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SĄ Iwieram Boski Kośćicł, pod wiel- 
15 Wm tak zurodzenia,ińko'i z pobo. 
504) Mncíd, lmieniem Twoim, lásuie 
A Wiclmozna Mośóia Dobrodzieyko. 
3 lakoż nieomylnie tufze,gruntovna 


to i wfpaniała bedzie Bazylika, ieżeli ia, od wie- 

lu trwálace Wickow, lášnie Przešwietnych 

dwoch Domow Filary, w Ofobie WM M. Páni, 

zdobić 1 wlpierác będą. Upewniam, že lubo 

wiżyftko nilzczacy > tey Páüskicy nie zru: 
+ 


inuie 


inuie Sviatýni: kiedy ia, łaskawe nieba, w Oy- 
czyftym WMM Páni, Kleynočie, dwoiákim 
poświęćiwfzy Krzyżem; ná iedney Ko&ciolá te: 
go Kolumnie, zazdrofnemu czálovi wydárta, 
JABLONOWSKICH záviešiťy KOSE : oraz 
ná drugiey.zárádna ocałość Domow Božych, 
LESZCZYNSKICH vyftávity GLOWE, nie 
bez złotego pewney cyrkułu wieczność Za- 
den tu by też i nafrozizy ľupiežcá, nie żafzko- 
dzi nieprzyiaćiel; gdzie tig na pokorny Bogu 
zaftępow, ukłon, choć i ze'ázne ugináiac 
KOLANA, odważnie KRZYŻA Chryftufo- 
wego depca nieprzyiacioly: gdźic mężny 
LE W zoftrym mieczem ná ftraży, nie zmru- 
żoną świętych progow wá:tuie powieka. Be. 
śpiecznie tedy, pod dźielną Pańskiego Imięnia 
Twoiego, lášnie Wielmožna Mośćia Páni pro- 
tekcyz, ten odemnie wyftáwiony Kosčioľ, idžie 
ná oczy $wiátá: beśpiecznie mowię» Ale oraz i 
stufznie. Bo kto nie wie? co świat nalz ná o. 
ko vidži, iákofic WMM, Páni goraco wświą- g 
tyniách Boskich kochafz ; iako nic milízego ' 
do ukontentowania dufzy, nad Kośćicły nie 
mifz; iáko wnich rádá długo, i zoloblivym 
guftem, bez refpektu ná słabe zdrowie, prze. 
śiedźiłz. 
' Więc oboy Dom Twoy laśnie Prześwie. 
tny 


tny, nie tylko ieft Domem Honoru, i Márfa; 
śle oraz ieft Pobożnośći świątynią, Dom ftáro. 
żytny, i na famey godnośći rękach vypiáfto- 
wany, Z kázdey miary Wielkich má cały $wiát 
LESZCZY NSKICH, Dom to Honoru; kic- 
dy od pierwfzych zaraz pamięćią nie doścignio- 
nych lat;iáko fig tylko w nim Senatorskie Pur- 
pury fzczęśliwie świećić poczęły, po džiš džieň 
nawet, południową oczy swiátá Polskiegonapeł: 
nia iafnośćcia, i dáley jefzcze napełniać bedžie 
przyłafce Boskicy ; ktora go ná to obrała fo. 
bie; áby był, zbiorem wfzyftkich prawie w ko. 
tonie godnośći. Ie iednak honorow i godno. 
$& Bazylikę, w Koščioť oraz Pobożnośći prze- 
mienifá džiedžiczna iákas świątobliwość; ktora 
i waledawno zeízley wtym Domu Heroinie, 
toieftw KRYSIYNIE z CZARNE. 
GKICH LESZCZY NSKIY, iako wofobli- 
wym Pańskiego umartwienia obrázie, na po. 
fpolite świata Polskiego zasłużyła podźiwienie. ] 
więc, iefzczezby nowych nie wyftawiáč Bogu 
Kośćiołow, bo ich nie otwierać pod Jmięniem 
LESZCZY NSKICH, ktorych wípáaiala po- 
bożność, znawyzizemi w Oyczyznie Hono. 
14mi, dyámentovym Ípoitá figę nieprzerwánie 
ogniwem? 

Dom woienny, Dom Hetmański Jášnie 
Wielmożnych JABLONOWSKICH, Dom to 


Polskiego Mórfa; ktory tyle zwyćięftw światu 
ciłemu pokazać może, ile kiedy Polská nie: 
przyiaćioł liczyła. Tu ożywione dawnych Po- 
lakow męftwo, tu nieuftráfzone zadnemi nie- 
bespieczenftwy ierce, tu oHonor Boski i wii. 
rę, żarliwość BOGU zaftępow, z porażonych 
iego nieprzyiaćioł, ofiáry oddáie. Tu niefprá 
cowana odwaga, Boga i oyczyzny miłośćia ogni. 
fto tchnąca, krwią Bifurmańska, Tátárska po- 
foką ołtarze broczy: 4 całe dufz pogańskich ty- 
fiace, temu Bogu, ktory zwyćięftwami i fzczę- 
śćiem woiennym wládnie, pod nogi rzuca. Gdy 
iednak rowna niezwyćjężoney odwadze, i o- 
wfzem więkfza pobożność, ktorz jawnie przy 
Kávwálerskich džieľách, $wiáz Polsizi uznawa; 
Dom ten Rycerski wéviatyniz niepofpolitcy zá. 
mienilá świątobliwości; więc ia znowu i ztey 
miary, sťuíznie zofoby Twoiey, Jaśnie: Wiel- 
można Mościa Páni, nieśmiertelnym i zawfze 
wiekować máiacym JABLONOWSKICH Į- 
mięniem, nowy ten zalzczycam Kośćioł. Bo 
podezyimze lepiey i piękniey ftawác mu hono. 
rem? Ze tu nie wipomnię powftaiących oy- 
cowską dobroczynnością, w Stołecznym źiem 
Ruskich Mieśćie, Collegium náfzego murc v, 
(.bo o tym mowić, to wyslawiá ^ nie moiá, <e 
całcy wiecznośći zabawa: ) lo tylko : ámieniam, 
zc milc$c świątyń Panskich, ofobliwieś WMM; 


Páni, wżięł z Jaśnie Wielmożney S. P. Rodzi. 
ćielki Twoiey, à ofobliwey Lwowskiego Ko- 
śćioła nálzego TDobrodźieyki, ktorey pamięć 
w wdzięcznych fercach, a Dufzá pobożną, ná- 
dźieia w Bogu, ze iuz v światłości wieczney, 
Widziáláá WMM. Páni przezornym ną tako. 
we dźieła okiem, iáko fie oná z nabogátfzych, 
rozrutna ku niebu, chętnie zwloczylá máteryi, 
zeby nimi ołtarze Pańskie, bogáto zdobiłi: 
Cokolwiek w iedwabiách fubtelnego, w bláwá- 
tach drogiego, w futych złotem haftich bogá: 
tego, w robocie ofobliwey niezwyczávnego by- 
lo, wizyftko to Kościołowi zrak iey dobroczyn 
nych polzło ná ozdobę. Zapomnieć naleźyta 
wdźięczność nie każe i zinwencyi Pánskiev, i 
zofobiiwey roboty zaleconego Namiotu, ktory 
Zá żywota ielzcze Pobożna HE RO INA, 
HEIMANONV A náfzá, Pánu Zaftepow ofo. 
bámi chlebázákrytemu, pańsko i bogato wyftá 
wilà. Zgolá cokolwiek ofobliwości było, wizy 
ftko hoynie temu Kc&iolowi nafzemu, procz 
wielu innych, ná pamiętną wydawfzy ozdobę 
fiebie náoftátek, i śmiertelne oddała zwłoki” 
przez co nie tylko náízym, śle i JABLONO: 
WSKICH Kośćiołem zwać fie može. 
Ozywiaiz i Ty Jaśnie wielmozna Dobro. 
dźicyko, te Máčierzynska przećiwko światy: 


nom 


niom Pańskim hoyność, podobna fzczodro. 
bliwośćią. Swieca fig Rydzyńskie, Kłodzkie, 
Borkowskie$zc. Kośćioływ bogitych ápparatách 
ktoremi tám, poświęcone Bogu 1 Matce iego 
ołtarze, páňsko zdobifz. Nie wípominám tu 
owych żywych politowania Twoiego ołtarzow, 
ktore famym uboftwem i nágośćią iáfne, wła. 
{na rak pańskich robotą, potáiemnie pokry- 
wafz. Milczę o dárowinych żyćiem, wymodlo- 
nych od śmierci, przez gorące inftancye, wię- 
zniách: Toto Pańskie, to w(paniśłe, i wieko. 
wać będace, ferdeczney nád nędzą ludzka Tá. 
skawośći [woiey Bazyliki. Dobra tedy zewiząd 
zabieram otuchę że i ten moy, Bogu poświę- 
cony, 4 Honorem Jmięnia Twego zafzczycony 
Kośćioł, Jásnie Wielmozna Mośćia Páni chę- 
tnie łśskawie przyimieíz, i on ná závwíze pań- 
ska protekcyą zdobić bedziefz. 

W ktorym 1a ná ten czás moim icálego Za- 
konu 1migniem, to plerwíze ziwiefzam Vo. 
tum. Panie zaftępow, zárlivemu o wiarę Twoię 
HETMANOWI, STANISŁAWO- 
Wl JABLONOWSKIEMU, Dobro: 
czyniemu Fundatorowi náízemu, żyćie długo 
letnie, ftáteczne przy niezwyćiężoney odwadze 
fzcześćie, łaskę lák naobfitfzą, day cáľa ręka. 
Wielkiemu WOIEWODZIE GENERA- 


ŁOWI 


ŁOWI Wielkopolskiemu R AFAŁOWI 
LESZCZY NSKIEMU. Protektorowi u przey 
memu, day czerftwe, A długo pedzone látá, lá. 
ko nawiękizą bez zazdrości Fortune, rowne 
wielkim zastugom Honory, nieuftáiaca w £0- 
dnych Potomkách Familia, Nieodrodney 
Polskiego Hetmana i Senatorá pierwízego 
Corze,“ Dobroczynnego Fundátorá zacney 
Krwi, ANNIE KATARZYNIE z JABLO. 


NOWA LESZCZYNSKIY, Woiewodź iny 
Lęczyckiy, Generałowy Wielkopolskiy, day 
Boże wiek długi, przy zdrowiu iáko nale- 
pízym, ukontentovánie pomyślne hez odmiá- 
Dy, blogosláwienflwo. i łaskę, ktora tylko zy- 
czyć [ig može: 4 naoftatek day Domu LE- 


SZCZYNSKICH dáfekiemi Wnukżmi, w 


oncyze oczach, Rozwielmożnienie. Niech Ja 


śnie Wielmożni iey Brácia Senat napełnia, 
Niech wielkiey nadziej, i ieden zá tyfiac, Já- 
śnie Wielmožny Syn, Wielkiemu, da Bog wy. 
rowna Oycu, à Mśćierzyńskie niech zwyćięży 
oczekiwanie. To w tymże Kościele závieíza 
Votum. | 


łósśnie Wielmożney W. MM. Páni 
i Dobrodzieyki 
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MATERIE KAZAN 
DUCHOWNYCH. 


Ná Niedžiele przez cály Rok, 


w tey Kšiedze 


zámknionych. 


W Niedzielę piermfza Adwentu. 


W angelia o Sadźie Bożym» ktory 

ták firáfzny bedžie, ze ludźie będą 

fchnzó od ftráchu, Arefcentibus hg- 
minibus pre timore. Luc. 22. láko dobra 
ieft boiažn fadu Bożego» i karania, W 
Części z. Rozdžiale 6. S 5. pag. 143. 


Niedzielą 2. Adwentu, 
Ceście wyfali widzfeć ? czy wzćsnę chwie 
iacy fie od wiárru ? Mat.2. O umartwie- 
niu nieftárku woli náfzey, Ktory fię tu 
przez ttzéing znaczy. Czesť z. Roz, $ 


$4. p. 254. 
Niedzieli 3. Adwentu. 


W Ewźngelii Ktoś ty iefi? mie iefiem ia 
Chryfuo nie Eliaf, nie Prorok, loann. 1. 
Wielka pokorą Ian S.. O pokorze i 
znśiomoścći fiebie fámego. Część 1. Ro. 
zdżiał >. $1.p.67. przez ktora cnotę 
mamy fie gotować ná przyscie Panfkie. 

W Epiftole: Skrominość wńfń, miech be 
dzie wińdoma 7 fy fl im ludziom: ba Pan blisko 
if. Phil, 4. Gdžie iet fkromność» 
tám Bog blifko ieft. © fkromność, iák 
zacna, i pożyteczna tá cnorá: 4 iáko ieft 
znakiem Boga w fercu obecnego. Cz, 1, 


Roz. 8. $2. p. 77: 


Niedzieli 4. Adwentu, 

W Ewangelii Przefłaniec Pánfki to- 
ruie drogę przychodz xcemu Pánu i ka- 
że czynić profie śćiefki iemu: Paraig vi- 

X 


^ 


«m Domino» rectas facite [mitas eius. Luc. s. 
To fpráwuie intencya miłośći Bofkiey; 
ktora profto do Páná Bogá kieruie fprá- 
wy náfze. O trojákiey fpraw náfzych 
intencyi. w Cz. 2. Roz. 1. § 1.2. p.85. 84. 


Nicdzielá 1 po Trzech Kroldcb. 

W Ewangelii Pan IEZUS we dwuna- 
ftym roku, zofláiac w Kośćiele miedzy 
Doktorami, i pokornie ich pytáiac, u- 
czy młodych, iáko z pobożnośćim i z in- 
{zemi cnotami, máix nabywać umieiętno 
śći w Część;. Roz. 1. $ 4. p. 167, 

Item. Do!entes quarebamus te:  Smwini 
fzskólifmy čie: Lekásftwá ná fmutek. w 
Części 2. Roz. 5. 66. p.129. 

W Epiftole: Profze was przez mitošier. 
dzie Bože, Abyście wydawśli ćrałń tváfe ná 
ofiáre wigte Żywa; Bogu fie podobálace. Ro- 
man. 12. O umartwiśniu úálá, iako ma 
bydž ná kfztatt cátopalenia, w Czesči r. 
Roz. 2. $ 6. p. ix. 


Níiedzielá 2 po Trzech Kroldcb. 


Servafti vinum bonum: — Záchowateď wi: 
no dobre. Ioan 2. 

Ewángelia o godách w Kánie, ná kto- 
tych gdy przy czeftowániu Chryftufá, 
nie ftało winá, dat P. IEZUS dáleko le- 
píze: ták i my gdy fobie odeymuiemy 
dla P. Bogá počiechy przez umartwie- 
nie; daleko lepfzych i wisk(zych náby- 
wamy pd P, Boga. lák wielkie uciechy 

przy- 


przynośi umartwienie. w Cz. 1. Roz. 2. 
$5. p.20- 
Niedzield z po Trzech Krolácb. 


w Ewangelii, zwielks wiara i pokora 
záprafza w dom fwoys Sernik P. lezuía; 
mowiąc: Pånie nie ieflem godzien» áb;è 
wfedł pod przykrycie moie, Tych (tow zá- 
zywaKosciol przed Kommunia S. lákie 
ma by d? do niey przygotowanie. w Czę 
scis. Roz. 4. $ 5. p. 218. 


Niedziela 4*po Trzeoh Krolách. 


Czemusčie boiázlivi máley wióry : Mat.8. 
Gáni Pan boiazn. O ufkromieniu boiá- 
Zni. w Częś. 2. Roz. 6. 6 5. p. 146. 


Niedziela s po Trzech Kroldch, 


Zbierzčie kakob i zwiążcie w fnopki ná 
prox Mat. 13. O piekle; w którym 

e niezbozni palą, iako kakol w fno- 
pki zwigzany. Część.5. Rozd. 5. $. s. 
p.188. 


Niedzielá 6. po Trzech Krolách. 


Podobne iefl krelefiwo niebieskie do ziarna 
gorczycznego ktore namniey [ze iefi, à gdy u 
rośnie» fiie fie drzewem. Mat. 23. Małych 
i drobnych rzeczy, nie trzeba zaniedby- 
wác w drodze dofkouśłości; bo z nich 
wielkie pochodza; iáko z Žiárná gorczy- 
cznego rodźi fig drzewo. w Zámknic- 
niu Księgi $ 2. p. 308. 


Niedziela Starego Zapuftu. 

Ták Epiftołá o biegu w zawodách do 
ktefu zamierzonego; iako i Ewangelia» 
o tobotnikach w winnicy, (ktorzy lubo 
nie rychło ná robotę przyfzli, á przečie 
rowna z drugiemi zapłatę wżięli, dla te- 
go;że wkrotkim czásie pilniey» i usilniey 
robili) uczy nas usilnego náby wania do- 
fkonśtośći. O czym w Zámkn. Księgi, 
$5. P- 5! 


Niedzielą $zeíldziefiatnice. 
Nasienie sef! słowo Boże, Luc.$. láko 
nasienie W Ziemi: ták fowá Bože, i przy 
kazania; máig bydź W fercu chowane» 
aby pożytek czymły. Cz,s. Roz.6. Gr. 
p.222. ltem, Frućhum afferuntin patientia: 
Pożytek ptyfie [y w čierpl wości, O pozy- 
tkách w Cierpliwóśći; w Zamkn. Księgi 
$: 4: p: 516: 
Niedziela Pigćdzieriatnice. 
Slepy śiedziat nå drodze Žebrza.# Pánie 
byt przeyzfzał, Luc. 18. Slepotá ná ro- 
zumie nafzym ieft, niewiádomosť rzeczy 
potrzebnych ktora ieft gorfza niż ślepo 
tá Cielefna; á zátym ia oddalać od fiebie 


potrzebą. Cz.s. Rož. 7: $1. p.zz4. 
Niedziela 1. Poftu. 


Ewangelia wyftawia nam Chryftu(á 
zwyciezáiacego CZArta, i pokufy iego. 
láko mamy go nasładować w zwycięża- 
niu namiętności nafzych» Ktoremi nas 
čzárt woiuie,pobudzáiac nas, iáko kušiť 
Chry ftufa, do pragnienia Wygod, do (1a- 
wy prozney» i dobrswiatowych. Czę. 
2. Roz. s. $ 1 2. p. 92. & feq. 


Niedziela 2. Pofłu. 

Rozłaśniałć twarz iego iáko słońce, Á fa. 
ty iego flál, fie białe iáko Śnieg. Mat. i7. 
Co fie ftáto na gorze Tabor z Panem, 
to fię dźieie z nami przy bogomysinosci; 
gdy wftępuiemy myslą ku Bogu w ofo- 
bnosči, na modlitwie; tá bowiem oswie- 
ca rozum náfz, 1 fumnienie nafze czyni 
białe iáko śnieg. Częsć5. Roz. 9. $ 2. p. 
260. gdźie fig opiľuia pożytki z modli- 


twy. 
Niedzield 3. Poflu. 
Wyrzucał IEZVs czár:ofiwá meres Luc. 
12. Czártoftwo nieme iefi, ktore nas 
czyni narozmowę z Panem Bogiem, to 
iek ná moditwę, mememi. Taak ma 
bydź 


bydž czefta pokázuie fię w Czę. 3. Roz. 
9. $1-p:257. 


Niedziela 4. Poftu 
W Ewangelii P. IEZ US nákarmiwfzy 
cudownie lud, gdy gó chćieli ná krole- 
ftwo porwać» z pokory ucieka przed 
korona» loan. 6. w Częśćii. Rozd.7: 
$z.p:ó9. O zacnośćci pokory, 


Niedzield s. Poftu 
W Ewángelii Zyd£ilza Pana ftowá- 
mi, zówiąc go Sámáritánem, opétánymy 
kłamca, O towách przeciwko polzą- 
nowániu bliżnięgo, iáko fig ich ftrzedz 
potrzeba. w Czę. i. Roz. 4. $ 4. p. 47: 
Niedzielą Kwietnia 
W Ewangelii wieždzá P IEZUS ná 
tryumf ha osiełku. iCiáfo náfze ma bydź 
przez umartwienieiak osieł traktowane, 
aby ná nim triumfował P: IEZUS. Cz. r. 
Roz. ž. $7. p. zó. Oczyńi mowi S.A us 
guft. in Pfal, sr. enar. z. Populus miris e 
man[vetus, portais bené Dominums afellus ejt 
C tendit in lerufalemi diriget enim mites iti 
iudicio ; 
Niedziela Wielkonocna 
Wfłał, nie má (ž čo tu. Mar. 16. Pan IE- 
ZUS zmartwychwftániem fwoim śmierć 
nam ofłodźił; ze iuz nie ták ftrafzna, śle 
pożądana mabydź, Część s, Rozd, s, 
$1. na koncu, p. 185. í 


Niedziela 1. po Wielkieynocj. 

Gd) drzwi byty £ám' niune, "fed! Pan IE- 
ZVS i rzekł: Pokoj wam loan. 20. Gdžie 
fa drzwi zmyffow náfzych zámknione, 
tám przychodźi P. IEZUS, tám pokoy 
ferdeczny. Część. 1. Roz.3. $1. p.29. 

Item. Vbi erant difcipuli congregati: Gdzie 
byli uczniowie zgromádzeni» tám przybył 
Pan IEZUS; bo mu fie zgoda w zgromá- 
dzeniách podoba. O przefzkodách; i 


23€ 


pomocách do tey zgody. Część s. Roz 9. 
$ 4. p. 290. 

Niedziela 2. po Wielkiegnocy, 

Naiemnik účiek 43 bo najemnikiem iefi. lo- 
án. 10, Ciotá naiemnicza ieft, pátrzác 
ná (woy pożytek w fłużbie Bofkiey; tá 
cnota boiážliWa, i nietrwała, przeto dla 
Proznych refpektow ucieka od P. Bo. 
84 wCzęśći z. Roz. s. $ s. P<147. 


Niedzielą 3. po Wielkieynocy, 

Ewangelia: Smutek wafe obroči fie w me 
fele. | Bedzie fie Wefeliło fevce wójze, á wefe: 
la wafzego żaden wam nie wezmie. loan. 16: 
O wefelu wnętrzrym» ktore ief pra“ 
wdłiwe które obłudne. /Część 2. Roz» 


5. $5. p. 123. 
Niedziela 4. po W'ielkicynocy 


Trzeba Abym 14 odfiediš boieżeli sa nie o: 
deydg od was, Duch S. poć:efzyćiel do was nie 
przyidzie. leželi trzeba było Apofto- 
łom SS. oddalić fię od widomey obecno- 
śći Chryftufa, aby był do nich przyfzedł 
Duch S: daleko náni bárziey trzeba oder 
wác {erce nafzć od wfzelakiego ftwo- 
rzenia; abyfmy byli Kościołem Duchá 
S. O oderwaniu fercá náfzego od ftwo- 
rzenia. w Czescis. Roz. 8. $5. p. 252. 


Niedziela s. po Wielkieynocy. 

leżeli 0 čo będziecie profili Oycá w Imie 
moie, da mam. loan.16. O modlitwie, 
czego potrzeba do pożyteczney módli- 
twy: w Cze:écis. Roz. 9, $5. p. 262. 


Niedziela à. po Wielkicynocy. 

Vinit horas ut omnis qui interficit vos» Ar > 
bitretur fe obfequium praftare Deos Przy 
chodzi. godzina, Aby kazdy kto was zábiia, ro- 
zumiał, ze usługe czyni Bogu. loan. 15. Iá- 
ka ma bydź zárliwosc o cześć BofKa ro- 
firopna. w Częsci z. Roz. 6. $1. p. 134. 
Item 


Item. Prześlidowania» czynia nas bfo- 
golláwionemi. w Zámkn. Księgi $ 4. p. 
318. 

Niedzielá Swiateczna. 

W Ewangelii 1. PočiefzyčielDuch S. ktore- 
go ześle Oyctee w Imig motes on was nasczy 
wf.fikiego, loan. a4. © poddźniu fie 
pod rządzenie Duchowi S. w Zám- 
knieniu Księgi $. 5. p. 312. Dla tego 
bowiem on w pofáci wiatru gwałto- 
wnego zítapih że fynow Bofkich pędźi 
do wízelákiey dofkonátosci, iáko mowi 
S. Paweł: Qui Spiritu Dei aguntur, t: funt 
fiii Dei. Rom. 8. p 

2. O dárách Ducha S, w Części s. 
Roz. 1. $5. p. 165. 

s. W Epiftole: Pokazáty fig iezyki iako 
ep. W ogniu zftępuie Duch S, áby 
fpráwit gorącość ducha w nas. O tey 
gotzcości Część 1. Roz. 6. $ 1. p. sa. 

4. Zftępuie w iezykách> aby oczy- 
SCił nafze iezyk ktore iáko fzkodzą» 
Częsć 1. Roz 4. $.1.p. 41, 


Niedziela 1. po Stviatkách. 
E wángel:a. Nie fadzéies á pie bedziecie fa 
dzeni, Luc. 6. O pofadzániu bliźniego; 
iáko fig go rzec mamy, w Częsci, 


Roz. 7. $4. p. 241. 
Niedzieli 2. po Swiatkach 


Człowiek niektory nczym.ł Wieczerzę 
wielką, i záprofit wielu A eni poczęl: fie 
wymawińć, Luc. 14. Ten człowiek ieft 
Bog człowiek, ktory w Naswietízym 
Sakramencie wyftawił nam wieczerza 
wielka, ták co do potraw ná niey» iako 
i co do częftuizcego> i do gości zápro- 
fzonych należy : ale fig od tey uczty 
wymawiadi% ktorzy nie częfto kommu- 
nikuią. O częftym przyftepowániu do 
kommunii S. Część s. Roz. s. $2. p. 216 


Niedziela 3. po Swiatkach. 
W Ewangelii: Zbliżóte fie grzefznicy de 


Pána IEZVSA. 4 on. ich przyimuie, i mowi 
Ze ief? wielkie Aniotow me fele nád iednym grze 
fznikiem pokutnigcym. Luc.15. O poku» 
čie iako ieft potrzebna, Część. Roz... 
$1. p.t. 


Niedzield 4. po Swiatkach 

Ewangelia: Cála moc robiąc» niceľny nie 
doftáli. Luc. g. Iáko Apoftotowie bez o- 
becnosci Chryftufa nic nie utowili: tak 
my nie pámictáiac ná Boga obecnego, 
iákoby w ciemnosciách zoftáiac , nie 
wiele zalług lobie ułowić możemy. Kto- 
rę pozy tki przynośi pamięć ná obe- 
gność Bofka. Część z. Roz. 2. $1. p. 171, 


Niedziela g. po Swiatkach. 

Kto fig gniewa ná brátá freza będzie wi. 
nien (ilu, Mat.s. O gniewie ińke go 
hámowác, Czesc2. Roz. 6, $ 1. p. 133. 
136. ltem. ležel: nie będzie obfitowátá prá: 
wiedliwość wa fzás nie WwnidLiecie do krole- 
fiwá niebieskiego, Mat 5. ná czym tá [prá 
wiedłiwość obfita naležy, w Zámknie- 
niu Księgi $5. p.42j 


Niedzielą 6. po Swiatkach. 
W Ewangelii czeítuie Pan ludźi pro» 
ftym chlebem i trocha rybek. Mar. 8, 
Czym uczy wfirzemięźliwości i umar- 
twienia fnaku. w Części r. Roz. 3. $ 4. 
ps7. : 
Niedziela 7. po Smiatkách 
Nie każdy ktory mt mowi Panie, whidzie 
do krolef!wá nizbieskiego, śle kro czyni wolę 
Ojcá mego, Mat. 7. O ftofowániu fię z 
wolą Bofka, ktora tu Pan przekłada nad 
Akty Religii, 4bo uczczenia P. Boga, 
Częsć s. Roz. 10. $ 4. p. 278: 


Niedziela 8. po Stviatkách 
Osł awiony ieft. Luc. 6. O obmowifkách 
Część 1. Roz. 4. $5. p. 48. Item. Co u- 
czynie? Chwali Pan fzafirzą, że rozmy- 
slnie fobie poftapil. Więc i nam w fprá 
wach 


wách nafzych trzeba fie frzec niero- 
zmyslności. Czę. 3. Roz. >, $5. p. 239. 


Niedziela 9. po Swiatkach 

Widząc IEZVS Miáflos płákat nál nom Luc 
19. O fmutku; kiedy ieft dobry i poży- 
teczny. Część 2. Roz. 5. $ 6. p. 127. 


Niedzielą 10. po Stviatkách 

Ewángelia wyftawia pyfznego Fary- 
zeuízá iáko Goliátá , ktorego zwyci6- 
żył pokorny Celnik, iáko Dawid, piačia 
kamykow: to ieft; owe pięć flow mo- 
Wiac: Boże badz miłośćiw mnie g1zefnemy, 
O fpofobách ćwiczenia fię w pokorzę. 
Część 1. Roz. >. $4. p. 74. 


Niedzielą 11. Po Światkach 


W Ewangelii Pan. uzdrawińiac nie. 
mego»Wzdycha; bo wielkie fzkody przy- 
nosiiezyk przez mowę. (Część r. R oa. 
4:$rp-41. Tamże $2, O milczeniu, 
iako ieft požyteczne, i miłe Panu Bogu. 
p. 43. Lekárftwá ná grzechy igzyká $ 7. 
p. 52. ltem: že ten niemy; oraz byt stu 
chy» ktoremu Pan ufzy otwiera: može (ie 
mowić o oftrożności w fłuchaniu. Część 
1. Roz. s. $5. p-55. 


Niedziela 12. po Sviatkách 
Ewangelia o miłośći bliźniego, ktora 
pokazał Sámáritan zranionemu ná dro- 
dze od zboycow. O tey cnocie w Czę- 
ŚCI z. Roz. s. $ 1. p. 105. mianowicie $ 2. 
p. 285. iakim fpofobem mamy miłowźć 
bliźniego. 
Niedziela 13. po Swiatkách 
Ewangelia w uędowatych pokazuje 
wielkie pragnienie oczyfzczenia od tra- 
du,gdy zábiegáia Pánu drogę, gdy wofá- 
ia profzac o łafkę. O požadániu rzeczy, 
kiedy ief porządne. Częsć2. Rozd. ck 
$4-p.-uz. Item. Fides tua ie falvum fecit: 
Luc. 17. Wiárá iwoiń ciebie zbáwitá, Táko 


mamy życ, i wízyftkie fprawy odprá- 
wowác z wiary Chrýftufowey, ieżeli 
chcemy doftapic zbawienia. w Części 
5. Roz. 1. $1. P- 154. 


Niedzielą 14 po $wiatkdcb. 

Naprzod fzukayćie Krolefiwó Boski:go; 5 
frówiedliwośćt iego, Á te rzeczy infze beda 
wam przýčáne, Mai. 6. O porzadku miło- 
ŠÚ ktora ma nas prowśdźić naprzod do 
miłośći P. Bogá i dobr do dufze należy- 
cych, A potym do dobr należących do 
čiátá: Część 2. Roz.5+ G1. ltem: Nolire 
flicitiejte Nie feáfuyéie fie. láko ná łono 
opátwznosci Bofkiey; fKfadác mamy frá- 
funki nafze, w Częścis. Rozd. 10. $ 4.- 
p: 280. 


4 . 1 , 
Niedzieli 15. po Sviatkách 
Om umárlego wynofzono, Luc. y. Ocze 
ftey pámieci ná smierć, iako požyseczna 


Część s. Roz. $. $2. p: 182. 


Niedziela 14. po Swiatkach 

VíiadZ ná eftátnim miey [eus być r zec zoro 
lap wyżey Luc.14. O požyrkách poko 
ry. Część 1. Roz. 7. $5. p. 74. 


Niedziela 17 po Swiatkách i 
W Ewangelii Pan promulguie napierz 
Wí2e i nawiękfze przykazśnie o miłości 
šši Pana Bogá ze wfzyftkiego fercá,my- 
sli i $it nafzych. O tym w Czę:s. Roz: 
10. gdzie dái% fię pobudki do tey miło= 
ści $8. p. 271. Spofoby mitowánia P4- 
ná Boga. $2. p.275. Akty miłości Bos 
fkiey $5. p.277. Tákže w Części z. 
Rož. 5. $1. p. 112. gdžie fie opifuia ro- 
zne przymiory miłosci P. Boga, i miłośći 
ftworzenia. 
Niedzielá 18. po Swiatkach 
Quid cogitatis mala in sordibus veftris, 
Mat. 9. Czemu zle myślićie w fercách wá- 
fzych. lákie máia bydž mysli dobre w I- 
máginácyi náízey. Część z. Się p. 
9. 


Sg, Jtem. Confide filis remittuntur tibi pet- 
garaž — Vfay fynus odpufizone (a tobie grze: 
chy. láko fig mamy ftrzec rofpáczy. W 
Części z. Roz. 6. $. p. 139. 


Niedziela 19.po Smiatkach 


W E wángelii Krol záprafza ná wefele 
fyná fwego wielu: ktorzy przyść nie 
chcieli, a drudzy poílow Krolewfkieh 
zatrzymali, zniewazyli zabili. Taki 
inas Bog zápraíza przez wnętrzne ná- 
tchnienie» iáko przez pofiy fwoie do 
chwały wieczney> 4bo do dofkonałości; 
á my iść nie chcemy, i owfzem nátchnie- 
nia Bofkie zátrzymuiemy, ich odrzuca- 
my» niemi gárdziemy, o co fie Pan Bog 
gniewa, O Bofkich oswieceniách> abo 
naichnieniach co f» i iako ie przyimo- 
wać mamy. w Czes. 5. Roz. 1. 6 2. p.161 


Niedzielą 20. po Swiatkách 

W Ewangelii przyftępue Krolik z 
wielka nádžieia do Páná, fpodźiewaiac 
fic; Że miał od niego otrzymać zdrowie 
fynowi choruiącemu. O nádžici> iákie 
ma bydź iey pomiárkowánie. Część 2. 
Roz. 6. $ 2. p.157. 


Niedziela 21. po Smiatkách 

Ewangelia. Ták : O)ciec moy niebieski 
uczyni qvam» ieżeli me odpuśćyćie z fercá ká- 
Zdy blizniemu fwemu. Mat. 18. O miłośći 
nieprzyiačiof. Czescs. Rozdž. u. $5. 
p: 291. 


Niedziela 22 po Smiatkách 


Ewangelia Náucz)éielus wiemy żeś pra- 


wdomowta bo mie pźtrzafz ná ofte ludzi 
Mat. 22. © wzgárdžie refpektow ludz- 
kich. w Zámkn. Księgi $1. p-5o7. > I- 
tem: Vi caperent eum in fermone: aby go 
podchwyćili m mowie, O oftroznosci w mo 
wieniu. Część 1 Roz. 4. $.;. p. 45. 


Niedziela 23. po Swiatkąch 


Ewangelia opifuie zleczenie Niewiá- 
fty, ktora krwawą niemoc cierpi. Tá 
niewiáftá znaczy dufzę kiora podlega 
namiętnosciom: te bowiem ze krwi, ábo 
ráczey z krewkosči náfzey pochodza, 
náchyláia nas kuziemi, i czynią dufzę 
chorą, miemocna> i wylanę na dobrá 
żiemfkie. © rych namięinosciach. Część 
a. Roz. 4. Cofa, i ktore namiętno:ći 
$1. p.o9. dakim fpofobem máia bydź 
miárkorá iu $2. p. 101. diem: acce ffit 
retro: | Preyflabilá z tyłu. Pokázuie wfty- 
dliwo$C, ktora kiedy zła; kiedy dobra. 
Część 2. R oz. 6. $.6. p.149. 

Tu fic trafiáia czafem Niedżiele z 
tych, ktore nie były po Trzech Krolácb, 
Te [a wyżej ná (moim mieyftu, przed 
Niedžiela Sie dmdžiefiátnica. 


Niedziela oftatnia po Swią- 
tkách. ` 
Ewángelia opifuie ftráfzne przyśćie 
Bofkie na fad. Videbunt Filium bominis ve. 
nientem in nubibus celi. Mat. 24. O på- 
mięci ná fad Boży. wCzasči s. Roz. 
5. $2. p.186. 


MAIE- 


MATERIE KAZAN 
DUCHOWNYCH. 


Ná Swięta przez cály Rok, 


w tey Księdze 


Na Dzien Nowego Látá, 

1. lanuarý. i 
GP» fie ofm dni, ály było obrzezáne 
Jpziecigrko Luc. z. Nórodzony Pen 
IEZUS, dźiś krew fwoie wylewa» Aby. 
{my w niey Z grzęchow przetztego ro- 
ku dufzę náfze omywáli. Część 1. Roz. 
r. §5.p.8. láko mamy omywádduíže 
w krwi lezufowey. ` à osi 


Na Swięto Frzecb Krolow 
6. January. 

W £wángeli, gwiazdą oswieca 
Trzech Krolow, i prowádži do Chry- 
fufa. W Epiftole upomina Izáiafz: Po- 
flan badz oświecone leruzałm ; ba przyfzło 
fmiátlo twae. Chryftus národzony sas 
budži, 5byfmy powftáli z ofpálítwá, iáko 
ftońce wíchodzace budži spiacych. lá- 
ko wftawać mamy ze fnu ofpálftwá. w 
Zámkn. Księgi $ 6. p. 326. 


Ná Swięto S, Táeniefzki Panny i Mę- 

czenniczki, 21. lanuńr, 

Lampy náfe gà[na. Mat. 25. Mowia 
to głupie Panny: ale ogien gorącości 
ducha nie zgátt nigdy, w lámpie fercá S. 
lágniefzki, DZiewiceChryftufoweys wy- 
dał fie iásnie» gdy dla miłośći Chryftufź, 
wzgárdžitá oblubienicem, i iego doftá- 
ikami, honorami, nawet i życiem wła- 
fnym krew dla Chryftufi mężnie wy- 
lewáiac, w trzynaftym roku żyćia fwe- 
go. Z ktorych przyczyn gaśnie w fer- 
cu gorącość ducha. Część r. Roz, 6. 
$ 2. p. 62. 


21( 


zámknionych. 


Ná Dźień Oczyfcienia Nafm. Pánny. 
2. February, 


Wypełniły fie dni Oczyfzczenia Maryi. Luc, 
z. láko fonce. gdy wfchodźi z morza, 
zda fie kopać w morzu, lubo w rzeczy 
famey cego nie porzebure: tak Márká 
Bofka dzis zda fig oczyfzciać, lubo iey 
przediiwna i nawickíza po Bogu czy- 
ftość. Część5. Roz. s. $ 5. p. 208. 


Ná Swięto S. Matieiń Apoflolá. 
24. Februar. 

lárzmo moje przyiemne, i ć'eżar moy liek- 
ki Marr. Sluby zakonne tákim fa iá- 
rzmem Chryftufowym. Te sluby mieli 
i zachowali Apoftoľowie 5S, á miedzy 
niemi S. Maciey, iáko Fundárorowie 
Zakonows czego náuczáila Theologo- 
wie, © slubách Zakonnych. Część $. 
Roz. 6. $5. p.229. ltem Ze uftawy 
zakonne, fa lekkim więżarem Chryftu- 
fowym i o ich zachowaniu, tamże $2. 


p- 224. 


Ná Smicto S. Kážimierzá Wyznawcy, 
4. Martij. 


Niech bela biodrá wa[:e-przepa[ane, Luc. 
12. Opafuie Pan uczniow fwoich páfem 
rycerfkim: bo chćiał aby byli Rycerzá- 
mi, zwyčiežáiac odważnie fiebie fá- 
mych, i fktonnošči fwoie. Takim był 
Rycerzem Chryftufowym Kážunierz S» 
zwyciezywízy fiebie famego i miłość 
Życia, gdy mowił: Malo mori quam Aż 
Wolę 


Wole umbźeć, niżeli ćzyfiość utracić, | tem 
to ieft duch iego Ksiazecy» o ktory pro- 
$t Panń Boga Dawid, Pfal. 50. spiritu 
principali confirma me. O zwycięftwie fie- 
bie famego > iàko ieft požyieczne > -i 
wdžieczne Panu Bogu. w Czę. z. Roz. 
5. $1. 2. p. 92. 
Ná Swięto S. Iozefá rg. Marti. 

Ewangelia opifuie wielka miłosć czy- 
ftosci w loze£e S, kiedy myslił opuścić 
Naswietíza Pannę; niewiedzac -o iáie- 
mnicy Wcielenia Syná Bożego. O czy- 
ftości, Część 1. Roz. 5. $2. p. 55. ktore 
fa pomocy do iey zachowania. 

Ná Swięto Zwidflománia Mátki Bo- 

Jkicj, 25. Marti. 

W ten dźień Naświętfza Panna ftátá 
fie Mirka Bofka. O godnosči nawyż- 
fzey po Bogu» tego Mácierzynftwá> 
Część s. Roz. 3. $ 3.-p. 204. 

Ná Swięto S. Woyćiechń Arcybifkupó 

23. Aprilis, 

Dobry Páferz, dóie dufze fmoig zá «me 
fivoie. loan. 10. Miłość Páfteríka Woy 
ćiecha S. ku owcem fwoim była podo- 
bna do miłosci Chryftufa ku nam. Tá- 
kim fpofobem i my mitowác mamy bli- 
£niego. Część 5. Roz. n. $ 2. p. 286. 


Ná Swicto SS. Filippá i Likubá, 1. Maj. 


Niech fig nie mięfza ferce máfze. Ioan. 14 
Serce nafze miefzáia namiętności, jako 
fale miefzáia morze; miánowicie boiażń. 
fmutek> i iníze. Dla tego ie miárko- 
wąć potrzeba» czego Pan temi ftowy u- 
czy, i co zachowali Apofiołowie; w po 
koiu wfzelakim fercá > ponofzac dla 
Chryftufá uboftwo, nędzę, przesládo- 
wania, Wzgárdy>. kátowánia, i śmierć 
famę. w Czesči z. Rozd. 4. €5. p. 102. 
Opiťuia fię pomocy ná ufkromienie ná- 
mietnosci náfzy ch. 


Ná Swięto náležienia Krzyžá Páňfkiego 
3. b 47. 
W Epitole: p oko: zył fig, flam (fy fie po- 


stufzným lo Śmierć; A do śmierći krzyżo- 
wo. Philip. 2. Dla tego, że drzewo 
krzyżowe poswięcone było przez do- 
tknienie Chrýftufowe, żofiąło w tákiey 
uczciwo či ná swiećie, Że go dżis Ceľá- 
rzowa Heleną fzuka» złotem i perłami 
zdobi, Ko ćioły dla niego buduje: Hera- 
clius Cefarz od Perfow go odkupuię, fam 
ná ramionach fwoich do Ieruzalem nie- 
fie. Toć też i utrapienia, ktore fa krzy 
żyki Chryftufowe, od niego przyięte, i 
poświęcone» mamy milę przyimowád, 
mamy ich fzukać, miłować, iáko reli- 
quie Krzyża Chryftufowego» O miło- 
ści Krzyża Chryftufowego w Zámknie- 
niu Księgi $ 4. p. 516. 


Ná Swięto S. Sránifldmá Bifkupá i Mę- 
czenniká, g. May. 

Naiemnik ucieka, bo naiemnikiem ieft, Ioan. 
10. Nie był naiemnikiem ten S. Bifkup, 
ále Pàfterzem; dla tego nie bat fie wilk4, 
ale śmiele i Odważnie ftanał w kroku 
šmiátemu Krolowi> záftawiáiac fię zá 
cześć Bofkm i broniąc zgorízenia owiec 
fwoich. Część z. Roz. 6. $4. p. 142. 
O porządnym užywániu Smiśłości. 


Ná Święto Wniebom fiapienia Póń fkiego 
trafia ffe częfło w Máin. 

W Ewangelii: 4 Pan IEZVS gdy to po. 
wiedział, wzięty ieff do nielá, Marci 16. 
W Epiftole: Mežomie Gáliley[.y czego fie 
dziwniećie patrząc w niebo: Otwiera nam 
dźis niebo wftępuiąc do niego Pan IE- 
ZUS, iáko Clavis David: bo iako mowi 
S. Leo Papież fer. de Afcen: Chrifii Afcen 
fios nof ra provedlia eft» © quà | rece fit gloria 
corporis, eò (es vocatur © corporis: Wfgpie. 
nie Chryfiu Já do niebó, na (zę reji wyniefienie, 
i gdzię wyrzod pojzta £l ws tém i ciało Ze 

vjiep 


' 


wfłapi, nádziciá ief. Co też S Páwet 
mowi, że Bog Confedere nos fecit in vale- 
flibus in Chrift: Eph. z. Ze Bog z Cinyfia- 
fem nas pofadził w niebie», to ieft przez nā- 
džieie. "więc mamy z A poftołami dzis 
w niebo oczy podnośić, i temu fie przy- 
pawować. Czę:ć z. Roz. s. $4. p 195- 
O Chwale niebiefkiey, 


Ná Swięto Bożego Cińłź, trafia fe 

| in Iunio. 

Ciáto moje prawdziwym ich pok áemeti Io- 
an. 6. że Našwietfzy Sakrament w du- 
fzy nafzey podobne fprawuie iXrtki 
ktore fpráwuie pokarm w ciele. Część 
5. Roz. 4. SA. p. 21» 


Ná Stvigto B. Aloyzego, Gonzági, 
Soc. IESY, 21. lunii 

Niech bedą pochodnie gorálace wrgkách 
sváfzych. Luc.1z. Ten Blogoitáwiony, 
zachowa! to przykazanie Chryftufowe: 
bo rzadźił fis rationibus atertis, io ieft> 
nie Ziemíka> śni polityczną madrosčix 
gle wieczney prawdy naukami, ktore mu 
w drodze dofkonałości, iáko pochodnie 
gorajace przyswiecálye Częśc z. Roz. 
1.61. A p.154. ad 160, 


Ná Smigto Narodzenia S. laná 
24. lany. 

Manus Domini erat cum illo, Ręka Póń 
ska bylá znim. Luc.r Ten Przeftaniec 
Panfki, był wielkim chwaty Bofkiey in- 
ftrumentem : bo był wprzod z Bogiem 
zlaczony» przez długie ná puftyní kon- 
templácye: iako inftrument ma bydž 
wprzod złączony z ręka Principał4, 
żeby co dobrego fpráwit. Tegoż z Bo- 
giem przez modlitwę złączenia, trzebá 
tym ktorzy mái% urząd Przeftáncá Páň- 
fkiego, toruiąc Bogu drogę do ferc ludz- 
Kich, i bedąc inftrumentem chwały Bo- 
fkiey. Co iáko fprawuie modl.ewá, i iá- 
Ko potrzebna ákowym ludziom, w Cze- 
séi 5. Roz., 9. $ z. p.26]. 262. 


ht 


Ná Swięto Apoftotot SS, Piotrá i På- 
wia 19. lany, 

W Ewangelii chwali Pan Piotra S, £ 
zowie błogoftawionym ztad Że nie fłu- 
chat obiáwienia Giała i krwi: ták i nas 
umartwienie ciałó, gdy nie ftuchamy ie- 
go nauki, czyni przyiemnemi Pánu Bo- 
gu, 4 závym iefzcze ná vym świecie bło- 
goftáwienemi. O czym w Części 1. Ro- 
gdt; 2, $ 4» P 18. 


Ná Swięto Nawiedzenia Panny Maryi 
2. Iulij. 

Pomflaw [cy Marya pofzta z kwópliwością 
ná gory. Luc. r. dáko lanowi S. pomogła 
do poświęcenia igo, ták i nam wiele 
pomaga Bogárodžicá Panna, do zbá- 
wienia nafzego. Ona bowiem ieft celum 
anmatutt, Zywe niebo» ktore ftoňcá fprá 
wiedliwosci zbawienne influencye nam 
applikuie. Część 3. Roz. 5. $ 4. p. 206. 


Ná Swigte S. Mágdáleny 22, Tuli. 

+ zámi poczęła omymác nogi iege, O dwo- 
iakich łzach pokutnych, ktore wylewá- 
ła S. Magdalena. láki ma bydź żal zá 
grzechy. Częśc 1. Roz. |. $ 2. p. 5- 

Ná Swigto S. látubá Aposiolá 
25. lul. 

W ydáie fig w Ewángelii> tych Apo- 
ftotow iefzcze niedofkonálych, zbyte- 
czna miłość ku fobie, gdy przez Matkę 
profzą, o wyżfza nad infzych godność 
doczeľna. Co im gani Pan, mowiac: 
Nie wisćię oco prośicie. Mat. 10. O odda- 
leniu od fiebie zbytniey fisbie famego 
miłośc. Częśc. Roz. $, $1.p. 247. 


Ná Swięto Ignacego S. Fundátorá 
Societ. IESU, £7. Iul, 

Postat ich po dwuch do wfzyfikich Miaft; i 
miey(;, gdzie on (am miał przyfé. Luc. 10, 
W tym Świętym, wydáie fie ofobliwie 
ognifta żarliwość chwały Bolkiey» i Žára 

livvosé 


fiwość zbawienia ludzkiego» ták, że fie 
może mowić iz w nim była Fortis ut mors 
dile&kio, dura ficut infernus amulatiož Mezna 
iáko śmierć, tmárda iáko piekło w Częsci 
5. Roz.1i. $ 6. p.500. Item: O interi- 
cyi miłości Bofkiey, ktorą miał ten Swię 
ty w fprawach fwoich, máixc te ftowa w 
fercu i w usciech, NA mukfzą chwaig 
Bożą. W Część 2. Roz. 1. $9. p. 87. 


Ná Swięta S, Wówrzyńch Męczennika 

10 Augnfft, 
Ewangelia: Kto mituse du fze foie fráči igy 
A ktonienánidzi dufze farviey, Jirzeże ią ná 
Żywot wieczny, loan.12. Nienawi:c du- 
fze (woiey» ieft prawdźiwa miłosć, i iá- 
ko fię Pánu Bogu podoba. w Częścit. 
Roz. 2. $4 p.18. ltem: O porzadney 
ku fobie miłośći. w Czesči z. Rozd. 5. 
$1. p. 110. 

Ná Swięto Wnicbowżięćia Mátki Bo- 

fkiey 15. Auguft. 

Ewan: Maria nalepfza cząfke fobie o- 
brálá. Luc. to. lako nawyżfza ieft po 
Bogu w niebie chwała Maki Bofkiey. 
Część s. Roz. 5. $ 6. p. z1o 


Ná Swięto Báritomiciá S. Apoflola 
25. Augufti. 

Odźrty z fkory> izábity dla Chryftu- 
fa S. Bárdomiey; uczy nas, iáko Chry- 
ftufowi Ciała náfze mamy ofárowác ná 
kfziak ofiary cátopalenia, w ktorey by- 
dle z fKory odžierano, rąbano i zábi- 
iano. w Części1. Roz. 2. $ 6. p. 24, 1 
tem: lak potrzebne ieft, zwłafzczą lu. 
džiom Apoftolíkim> umartwienie; ktore 
ieft złupienie ftárego człowieka. Tìm- 
2062. & 5. p. 13. 


Ná Swiçto S. Auguftynń 2$. Aug, 
„Qui feceit > docuerit bic magnus poca- 
bitur in regno celorums Kto uczyni, i nå- 
Aszóć będzie tem będzie zwany wielkim w 


Kroleftwie niebieskim. Sámä madrosc i 
náuká> lubo ieft wielkim fkárbem, nie 
czyni człowieka wielkim przed Bo- 
giem, dle złączona z boiážnia Božm 
ktora nas prowádži do záchowánia 
Przykazań BofKich. To fie pokázuie 
w Žyčiú tego S. Doktorá. w Części. 
Roz. 1. $5, p: 165. 
ig: Sept. w dzień podwyżfzenia Krzyża 
S, patrz w dzień nalezienia;3 Maii. 


Ná Święto S. Mátenfzá Apoftotá 
21; Septembr, 

Ewangelia: Wflaw fy (zedi zá nim, Mat. 
3. Siedżiał przed tym ná cle Máteuíz 
zwiazány chéiwoscia bogactw, iáko pe- 
tami: ną głós Chryftufow; porwał te pę- 
tá, i pofzedł zá Chryftufem, Ták ká- 
Zdy násládowcá Chryftufow ma mieć 
wolność ducha» odry wáisc woly fwo- 
ię od ftworzenia, O tym w:Czesci 3, 
Roz, S, $5. p.252. ltem: láko mamy 
martwic w fobie chčiwosč bogactw» kto- 
re ten S. Apoftoł opufzcza. w Części 2, 
Roz. 5. $ 3. p+ 1192 

W Dżień S. Michálá 29, Septembr. 


Mat. 18. tezeli oko twoie gorfey čie, wy- 
tup ie> i odrzuć od fiebie. lako potrzebne 
ieft umartwienie zmyfłow; zwłafzczą 
ftraž oczu nafzych, do zachowania czy- 
ftośći, ktorą ftáiemy fię podobni SS, A- 
niołom, w Części 1. Roz. 6. $ 2. p, 51, 


W Džieň SS. Apoftołow Symoná i Iudy, 
28. Octobri, 

To wam przykázuje> dbyśćie fig mitowáli za. 
bopolnie loan, 19. O zacnośći tey cno- 
ty» ná ktorsy Chryftus i Apoftołowie 
fundowáli Koscio! Chryftufow. Część 
5. Roz, 11, § 1, p285, Item: Si mundu vos 
odit, ft itotes quia me priorem odio habuit; Ie- 
żeli was św'ót nienawidzi, wiedzčie, Że mig 
wyrzod nie náwilzial, O nienawiscis iá- 

^ ko ia 


ko ia martwić, W Częśći2, Roz, s. $2. 
p. 114» 
W dźień Wfzyftkich Swiętych. 1, Nov. 
Ewangelia: Ciefócie fie> i ráduyé " fe: bo 
zapłata wájzá wielka ieft w niebie, Mat. 5s 
W ten dźień myslą iáko mamy obcho- 
dźić z ofobná wfzyftkie Chory Swiętych 
im fie klániác, i winfzowác fzczescia; 
4 od nich z ofobná żebrać iakiey cnoty, 
podaie fig fpofob, Część s, ROZ. 3+ $ s. 
p.195. A iáko mamy fobie przypomi- 
nać chwałę niebiefKz p.193, 


W dšicň Zadufzný 2, Novembr, 


lakim fpofobem mamy ratować dufze 
w Czyfcu będące, i iáko to ieft swieta 
i nam pożyteczna rzecz. Część 3, Roz, 
11. $ 6. p. 294. 
Ná džieň S. Marčiná Bifkupá 11. Nov. 

Si oculus tuus fuerit fimplex, totum. corpus 
tuit lucidi erit: leželi oko twoie bedzié pro- 
fe i cle twoie Ciało iafne będzie. Tákofiď 
podoba Bogu, i nas zdobi intencya pro- 
fta; ktora pátrzafiy na famego P. Boga, 
nie na włafny náíz pożytek, co czynił 
ten $,BifKup; Oculis in celum femper inten- 
tis, w Zamknieniu Księgi $1. p. 505, 

Item: Vde; ne lumen quod in te efl, tenebrá 
fiut: Patrz áby światło ktore w tobie iefł nie 
było ćiemnośćy , láko mamy zażywść 
swiatła umieiętnośći, w Czesci#, Roz, 
7, § Ie pe 136: 
W dzień B. Stánifláwá Kofiki w Nie. 

dzielę 1. po S. Marčinie, 


Gdzie ieft skarb Wáfz» tám i ferce wa[ze 
będzie Luc, 12. Skarb tego Bľogoftáwio 
nego; nié byty doftátkis i honory Sena- 
torfkie w domu iego> któremi wzgár- 
dził: nie łáfká RodžicoW> ktorych opu- 
Scil: ale Chryftus i Matką iego Prze- 
nadrožíza, ktorym ferce fwoie, i miłość 


wfzyftkę poświęcił. O porzadney mi- 
łośći; Część 2. Roz. 5. $1: p. ros, & 109 
112; W infzey Ewangelii Luc.j2, Niech 
będą pochodńie goráiace w rekńch wáfych: 
láko w fercu tego Błogoftawionego, go- 
rzał ogićh góracośći duchá, ták i w rę- 
kách, to ieft fprawách, wydawał fie; ze 
ciało iegó; woda chłodźić było trzeba. 
O goracoséi duchá Część j, Roz. 6. $5 
Pr 59+ 
W dżień S. Kátárz.yny Panny i Meczen- 
| Micżki zę, Novembr. 
Ewangelia: Lámpý nafzć gdfna. Mat. 25. 
Ognia miłości Bofkiey tey S. Džiewicy> 
nic zgasić nie mogło» An: fáme męki, i 
śmierć óktuina” Spofoby zachowania 
góraćości ducha podàia fię w Części. 
Roz. 6. $ 5 P* 64. 


W dzien S. lędrzeia Apelolá 30 Nov. 


„Ewangelia: 4 oni opuśćiw [zy záráz w fj- 
fiko fù Zá nim: Mat.s. Chryftus iáko 
Magnes želázo> iáKo burztyn plewy> ták 
óriierca Apoftotow; do Siebie ciagnie: 
oni zás opusciwízy wfzyftko» i fame wo- 
1x włalna, dźiafię Ciagnaó iakoby wo- 
li włalney nie mieli; O zaprzeniu wła- 
fney woli, ktore należy do násládowcow 
Chryftufowych: w Części s, Rozd, 8, 
$2 p: 249. | z 
W dzień S, Frántifzká Xamiera, Indji. 

_ Jkiego Apoftola 3: Decembr, 

Ewangelia: Mác ná świśt przepowia> 
dayéie Ewangelią każdemu fiworzeniu, Mar. 
16. W tym Swietyni ofobliwie fig wydá- 
ie žárliwa miłość zbawienia bliźnich dla 
którego podeymowat tak niebefpieczne 
pó morzach żeglowania, ták wielkie tru- 
dy i prace, niefpania, gtod» upały fto-. 
neczne, miedzy grubym Poganftwem 
niebefpieczenftwa $mierci» náwracáiac 
6o Kroleftw; i Krolow» obaláiac 40000. 
bátwánow) chrzcac ludzi imus żę 


fto tysiecy. Część 3. Rozoj. $ 6. p.298. 
A żarliwość: zbawienia ludzkiego» iá- 
ko zacna; i iako miła P, Bogu tá cnotą, 


M dźień Niepokalanego poczęćić Naśw: 
Panny 8. Decembr. 
Dowody niepokalánego iey poczęcia 
Część s. Roz. s. $1. p. 200, 


W džieň S. Thomafza fApofialá, 


21. Decembris, 


Ewangelia: ieżeli nie ebacze Wrrkách 
1800 przebičia gwozdzi, i mie wtożę reli 
moiey w bok iego, nie uwierze, loan. zo. 
:Gáni Pan tę zácietosé Thoma(zá w zdá- 
niu fwoim o ktorey w Części 5, Rozd, 


7+ Ś 5+.P- 244» 


Wdźeń Bożego Narodzenie 
| 25. Decembr, 

Ewangelia: Sťowo ftáto fie tiátem. To- 
an, |. „Przedžiwna. miłość Pana Boga ku 
nam wydáie fie w W čieleniu .Syná Bo- 
żego. Czqsc s. R.oz. jo. $ L p» 27%. 

W dźień S. Szczepana Męczennika 

26, Decembr, 


NE piftole: Video celos apertos: Widzę 
jebe orwárte, At. S. Zápätrówánie fie 


ná chwałę niebiefka pobudza do mę- 
ftwá, do Zwyčieženia nieptzyiaciol, do 
wytrwania włafce Bofkiey> táko pobu- 
dziło tego S. Męczennika, w Cžesci s. 
Rozs. $ 4-P+ 497. 


IF dzień S. laná Eángelifty. 
a7. Decembr, € 


Ten Swięty ofobliwie Pánu Bogu po- 
dobat fie nienárufzonz czyftoščia > iáko 
świadczy Koščiot S. Owoniž fhecialis pre- 
sropativa caltitaris ampliori diledione fecerat 
dignum. O tey cnocie ińk żacna i iak 
miła Panu Bogu. „Część 4. Roz, 5, $ y. 
p.s58, W Ewángelii gáni Pan dwor- 
«ość Piotra: Quid «dte: Coto do Ciebie 1 
© dwornośći Część s. Rozd, 7. $2. p. 
1236. iako fig iey chronić, : 


W dźień Swiętych Mlodžiankos, 
29. Decembris. 


Ewangelia: Vélekay do Egiptu, Mat. 2, 
O ucieczce » abo chronieniu fie złego, 
ktorego nam dźis przykład dáie Náro- 
dzony Pan IEZUS, učiekálac przed 
Herodem iąki ma bydź porządek tey 
namiętności, Część z. Rozdžiat s. S. 4. 
P382) 
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Przyfioneą kosčiotá Duchź S, to ief ciáťo i zmysfy po- 
mierechbowne cztowickó Dofkonótego. 


ROZDZIAL LL 

O Morzu miedzianym, óbo wan- 

nie, Ktora znaczy pokutę 
zá grzechy. pag. t. 

S$. z: . láko pokutá iefl potrzebną pie 
tylko tym, ktorzy zackynáia flan do- 
ftonálošči, ále też i ludziom dofko= 
zálym. Ibidem. 

$n 

20 przyczynach, ktore pad na. po: 

budzáć do pokuty. pag. 6. 

láko omyWáé mamy dufe m mán- 

nie krívi Chryflufomey,  pag. s. 
ROZDZIAŁ IL 

O Oltarzu cálopalenia, to ieft. o umar- 

štvieniu. Pag. Ile 


f 3. 


9 1. Ze ten Oltarż znóczy umartwie= 
nie čiálá i zmyfłów, lbid: 
S 2. Colefumartpienie: à wieloró- 
kie, pag. 12. 
g 3. láko potrzebne ie umartiPienie 
w każdym flanie człowiekowi, p. 13. 
S 4: Tóko wdzięczne Pánu Bogu, p. 1g. 
S s. lók wielka priynosi uciech, p. zo. 
S 6. Ze čiálo nike mártmic mam), 
ná wzor cálopalenia, pag. 24. 
$ 7. Inf ofob umartmienia čiálá, 
tráktowacie iák bydlę, i o difftrecyi 
w umaertwienim, Pag. zá. 


Ze Diwéi4ki iefl žal zá grzechy f g. 


| ROZDZIAŁ Í 

O Vmartwienia žmyflomw powierzcho= 

wnych, pag. 29. 

S ro eie zpny[toip powierzcho- 
wnych umaťtivieňie, Ibid. 

S oz. láko mamy przez umartwienie 
ofiźrować oczy Pánu Bogu. p.39. 

S 3. lókomamj ofińrować uff przez 


umartmienie, Pag. 35. 
Ofiara [iaku przez, umartwie- 

"e. Pag. 37. 

S s. Ofidrń powonienia przez. umar- 
imienie; PAG. 40. 

$ 6. lito martwić mamy zmyjł do- 
tknienia, 49. 46 


ROZDZIAŁ IY. 5 
O Fmartwieniu igzytá, pag. 4r. 

f 1. Szkody ze złego Káfománia iç- 
zyka, ibid. 

££. 2. O milczeniu iśko ief! pożyteczne, 

i mile Pánu Bogu, pag. 43 

S 3. Ò ofirożności, gdy mowić trze- 

bá, pag. 45 

S 4 Rožne grzechy iczyká, pag. 47 


S s Oobmowie irozjremániuniez god, 


í pag. 44. 
S 6. Ogržechách infych ięzyka prze- 
ćiwko fámema fobie ag. fl 


4g. * Lekar[lpá ná grżechy iczyká, 
pag. 52. 
R Qg 


ROZDZIAE V. 
O Cnoéie czyfłośći, pag. 53. 
g 1. lóko zacna i miła ieft Pánu Bo- 
gu tá cnotá, Ibid, ` 
$ 2 Pomocy do záchománia czyfłośći, 
| pag. 55. 
ROZDZIAŁ VI. 
O ogniu gorącośći Duchá, potrzebnym 
do ofiar opifanych, pag. 59. 
s 1. Coieft goracość Duchá ?co ożię- 
blosé, i iáko fftodlima * Ibid. 
f 2. Zktorychprzyczyn gáfnie pnas 
goracość Duchá, pag. 62. 
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Duchá, E 
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f Pag. 67, 
S 2. Zacnośći pokory, pag. 69. 
f 3. Požytki z Pokory, "pág. 74. 
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to ief niżfa część dufy ludzkiey czniaca, « pag. gr. 


ROZDZIAŁ I. 


O złotych intencyńch miłośći, ktoremí ` 


ma bydź ozdobiona we wfyftich 
` prawóch duffá naffá, pag. gz, 
f£ 1. O troiákiey spraw nafych nten- 
ou. A PAG. 93. 
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ROZDZIAŁ TII. 
O dpetičie zmyslnym ióko ná nim máig 
bydź wyryte pólmy, ktore znóczą zwy- 
cięflwo mamiętnośći nafych. p. gr 
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9 3. O Aktách heroicznych, iáko fa 
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S 3.  Pomffechne pomcy do ufkromie- 


nia namiętnośći, pag. 102 
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^. Sanéta Sanctorum Mieyfre Naświętfe 
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pag. 154. 
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redzonych, pag. 161. 
f£ 3. Odárách Duchá S. rozim naj 
ef miecátacych, pag. 165 
f 4. O nabywaniu ludzkiej umieię- 
tnośći, iákie ma bydź, pag. 167 
ROZDZIAŁ II. 

O Pámicéi ktora fig znáczy przez. Arkę 
pánfta: 4 naprzod o pámieči obe- 
cnosćt Bofkiey, pag. 172. 

g r. láto potrzebna iefl pámicé ná 

obecność Bofka, || bag 173 

$ 2. Ofobliwe czó(j, kiedy ia fobie 

przypomináč mamy, Pag. 17 

S 3. Rožne [po oby przypominánia fo- 

bie Bogá obecnego, pag. 176 
Kot Infże śbafoby tego cwiczenia, 
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O Pómięći rzeczy ofłótecznych, p. 182 
S r. O czefley pamięci fmieréi, Ibid: 
$ z O pámieci ná [ad Boży, p- 186 
S 3: O pamięci na piekło, P- 188 
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Pag: 193 
ROZDZIAŁ IV 
O naboženfiivie do Bogárodzity Pán- 
ny, ktora fig znaczy przeż Arkę 
Panfka, pag. 199. 
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S r. O Niepokalánym Poczęćiu ieyp. 200 
$ 2. O iey przyficiu ná fmiát pržez 


árodzenie. p. 203 
$ 3. O Máčierzyúftivá iey godnosciprzy 
zmiáftomániu, pag. 204 


$ 4. Opomagániu nam do zbawienia, 
iáko [ic pokazálo przy Nawiedze- 
niu Elżbiety, Pag. 206 
$ s. Oprzedźiwney czyflosči przy O. 


czyfczeniu, pig. zog 

$ 6. O myfôkiey chwale przy Wniebo- 
wei, : pag. 210 
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ag. 23. woli, pagi 254 
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$ 2. O zńchowónia ufta zakonnych, ROZDZIAŁ X 
pag. 224 O złocie milośći ku Pánu Bogu i bliżnim, 

$ 3. O záchománin slubosp zakonnych ag. 271. 


pag. 229 $ z MM S ieh miłość ku Bogu, 
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O krwówym mieczu umartwienia Du- 8 2. Iákim śpofobem mamy milomáé 

` chá, à naprzod Rozumu, p. 233 — Páná Bogá, <- Pag. 27* 
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domośći rzeczy potrzebnych, 2.234 $ 4 O przednieyfym ákčie miłośći Bo- 
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niu włafnym, pag. 244 na, Pag. 284. 
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i Ibid, S 4. O miłośći kržyžá Chryf ufo: p 316 
$ 2. Omiczdniedbźniu rzeczy mółych p508. Ga. O ufilnym LÁ ywáni coskónółość: Pa 539 


$ 3. O poddániu kępodrządzenie Du- $ 6, O chrenichin fi ofpalftwa. p. 326 


límo $. i Oycowie SS. czeflo czľowieká dofkonilepo názy- 
T Kościołem Bofkim. Ták mowi Pan u lana S. o człowieku 
| mifuigcym — Páná BO GA pa: 14. Do niego z Bogiem 
Qycem przyidziemy, imięfzkdnie fobie uniego uczyniemy Ták 
i Paweł S, mowi, 1. Cor. 3. Niewiećie že iefleftie Kościołem Bo- 
żym, a Duch Bofki mig[zka w was. Iná infzym mieyfcu toż mo- 
Wi, 1. Cor. 6: czy wiewielie że czfonk:i wafze [a Kościołem Du. 
cha A, ktory s pas ifi! I znowu2. Cor 6: Vos eftir Templum 
Dei vivi, ficut dicit Deus: quoniam inbabitabo in illis, CS inambu= 
labo inter cos. Wy iefiesčie Kośćiotem Boga żywego, iako mowi 
Bog: że bede w nich miefzkof, i będę fig przechodził między nie- 
mi, Nie mowi, Jedz w nich y le będę mis zkať w nich: Bo Pan 
|. Bog vludžiách fpráwiedliwych nietylko ieft, :iáko Krolieft w Kro- 
|. leftwie, rzadzac ktoleflwem: śle miefzka wnich, iáko Krol miefzka 
| 
| 


w Páfácu (woim: á iáko Krol miefzkáiac w pátácu/ przechodži fie 
Ziednego pokoiu. do drugiego: tak Pan Bog mieľzkájac w dufzy 
fpriwiedliwego per grariam babitualem, przez źifkę pofmiacd- 
iaca: przechodzi fre nie idko przez £ratiasabluales tranfeunteś, 
od rozumu náfzego do woli, Przez Zafki przemijdiace; to oświe- 
iac rozum nálz: to wola záchecájac do dobrych uczynkow, i4- 
ko Theologia S. uczy. Więc i Piotr S, gdy Chyftufź nazwał ká. 
mieniem węgielnym, zaraz mowi do wiernych S, Petr. 2, Et 
ipfi tanquam lapides Viri fuperedificamini, | domns Jpiritua» 
is, Sacerdotium dantium, offerre Jpirituales HofHas, ac- 


22( cepta, 


PRZEMO!M A. 
ceptabiles Deo per lefum Chrifum: Iwy fie budniecie ni tym 
Kamieniu węgielnym, idko kamienie żywe, dbyśćie byli domem Du- 
chownym, świętym Kapźinjiwem, 1 ofiórowóli Ducbowite,d przy- 
iemne Bogu ofidrj przez Iezufi Gbryjlufi. Tegoż uczy S. Augu- 
(ly n, opiiuiac podobieńflwo miedzy Kościoła máteriálnego bridowá- 
niem, á miedzy człowiekiem fprawiedliwym, i mowis' fermi: 452. de 
Temp. Cokolwiek fig dzicie w bu lowdniu Koftiofom widomych, 
toż wfzyftko fie w nas dzieje duchownym budowóniem. A żeinfzych 
Oycow S.opufzcze: c Bernard ferm. deaguž ductu wyrśźnie powiá- 
da, że Bog We eleny Chryfhis, Habitat per fidem in cordibus no- 
Jiris, habitat in memoria, habitatin cogitatioñibus, CI ufo ad ipfam 
imaginaticnem defcendit Mięfzka w ercách nafzych przez wia- 
rg,iako w Kościele fmoim, mie| zka w pamięci, miefzka w myślach, 
nawetaz do fame) Imaginácii Z fiepute. 
Przyczyná tego tá ieft: Bo Pan Bog przez łafkę poswia. 
cáiaca, ktora wlewaná dufzę człowieka fpráwiedliweoo, tak (ie 
laczy ofobliwym fpofobem Z duíza ieg0, że gdyby w niey, nie był 
iftotę fwoie, przez obecność, i przez wízechmoenosc., ( co 
niepodobna ), mufiałby bydź w dufzy fpráviedliwégo: tym 
tytułem, że oná icht w łafce Bozey s i ták długo w tey dufzy prze- 
bywa, poki go człowiek przez grzech śmiertelny z dufzy fwey nie 
wyrzuć. A nie tylko w dufzy (práviedliwego przebywa, ále tež 
fifimi iey rzadźi, i z niemi fpráwuie ákty wiáry, nádZieie, miłości, 
i infzych «not nádprzyrodzonych, czego naucza S. Theologia. 
W tym Kościele (woim Pan Bog naprzod przy ftworzeniu nafzym 
kladžie Obraz Troycy Przenaświętl(zey, ná pamięci náfzey, ná 
rozumie, i ná woli. Ten Kościoł potym przy ChrzéieS., i przy 
vZywóniu infzych Sakramentow Chr) flus poswieca krwia fwoia, 
Ktora sámknať w Sákrámentách. Nśofłatek w tym Kościele, chce 
abysmy iemu czynili ofiary fpráviedliwosci, to ieft ákty cnot SS; 
iako upomina Pfálmiflá P(al. 4. Sacrificate facrificium, iu[Hitia Ofiá- 
vuyčie ofidrę jprówiedliwości, 4 micjćie nadzicię w Panu. 
Co że 
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O ROZLCZENIU -KSIEGI 
Co że tik ieft, umyslilem w tey Księdze odmálowác abrys 
Dofkonátego Czlowieká, pod Allegorya, ábo podobieńfłwem Ko- 
ścioła fłarozakonnego, ktory był od Páná Bogá odryfowány, á= 
by byłFigura, i Obrazem ludźi fprawiedliwych, jako náucza zná- 
uki Doktorow Kościelnych Cornel, A Lap: in cap: 25. Exod: A- 
iáko ten flározakonny Kościoł dzielił fie ná trzy części: tak też 
ten Traktat ná trzy części fozdŽielemý, bo też człowiek na trzy 
częśći dzielić (le może 
Pierwíza część tamtego Kościoła bytí powierzchowna, i 
zwierzchu otworzy(la, labo zafłonami z bokow, niez wierzchu ie. 
dnák poktyta: i byłto przyfionek Kościelny. Tám ftało naprzod 
labrum [cu Mare eneum, Mcyże miedziane, toielt wielka Wánná, 
oftáwioná ná dwunafłu wotzch miedžiánych, w ktorey Kápláni i 
fiebie fámych, i bydletá, ktoré mieli ofiárowác, omywáls o czym 
mamy 3. Reg. 7. Tamże flat Ołtarz, ná ktorym gorzał ulláwi: 
cznie ogień ; a hátym Oltarzu. zábite bydletá palono ná ofiárę P. 


„Bogu: iako mamy Fxod: 27. Tá czesé pierwía Kościoła znaczy 
- čiáto nąfze, z piacia zmyfłow, ktore ieft iákoby przyfionkiem Ko. 


ścioła Ducha S. : gdžie woczách nafzych ma bydź morze łez 
pokutnych, śbo wánná ná omycie grzechow nalzych. A ferce náfze 
ma bydź Oltarzem, na którym ma bydź ufliwicznie goracość 
Duchá ; śbyśmy przez umartwienie ciała i zmyfłow, umorzy- 
wízy i zábiwízy bydlęce nifze zmyslnosci,i čiátá uciechy, wtym 
ie ogniu Pánu Boguofiárowáli. Ma tež ten Przyfionek Kościołź 
bydź pokryty pokora, i ozdobiony fkromnosc'a, iáko iákiemi Kor- 
tynámis O czym bedžie pierwfza część tey Kfięgi. 

Druga część Kościołi Starozakonnego była wnętrzna, i [kry- 
ta, tákze roznemi | zeflonámi zewfzad i zwierzchu pokryta:i Zwá- 
lá (ie Santtum, [onttuarium, Tabernaculum teflimonii, mieyfce 
święte, Swiatynia, Pzzybytek Páňíki. Tam weśrzodku (lat Ołtarz 
wonnego kadzenia, ktore też wchodžito do trzeciey częśći Ko« 

S plu > | sčiolá 


PRZEMO WA. 
ściotż, Altare thymiámatis, Po právey zás ftronie fia! Lichtarz 
złoty, ná ktorym było fiedm lamp złotych, 4 po lewey fironie 
bylá Menfa panum propofitioni<, byt fto! ná ktorym wyf'áwiano 
chleby świeże ná ofiáre Pánu Bogu. Taczęść wtora Kościołń, 
znaczy nižíza część dulze nafzey czuiaca, ktora iefteśmy podobn, 
do dufze bydlęcey: 4 wniey mamy fántázya, także Apetyt poža- 
dliwy, i gniewliwy, iáki też máia bydletá. "Tám tedy w ápety» 
čie pozadliwym mamy P. Bogu ofiśrowść dobrá te widome, 
ktore fa potrawa, i iákoby chlebem ápety tu požadliwego, 
i iego namiętności, martwiąc zbyteczna chęć do tych dobr: á 
w ápetyčie gniewliwym mamy ofiárowác Thymiámá, kádzenie 
wonnosdi,píuiac i trawiac nákfztalt kádzenia wtym špetycie 
wízyflkie trudności ná ufludze Bofkiey przypadáiace, od ktorych 
trudności flroni ápetyt gniewliwy, i iego namiętność. | O czym 
bedZie wtora „część tey Księgi. Bo  lichtarz złoty, przez ktory 
fie znaczy rozum náfz,ktory przyświeca woli náfzey, do trzeciey 
części odłożemy. 
Trzecia naprzednieyfza część Koscio!á Ctátozakonnego ZWie 
K fie Santa Santorum, Mieyfce naświętfze, gdzie była Arka, ábo 
fkrzyniá złota przymierza, w ktorey chowano tablice P (zy kazinia 
Bofkiego. Byláteztám Mánnácudowna, i Lalka Aáronowá. A nád 
ta fkrzynia fłało przykrycie .złote, miedzy dwiemá Cherubinám- 
złotemi, fkrzyďiáltemi, ktore fie Zváto Propitiatorium, to ieft Bray 
gátnias że fię tám Pan Bog fławał ludziom ubłagimy > á inścze ` 
zwśło fię Oraculum, to ift myrocznicá z żetam P. Bog fwoie oznay 
miał wyroki. Oczym mamy Exod: 25.. Dotego miey(cá Swiętego 
fam nawyžízy Kapłan raz wrok, infeflo expiationis, w chodził, 
wiedney ręce trzymáiac krew z ofiar bydlęcych, mieczem wylana, á 
w drugiey ręce, kadzenie. Przed tym zás mieyfcem świętym, ie~ 
fzcze przed záftona flat Lichtarz złoty z lámpámi goráiaccmi, iako fie 
powiedziało. Przez to mieyfce święte znaczy fie wyżfza cześć du- 
fze nafzey rozumna, ktora Anjolom podobni ieftefmy: gdźie mı- 
my pa- 


O ROZLOZENIU KSIEGI 
my pamięć, rozum i wola. A tám ma bydź pamięć obecności Bo- 
fkiey, ktora (ie žnáczy przez Arke,i przez Propitiatovium także 
ma bydź boiazń Boża, ktora znaczy Lafk4 Aáronowái ma tež bydź 
tamże prawo Bofkie, ktore było Pálcem Bofkim nápifine ná onych 
dwoch Táblicách Starozakonnych. Tu zás nie raz W Rok, ále cze- 
flo mamy ofiárowád kádzenie modlitwy wnetrzney, ikrwáwym mie- 
czem záprzenia fie fámego ficbie, mamy ná ofiáte P. Bogu mártwic 
rozíadek náfz, i wola. A niprzod przed ta częścią Kosciol4 Duch4 
S. mála ná rozumie nalzym, jákoná złotym lichtarzu lám y 
świecić, to iefł rożne świźtłź ták przyrodzone, iáko nád. 
przyrodzone, ktoremi fie rzadzic mamy 
wewfzyflkich (prásvách nalzych. Ito 
wfzyftko opifzemy w trzeciey 
części tey księgi. 
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Przyśionek Kościoła Duch S. 
To iei, 
Ciało y zmysły powierzchowne doskonałego 
Czlowická- 


ROZDZIAL I 


O Pokucie, ktora [ie znóczyłń przez wónne miedziany, 


gi. 
Człowiek dofkonóly ma częfło opłókiwóć grzechy fipoie. 


przez 


$ CZESC I ROZDZIAŁ 1 

przez ślub czyftośći ofiárnia ćiśło; przez ślub poffufzeńftwa, wolność dufzy 
fwoiey; przezslub uboftwá, wfzyftkie dobrá dočzefne.. I tak ftan Zakon- 
ny nazywa fig ftan pokuty: bowiem Zakornicy fa háznáczeni litera T, to ieft 
przeznaczeni od Boga, do naślądowania:Chryftufa ukrzyżowanego: toć má- 
ia być Gementes, Ieczacymi zá grzechy foie, bo takich Pan Bog kazał lite- 
ra T, Aniołowi náznaczáé Ezech: o... Náznácz literę T ná czotách ludži ię- 
czacjch i boleiacych nád: sw(Zyf emi grzechami, ktore [ic džicia w Mieście. 
Więczy Duch S: u Ieremiaízá cap.3f.: upomina Zakonniká ; Statne zibň Jpecu- 
lam, pone tibi amaritudines; dirige. cor tunm in viam reilam.- lákoby chćiał 
rzec: Ty Zakonmiku; Ktoryrcliccíž iść droga prOfta;:do wfzeláliey dofkoná- 
łośći, ktory pro(tuiefz do Pana Bogá (érce twoi€ przez čiežar pożadliwośći 
nachylone ku žiemi, uważay częfto: i;przypátruy fie grzechom twoim, 4 zgro 
madzay. fobie gorzkosći fércá, abyś ie gorzkoropłakiwał, - A w pieniách Sálo- 
monowych, tenże Duch S. mowi 0 oczách człowieka Ciagnacego do dôfko- 
nałośći: Oculi tui ficut piftine in Hefebon. że oczy iego [a iáko fAdzawki dla 
uftámicznego płóczu zá grzechy. 

Ofobliwie iednak w przyśionku: Zakonnym, potrzebna”ieft tá wánná łez 
pokuty, áby wftepuiacy'do Zakonu częfto fig ćwiczył w Akrách żalu zá grze- 
chy mowiąc zpokutuiacym- Dawidem Pfal.118.- Potoki. feż zwylały. oczy moie , 
że nie chowały Pánie przykazánia twoiego. I ma prośić Pana Boga o dar łez 
pokutnych z Kośćiołem świętym: Da lacrymarum rivulis lavare cordis vh 
imam, quam leta adurat charitas. Quo fonte manavit nefas fluent perennes 
lacryma e$t... Day Pánie firumieniámi tez, obsnymáé ofiśrę fércá moiego, ktore 
niech miłość twoiń zápala.. Niech płymz ztego žrzodľá lzy, zkad poczatek 
fipoy grzechy wźięły, to ieft z oczu moich.. A iako Salomion o fobie powie 
dział: Et ego'natus' primam: vocem: emifi plorans. Sap.7.. Ze urodzony , pier» 
m[zy glor wydał, płacz: ták: przy, oim ná lepfzy żywot narodzeniu toż ma 
mowić'o fobie Zakonnik. Ták idaca, ná puftynia; Zakonn2 dufzę opifuie 
Duch S: Cant! 3:. Que ef fi z, que aftendit per“ defertum, ficut virgula fumi 
ex aromatibus myrrba? Coto zá dufzá ktora wfiępwie przez pu[tynia, iáte 
rozgó wonnego dymu, pochodzacego z myrry? bo dufza ktora wftępuie do 
fťanu dofkonałośći, przez puftynia Nowicyatu; przychodząc od ćięmnośći, 
od:plew, i blotá z Agyptu światowego: dorźiemie obiecáney, ma-witępować 
ták, iáko fiękuniebu podnośi dym,. Ktory: według Grzegorza'$:. znaczy fkru 
chę zá gtzechy;- bo:idko dym fprawnie' łzy w oczach, ták ie tež fprawuie żal 
za grzechy. A ma ten žal zá grzechy pochodźić zmirry gorżkiey, to ieft 
z gorżkiey poklity, wdžieczney Panu Bogu, zktorey ma'mowić nowy Zakona 
nik z Ezechiafzem" do:Páná Bogá;- fig 38.. Będę rofpámictymal mfyftkie lárá 
moie, w gorżkośći dufy'moiey. |: fobie famemu ma mowić : Jerem: 2. Pátra, 
súk či teran gorzko , żeś przed tym opuiéil Páná Bogá tiyvicgo. A iáko lud 
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Boży wybrany fzedl-przez trzy dni ná pufzczy, aby był ofiarował Pánu Bogu, 
ták, mowi Origenes; Dufza przy nawroceniu fwoim, wprzod nim zá ofiáre od 
da ticbic P. Bogn, poftępuie przez trzy akty pokuty , to ieft przez fkruchę, 
fpowiedź, i przez dofyčuczymienie. Zá grzechy, Dla tego Oyčiec S. nafz ]- 
gnatius, na początku żyćia nafzego Zakonnego poftánoviť fpowiedź doży- 
wotnia, i fam dał przykład tego, kiedy n4 poczatku nawrocenia fwoiego w 
Manreiie, -oftra barze naprzod przez:rok pokute czynił, czefto fie z pláczem 
fpowiádiiac, oprocz fimey Niedžiele, po(zczac, ná gołey žiemi leżąc, fánciis 
chem i wlosiennica čiáfo trapiac, Zeláznemi.biczámi lie krwawiac, toż do- 
piero wielkie od P. Bogá odebrał oświecenia, < lákim fpofobem i to bedzie, 
że nowy Zakonnik cze(to ezyniac ákty żalu zá grzechy, nabędźie wielkiego 
grzechow obrzydzenia, áby fie ich nápotým ftrzegł: iáko gdy fię kto cukru 
obie, á potym czuie bol w.Žofadky i ckliwość, nápotym fie ftrzeze rzeczy 
flodkich. : 

Ale nie tylko na początku. żyćją dofkonátego, śle przez cále žyčie Za. 
konne, mamy fiebie „i fprávy náťze częfto omywać w tym morzu pokuty. 
Naprzod d'a tego, ze iiko mowi s. Iákub Apoftot: Cap. 3. w» wielu rzeczách 
zv fy [cy upadamy, a zatym pokuty czeftey potrzebuiemy. Do tego, žeíkru 
chá zá grzechy, ieft ofoblivie wdžiečzna Pánu Bogu ofiára, iáko mowi po- 
kutuiacy Dawid PAI. so. Holocauftis-non dcle&taberis: Sacrificium Deo Spiri- 
tus contribulatus, cor contritum F humiliatum Deus non defpicies. Nie kochaj 
fię Boże w cáľopaleniách, ofiárá twoiś duch utrapiony, fércem: fkrufžonym i t= 
potorzonym nie wzgórdżi(z. — Co wwazáiac mowi S. Auguftyn lib. ro.: de 
Ciy. 6,5. „Non vult Deus Jatrificinm trucidati pecoris , fed vult facrificium 
contriti cordis: Niechce Bog ofiáry bydľá zábitego, ale chce ofiáry fércá firufzo- 
nego. 1 ná infzym micyfcu mowi tenże Prorok Pl, $5. Pofuifti lacrymas 
mcas in combećłu tno:  Polożyłeś łzy moie przed oczymeć twoiemi, ábo iáko 
niektorzy czytáig: Pofuifii in thefauris tuis, Położyłeś sp [kárbách twoich, iá- 
koby to łzy pokutne, były u Páná Bogá drogie perly, ktore on chowa v fkár 
bie twoim, i ktorym (ie mile przypátruie, Temi perłami nágrádzamy Panu 
Bogu krzywdy iemu Od nas uczynione, i kupuiemy fobie odpufzczenie grze- 
chow: bo dofkonáta fkruchá zá grzechy, ábo ieft forma juflificans, fina przez 
fie grzefzniká ufprawiedliwiśiaca, iako niektorzy Theologowie náuczáia, ábo 
ieit niepochybna oftátnia dyfpozycya do ufprawiedliwienia, ktore po niey nic- 
omylnie náftepuie. líkofz fię to pokazálo ná Magdalenie, ktorey fa odpu+ 
fzczone grzechy, bo płacząc zá nie bárzo umilosválá Piná Bogás także iná 
liwnogrzefzniku, ktory dla fkruchy zftapił z Kościo/4 ujprówiedliwiony; i ná 
infzych grzefznikách, ktorzy gdy dla wielkiego żalu zá grzechy umarli, ptoz 
fto dufzá ich po(zlá do niebá, iáko o iednym świadczy Thomas Cantipratajse 

nie mamy fobie pobłażąć, żeśmy iua czgíto pokurowáli zá gtzechya 
A š io: 


femper; Pal. so. Grzech moy zámfze mi w oczách foi. 
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Bo idko mowi Duch S. Eccl.r. O odpu/Z020nym grzechn, wie zofiamny bez 
boiážni. 1 naucza Concilium Tridentfkie fef. 6. can. 16, że bez ofobliwego 
obiáwienia Bofkiego, żaden niemoże bydź pewien o grzęchach fobie odP. 
Boga odpufzczonych, O ktore obiáwienie gdy prośiła Gregorianá S. Grze 
gorzá, odpifał iey S. Papież, že O:rzecz trudna i niepotrzebna prosilá; bo le- 
piey nie mieć pewności o odpufzczenim grzechow, śbyfmy ie aż do śmierći 
oplákiwáli. Ale daymy to, ábyfimy mieli tákowa. rewelácya, iefzczeby od 
żalu zá grzechy przeftawść nie trzebá.. Bo ktoryby fyn, gdyby włocznia. prze- 
bił ferce Oycá fwego; nie żałował tego, choćby Oyéiec zmartwychwftał , i 
iemu Oycoboyftwo odpuśćił? Miał tę rewelácya Dawid przez Nathana Pro 
roká: Pan Bog zniofł zčiebie grzech twoj, 2. Reg. 12. 4 przećię potym Dawid 
pokutuiac gorzko w Pfalmách fwoich mowił: Petcatum meum. contra me eft 
Cogitabo pro peccato 
mmeo. Pial. 31. Będę smyslil zá grzech moy, iákobym ublágal Pana Bogá: Lava- 
bo per fingulas nočies letum meum , lacrymis meis firatum meum rigabo. Pfal. 
6. Będę ná kážda noc Izámi omym al łożko moie. S. Piotr po grzechu iuż był 
od Chryftufa do łafki przyięty , iuz głowa Kośćioła Bożego uczyniony; à 
przećię iáko świadczy S. Clemens; iego ná tronie Papiefkim fucceflor, miał 
ná twarzy rowy, ktoremi z oczu iego łzy uftawicznie płynęły. S. Magdale- 
ná miálá obiávienie od Chryftuľa, żeiey były grzechy odpufzczone, 4 prze- 
Čie przez lat 30. po zmartwychwftaniu Páníkim, wiedney iáfkini Zyiac, w 
wielkiey żyćia oftrośći, grzechy opľákiwálá.. Dla tego S$: Auguftyn umierde 
iac, Palmy pokutne miał przed oczymá fwemi, ktore czytálae, łzy wylewał, 
i mowił że żaden człowiek, choćby do fiebie grzechu Cięfzkiego nie znał, 
nie ma umierać bez pokuty. I náuczáix Fheologowie, Ze ieft przykaza- 
nie Bofkie, aby fię każdy w niebefpieczeriftwie. śmierći ,. fpowiadał,. aby 
tym fpofobem upewnił zbawienie fwoie.. 
Myla fie i w tym niektorzy, że nie ćwicze fig w aktach pokuty w Zako- 
nie, dla tego, że ná świećie cięfzkiemi grzechami Pana Bogá nie obrázili . 


Bo podobno to co fig im zda bydź małym. grzechem; abo nie. grzechem, w 


oczach Bofkich ieft grzechem. ćięfzkim.. Dla czego modli fig Pfalmittá S.. 


Píal.1$. Ab occultis meis munda me, £4 ab alienis parce fervo tuos Qd grze- 
chom táigmnych oczyść mię Pánie, i cudze grzechy odpuść fiudze twemu. Do 
tego i małe grzechy fa godne płaczu , ponieważ: fw obráza i dyzguftem nie- 
fkoríczonego Máieftátu Bofkiego. Ták B. Aloyfius Gonzaga dwá bárzo 
mále defekty częfto opłakiwał: pierwfzy , ze-wsiedmiu lečiech: fwoich, będac 
w obožie z Xiažečiem Oycem fwoim,. z lekkośći džiečinney džiálo zapalił, á 
drugi defekt, że w dźiećinftwie ftowo nieforemne wymowił, niewiedzac co 
znaczyło. . Także i S. Terefá náuczálá, że i ludžie dofkonáli, máia zàzy- 
wść żalu zá grzechy, bo im więcey im przybywa miłośći Bofkiey, tym więccy 
żalu zá obrazę Bofka, ma w nich przyby ác. $ 2. 
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$ x 
lái ma bydž zal zá grzechy y poluta >? 


DS fa žrzodlá, zktotych płyna łzy pokutne, ábo żal zá grzechy. Piex- 

wfze żrzodło ieft, miłość Pána Boga, z ktorego płynie fkruchá dofkoná- 
ła, kiedy żałuiemy zá grzechy, dla fáméy godnośći i dobroči Bofkiey niefkorí 
czoney, ile w fobie ieft, ktorey Każdy grzech ieft obraza i dyzguftem. A 
drugie źrzodło ieft, boiaźń pieklázá z tego zrzodlá płynie (krucha niedofko- 
nała;kiedy záluiemy zá grzechy, dla tego, želiny niemi zaffuzyli ná piekło; 
i zgubę wieczna. Te fa dwa Opàrzyfká, wyzíze y nizíze o ktore prośiłá Ká- 
lebá Oycá fwego' Axa corka iego, lud,1. Da mihi benediétionem, quia terram 
aventem dedifti mibi, da ej irriguam aquiss Day mi błogoftówieńfiwo Oycze, boś 
mi dał [ucha żięmię, daj też y wiłgotna. I mowiPifmo S. dedit ergo ei Caleb 
Irriguum fuperuss, 9 Irriguum inferias“ Dal iey Káleb rola mokra wyžfa $ 
sižfza. O toż i my P. Boga prośić mamy: Panie ferce moie ofchłe iako žie 
mia, dayze mu błogofławieńftwo, aby było wilgotne od łez pokútných, day 
fkruchę zá grzechy. A lubo (kruchá!niedofkonáfa nie ief zła, y może bydź 
aktem nadprzyrodzonym, podobáiacyni'ig Pánu Bogu, iáko naucza Concili- 
um Tridentfkie fef. 14. cap. 4. przečiwko: Heretykom:' przećię iednák więcey' 
fię podoba Panu Bogu fKtuchą dofKonáta; i w niey fie ma ofobliwie' ćwiczyć 
ten, ktory fzuka dofKonałośći. | i | 

Tá zóś fkruchá, ábo łzy pokutne, máia bydź częfte i obfite, co znaczyło” 
morze miedžiáne, albo wanna wielka w Kośćiele Stározakonnym. Do tego te 
łzy mái» bydź złączone z mocnym poftanowieniem' ftrzec fie grzechu, i o: 
kázyi do gtzechu: dla tego' to morze nie było zrobione ze fzkła ábo z gliny, 
ale z miedži twardey, niefkrufzoney. A náoftátek máia bydź złączone z do- 
fyćuczynieniem za grzechy, co tež znaczy morze miedžiine, które ófidzo- 
ne było na'dwunaftu wolách miedžiánych, aby fi€ pokazáto, źe pokúťuiacy 
aby dofyć czynił Panu Bogu zá grzechy (woie; ma (ie fláč u Páná Boga bydlę- 
ćiem, mowiac z Dawidem P(al.72.- P? jumentum factus fum apud te: Iáko by- 
dicéiem fiatem (ie u Ciebie, i iáko bydlę ma od ludźi bydź traktowany, to ieft 
ma wiele robić i čierpieč iák bydlę, podeymuiac pofty, niefpania, trapiąc čiá- 
ło fwoie włośiennica , pafkimi żelaznymi, dyfcyplinámi: Cietpiac od ludzi 
potwárzy, prześlidowania: robiąc co pofłufzeńftwo każe do zmordowánia, à 
ofobliwie pracuiac koło' zbawienia hidzkiego,. w náwracániu grzefznych do 
Pokuty, i niewiernych do prawdźiwey wiary. I ten fpofob dofyćuczyniee 
nia ieft nalepízy, bo taki może mowić: Panie wydźrłem či przez grzech due 
fzę moie, ukradłem chwałę tobie należyta: Otoż ći oddawam zá moię dufzę 
infzych ludzi dufze, i ztad chwałę tobie pochodzącą. Tego fpofobu pel E 
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wal Dawid ná dofyćuczynienie zá grzechy fwoie, kiedy w Pfal. so. -oplákuige 
grzechy fwoie, i wyznawáiac ie: Tobie [ámemu zgrzefžylem Pánie , á profzac 
O odpufzczenie: Zmiłuy fię nádemna Boże, zmaž mieprówość moię: tamże 
przydáie: Doczbo iniquos vias tuas, 9 impi ad te convertentur: Będę nauczał 
niefprámiedlivych, drog. twoich, á niezbożni námroca ffc do ciebie, iakoby ná- 
wracinie nie zbożnych gto nalepíza zá grzechy fatisfakcya. 

Do tákiey pokuty ma nas zachęćić naprzod godność niefkonczona Pina 
Bogi, przez grzech od nas zelżona, względem ktorey nic nie fa nawiękfze ná- 
fze pokuty zá'namnieyfzy grzech podięte. ` I ták mowilá B. Katarzyną Ge- 
nneníka: ; Choćbym wylała tak wiele krwawych łez, żeby morze napełniły, 
choćbym ták wiele, i ták długo čierpiátá, iák wiele, i iak długo čiepi czárt, 
cożby to było, záiedng obrazę Bolka?“ : 

Po wtore, ma nas do tego pobudžié żarliwość o honor Bofki, od nas 
przez grzech nátüfzony.' Jeżeli bowiem fynowic uymuia fie zá honor Oycá 
wego, i poddíni zá honor Krolá fwego zelzony, mfzcząc fie krzywdy ich: 
nád nieprzyiaćielimi: daleko bárdžieý mamy fię mśćić krzywdy Pana Boga, 
Oycá i Krolá nafzego nád námi famemi. „Tak uczynił žárlivy o cześć Bo- 
fka Phinees Káplan, ktory widzac Izráelite grzefzacego Z Madianitka, mic- 
szen go przebił; ták i my badźmy kátámi nád foba, przebiiaymy nieprzyiá- 
zne P. Bogi cidlo nafze zeláznemi pafKami, dy(cyplinámi. 

Po trzećie, Pobudžié nas máia do tego męki piekielne, ábo Czyfcowe, 
di'cko więkfze, ktorefimy przeź grzech záffuzyli. ^ S. Kryftyná obaczywfz 
męki Czyftowe, á wroćiwfzy fie do čiálá, iak wielkie fobie męki zadawśłą , 
rzuciiac fie to wpiec ogoifty; to w koćicł wrzacy, to pod lod wrzekę, to 
pod koło młynfkie, to w Ćiernie, á mowiąc: čiežízem męki widzidlá, ^ My 
ná imnieyfza pokutę odwazaymy fig, uwažálac męki czyfcowe i piekielne, 
i uczyńmy ná cale žyčie takie przedfięwżięćie, iákie miał Ioannes Suarez Ká- 
plan Zakonu nalzego: Vivam mt eductus ex inferno. Będę ták żył, idtobym 
yl z piekľá wypromádzony, ná ten smiół ná pokutę. A gdy nam fig co ćięfz- 
kiego trafi Čierpicč , mowmy z S, Franćifzkiem Borgiafzem: Infernus domus 
mea efl. Piekło domem moim ief.  Godžicnem piekła, á czemuż ták máley 
tzeczy ćierpieć niechce? 

PO czwarte. Záchečié nas maia do tego przykłady Świętych pokutuią- 
cych. W pierwfzym Kośćiele Chrzesciárifkim iák furowe były pokuty! Za 
grzech śmiertelny, przez 7. lat pokutuiacym nie dawano S. Kommunii, przez 
ten czás powinni byli przed drzwiámi Kośćielnemi leżeć w grubych fakách, 
popiołem máiac głowy pofypáne, łincuchimi občiaženi? dO tego powinni 
byli o chlebie, o wodźie pośćić, kilka rázy ná tydzień: aż w wielki czwartek 
tozgrzefzenia doftąpili.  Climacus (cale gradu s. powiada: że widźiał niekto- 
tých pokutulacych w (nkniáeh podártych, máiacych pierá sine od bičia, od 

floiicá 


4 O POKUCIE ZA GRZECHY 

floricá goracego opalonych, ná mrožie drzacych, z ktorych niektorzy káwa- 
tek chlebśZiadfzy, trochę wody kofztowáli, znáigc fie bydź niegodnymi (trá- 
wy ludzkiey; że iáko bydlęr żyli. A wfzyfcy w džieň i wnocy płakali, 4 
ryczeli. S. Dominik Páncerznik láka pokutę czynił? ná gołym čiele želá- 
źny páncerz nosit: ná kozdy džieri dwakroć Pfałterz špiewáiac, fwe čiáto mio- 
tlámi bil obietná rękami; czáfem tá każdy Pfalm "fto Záčiečia liczae, 4 przez 
ieden Pfałterz tyšiác króć przyklekáiat.  Drugdy podniožízy rece ná modli- 
twę, ták iz nimi ftrópu dosiagal, przez cáty Pfałterz, ták ie wzgorę trzymał» 
Ate pokute zá to odprawował, Že iego Rodžicy Bifkupowi dźli:byli zamfzo- 
wą fkore, áby go był Káplánem poświęćił. ^ Mamy tey oftrey pokuty infze 
przykłady . ps i dr. A : ig 

Innocentius Papież III. Zaboycom Konprádá Bifkupá Herbipolenfkiega? 
táka-pokute náznáczyl;iáko pifze Odoricus Rainaldus ad annum 1203. przez 
dekret, ktorego-kilká*dni ftoiat przed pałacem. Papiefkim nápot nadzy, po- 
wroz ná fzyi máiac, czekali: Naprzod zdkazał im zażywać broni;'tylko'prze 
ćiwko Sárácenom, i ná obronę foie, tákze.zákazal zażywać ná fuknie ža- 
dney materyi firbowśney, ná publiczne ákty chodźić, i żenić (ie po šmierčí 
żon fwoich. Kazał im isc co predzey.do-prowincyi Hierozglimfkiey, i tám 
przez cztery látá woyne fłużyć przećiwko Sárácenom, w ktora drogę'pokiby 
fic wybrali, mieli chodzié bofo, i w grubych fzátách. Kazał inf tež Ponie4 
džiátek, Srzode, Piatek, Suchedni i Wigilie do SS. pośćić o chiebie i wodžie, 
Trzy ezerdzieftowe pofty, toieft do Bożego Národzehia,. do Wielkieynocy, 
do Swiatek; odprawować. Mięfa tylko w te trzy $wietá , -dopuśćił zażywać, 
á w teh džierí, ktotego był Bifkup_od'nich zbity, na wieki mięfi nie teść. 
Pačierz śpiewać fto razy przez dźień, i nôc, przyklekáiac so. rázy, Ciała 
Pánfk:ego, tylko przy śmierći im pozwolił pożywać, á gdy byli za morzem 
ná woynie, pozwolił im mięfi zażywać w Niedziele y we Czwartek tylko; ták- 
że weSrzode, w Piatek, wSuchedni;à- w Wigiliej: támze pôftných tjlko po- 
traw. - Do ktoregobykolwiek Miafta Niemieckiego przyízli, powinni byli iść 
dô prźednieyfzego Kośćioła ná put nadzy, z powrozem ná fzyi, rozgi w ręku 
trzymáiac; i tám od Kánonikow w Kośćiele mieli bydź dyfcyplinowáni. Nás 
oftátek i“ Zaboycow famych, . i fuccefforow ich odfadźił wfzyftkich dochodow 
i urzędow Kościelnych, | Tá bylá pokuta, zá Bifküpá zaboyftwo.. 

Po piate. Na oftátek ma nas do ofłicy pokuty zápalaé okriitha Meká í 
śmierć Syna Bożego, ktora pláčií długi grzechow nafzych. Bo iáko mowi 
Pan:  Ieżeli to fig džiaľo ná drzemie żielonyms, coż ma bydź ná ofthlym? leż 
żeli tak wiele ćierpi- niewinny Syn.Bozy zárciidze grzechy: iákoz my zá wła: 
fne grzechy ćierpieć nie mamiy, zli. fłudzy, zbiegowie? Ta Męka Chry4 
ftufowa, poświacaymy pokuty náfze, z nia laczmy náfze fatisfakcye zá grae- 
chy, ná tę Mękę Zbávičielá ná(zego pamiętaymy, gdy pokutuiemy , iśkę 
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jeden Zakonu ná(zego Kapłan, gdy.czynił dyfcypline, zwykł był kłaść ná głos 
wę fwoię koronę Cierniowa , tákim fpofobem wyrazáiac ná fobie Chryftu- 
fa éierpiacego. $ 

3: 


Infa wánná ze Krwi Syná Bożego, w Kościele S. wyfłówiona s 
w ktorey mamy z graecbow omywóć dufe náfe. 


Tymi to Duchem Prorockim przepowiedźiał Zácháryafz cap.13. 1» ila 
die erit fons patens Domui Iacob, e$ habitantibus Ierufalem, in ablutionem 
peccatoris. W onym dniu, kiedy przydźie Mefliafz, bedžie zrzodlo otwórte de- 
mowi lákobá, i miefkáiacym m leruz.alem ná omyčie grzeffniká. To zrzodło 
ieft Chryftus ukrzyżowany, z ktorego ran otwártych ná gorze Kálwáryi wy- 
plynelà krew ná omyčie grzechow nafzych, bo ich z dufze náfzey nie mogła 
infza vodá omyć; ponieważ iáko náuczáia Theologowie z S. T homafzem in 
3. par. Zadne fzczere ftworzenie, przez żadne dobie uczynki nie mogło do- 
fyćuczynić Pánu Bogu zá grzech śmiertelny, áni záfluzyC godnie iego odpu- 
fzczenia, śle potrzebásbylo ná to zaffug Boga Wćielonego, ktory iako mowi 
lan S. Apoc. 1. Frmiłował nas, y omył nas z grzechow nafzych, we Krwi fmo- 
iey. Tẹ zaś Krew fwoię ná Krzyżu wylana zámknat Pan IEZUS, y żoftawił 
main w Sákrámentách SS. iáko w naczyniách iákich, á ofobliwie w Sákrámen- 
Śie chrztu i pokuty, ktore (ie zowia Sacramenta mortuorum; bo te Sákrámen 
tá poltinowił ná zniesienie grzechow náfzych- ^ Dla tego Anániafz, kiedy 
miał chrzčié Pawła, mowił do niego: Ad. 22. Exurge € baptizare; £9 ablue 
peccata tua: Powfłań ochrzóiy fię, á omyl grzechy tmoie. Toż fię ma mowić 
o Sákrámenéie pokuty, ktory ieft iáko wanną, á pięć ran Chryftufa ukrzyżo- 
wanego fa fontány, z ktorych do tey wanny fplynclá Krew iego, ná omyćie 
dufze náfzey od zmázy grzechowey. O tych fontánách przepowiedzial Izá- 
ia(z cap. x2, Bedžiečie czerpáli wody z wefek:m, z žrzodeľ Zbawiciela, ná to, 
ábysčie grzechy wafze omywáli. O tym zaś omywániu mowi Paweł S, 1. Cor. 
6. Sdžie wfpomniawfzy ludźi roznemi grzechami zmázánych, mowi? Et bec 
quidem fuiflis, fed abluti flis, fed [ančtificati eftis, fed juftificati eftri, in nomine 
Domini noftri IES V Chrifti. Twy byliscie takimi, ále iefteśćie omyći, iefteščie 
pośmięcemi, iefféscie ujprówiedliwieni, w Imię Páná IEZVSA Chryfiuľá. 

i Jáko zás mamy w tey wannie omywać z grzechow nafzych duíze, fpofob 
iet troiáki,  Pierwfzy fpofob ieft przez częfte uzywánie pilney, žálofňcy, 
fzczerey, doktádncy i odwazney (powiedži, bo wtey fážni omywamy fumnie- 
nie náfze we Krwi Chryftufowey, przylawfzy do niey łez żalu, iáko o wybrá- 
nych Bofkich mowi Ian S. w Obiávieniu, že omyli i wybielili fžáty fwoie we 
krigi báránká. Do tey łaźni wadychal pokutuiacy Dawid w Píal, so. kiedy 
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mowił: Tuzem fie omył we tzách moich, śle iefzcze więtey omyi mię Pánie z 
nieprawość note, tO jelt we krwi Syna twego. 1 fa wielkie pożytki ktore 
Spowiedź Sákrámentálna przynośi: ábowiem 1. máze winę grzechowa. z. 
znośi káránie zá grzech, ábo cále, ábo po częśći, według dyfpozycyi pokutu- 
iacego. 3. Przymnaza ná dufzy łafki Bofkiey poświacdiącey, i z nia cnot nád 
przyrodzonych odbPáfá Bogá wlanych, ieżeli ia záftánie. 4. Przyczynia 
zaflug. 5. Dáie práwo ná pośiłki nadprzyrodzone potrzebne do zwyćięże- 
nia pokus, i ná uftrzeżenie fie grzechow. Dla tego S. Fundator nafz Igna- 
tius i S. Carolus Borromeus, fpowiedz czynili co dzieri, á S. Franćifzek Bot; 
giafz, dwa rázy ná dźień, ráno, i wieczor, 

Przy tey fpowiedźi 7, cnot fię przywiezuie, 1. Wiárá o grzechow odpu2 
fzczeniu. 2. Nádziciá o tymżę odpufżczeniu. 3. Miłość pragnaca przyiážná 
Bofkiey, przez grzech ftrśconey ábo nárufzoney. 4. Pokora ze wftydem, 
uznawáiaca miegodność fwoie. s. Pofłufzeńftwo, pełniac przykazánie Bo- 
(kie, abo Kośćielne o Spowiedźi. 6, Sprawiedliwość, ktora ná tym trybunale 
przez pokutuiacego fkárzy, fadźi, i potępia grzechy , iáko mowi S. Augu- 
ftyn lib. 50. hom. Afcendas homo adverfum fe tribunal. confcientie, e$ conffi- 
tuto in corde judicio, adfit accufatrix cogitatio, teftis confcientia, carnifex timor. 
Niech człowiek wfłępsie ná trybunał [umnienia przećiwko fobie: edžie ma bydź 
myśl in[iygátorem, febiddkios, (yywyienie, 4 kátem boiążń. / Naofłatek pokazu- 
ie fie męttwo przy fpowiedzt zwyčiežáiace rożne trudnośdi, ktore fa, zwyćię- 
żić wftyd, tráčié dobra reputácya, poddawáé fie ná karánie. 

I ten ieft pierwfzy (pofob, omywania fie we Krwi Chryftufowey. Drugi 
fpofob ieft przez zażywanie odpuftow, ktore pozwala Kosćioł S. z fkárbu 
zafług krwie Páná JEZUSA, i SS. Bożych, Bo tým fpofobem cále, ábo po 
częśći znosimy karanie doczefne, ktorefmy záfľužyli zá grzechy, lubo ná tym; 
lub ná drugim świecie. Záczym tákowych odpuftow żaden nie ma zániedby- 
wać.  Trzeci fpofob ieft, częfto nabożnym áfektem áplikowáó i ptzywła- 
fzczać (obie zafługi krwáwey Męki Chryftufowey. Co czynia niektorzy-o- 
fiaruise Troycy SS. Chryftufá ukrzyżowanego i Mękę iego zá grzechy fwoie; 
to ieft iego férce przebite zá złe áfekty i żadze (érdeczne: iego oczy podbi- 
te i krwia Záwrzáte, zá złe (záfowánia oczu: iego ufzy ćierniem zranione , 
za grzechy ufzu fwoich: iego głowę čierniem fklota, zá złe myśli: iegó twarz 
zbita i pośiniała, za defekty uft (voich: iego ręce przebite, zá złe używanie 
rak fwoicli: iego boleśći, zá učiechy fwoie: iego kontempty, zdeptánia, ze« 
Plwánia, zá fwoię pychę: iego ćichość, zá fwoie gniewys iego ćierpliwość, zá 
iwoię niećierpliwość. Tego fpofobu náuczyt Pan IEZUS S. Auguftyna, mo- 
wiać do niego: Accipe me, tg redde pro te: Ponieważ nie maíz fie czym wy- 
plácié fprawiedliwośći Bofkiey zá długi twoie, weśże mię, á odday zá čiebie. 
1 S: Bernard mowił o fobie: Quidquid miki deeft, ufurpo ex vulneribus Domi- 
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ni mei IESV Chrifti.. Kiedy mi czego nie dofláie, biorę okup z ran Pán4 IEZI 
SA. moiego, i płacę za fie Panu Bogu. . | ; 

Drudzy.przybieráia fię _ w zafligiChryftufowe iáko w fzáty iákie, w jego 
pokorę, w iego ćichość,. w iego ćierpliwość &c, &c.- Dotzego nas upomina 
Paweł S. Rom: 13: Ińduimini. Dóminum no[irum-IESI M Chriflugs: , Przyobľocz,- 
čie fię w Páná IEZVSA Chryftu[á.. Ták bowiem fie:uftrepwízy, flániemy fie 
przyiemnymi w.oczách Bosí Oyca, ktosy, iáko mowi tedże S. Apoftoł: Eph. 
T Gratificavit nos in-diletlo Filio [noy Vezymiť nas fobie milymi. w.:ukochónym 
Synu [woim. . Küezeli faimnnie śmiefz,.abO nie U niefz w te.drogie fzaty uftro 
ić fig; prośże przenadoftóynieyfzey. Matki Bofkiey i twoiey, áby iako Rebeka 
fyná fwego lákobá przybrálá wízáty drugiego (ýná (wego Efaá, iako mowi Pi. 
fimo S: Zeftibus Efan valde bónis, quas apnd fe babebat. domi, induit eum, 1 
ták przybrany lákob otrzymaf'blogoffivieriftvo Oycá fwego Izáíká: ták tež 
aby Matka Bofka Ciebie przybrała w ízáty cnot SS. i zaflug Pana IEZUSA Sy- 
ná fwego ; abyś ták. otrzymał. od- Boga odpufżczenie. grzechow , à blogoflá- 
wieńftwo wieczne, 

Náoftátek'niektorzy áplikuia fobie: Mękę Pina Iezufowe, myiac fig du- 
chownie, i kapiac we krwi przy męce iego wylaney. . Pierwíze.to wylanie by- 
ło. w Ogroycu-. przy : krwawym poćie: á.tám. duchownie-ftawiáiac fię przy 
tey ktwawey” fontánie: ogrodowey,. dźiękuiąc zá «tę :krewW. wylana, 4 przy- 
dáiaé doxniey.: łzy (ktuchy., zánurzáia. w niey dufzę fwoie, „aby była : 
myta z grzechov:leniftwá -w fluzbie Bofkiey , zá ktore pláéit Pan; IEZUS 
tym: krwawym potem, robiąc.około» zbawienia nafzego. - Drugie wylanie 
krwi,byfô ná.rynku; przy. biczowániu okrutnym, .gdźie ftawiálac4ie przy tey 
fontanie rynkowey, ponurzaię,tim.difzę fwoic,omywáiac i4Z grzechow prze 
ciwko czyftośći; ktore-płaćjł Pan IEZUS tym krwawym biczowaniem. fwoim 
Trzecie wylanie było .wprzyśionku Rátufzá, przy koronowániu čierniovym, 
á w tey fontanie krwáwey zanurzona'dufzę fwoię omywáia.z grzechow pychy 
i .ambicyi, ktore .płaćił Pan IEZUS.t4 korona Cierniowa.*. Czwarte wylánie 
krwi. było,: na gorze Kálwáryi. przy ukrzyzówániu, .4 .tám podítawiáia dufze 
fwoię, pod Krew. zrak i nog.Pańfkich przebitych płynąca, aby z niey zmázát 
grzechy gniewu i niećierpliwośći. . Piate-naoftatek było wylanie krwi, kiedy 
bok.Pźńfki był włocznia.przebity, pod ktora kiew z tego boku płynąca, pod- 
ftawiáia: dufzę (woię, profzac aby była Omyta :z grzechow: nienawiśći. bližnie- 
go % niefzčzeroséi... Te.fa fpofoby zażywania wanny krwi Chryftufowa ná: 
peinoney. . 
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© umartmieniu (Alo, co znáczy Oltarz. cálopalenia? 
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W Przyśionku Kośćioła Bożego ftat Ottarz-kwádratowy z drzewá Setim 
zbudowány, i blacha mosiężna zewfzad pokryty, ná nim zwierzchu by- 
„ła krata miedžiána, ná ktorey kládziono ofiary, 4 z nich fpalonych, "popiół 
sprzez tę kratę przepadał. .NiZ€y wewnatrz-tego Ołtarza, był ołtarzyk mie- 
džiány, ná ktorym ogień uftávicznie gorzał, aby ofiary wyzey ná kraćie po- 
„łożone trawił i pfował. .Były tez-«iám i.kotły, w ktore kládziono popioł z 
ofiar, takže klefzcze, widelce, si infze inftrumenta Ktoremi ofiary zabiiano , 
rabáno, z {kory lupiono „i na ołtarz kłódźióno, co opifuie Pifmo S. Exod. 
„27: „Ma tym Oltarzu codźień ráno wieczor naprzod zábiiano ná ofi te, i 
palono baranka, á potym ińfze bydletá, ábo z naboženítwá, 4bo w pewne 
świętą z przykazania Bofkiego. Ten Ołtarz iáko uważa Cornelius à Lapide, 
„pilząc ná to mieyfce, znaczy /čiáto nafze, i-pięć zmyfłow powierzchownych, 
gdzie przez umartwienie zábiiamy;ogniem miłośći Bofkiey i pfiiemy wygody. 
čiátá, i učiechy zmyfľov bydlęce, ná ofiśrę PánuBogu. Taka ofiáre uftávi- 
czną czynił Panu Bogu S. Paweł;ktory o fobie'mowi: 2. Cor. 4. |77jłamicznie 
umartwienie Páná IEZVSA mośimy ná éicle náfzym, aby Jic życie Páná IEZV- 
SA mydamáto ná čiálách nófżych, to ieft, áby(my podobni byli w żyćiu ná- 
fzym Chryftufowi, ktory iako baranek zraniony i zabity ná Oltarzu Krzy- 
Zowym, w ogniu miłośći był za nas ofiarowany. 1 ná infzym mieyfcu Rom: 
s. áplikuie fobie, co też o fobie powiedzial Dawid w Pfalmie 43. ‘Propter £e 
mortificamur tota die, eflimati [umus ficut oves occifionis, ábo iako niekto- 
rzy czytáia, ipzpolationis. Dla ciebie Panie martwią nas cały dźień, táko owce 
azáne ná zábičie,i náofiáre. 1 nam wfzyftkim też umartwienie rádži ten- 
że S. Apoftot: Colof. 3. „Martipčie członki wafze ktore fa ná žiemi. 1 nain+ 
fzym mieyfcu: Rom. 12. mowi: Obfécro vor fratres per mifericordiam Dei, ut. 
exbibeatis corpora veftra hofliam viventem, fantlam, Deo placentem : "Profže 
mas bráčia przez mitosierdzie Bofkie, 4byscie mydamáli ćiśla wáfze dto ofiśrę 
żyiąca, świętą, Bogu ffc podobźiąca. Więc à S. Grzegorz te flowá Apoftol- 
fkie wfpomina, i przez ten ołtarz ftarozakonny rozumie umartvienie čiátá,: 
hom: 22. in Ezech. gdźie tak mowi: Quid efl altare ? nifi mens ben? viventi= 
um, qui peccatorum [uorum memores, lacrymis [e lavant, carnem per abftinen- 
diam macerant, ubi ex märore compunitianis ignis ardet, G caro con[umitur, : 
x : i. Bz pnta 
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juxta illud Rom: r2. Vt exhibeatis torpora veftra hofliam "iventem, Janitam, 
Deo placentem.. Hoflia vivens eff corpus Domino afflibum: Hoftia, quia jam 
buit mundo eff mortuum; vivens quia bona operatur. Co left Oftarz? tylko 
dufzá pobożnie žyiatych, ktorzy pámiçtáiac ná grzechy fioie, Izámi fię omymá- 
ia, i čiáloprzez. puwsciaglimosé trapia: gdźie z &alu fručhy ogień fie zapala, 
i čiálo fię trawi, wedlug tego co mowi Apoftot, ábysćie tvydamáli álá wafże 
iáko ofińrę żywa, święta, Bogu ffe podobátaca. Ofiára zyiata ift čiálo dla Bo- 
gá utrapione: icf ofiara, bo inž. świńtu temu umórło, ieft żjiaca , bo dobre u- 
czynki (prawnie. Tenże S$. Doktor nápifal o S. Magdalenie hom: 33. in Evag. 
Quot babuit in [e oblectamenta, tot de fe invenit holocaufta. Wied: miálá w fo 
bie uóiech čiálá, tyle z. fiebie uczynilá ofiar, to ieft przez umartwienie čiálá, 
O tym tedy umartwieniu, fzerzey teraz mowić bedžiemy. i 


ms 
Co ief? umartwienie i wielorókie ? 
u Martwienie iefi podobne do ofiárowánia/ktore fie džiato Panu Bogu. l- 
ko bowiem przez ofiárowánie pfowálá tie, i travilá rzecz, láko náprzyklad 
kádzenie, ábo bydlę ná cześć Pana Boga; ták przez umartwienie pfiie fię itra- 
wi wnas co, ná cześć Bolka. Co žeby fie lepiey zrozumiálo, wiedzieć pò- 
trzeb, że człowiek jeft złożony z Čialá i z dulzy, w tey zaś dufzy fa iákoby 
dwie częśći. Pierwfza część dufzy náfzey ict zmyślna, podobna do dufzy 
bydlecey, i tá część dufzy ieft jákoby niżfza, i tám ieít imśginacya, ktora nam 
wyftawia obrazki rzeczy widomych, žiemíkich , pod zmyfty podpadaiacych, 
Tamże ieft ápetit ábo chćiwóść tychże «dobr doczefnych, abo zmyslność i 
fkłonność do tych dobr,ktore pod zmyfły podpadáia, oraz z páfsyami àbo nå- 
mietnosčiámi, © ktorych nizey mowić będziemy. A druga część dufzy ieft 
rozumna, ktora, ieficímy podobni do Aniołow, gdźie ieft pamięć, i rozum, 
ktorym poznawamy Pana Boga i rzeczy niewidome, także i wola ktora miłu- 
iermy też rzeczy niewidome. W ftanie niewinnośći w Radiu ftworzył Pan Bog 
człowieka proftego, iiko mowi Duch S, to ieft nie nachylonego i nie nákrzy 
wionego do rzeczy žiemíkich à doczefnych, ktory dar Bofki na tym należał, 
że čiáľo à ápetyt zmyślny był poftuízny rozumowi, á rozum Panu Bogu. I 
ták w tym ftanie Ciálo nie miało zapalenia abo: porufzenia , śni zmyslnosé 
fkłonna do rzeczy žiemľkich, nie tzužá miłośći, boiázni, fmutku , gniewu, 
tylko tak, i w ten czás, kiedy, i iáko rozum fadźił, że tego było potrzeba, á 
rozum ták fadžiť o rzeczach, ze ták czynić ábo nie czynić, iáko poznawał, że 
tego chćiał Pan Bog: iáko wzegárze dobrze. rozporzadzonym index po- 
wierzchowny, ábo znak fkáztuiacy godžiny, zgadza fig z kołami, á koła nižíze 
zgadzáia fie zwyžízemi, wyžíze zás koła zgadzaia fie z floncem. ten był 
dar 
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dar w Ráiu, ktory fie zwał Donum integritatis nature , dat niewinnoéči, bo 


zupełnośći natury, Ale iáko pierwfzy człowiek tám zgrzefzył , utráčii zaraz 
ten dar, 4 iako rozum i wola iego ftała (ie niepofłufzna Pánu Bogu, tak też 
ćiało i zmyślrość ftálá (ie niepoflufzna rozumowi. Z tad y nas ieít teraz z 
grzechu pierworodnego bunt ćiała, i namiętnośći, to ieft gniewu, miłośći, 
boiázni, przećiwko rozumowi, ták iáko w zegarze zepfowánym, ináczey fká- 
zuie index, ináczey ida kolá, á ináczey floríce fie obraca. Ná co fkárzy fie 
Apoftoł Rom.7. Video aliam legem in membris meis repugnantem legi mentis 
wet, 65 taptivantem me in lege peccati, que efl in membris meis. Infelix ego 
homo, quas me liberabit de corpore mortis bujus: Widzę infze prámo iw ciele 
moim, ktore fię []rzecimia právu, ktore ieft na rozumie moim, i wicii mię, 
Niefzczefny ia. człowiek, kto mie wybówi z čiálá tey śmierci. Tego tedy 
zepíowánia natury nafzey przez $rzech, lekárítwo ieft umartwienie, ktore ná: 
ftepuie teraz ná imieyfce daru niewinnosći utraconego w Radiu, ktory dar był 
munfztuk abo wędźidło, ktorym było ouzdáne čiáto ná(ze i zmyślność, A 
zowie fig umartwieniem, bo w nas niejáko umarza čiálo i zmyślność, áby nie 
żyła po bydlęcu przečivko rozumowi, śle według rozumu. Zowie fię też 
w Ewangeliy: Abnegatio Jui, Matt: 16, Luc. 9. Záprzenie fiebie Jamego; bo 
przez umartwienie człowiek , iikoby nie znał fiebie famego; nie dozwaláiac 
fobie tego, czego pragnie éiálo i zmyślność, i właśnić iakby fam fie niená- 
widźiał iako nieprzyiaćiel4 fwego. Zowie fie też w liftách Pávtá S. Crucifi- 
xio carnis Gal. $. & Rom. 6. Vkrzyžomániem čiáľá, bo umartwienie, iákoby 
przybiia do Krzyża Chryftufowego Oczy, ręce, nogi, ferce, à wizyftkie sily 
dulze nižízey, žeby fie nie rufzály tylko według rozumu. Zowie ie utegoż 
Pawła S. Exjpoliatio veteri homini Colo. 3. Odárčie z [kory fLirego txlomie- 
ká, bo umartwienie zdźiera z nas fklonnoséi nierozumne do rzeczy żieme 
fkich, ktore fa iákoby fkorki bydlęce, w ktore fie był ubrał „Adam po gize» 
chu, 
To umartwiepie ieft dwoiákie. Pierwfze ieft powierzchowne čiálá ná: 
fzego, i zmyflow, oczu, ufzu, iezyká &c. Drugie wnętrzne dufzy nizízey, i 
paflyi ábo namiętnośći gniewu, boiázni, fmutku, miłośći c. Acz tež znay 
duie fig i trzečie umartwienie rozumu i woli, gdy rozum nśfz i wolą pod- 
dáiemy pod rozfadek i wola cudzą. . Teraz mowić bedziemy o pierwízym 
umartwieniu, tylko wprzod przelozemy potrzeby i pożytki umartwienia w 
w pofpolitośćh 
LH 
Tal, potrzebne icf) umartwienie w kózdym flanic? 

NAprzod umartwienie potrzebne ieft człowiekowi , ile człowiekiem ieft, 

bo bez niego kiedy kto zyie dogadzáiac ćiału, i zmyślnośći, nie żyie iá- 
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ko człowiek ,ále iako bydlę: gdyż nierozumnym bydletom włafna rzecz ióft, 
"rzadźić fie zmyślnosćia, ábo ipetytem pożadliwym i gniewliwym : Człowie- 
kowi zášiáko rozumnemu, przyzwoita rzecz ieft rządzić fie rozumem. "Z. 
tad w Piśmie S. nieumartvieni zowia fic bydlętami. „Ták Herod zowie fie 
lifzka, Luc. 13. i Zydži zowia fig narodém iafźczurczym, Matt:3. Ták upo» 
mina Duch S, Pfal. 31. Niebadžéie.sáko koń i mut, ktorzy rozumu nie máig. '1 
w Pfźlmie' 48. mowi Dawid o grzefzniku: Człowiek będąc mczezany od P. Bo. 
gó, nie zrozumiał, dla tego przyrownany ief do bydlát nierozumnych, i [lat jig 
am podobnym. Toz mowi $. Hieronym Homines non funt bomines, fed jumë- 
ta, fed Vulpes, fed ferpentes: Ludšie grze fac, nie [a ludzie, ále bydiçtá, śle 
Titi, śle idfz.cz.urki, 
` Dopieroz umartwienie ieft potrzebne, áby człowiek był Chrześćidninem, 
bez ktorego żaden Chrzesčiáninem dobrym bydź nie może, ponieważ Ewán- 
gelia która wyznawa Chrześćińnin,wfzyftko to przykázuie abo rádži,co ieft Ći4- 
łu i zmyślnośći przećiwnego, to ieft; rádži uboftwo, pokorę, czyftość, záprze 
-nie fiebie fimego, ćierpienie prześladowania. Do tego bez umartwienia nie 
"może bydź násladowánie życia Chtyftufowego, ktore powinien po-fobie wy. 
dawać Chrzésciluin i owfzem bez umartwienia, żadna cnota bydź nie mo- 
ze, poniewáž kážda cnotá zwyćięża iika páffya fobie przećiwna,i martwi: 
iáko męftwo zwyćięża boiaźń, čichosč, zwyćięża gniew, &c. :Przetoz upo- 
mina Apoftoł 2. Cor. 4. Zśwfe umartwienie ná ciele náfym mamy, áby ffe wy- 
awńóło ná nas żyćie Chryfiufowe, to ieftenoty iego. Więc Grzegorz Nifień- 
fki naucza, ze flan Chrzesčiáníki ieft przy wrocenie człowieka do pictwfzego 
ftanu.niewinnośći, czego doftępuiemy przez umartwienie. -S. Cyptian.ep. 2, 
mowi: Chriftianifmus eft mors vitiorum, vita virtutum, „že Cbrześcińńfkie 
życie iefl śmieść zvyftepkom, á žyčie cnot, čo (prawnie mortyfikacya. I S. Augu- 
ftyn movi ferm: 31. de Sanáis. Toza Chrifliani vita crux efl: Góle życie Chrze 
Slaniná ie! krzyż, I gdźieindźiey ferm.8. de diverfis: Ia crace per totam i 
fam vitam debet pendere Chriffianus : non enim in bac vita eff tempus evel- 
lendi clavos. -Przez cále to żyćie , ma ná krzyżu zoflamáé Chrzesétánin: bo 
W Dm życiu nifym, nie czás wyrywóć gmwożdzie z krzyžá. "To zás žyčie ná 
krzyżu ieftumartwienie. Także ná infzym mieyfcu, tenże Doktor Święty, 
ChrzesCiány názywa.fynámi Chryftufá ukrzyzovánego , bo Ghryftus iáko 
Oyćiec. nam fynom fwoim dat fkłonność do ukrzyżowania duchownego, to 
ieft do umartwienia, iáko Rodźicy fynom fwoim przez rodzenie užyCzáia fwo 
ich fkłonnośći, to ieft ©yčiec imelancholik,rodzi fyná meláncholiká, podá. 
gryk, podágryká, 

Ale ofobliwie Zakonnikom ieft potrzebne umartwienie , bo oni máig o- 
fobliwe prowádžié žyčie wyzíze nád przyrodzenie, i przećiwne zmyslnošči . 
Dla tego umartwienia S. Bernatd Zakonniki názywa Aniolámi žiemíkimi, á 
„jes "Mig, S.S E EB ludźmi j 
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Iudzmi niebiefkimi, ' Climacus grad. 1. mowi: że Zakonnik nic infzego nie 
ieft, tylko perpetua nature violentia, ufińwiczny gwalt przyrodzenia. S. Hilá- 
u$ movi, že (tan Zakonny ieft codźienne męczęnitwo. I ták Zakonnik ma 
mowić -z S. Pawłem 1. Cor 15, Queridie morior * codziennie umieram Przez 
mortyfikścya:. I owfzein-S. Franćifzek Borsiafz, Generał III. Zakonu nafzego, 
zwykł był mawiść, że Zakonnik ná káždy, dźień, ma umierać dwádziesčia i 
cztery rázy; to jeft co godźina; przeż umartvienie“ fiebiė fá nego. | X. Bál- 
thá(ir: Alvarez Zakonu nátzegojSpovi ednik S. Terefy, mawiał: ze wízyftká za- 
bawa Zakčnniká leíProbié Krüucyfixy; .to ieft; na fobie wyrażíć przez umar- 
twienie.Chryftufá ćierpiacego. A drugi z Oycow nafzyeh X Ráymundus de 
fünes poviádať, ze ten ktory chce bydź dofkonálym, przynainniéy.ma. dźie- 
śięć lat z žyčia fobie-uiac przez môrtyfikáčya.“ Przeto Zakonnikow S. Pá. 
wel zowie umátlymi,.Colof. 3. Mortuj-efl zę, € vita veflra abftondita 'efl cum 
Chriflo in Deo: ^ Ieflescie umáriymi, á &ycie wójże zakryte iefl z Chryfiufem, w 
Bogu.” Co fig dźicie. prZeZ umartwfenie.“ Sam też fiebie zá 'przyklad dáie, 
gdy mowi Gal. 2. Chrifto confixus fum cruci, Chryflufomi iefem przybity do 
Krzyžá, to ieft przez Umarťvienie, I nižčy. Gal.6. Mihi abfit gloriari; nif in 
Cruce Domini noftri IES V Chrifli; per quem mihi mundus crucifixus eft, cg ego 
mundo: Nie day tego Boże; ábym fię miat w czym infzym chetpič, tylko w Krzy 
żu Chryftuforwym, przez’ ktorego mi: siit tefi ukrzyżowany; á Ja smiátu. 1 
Owízem o wfzyftkich milosnikach: i násládowcách. Chryftufowych; coZakon- 
nikom ńależy, napifał tebzé Paweł S. Gal. s." Qui funt Chrifli; carnem fuam 
erucifixcrünt cum vitljs e Č ontupifcentijs UG ktorzy [a Chryfiuforvymi, ilo ' 
fosie ułrzjżówóli, z wyfiępkami, i z požadlitvosčiámi, iśkoby to był znak, 
że ktoieft uczniem, ugay przyjaćielem Chryftufowym , mieć čiálo i po- 
| żadliwość ükrzyzówána'przez ufnartwićnie. /, Mas; 
Tego wfzyftkiego co fig teraz powiedźiśło, dál(za przyczyna tá ieft, bo? 
€iálo nafze ieft kort by try ; nie ouzdány / záczym nie trzebá 80 tuczyć, dle: 
mu wędźidłą potrzebá, żeby  z'fiebie ten koń dufzy. nie zrzućił. ' Ciało ieft - 
nieptZyiacielem nafżym” domowym, i zdrayca, toc tego nieprzyiačielá trze- 
bá nienáwidzieé, zebýfiny dufzy ná(zey firzegli ná żywot wieczny, iáko przys 
kázuie Pan w Ewángeliy, lośn.'12, Ciało; ieft towiężięnie duízy:. toć to wie<“ 
žienie trzeba wyłamać, żeby dufzawyfzła' ná wolność fynow Bofkich. ' ., 
Z tad fię pokázuie, ze umartwienie wfzyftkim ieft bárzo Pożyteczne, Nie ` 
miàmy tedy rozumieć tego, že úmartvienie ieft to cnotá/ktora miefzka tylko 
w kňičiách ábo pieczarach puftelniczych ná Thebáidžie % nie tylko ono w ká. 
ptiirze ma čhodžič, ale fig też i w togách, y pod biretem ma wydáwáé. Io. 
wízem-ofoblivie ieft potrzebne ludżiom Apoftolfkim, ktorzy prácuia ‘około ! 
zbawienia ludzkiego. * Naprzod dla tego; bo żyćie ludži takich, miedzy kom | 
weificyà Z rožijemi ludźmi, ick wyftawione -zoanym niebefpieczeńftwomy: 
gdźie 
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gdźie i zmyfly, to ieft, oko, ucho, i páflye ábo namiętnośći, gniewu, miło- 
śći, nienawiśći, fmutku, iáko beftye iákie znávduia fwoię pafza i ftráve; zá- 
czym ieżeli wprzod nie eda umartwione, prędko do rożnych grzechow nas 
przyprowadza. Dla tego mowi o fobie Apottol: 1. Cor.g. Caftigo corpus me- 
um, 9 in fervitutem redigo, ne forte cum Álij s predicaverim, ipft reproóus effi- 
ciar. Trapię čiáľo moie, i tv niewola podbiiam, żebym nie byt od Bogá odrzu- 
cony, gdy drugim náuka Chryftufow a opowińdam. Czego jeżeli fig bał Pável 
S. naczynie złote wybrane, utwierdzony w láíce Bofkiey: iáko fie bać tegoż 
nie máia ftátki gliniane i słabe. 

Do tego fam dobry przykład umattwienia nafzego, wiele pomaga lu- 
džiom z ktorymi konwerfuięmy, jáko przećiwnym fpofobem nieumartwienie 
wiele przefzkadzà do ich níwrocenia. Bo iáko može kogo namowić do po- 
ftu i wftczęmiężliwośći, ten ktory rad zażywą delikáckich potraw i napoiu? 
iiko może perfwadować ćichość, ten, ktory ict gniewliwy ? iako może 
odwieść od łikomftwś, ten, ktory fam zbiera pieniadze? Dobrze uważa 
jeden zacny Káznodzieiá, P. Ioannes Paulus Oliva, że dwuch było Miffi- 
onarzow od Bogi poflánych, Moyzefz do Agypcyanow, 1 Ionafz do Afy- 
ryiczykow . Obáídwá czynili kazanie: a przećię Moyzefz nie nawroćił 
Ægipcyánow , choć i cudá czynił, 4 lonafz bez cudow, fimym kázániem 
Niniwitow nawroćił. Czemu? bo Moyzeíz pofzedł ná miflya od Krole- 
wíkiey Corki Pháráoná, deliciy, od wełny, od mleka owiec ktore páfi, á 
lonafz od páfzczeki wielorybá, z okrętu rozbitego ná morzu, Od utra- 

ienia. ^ Więc i Prorok Eliafz nic nie mowiac; tylko ze pośćił, záraz na- 
wroćił Elizeuízá, i do Karmelu zaprowadził: à Elizeuíz Prorok nie zaraz 
wfkrześił fyna Wdowy, bo tam w domu iey miał fwoie wygodę. Ták nie 
wiele dokázuia w náwroceniu ludzi, pofłowie Bofcy do ludži, mlekiem wycho 
wani, wełna miękka odžiáni: ták nie prędko wfkrzefzaia grzefznikow Bogu 
umártych, Prorocy wygodę fvoię máiacy. _ Dlatego Pan IEZUS dla Uczniow 
fwoich gdy ich wyfyłał ná milya, nie fundował biblioteki , nie przyczynił im 
weftiáryi, ale umnicyfzyl, mowiac do nich Luc.io. Nie moście mie fzká, nie 
mieyčie obumia, áni dwuch fukien, zálecáiac im niewczáfy i umartwienie. 
więc i Przeftániec Párifki lan S, wiemy ika miał powagę u Krolá Herodá, i 
u całego ludu Zydowfkiego, że Metuebat eum Herodes Marci 6. Bal [ię go He- 
vôd. Et eerediebatur ad eum omnis Indae regio, I ná kazónie iego wychodžilá 
cátá kráiná Zydom [ka.' Marci 1. Zkadže tika powaga, taka „vludži (ty ma la- 
nowi, ktory nie uczył fię wymowy kráľomovíkiey, nie czynił cudow? ztąd, że 
w fkorze vielbľadzey chodźu, że áni iadł, ani pił, chybá korzonki leśne, iáko 
mowi Ewangelia: Erat Ioannes ve[itus pilis cameli, locuflas ed mel fylveftre 
edebat, S pradicabat : Mat: 1. . TOŻ fzczęśćie było Apoftoli Indyifkiego, S. 
Fránčiízká Xávierá, w náwroceniu nowego $wiátá , Powiádála że ochrzčiť 
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ludzi iedenaście kroć to ‘tysięcy 'w Indvách, Krolow.6o nawroćił do Chryftu- 
fá, i owfzem cáłe Gesć krain, pokrufzył 40000 báľwánow. lákže fię do te- 
go gotował -oto o nim mowi Kośćioł S: że wprzod fie zelázna dyfcyplina 
kátowál, i krwiwit, przez'cźłe dwa ábo trzy dni nic nie iadal, ná žiemi, ábo 
ná linách morfkich ledwo co fe przefypia toż dopiero vite eufleritate Apo 
folio munzri maturus. tat fię fpofobnym do urzędu Apoftolfkiego. 

Śłufznie tedy w Zakonie nífzym Około zbávienia ludzkiego prácuiacym 
S. Ignarius Fundator nátz ná poczatku Konftytucyj napifil: Homines munde 
"MOFEMOS, quibus mundus crucifi sws efl, E? ipfi mundo, ratio vite noftra nos ef- 
fe poftulat.. Ludži fmidtu umártych, i ktorým świat ma bydź ukrzjżowóny, 4 
9m światu, Jpofob Zyčia nófzego potrzebuje. A lubo nie poftánowit pewnych 
nam poftow,i čiálá karania, zoftivuiac to nabożenftwu każdego, i rádzie 
á dyfkrecyi Przełożonych ábo Spowiednikow, śle nápifal tę regułę: Ze kážds- 
So ma bydź pilne fiáráni:, futóć wiçtfzego A rvietfego fiebie [Amego záprze- 


nia, i ufiémicz neco sve m fikih rzeczach, ile bydž możeumartwienia: nád 


kiore umartwien'e, żadre v iękfze 
Ozumicią, i mowia, iakoby w Zakonie Socie- 
E vá nie miátá, przytoczę tu niektorych Zako- 
nu hatzego ludži O ktorych 'pifze P. Igannes.Rho, i P. Ioann: Nadafi, zz an- 
„no dierum n]otworabiisys, mortyfikácye powierzchowne. P. Michiel Carval- 
lius, zàzy wal kábatá z drotn, ná k1ztaft sicci zrobionego, w ktorym było peł- 
no ośći oftrych, do čidlá obraconych: w tym kábačie obchodźił láponia, prze 
powiadźiac Ewangelia, i w nim w ogień zá wiárę wrzucony; umarł.  P;Cor- 
nclius Vafchaveus, przez lat 14. niezdiał z čiátá {wego wiosiennice. P. Serto- 
rius Capurius, trzy rázy ná tydźień, i w Wigilie do świat Naświętfzey Panny 
posćił o chlebie i wodźie, a co dźień cztery rázy biczował fię, taka dyfcy- 
piina, u ktorey były przywiazáne miedžiáne gwiazdki, ktore biczowanie czá- 
fen trwało przez godźinę, a czifem przez 7. Pfilmow. Łóżko iego,była de- 
fka pokryta IOgOŻa, á kilká lat przed smierćia, tylko kleczac przetyp'át fig. 
P. loannes Cor, nośił ná pierśiich Krzyż, ni ktorym było kolcow zelá- 
znych 33. do čiátá obroconych, ná pámiatke lat 33, P, IEŻUSA, á do dyfcy* 
pliny zażywał oftreg falowych, |P Petrus Bellidus do Roku 70, Zyizc w Za” 
konie nafzyin, nigdy włośiennicy Züebie nie zdial P. Alphonfus de Medra- 
no żeląznemi f2czotkami przez wielką czę; noty rámioná drápat, táncufz- 
kiem želáznym lę opafował, nie ináczey, tylko ná podnožka u ftołu (ypiał: 
przez wielki poft nie iadał, tylko 4 uncye chleba, á pił wody dwie uncye. 
Rodericus Deza zażywał difcypliny wktorey było 16 gwiazdek želáznych: á 
wlosiennice miał z zębow fzczeniat utkana, ábo z małych odrobin želázá 
zrobiona, z krorey wisiał Krzyż ná piersi fpufzczony, oftremi gwożdźmi dre- 
wiudncini nabity, Tenże przez 10 dni czyniąc ćwiczenia duchowne, nic po 
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iadaf tylko kawałek chleba. — Ioannes Lucerna, ináczey nie fypiał, tylko na- 
przod ná defce, potym tylko siedzac, 4 potym tylko ftoiac, wfparfzy fie ná 
ki. Simon Bucerius Coadjutor, nośił ná fzyi láricuch żelazny, ktorym fię 
ná piersiách przepáťovať ná Krzyż, biodrá i golenie nimže otaczáiac. Wiec i 
náfz Polak, P. Gafpar Druzbicki, ktorego,po lat 30. śmierći,mamy čiálo, krom 
głowy, do tych czas zv pełne, w Koleium Poznańfkim, iákie czynił umartwie 
nia, mamy w żywoćie iego w Rozdžiale o. Zwykł był czynić dyfcyplinę ná 
dźień 12.r4zy, do tego miał dwa želázne grzebienie, ktoremi čiáfo drapał, i 
ieden okragly inftrument igłami nabity, ktoremi fie ranił i krwawił. Te zas 
dyfcypliny czynił ábo rozgámi, dbo powrozkámi, abo dyfcypline drociina. 
Do tego zażywał włośiennicy, i w pafku zeláznym Mfza miewał. - Oprocz. 
tego, przez Mieśiace miał rozłożone umartvienia zmyfłow. wStyczniu mar- 
twił oczy, w Lutym ufzy, w Kwietniu zmyfť dotknienia, w Máiu martwił zá- 
pach; w czerwcu fmak, w Lipcu martviť głowę, W Sierpniu ręce: w Wiześniu 
martwił nogi, w Paźdźierniku pietśi, w Liftopadźie iezyk, w Grudniu martwił 
głos. Nie wfpominam wielu infzych wielkich Mortyfikátow, ktorych każdy 
može obaczyć w Kéiafzce, ktorey tytuł: Annie dierum memorabilium, $ uzná& 
musi, ze i w Zakonie náfzym kwitnie. tá cnotá, i ma kwitnac- 
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Crac to naprzod możemy z rożnych hiltoryi Pifiná S. lakob Pátryát- 
chá Gen.2$. kiedy idac do Mezopotámij, podrozne Gierpi niewczafy,, 
mu fie niebo. otwiera, àz widźi 


kiedy fie ná twardym przefypia kamieniu: aż X 
kázuie, i obiecuie mu, že miał 


drabinę do nieba: Až mu fie (am Pan Bog po 
bydz w potomitwie fwoim: rozízerzony od wfthodu fońci az: do zachodu, 
od potudniá do pułnocy, i że W potomftwie iego, to ieft w Chryftufie, miá- 
ly bydź ubłogofławione wízy (tkie narody.. . Iezeli te od Boga fawory potká- 
ły lakoba, ucickáiacego: z domu Qycowfkiego, dla uchronienia fię nienawi- 
śći brata, i dla pozyfkánia Oblubienicy: iáko daleko więkfze Pan Bog po- 
kazuie łafki tym,ktorzy opufzczáia dom Oycowfki dľa Chryftufá, i dla iego 
násládovániá, fzukaiac we wízyftkim niewygod, i čiátá utrapienia- 

Jeżeli Agár niewolnicą Agipcyanká, wyrzucona z domu Abráhámá, gdy 
głod i pragnienie ná pufzczy,, lubo: nie dobrowolnie, Čierpi, tak pobudžitá P.. 
Bogá, że pofłał do niey Anioła, ktory ia ćiefzył, iáko mamy Gen. 21. iáko 
daleko wiekfze Anielfkie opárruie počiechy ná puftyniách Zakonnych do- 
browolne pofly, i utrapienia čiátá dla Boga ponofzacym Antoniufzom, Ro- 
muáldom, Brunonom, i inízym.. 

Tezcl 
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lezeli do Dànielá mowiącego o fobie cap. 9. Pofui faciem meam ad Do- 
minum Deum meum rogare ed deprecari in jejunio, [acco e9 cinere: Obrocilegm 
żwarz moiç do Páná Bogá modląc fię w poftách, w faku i w popiele, poflal P. 
Bog Anioła, ktory mu obiáwil nawyzíza taięmnicę wčielenia Syna Bożego ! 
iáko nie ma użyczść Anielíkich revelácyi Franćifzkowi w fvoim fáku pofzcza 
cemu, i Čiáto trapiacemu. 

Ze fie zás ták barzo Pánu Bogu podoba mortyfikácya, przyczyną tego 
iet; bo rá cnotá ieft niciákie dobrowolne męczęńftwo; ponieważ też męki 
ná čiele, á cząfem krotfze i mnieyfze Čierpi Męczęnnik, ktore ludžie Cierpia 
przez umartwienie, tylko ze tám męczy kár, á tu miłość Bofka. I owfzem 
mortyfikacya ict żywe wyrażenie ná čiele náfzym owey krwáwey ofiáry, kto- 
ra uczynił ná Krzyża Syn Boży, ktora ze fie nádewízy(tko Pána Bogu podo- 
ba, musi fie iemu barzo podobać umartwienie, przez ktore może ten, ktory 
trapi dla Boga ciálo.fvoie, mowić z Piwłem S: Gal. 6. Ego figmata Domini 
1ESV, iu corpore meo porto: la rány Páná IEZV SA ná ciele moim noffz. 

A przećiwnym fpofobem o nieumartwionych nápifaf Ambroży S. lib. 7. 
in Lucam: Dui non peregrinatur 4 corpore, peregrinatur à Domino: Kto fR 
przez umartwienie od ćiśia włafhego nie oddala, ten fię oddala od Páná Boga. 
I przydiie Doktor S. Ne carnis 65 f/angvinis, precepta audias, ne caro & fan- 
gvi fier, Nie fluchay rády čiálá i krwi, żebyś Gálem i krwią nie zoflal. A 
jákze fig Pan Bog oddala od tych, ktorzy ćiśłu we wfzyftkim dogadzái2? Od- 
dala fie tym fpofobem, że fie im, i počiech niebiefkich nie użycza: iiko mo» 
wi S.Páwel 1, Cor. 15. Caro t f2ngvis regnum Dei non pojfidobuu:: Ciáľo i 
krem ,krolzftimá niebiefkiego uie ośizgna, to 1e(t, ludżie čiáťa fľažacy, nie do- 

ftapia owego kroleftwá Bożego, o ktorym powiada tenże Apo(to! Rom. 14» 
Regnum Dei non eff efca ed potus, [ed juftitiu, F pax, td gaudium in Spiritu San- 
tło: Krolefhpo Boże nie iefi potrámá i napoy, śle ief (prawiedliwość, potoy, 1 we- 
fele w Duchu Sipictym: ktorego wefela i pokoiu źaden mieć nie może, kto 
čiáľlu dogadza. Boiako w ftátek gdźie ieft (moli, żaden madry nie wlewa 
baliimu, ták w férce ktore opływa w učiechy Ćielefhne, nie wlewa Pan Bog po- 
čiech niebiefkich, iáko napifał S. Bernard: Animam fécdaribus defiderjs gt- 
cupatam, delectatio fanéta devitat, nec mifceri poffunt qera vanis, eterna cadu- 
eu, ut [aptas que [unt in cali, G que fuper terram. Święte niebiefkie počie- 
chy, chronia fig dufy zábámioney Žádzámi świeckiemi, i nie moga fig ná form 
»miefóć z. foba dobra prożne, z, dobrámi pramd&imemi, wieczne z. doczefhemi, 
żeby kto kofftow al oraz, ućiech niebiefkich, i żiemfkich. Abo iáko gdźie indžiey 
mowi: nikt nie może Oraz paftere ventrem, F pafcere mentem , à ciało tu- 
<zyć, i dufzę. 3 : 
Ale fpytà kto, ponieważ umartwienie ieft niendwiśćia fiebie famego, iák 
fic może podobźć P. Bogu, ktory kazał fiebie (ámego mitoviá? Ná to pytá- 
R r Ca nie 
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nie, odpoviáda S. Auguily n: Traf..s1. in loan: Ef bomin iw animam fuam: 


amor; ut pereat, odium ne perzat:. Ze w człowieku bywa czáfem miłość prze- 
čiwko dufzy fwoicy zla, ktora chce. áby. dufza zgineła, kiedy iey życzy. i po- 
Zwala dobr od Boga zákázánych:. 4: przečívnym fpofobem nienawiść dufże, 
bywa czálem dobra, ktora:chce áby:dofzá uie zgineła, i dla: tego iey nie po- 
zwala dobr (zkodliwych.. I przydaie S. >odtot: Si malè amaveri, tun odifhi; 
fi bene oderó, tunc amafli.. Ieżeli [ie żle ki 
żeli dobrze nienawidzić, to fig ep nicy ko 
chorym kiedy mu winą. nie pozwał: 
brze nienáwidž!.. Tá tedy nienawiść fimego i:cbie. dobra, podoba ie P. Eo- 
gu, bo ieft prawdziwa miłośćia, ktora.Pan bog kazał, śbyfmy nas miłowali I 
dla tego mowi Pan u láná S. cap. 12... Kżo miluść dufže foie, ro. icft: zła mi- 
łosćia: zzubi ią: á kto: nienówiażi dufy [ivoiey, to ieft dobra nienświśćia, fem 
firzeže iey ná zymot wieczny. | Cos podobnego mowi S. Bernard; Ifta: chari- 
tas, quá ita fervitur corpori, ut anima juguletur; defluit charitatem: talis mi- 

fericordia crudelitate plena ef. Quetenim charitas efl. carnem diligere, & fhiri-- 
tum negligere £ qualis mifericordia eff GROŃ am reficzre, € Dominam interfice-- 
re? Vámilosc, ktora ták fre wygadza čiálu, że fe dufá zábiia, pfuić pram dži- 

ma milość, takie miłosierdzie pelne żejt okrzać icuflmá.. Ba.co waż to zá miłość, ko- 

cháé ffe w ĉiele, áo dufę niedbác? karmić niewolnicę, Pánia zábiiáć č. Ztad 

tie daie znać, ze uimartwienie nic ieft przećiwne mitosči fiebie famego, od Bo- 

ga nam przykazaney, 

§ 5. 


Ták wielka- ućiecbe przynosi umartwitnie o? 


p a 
[^ lako Medyk, kocha fie w 


ça niektorzy ludžie swiátowi, ktorzy. fobie imáginuia żyćie ludži éwicza-- 
cych fię w umartwieniu, bárzo (inutne i gorzkie, i: mowia. iáko ich wy- 
fľuchaf Bernard S pifzac in Pfal. „Paź baDitat:- Dicuntmobis: carnales: crude- 
lis eft vita vefira, nos parcitir carni vefire:. Zárzucáia mam Zakonnikom lu- 
dii? Gieleśni: życie wśfe ifl okrutne, trapicie čiáto máffe.. Ná co ták im odpo- 
wiáda Doktor S. Hex computruerunt jumenta. in ffercore fuo 4. Si vos parcit 
carni veftre, fimus nos interim crudeles nom parcendo: at vos parcendo planè 
crudeliores: fiquidem etiam nunc caro nofira requieftit in fhe.. Videritë vos; 
quid ignominia interim veftra [uflineat, quid wiferie lam maneat in futurum. 
Nieflezyfe iáko zgnily bydletá w gnoiu f/woim 4. Ieżeli wy čiátu dogadzačie, niech- 
že my bedžiemy okrutni iemu nie dogadzáiac: ále my dogadzóiać, ieflescie okru- 
tnieyfi ; bowiem i teraz Clálo nófe odpoczywa w nadziei: my pátrzčie iáka zel- 
Żywość i teraz, máffz ćióło ponosi, i iáka nędzą ie czeka napotym.  Zkad fie po- 
kázuie, że więkízæ india učieche ludźie &iálo (woie martwiacy, á niżeli ciálu 


fe ip duj$y; to. iż nienimidżif: ie-- 


ábo kiedy. mu krew pufzcza, borgo do-- 


tas 


OUMARTWIENIU 
dogadzaiacy.. Dobrze bowiem rárifàt S. € yprian: maxima "voluptas eff, vo. 
Leptatem vicies Namic!fi rofkofz: i ff, zoryćiężć rofłofz. Przyczyną tege 


icít: bo P. Bog nie dà 6e człowiekowi w fzczodrobliwosci zwyćiężyć; záczym 
gdy kto dľa: Bògy hovnie opufzcza ćielefne učiechy,. temu D. Bog daie učie. 
city duchowne, ktore f3-d4feko więkfze i zacnieyfze, niżeli ćielefne, . iáko du. 


fzá sił zacnieyfza niž ćjąło. Dlatego mowi Ap. 2. Vincenti dabo manna ab. 
ffonditum:: Termy ktory ff-Lii £y ięża, i fkłovnośći fwoie do učiech ćiele- 
inych, dam mónaę fryta; vo icit poćiechy wnetrzne. AS Auguftyn de ca- 
wieku umartwionym mowi: Nom verdit voluptates (2d 
mutat: à carre ad Spi itum, a [č afit mr ad confcienttase, €$citó fentit dulciores ef- 
Je fructus: juflitie quàm iniquitati ed jucupdis hominem gaudere de bona co 
ftienzia inter mol flize, quàm de mala, inter delicias. Ze czlowiek zmartwiony 
nie trá © uciech, dL: ie odmienia, i przenosi od čiátá do duchá, od zmyflom de 
Jumnienia, i doznama że flodfże fa owoce Jprówiedliwosći niżeli nieprámosťi, 
i że czlozvilk ma mictffa wefolość z:dobrego fumnienia w przykrośćiźch umar- 
twienia, á niżeli m d. licyách ze złego fiumnienia. Bo iiko mowi Duch S. Pro. 
verb: 15.. Secura weny; qu ff Juge convivium: Befpiect.ne fumnienie, iókoby nie- 

án? wefele, i uftáviczne.. Co P. Bog wyraził pod figuta-Izááká, kto- 
re fiowo znaczy śmiech ábo-rofko(z, bo gdy Abráhánychčiať zabić ná:ofiáre 
Pánu Bogu tego Tzadka, nie zábil go; dle miafto niego-z rofkazánia Bofkiego 
zabił barana: przez co diie fe znać, že gdy:chcemy Pánu Bogu ofiárowác ná- 
{ze uciechy, nie tráčimy ich. O czym tak mowi S- Bernard: Olaus Ifaat, 
fardlificatuscefi, non mablatus ;-mon Ifaac, Jed aries "morietur, non letitia, fed 
€0Z:uPACÍA,. Ofiáromány Ik, postvigcány ieff, nie zabity: nie Izadk, śle bá-- 
ran umrze, nie uciecha, álé firamola.- 

Ze zaś ućiechy duchowne, ktorych przez umartwienie nabywamy, fa dále: 
ko więkfze niž Cielcfne; z tad Ge pokźzuie. . Naprzod, bo nas imáginácya o- 
fzukiwa, upatruiąe powierzthne dobrá, nie.wnętrzne; i obiecnie nam więkfze 
ućiechy. ciała y zmyflow, ánizeliich dôznawamy.. A Przeciwnym fpofobem 
umártwisnie zda fie. bydź ftráCne, i gorzkie, 4 gdy go kofztuiemy; ieft ffod- 
kic.. I ták umartwienie iet iáko lafkś Moyzefżowa, ktora zdálá fie bydź wę- 
żem, à w rzeczy. fimey nie był wężem, ale lalką cudotworna.. left iáko 
Lew Sámfonow, ktory fię' zdał ftráfzny, dle rozdarty od Sámfoná, miał wu- 
ftách plaftr miodu.. 4ítan umartwienia ieft, iáko żięmią obiecana, . ktora zda 
fie ze devorat habitatores fuos; ze pożera obywótelow” foich; á ono ieft: £ie- - 
mig mlekiem i miodem płynąca. 

Js , . . LT p s . . 

Do tego ućiecha zmyfłow ieft podła, i przynosi záw(tydzenie i fromoż 
tę, bo ieft bydleca, i czyni człowieka niewolnikiem zmyfłow fwoich i námie- 
tnośći, iáko narzeka Prorok. Tren. 4. Servi nofiri dominati funt nobi: Sly- ; 
dzy náši pánowáli nád námi. Učiechá zaś duchowna icit zacna, bo rozumna, 

i Anto- 
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i Aniołom przyzwoita. Náoftátek, učiechá zmyfłow i čiálá przynośi potym 
finutek 1 boleść, i gryzienie fumnienia: bo z tych flodkośći, potym fie robak 
w fumnieniu wylęże, iáko mowi o delikátách Moyzefz: Deut. 32. Prva eorum 
uva feli, © botri amariffimi, fel draconum vinum eorum: że iágody ich i wino, 
to ieftućiechy doczefne, obroca ffe m żołć fmoczą. 1 lob cap. zo. mowi o 
rofkofzniku: Panń ejus vertetur in fel afpidum, Chleb iego obroci ff w żołć 
żmii. A Salomon Prov. 23. ták nam opifuie rofkofz, i przeftrzega: Ne in- 
šneariš vinum quando. flavefcit, cum [Menduerit im vitro color ejus: ingreditur 
blande, fed in noviffimo mordebit ut coluber, td ficut regulus venena difmndet, 
Nie pátrz, ná mino, to ick ná učieche zmyflow, kiedy zda ffc bydź ik złoty ko- 
Jor iego; łagodnie wchodzi, úle ná końcu kafa iáko wąż, i tručižne rožle- 
wa ab bózylikek. Shuíznie tedy Auguftyn S. rofkofzniką przyrownal do 
głupiey ryby, ktora eftam devorat, &? hamo trahitur, EP tunc torquentur vifte- 
ra ejus, nic wiedząc co fie dzieie, poryma robaczkć ná wędżie, i gd go [iná- 
kuie, az ia wędź ciągnie ná brzeg, i cznie bol w fvoich wnętrznościach. A 
na infzym mieyfcu, čiálá ućiechę przyrownał do owey ućiechy, ktora kto 
ma, gdy drapie krofte: takowa bowiem učiechá, i podľa ieft, i po niey bol ná 
ftępuie. 

Doznał tego ow niefzcze(ny Eau, ktory dla ućiechy,ułakemiwfzy (ie ná fo» 
czewicę, gdy zá nie przedał Brátu Iakobowi, pierworodne právo Gen. 25. ziad- 
{zy ia, gdy obáczyl co utraćił Gen: 27. irrugiit clamore magno, €$ coufterna- 
tes efl, ryczałiako lew odżalu. Doznał i Krolewic lonatas, ktory dla tego 
że trochę miodu fkofztował przećiwko zákázániu Krolá Saulá Ojci fwezo, 
gdy z dekretu Krolewfkiego miał umierść, narzeka 1. Reg. 14. Gufłans gu- 
f vi parum mellis, &g ecce ego morior: Trochem tylko flofftomat miodu, á_oto u- 
seram. O ińko wiele takich, ktorzy dla iedney wygody, przedawfzy priwo 
do nieba, z Efauem ryczeć będą w piekle, ná fwoie niefzczęśćie: iak wiele tá- 
kich, ktorzy z lonáta narzekaia tám ná zgubę fwoię, dla tego że fko(ztowáli 
miodu učiechy, od Boga zákázáncy. Wízák ich mamy opifinych od Duchá 
S. Sap. z. Wybierdia tie ná rożne ućiechy: Zenite fruamur bonú -- vino pre- 
žio fo Sungventis nos impleamus - « coronemus nos rofts = - Nullum fit pratum, 
quod non tran feat luxuria nofira: ubiý, relinquam fena letitie, Podicie, zá- 
żywaymy dobr świńtowych, nápelniaymy ffe winem rogim, koronuymy [ie ro&á- 
mi, miech Żadney nie będzie taki, ktorędyby nie przefzłA%y(zetecznojć náfžá: 
wfzędźie zofławmy znóki wefołości Coż fie potym ftálo? Turbabuntur ti- 
more horribili, dicentes intra fe, paniteniiam agentes, & pra anguflia fpiritus 
gementes - - Nos infenfati - - Ergo erravimms Sap. s. Trwożyć [004 będa firó- 
fžna boińźnia, i iĘCZAĆ mowić: o iákofmy głupi! zbľadzilifmy. I tak pełni 
fic záwíze co Duch S. powiedźiał Prov. 13. Rifus dolore mifcebitur, Gextrema 
gondi luiim occupat: Smiech miefša fig zžalem, á koniec wefela [smutck obej 
Ui, Nie 
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Nie ták fie dzieie w nmartwieniu; bo to ieffiiko drzewo, u ktorego kox 
rzen iet gorzki, ale owoce flodkie, bo rodži pokoy (umnienia, wefele ducho 
wne, mężność duchá, przymnożenie láfki Bofkicy i cnot świętych. To nam 
obicevie Pan Bog l(aiz 38. Si ab fhuderi de medio tui catenam, orietur in tenebras 
Tux tia, E tenebre tue erunt ficut meridies, requiem dabit tibi Dominus [em 
per, € implebię PBlondoribus animam tuam, ej offa tua liberabit, Peris quafi hor- 
gus irrigtius, € fitut foms aquarum, Cujus non deficient aque. |Icżeli z. pośrzod 
ká ciebie 10 icft z fercá, oddali/ż láňcuch twoich namiętnośći, ktore čie wiaża 
iako láricuch,zebys nie poftępował z cnoty W CHOLE, žvz.nidžie w Čiemnosčiách 
śmiatiość tmoiá, i čigmnosči ta oie będa iśko poludnie, to ieft, dać P, Bog wiel- 
kie oświecenia ná rozumie, ž dać Pan Bog odpoczynek zámfže, to: ieft pokoy 
fummnienia, 7 mzpcfni iafhośćia daz. źapoię, to ieft, dać znáromosšé iáfna rze. 
czy Bofkich, 2 kośći zwoże uwolni, to ieft, od finutku ktory kośći fufzy, i be. 
diieíz iáko ogrod, kwitnacy w Cnoty SS. ż iáko zrzodła mod nieufióiacych, opły 
waiąc w dobre uczynki. Czego doznał S. Auguftyn, ktory , co fię z nim 
džialo przed Pawroceniem iego, kiedy /dogadzał zmyślnośći hvoiey,ták o 
fobie mowi: Reżinebant me nuga nugarum, e vanitates vanitatum, e fuccuti.s 
ebant vefem meam carneam, cg Jubmurmurabant, dimiztifne nos? non erimus 
żecym a momento Lac im aternus ? Trzymóly mię táko ná tóńcuchu bľazenftvá 
à prożnośći, £ Čiagnac mic zá fuknia (iAlÁ wego, wiraczóły smomiacs | zák nas 
opu[zczafZ 7i ták Iu Z. toba ná wieki zie £ed£iesmy 7 Ale kiedy fie otrzafínat, 
i przerwał ten łańcuch namiętnośći, zawołał: Luam fvave mibi factum eft, 
Carere fvavitątibss nugarum, 5 qaas amittere metus fuerat, jam dimittere 
Gaudium erat. Eijciebas enim eas ame, vera 69 fumma fvauitas, etjciebas eins 
trabas pro ess omni voluptate dulcior: la liber erat animus à curis mordaci- 
bus ambiendi, acquirendi, [talpendi [čabiem libidinum, © iáko mi teraz, mi~ 
ło nie mieć učiech błazeńfkich, i czego balem frc utráčié, iuż mi było miło porzez 
čié. Wyrzucałeś ie bowiem odemnie, prawdźiwa i nawięk(za mćiecho, myrzucas 
les, i miá[lo nich wchodżiłeś do fercá mego,fladfty nád wfyfikie uciechy Bože moy. 
Iuzem wolne miał [erce od fldvánia źrofkliwego, od pragnienia, od nábytvánia, 
od drápánia krof chćrwośći moicy. Tegoż fzczęśćia każdy (ie ma fpodźiewać, 
kto fig fzczerze uda ná umartwienie ficbie famego: bo przyćifnawfzy do pier 
$i fwoich z dufza nabożna rowniankę gorzkiey mirry, Chryftufowego umar< 
twienia, i nim mleko piersi fwoich,. to ieft ućiechy temperuiąc , 4 mowiac3 
Fafticulus mirrbe dilectus mesa. mibi, inter ubera mea commorabitur; pewnie: 
femu tá mirra gorzka w grono flodkiego obroći wini, że mowić w krotce 
bedžie: Botr us Cypri dilectus meus mihi. Cant. Li Grono miá Opryiftiego, if 
mi ukochány moy Chryfius ukrzyžopány. 
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6. 
Že cidlo náfze martwić mamy ná wzor ofiáry cáťopaľenia. 


To cof my mowili, ma fig rozumieť o wmarirvieniy w pojbolitosci. Teraz mow- 
y) 0 wimartwieniu ćiźjĄ, 

Pofob, iako w ftárym Zakonie ofitrowano Panu Bogu cátopalenie, opifuie 
Duch $. Levit. 1. Homo sùm immolabit vitulum Domino, flj Aaron efun- 
dant fangvinem in circuitu altaris, at detratíata pelle ante oftium tabernaculi, 
artus in frufla conzidant, t4. fubdjciani. in altari ignzm, adolebitá, Saterdos fuper 
altare holocaufium; in fvawem odorem Domino. Człowiek gay będżie ofiáromal 
Pánu Bogu bydlę. (ynomie Máromori nioch pysia krew okolo oftarzás izdizmffy 
ftore przededrzwiówii przybytku Pźń/ziego, czfonłi n fs tuki por abi 4, 1 podioz.s 
pod ołtarz ogień, á Kipian będżie to palit mó vítarzm, ná ofiárg wdźięczną 
Pánu Boza. 


Takim fpofobem i my przez umartwienie mamy ofiirować čiáto nífze | 
Panu Bogu. A naprzod trzebá Ciálo zśbić dnftrumentein umartwienia, žeby 
nie żyłe żyćiem zmyślnym, Ale žeby umarło wygodom iwcthom, nie wi- 
dzac, nie fincháiac, me fnśkuiac fobie rzeczy ftworzonych, dla tego £e nam 
fie ták podoba, chybí.d'a tego tylko, že ię ták podoba Panu Bogu, i že to 
pomaga do chwały i do ufługi Bofkiey. O tym duchownym zabiciu čiála 
tak mowi S, Ambroży lib. de bono mortis: Imitatur mortem, qui fe "Volupta- 
tibus exuit, o A terreni cogitationibus attollit, acin ilo celfi habitaculo locat, 
in quo Paulus compzrfabatur, cum diceret conver[atio nofirá in calis efle Ná- 
sládni: śmierći ten, ktory ffe 2. uciech myzutma, i żiemfkich myśli podnosi, i w o- 
nym nicbiefkim mieftóniu fania, gdzie Pawel S. obcomał, kiedy mowił: obrom á- 
nie nófe w niebie ief. O tej też smieréi duchowney mowi 5. Leo in natali 7. 
Machab. Preziofa in confpočím Domini ifla mors Sančtirum, ubi bomm occiditur 
mundo, non terminatione fé nf uum, [2d finz "vitiorum. Droga przed Bogiem tá 
źmierć Stvigtych, gdźie czlowiek zofláie nábity świśtu, nie przeto żeby zmyjly 
iego uftáty, ále že ufiáia wyfiępki łego. I S. Bernard fer. 52. in Cant. Moris- 
tur ANIMA mea morte juniorem, nus illam il'aquect fraus, nulla oblečiet ini- 
quitas. Bona mors que vitam non aufert, fed transfert in melins. Niech u 
wrze dufzá moiá šyierčia ludzi fhrámizalimycb , baby dey zadna nie ušidlilá 
zdrádá, žeby žadna nie ćiefzylń nicprámoté. Dobra táka śmierć, ktora nie od- 
biera żyćia, dle w lepf$: przemienia. 

2. Trzebá áby ztey ofińry čiálá náľzego, krew bytá wylana, to ief wła- 
fna wola. láko bowiem krew záchowuie w nas żyćie przyrodzone; tik wła. 
fna wola záchowuie w nas ZyCie čielefiie i niedofkonále: á iako krew zbytc- 
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ezna fzkodźi zy Ciu przyrodzonemu, i dla tego trzebá ia wypuśćić: ták wła- 
(na wola fzkodźi žyčiu duchownemu i dofkonátemu, Záczym bez wylania 
tey krwi, nie możemy éiálá nafzego P- Bogu ná ofiáre poświęćić. 

3. Tá ofiárá čiátá nifzego, ma bydź ná fztuki porabána, co znaczy ul 
martwienie wfzyftkich zmyfłow. 1 tak trzeba fobie oczy wyłupić , żeby nie 
pátrzály ná rzeczy dworne: trzeba ufzy obćiąć, żeby nie fluchály rzeczy nie- 
pożytecznych: trzebá uciaé iezyk, żeby nie gadał o rzeczach świeckich: 
Toż mow o fercu, © rękach, aby fie mogło mowić o ludžiách dofkoná- 
łych, co mowi Pfilm uz. o Bogich Pogárífkich: Os habent t$ non loquen- 
tur, oculos babent, t$ non videbunt, aures babent £9 non audient, tst. Oczy 
máig, á nie widza, uftá mála á nie mowią, uff máig, á nie flyffa, i tám dáley. 

4. Trzebá tež z fiebie zdiaó (Kore miłosći włafney, ktora fie čiáto okry- 
wa, broni, i uzbraia. Do czego upoinina Apoftoł Colof3. Ex/poliantes 
vos waterem bominem. Zwloczéie z (jebie flérego człowieka: to ieft owe. fu- 
kniz fkorzána, fukma miłosći włafney, ktora lię był przyodźiał Adam po 
grzechu. Prawdą že to rzecz trudna, bo mowi čzárt u Ioba cap.2. Pelem 
pro pelle dabit homo:  Skore zá [kore da człowiek, toieft, wolałby (kore z 
Ciała utráčié, á niżeli (kore miłośći włafiiey: śle kto tey (kory z fiebie nie 
zwiecze, nie będźie mogł čiálá fwego przez umartwienie ofiarować Panu Bo- 
gu, bo mu tego miłosć wlaína nie dozwolí 

Naoftatek tak porabáne čiáto nafze, ma bydź ofiarowane Bogu wogniu 
miłośći Bofkiey: bo nie mamy martwić čiálá nafzego, tylko dla miłośći Bo- 
fkicy, to ieft dla tego, že iig to Panu Bogu podoba, i żebyfiny (ie Pánu Bo- 
gu podobáli: ze tá iet wola godnośći iego, i tá ieft godność woliiego. A 
iáko wkrwáwey ofierze Chtyftufówey miłość Bofka byłą, i ogniem trawiacym 
ofiáre, i Káplánem ofiáruiacym, iáko mowi Koséiol S. Almiý, membra cor- 
poris amor Sacerdos immolat, tak iw tey ofierze čiátá nafzego toż fie dźiać 
ma. Dla tego w pieniách Salomonowych miłość Bofka ma miecz, ktorym 
fie zna bydź zraniona dufzá S. I timże mowi Duch S. Canti Fortú efi ut 
mors dilecio: Mozna ieft iáko śmierć miłość: bo miłosć Bofka ráni i zabiią 
nas na Ofláre Pánu, Bogu. Ták mowi Auguftyn S. uvazáiac pomienione flo- 
wi in Pa. 122. Propterea viribus mortis charitas tomparata efl, quia charitas 
eccidit quod fuimus, ut fimus quod non eramus, facit im nobis quandam mortem 
dilećkio, Ifid morte mortuus erat, qui dicebat: mundus mihi crucifixus eft, $ 
ego mando: e$ ili quibus dixit: mortui eflis, & vita veľtra abftondita eft cum 
Chrifloin Deo. Dla t:go do męfiwń šmierči przyromnána icf miłość Bojka, 
bo Zábiiá fo, cz me[? ny byli, óbyfmy byli, cz: mof nay nie byli, I ták milość [prá 
WWIE W nas szjięrć, Ta smiercia umárt był ten, ktory o fobie mowil : Maie 
świśt ieff ukrzyżowany, á ia swiátu: ii do ktorych on mowił: umárliscie á žy- 


cie wajze zák) yte iefł z Cbr, fiu em w Bogu. láko bowiem śmicić przyrodzo- 
D nc od: 
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na odbiera żyćie od ćiáłá i od członkow, ták, że śni czuć, áni rufzać fię nie 
moga: ták miłość Bofka odbiera od čiálá żyćie čieleíne i niedofkonále. 
Toż mowi i S. Ambroży ferm. 15. in Pfal ng. Charitas omnia peccata mortifi- 
cat. Morimur flagitys EF peccato, dum Domini mandata diligimus : Milosť 
grzechy umarza, umieramy grzechom, gdy przykazánia Bofkie miluiemy. O 
tey śmierći fwoiey duchowncy mowił Krol i Prorok Dawid Phl. 30.. Obli- 
mioni datus fum, tanquam mortuus à corde:  Wzópomnienie dány ieftem, iáto 
umárly od fercá, to ieft dobrowolnie ód miłośći ferdeczney. Ták bowiem 
tlumáczy te ffowá Bernard S. Epif. 42. Mortem banc qua fit à corde infert cha- 
ritas, de qua loquitur jponfa, vulnerata charitate go fum. Fortis quippe ut 
mors eft dilectio, ed mortem in nobis non vitam occidit: unde £9 audacter mins- 
żur: Qmors, ero mors tua. Peccatum enim expugnat, quod vitam Anime ex- 
ulerat, animantá, re[lituit innocentie. Smicré tę ktora bywa od fcrc, miłość 
zádáie, o ktorey mowi Oblubienitá Chryftufomá, Miłością zróniona ie[lem. Me 
ana bowiem miłosć sák śmierć, dmáblia w nas śmierć nie żyćie, i dla tego śmie 
Je fię grozi: O śmierci, będę śmierćia twoia, bo grzechy z nas wyrznia, ktore 
życie dufży z nas wyrznciiy, i dufę przywraca miewinnośći, 

Takim tedy fpofobem mamy ćiało náfze Pánu Bogu przez umartwie- 
nie ofiárowáé, ktora ofiárá iak ieft przyięmna Panu Bogu, wyrážiť Grzegorz 
S, kiedy powiedźiał: Audeo dicere, quia (alutari boflia poft morżem non indi- 

ebimus, fi ante mortem Deo ipfi hoftin fuerimus: Smiem rzec, że po fmierét 
nie będziemy potrzebomáli zbámiennej ofiáry, to ieft Mfzy świętey, šežchi przed 
smiercig [mi będźiemy ofiára P. Bogu.. 


7i 
Infzy ipofob umartwienia Ciótń, tráktowáč ie ná kfztaľt 

Wiety Franćifzek, i ftatzy Puftelnicy, ćiślo fwoie zwáli offem, i ieden Za- 

konu nafzego Kśpłin zwykł był mawiać: Ego 6f afinus unum fimus, 
Ta i ośieł, iedno ieftefmy: A zgotá kázdy Zakonnik ma mowić z Pfalmifta do 
Páná Bogá: Pfal.72. Z jumentum fatłus fum apud te, & cgo. (emper tecum: 
Táko bydlę fiatem fię m ćiebież ń ia zw ffe z zoba. Więc mamy przez umar- 
twienie ták traktować ćiało nafze iáko off ábo bydlę. Co iakim fpofobem 
być ma, opifuie Duch S.Prov.26. Flągellum eque, GS camus afino: Bicz ná 
koniá, á ná oflá wędźidło. 1 ná infzym mieyfcu Ecclef. 33. Cibaria t$ virga 
g'onus afino, pani $ difciplina, e$ opus fervo. Obrok profty, lafká i ćiężnr 
dla oflá: chleb, kórność, i robotá dla flugi.. Naprzod tedy iáko dla offa dáia 
plevy, i dla fugi nie gotuia bázántow, márcypánow, śni mu dáia álákántu; 
bo. ináczey ośiełby wierzgał, á flugáby ftał ię hárdym i niepoflufznym T i. 

s i Gál 
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i čiátá náfzego nie potrzeba łagodnie tuczyć wytwornemi i delikáckiemi po- 
trawami, drogim i flodkim nápoiem, długim fpániem, miękkim edzieniem: 
bo to ná čiálo, ktore ma bydź fługa, poddanym duchovi, nie przyftoi“ iáko 
mowi Duch S: Prov.19. Szultum nom decent delicie: — Gľupičmu nie należą 
delicie. lnáczey ten ośieł byłby zuchwały, i rozumowi nie pofłufzny. Do 
tego iáko ná offá trzeba lafki ábo rozgi, i ná fluge trzebá kárnosci: ták i ći- 
ło trzebá trapić pokuta, dyfcyplinámi, poftámi, niefpaniem, włośiennica, iako 
upomina tenże Duch S. Prov. 29. Virga in dorfo jmprudentium. Rozgź ál- 
bo lajká ná Zrzbiečie nieroftropnych. Ná oftatekfińko ná oflá kláda Ćiężar, 
ktory zniesé może, i fludze nie dopufzcząmy proznowáó, ále mu závíze ro- 
bić każe ny, iáko mowi tenże Duch S, Ecc], 33. Servum inclinant operationes 
sfidne: Sługę náklániála prace uftámwiczne: ták i Ćiału nafzema nie trzebá 
pozwalać proznowánia, śle go trzebá obćiążać robota i praca uftawiczna, 
Więc nie mamy naśladować owych éwiátowych delikátow, o ktorých 
mowi Pifino S. Iudic. 5. .Q 7i aftenditó fiber nitentes afinos: "Ktorzy wfię 
pria ná glánzowne, i ślniące ffe ofly, to ičít. u ktorych duch ieft w ĉiele piç- 
knym, rumiánym, i wychowałym. Te bowiem wygody i łagodnośći. čiá- 
łu pozwolone, bárzo fzkodza duchowi. Bo mowi Duch S. Prov. 29. Qué 
deliczte A pueritia nutrit fervum fui, poftea [entier cum contumacem: Kte 
z miodu piefczenie choma flugę [wego, potym dozna go zucbipálego. Io'o- 
śle ná poinienionym mieyfeu Eccl. 33.mowi: Laxa manus ili, ET quaeret [i 
bertatem: Tylko mu uzdy popuść, záraz [zuka wolnośći, to icit, + Ćiężat 
zrzući, i buiać chce. 
lnáczey fobie z ćriłem poftępuie dufza człowieka dofkonałego, do kto- 
rey według tłamaczdhia Ludovici de Ponte, mowi Duch S. Cant: 1. Equi- 
tatui meo in curribus Phbaraonń, afimilavi te amica mea: Do iáz.dy konncy w 
#mozách Fárávcnomych, przyromnalem čie przyiaciolto moiá, a to dlatego że 
dufzą człowieka (práwiedliwego zwyćiężywfzy czártá, i zátopiw(zy go iá- 
ko Fáráoni we łzich pokutnych, trynmfuie iáko iázdá konna ludu Boze- 
£5, i powoli zwyćięża śiedm nieprzyiáciol fwoich, to ieft šiedm grzechow 
głownych. W tey zaś ieźdźie duchowney koń ieft ciálo, á iezdziec kto- 
ry rzadži tym koniem, ieft duch; bo on prowádzi Cińło do naśladowania 
Chryftufi Hetmáná ní(zego, i do bitwy z nieprzyiacielem ná(zym, Ale iá- 
ko S. Anbroży uważa, ludzie niedofkonili tylko wsiadiia ná tego koniá, i 
mie mnieiy nim rzedźić, dla tego częfto ich dufzę ten koń z liebie zrzuca, 
4bo ná przepaść zguby wieczney z niemi bieży. I tik o czárčie inowi Pi. 
fmo S; Cerafles in via mordet ungulam equi, ut cadat aftenfor ejus. Ze iá- 
ko żmiiź ná drodze kafa kopyto koniá, žeby z niego Jpadł ieżdźiec, Ktory nim 
źle rzadźi, Dufzá zás ludźi dofkonálych dobrze rzadži tym koniem wfpie- 
ráiac go oftroga, zdćindiac, hánuiac, i ná tg i ná owę xong kieruiąc, á czá- 
1 2 ścna 
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(em, i wodzy popufzczáiac, do bitwy z nieprzyiaćielem. I ták mowi S.]Grze- 

orz 1. Moral.9. Equus unicnią, anime eft corpus fuum, quod novit, t$ ab 
Wicitó continentie freno refiringere, t$ rurfus charitatis impulfu in exercitati 
ene boni operis relaxare: Koń káždey duf ieff.Cidlo iey, ktorego oná umie å 
ed [ram zákázánych wędżidłem w firzęmięzliwości hbómowóć, i czófem pobud- 
ka miłośći, w [prámách dobrych popędzóć. 

left tež: dobry fpofob, to bydle nafze, áby nie buiálo, to ieft ciało, częfto 
przywięzywać do Krzyzá Chryftufowego,, przez rozmyslánie nabożne uwa: 
Žálac, co dla nas Syn Boży v čiele fwoim čierpieč raczył ná Krzyżu, aby fię 
nie wzbrániáto i Ćidło ná(ze čierpieé niewygody i przykrosči z miłośći ku 
Pánu Bogu. Więc co rádżił Jákob Pátryárchá Synovi fwoiemu, to Funda- 
torowie Zakonow radza fynom fvoim i mowia do każdego, Ligans ad vi- 
neam pullum fuum, Gad vitem à fili mi afinam fuam. Gen. 49. Przymiaz fJ- 
nu moy do winnice, tO ieft do Gory Kálwáryi, oflá [ivego, toieft ciálo twoie, 
i do winney mácice oślicę twoię, to ieft do Krzyża Chryftufowego zmyślnosć 
twoie. 
Tu iednák przeftrogi potrzebá, ábyfmy w umartwieniu čiátá chováli dy- 
fzkrecya i pomiárkowánie, rie kátuiac go zbytęcznie, i nie zábiiáiac, iąko 
też i oflá nie mamy tál* občiažáé żeby ofiśbiał, ábo pod Čiežarem upadať: 
Ponieważ nie ieftefimy pánámi żyćia nafzego, śle ráczey, želmy čiálo nafze 
i zdrowie ná uffuge Panu Bogu ofiátováli, mamy ie zachować, iáko rzecz 
nie nafzę, śle Bolka. Dla tego powiedzial Apoftoł: Colof. 3. Martwcie 
członki wáff, nie mowi: obetniićie (obie rece, wylupčie oczy; urzniićie ię- 
zyk, ale tylko martwéie, to ieft, bámuycie, pofkramiayćie ćiało , przykrość 
mu czyńćie. Dla tego S.Hieronim nápifal: Brivires [vas per immodica pæ- 
nitentiam confumit, tanquam latro offert facrificium, ex co quod. alteri rapuit: 
Kto siły fipoie przez; zbyteczna, á zdrowiu [zkodzaca znácznie pokutę, pf uie, 
Zen iáko Rozboynik czyni ofiáre, ztego co drugiemu wydarł, to ieft wydžiera 
čialo Pánu Bogu oddane, píuiac go niedyfzkretna mortyfikácy z. Prawdá, 
že čiálu nie závíze trzeba dowierzać, bo ieft chytre iáko. lifzká, ktora iáko 
czáfem leży, i zmyśla fie bydź zdechła, žeby kury iádlás ták i Ćiało nafze 
czálem zmyšla. fobie flábość, i boi fię choroby ábo śmietći, žeby miáto nie. 
potrzebne wygody: i delicye. lednákže trzeba w tym rofiropnośći, ktora ma 
ofadźić, kiedy, i wiele, iiáko pozwolić czego ćiśłu, ták żeby było občiažo- 
ne przykrośćia, śle nie przytłumione; uśmierzone, nie zepfowane.. 

Reguły záś ábo práwidlá tey dyfzkrecyi w umartwienin, fa trzy. Pierwíza 
regulá ieft, z (ámych zabaw urzędu náízego, i powinnośći;, dla tego takie u- 
martwienia čiálá przyimowáé mamy, z ktoremi. możemy bydź fpofobni do 
odprávowánia zabaw nafzych, ftánowi przyzwoitych» do ktorych gdybyfmy 
przez pofty, niefpánia, i iníze trudzenia, ftali ię niefpofobni, takie mortyfiká- 

cje 
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cye bylyby nie dyfzkretne, i Pánu Bogu fie nie podobáiace, ktory każdą ofiá- 
rę kazał fola przyprawić, to ieft dyfzk recya, iáko Oycovie duchowni ttumá- 
cza: Quidquid obtuleris facrificij, fale code s. In oveni oblatione tua offeres fal: 
Każdą dfiśrę fwoie [ola záprámif. I w káždej ofierze twoiey, fol ofiśrowóć 
bcdiief. "s 

Druga regułą iet, śbyfmy takie przymowáli umartwienia, ktore fa po- 
trzebne do tego, žeby čiáto było pofłufzne duchowi, to ieft, żeby du(zá 
pánoválá, i nie byłą niewolnica u Ćała, dle żeby mogła wolnie czynić akty 
€not świętych zacne, nie máiac opierania fie i (przečiwienia od čiátá. 

A náoftátek reguła w pomiárkowánig mortyfikácyi, ieft wola Przełożo- 
nych nafzych, ábo fpowiednikow, ktorych mamy ná mieyfcu Bofkim, i kto- 
rym Pan powiedźiał: Luc: 10. KZ was ficha, sanie flucha. 


ROZDZIAŁ III. 


O umavtwieniu 2myffow powierzchownych, 


lużefmy namienili, że iáko w przyšionku Kośćiołi Stározakonnego o: 
frirowano Panu Bogu bydlę ná fztuki porabáne: ták wtym powierzchownym 
Duchá S. Kośćiele, mamy ofiàrowác P..Bogu čiálo náfze ná częśći porabane, 
ofiarniac Oczy náfze, ufzy, uftá, i infze zmyfły powierzchowne. Co fię dźieie 
naprzod przez umartwienie, odeymuiac tym zmyflom ućiechy niepotrzebne, 
potym przez pilna ftraż tychże zmyfłow, ábyfmy ich nie zázywáli, tylko iá- 
ko Pan Bog chce, i dla tego že chce, O czym teraz mowić będźiemy. 


RZE d 
Ik potrzebne ief zmyfłow powierz chownych amariwienie? 


Tego zmyfłow powierzchownych umártwienia (am nas Pan uczy wE- 
wángelyi Mattb. 18.  léželi oko twoie gorfzy čie, wyłup ie, á odrzuć od ' lebie. 
(to ieft, abyś ie ofiárował Pánu Bogu.) leżeli reká tmoiá,ábo noga twoiń gor- 
fo čie, odetni ia, d odrzuć od fiebie: bo lepiey že z, iednym okiem, abo z.iedna rę 

à, i noga poydžie[ž: do niebá, á. niżeli ze. dwiemó do piekla, Taż była u 
fárych Puftelnikow náuká, ktorzy powiádáli, ze Zakopnik w wielu okázy- 
ách ma bydź ślepy, głuchy, niemy, 1 S. Fundator Zakonu nafzego, napifał 
nam regule, 4b)/my drzavi zm) flow náfych iák napilniey od ww ffclákiey niepovza 
Inosci firzegli. Uwažže: teflowa: Ták napilnicy, od wfelśkiej nieporządno 
36i, to ieft i namnieyfzey. i 

Przyczyná tego umartwienia, i pilney ftrazy zmyfłow, tá ieft; bo cdi 

y 
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fly náfze, fate bramy, ktoremi pokufy iako nieprzyjaćiele wchodza do zam- 
ku myśli i fercá ná(zego, i ten zamek obeymuie, à dufzę zábiiáia. O tych 
zmyflách mowi Duch S, Ier. 9. Afcendit mors per fenefiras nofłras, ingreffa 
eft domos noftras:  Wflapilá śmierć przez okná náfze , wefzłó do domow ná- 
fch, Ták naucza Auguftyn S. hom. 35. inter 50. Duidaguid pulzbrefüit vi- 
fu, quidquid dulcefcit ufin, quidquid blanditur auditu, quidquid lenocinatur 
sdoratu, quidquid mollefcit tactu, fi incanti fuerimus, [urrepentibus concupifce- 
tie malis, anima virginitatem corrumpi permittimus, eS impletur ilud: Intravit 
mors per feneftras. Cokolwiek iefl pięknego do widzenia, cokolwiek fłodkiega 
do fnáku, cokolwiek przyięmnego do fluchánia, cokolwiek womnego da zapáchu, 
cokolwiek miękkiego w dotykániu, ieżeli nieofirożmi będziemy, gdy przyftapia po- 
kasy pożądliwości, firáčimy pánieňftivo duffy, i (pelni ffc, że meld śmierć przez 
ebná. Toż mowi S. Hieronim ina. Ion: Per y. fenfus, quafi per y. fenefiras 
in noftram animam vitiorum introitus efis nec poteft metropoli e$ arx menti 
tapi, nifi per portas ejas irruerit hoftilis exercitns. I S. Grzegorz 21. mor. 2. 
Per fenzftras mors aftendit, e$ domum ingreditur, dum per corporis fenfus concu- 
pifientia veniens, babitaculupm intrat mentis. i 
Mamy tey prawdy w piśmie S. figury niektore. A gdźie leży bałwan Fi- 
liftynfki Dágon? powiáda Pifno S. 1. Reg. s. Caput Dagon, G due palme 
MAANUM cjus adfiije erant fuper limen: Głowa Dágoná, i dwie ręce iego od- 
čist: leżńły ná progu we drzwińch, á potym zaraz wyrzucono Arkę Pińfka 
z onego Kosciola, i fam tám bálwan Dágona krolował, gdžie drzwi Kośćiel- 
ne opánowal, Aby (ig pokazało, że nieczyftość odpoczywa we drzwiach 
zmyfiow náfzych. Tam i głową tego bátwáná nieczyftego leży, to ieft my. 
śli nieprzyftoyne, i ręce, to ieft złe uczynki, A wkrotce potym uftępnie z 
fércá Arki Pánfka, toieft obecność i boraźń Pani Bogi. Więc iako zginał 
Isbofeth Krolewic? ^ Zábili go śpiącego w południe Rozboynicy, w ten czás 
kiedy Offiaria purgans triticum obdormivit, z. Reg. 4. Kiedy Odzmiernia zá. 
fuz. Aby fie posazało, że duch ginie, i umiera P. Bogu, kiedy záfypia ftraż 
piłna nád drzwiami zmyfłow náfzych.  Niezbożność »odomitow ná co na- 
przod naftępuie ? ná otworzenie, i wyfamánie drzwi w domu Lotka fprawie- 
wiedliwego: Prope erat ut effringerent feres. Gen, 19. Ledwo nie wyłamóli 
drzwi, Ták to nieczyftosé naprzod fzturmuie do drzwi zmyfłow. A prze- 
čiwnym fpofobem Aniołowie SS. Clauferunt oftium, &3 eos qui foris erant per- 
cufferunt caecitate, ita ut oftinm invenire non pofent: Zdmkn”lt drzwi, i tych 
ktorzy zá nimi byli, oslepili, áby byli do drzwi nie trafili . Ták ma ftrzedz 
drzwi zmyfłow fwoich, kto chce czyítosó obronić. Dia tego Exod. rz. 
kazał Pan Bog krwia báránká zabitego drzwi domow fwoich Izráelitom ná- 
krapiáď, śby tám bylá śmierć przyftępu nie miátá. Nicby było nie pomogło, 
choćby była izbą krwi pełna, kiedyby iey we drzwiach nie było: czym fię 
dáie 
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dáie znać, že ná obronę cnoty, nie wiele pomaga krwawa mortyfikácya w 
fimym fercu, kiedy iey we drzwiách zmyfłow nie będźie. Vízák i David 
Krol chował w [ercu przykazónia Bofkie mowiąc Pf. 18. In corde meo ab fò- 
di eloquia tua, ut non peccem tibi: śle że oká pilnie nie ftrzegł, Čiežko zgrze 
fzył, a potym modlił tie: Odwroć oczy moie, áby mie widżińły prożnośći. 

Do tego nie tylko do zachowania cnoty wielce pomaga, pilnie zamykać 
zmyfly nalze, śle też pomaga do zachowania pokoiu ferdecznego. Dla te- 
go Pan IEZ 15 po zmartwychwfítániu fwoim wfzedł do wieczerniká, ewm fores 
effent claufe, kiedy były drzwi zńmknione, i w ten czás rzekł do Uczniow fwo 
ich: Po£oy mas, Bo nie przebywa Pan IEZ:1S w (ércu nafzym, i pokoiu nie 
dáie ferdecznego, gdźie zmyfly nie fè zámk nione, 

.. Ale nie tylko człowiek dofkonały ma miec umartvienie, 
tlimi fwemi, śle też mafię ftarać śby-zmyfły 
Bofkiey, i żeby ie nápelnial fpráwámi Bofkie 
dwoiákim fpofobem być może.. 


i ftraż nád zmy 

iego byty inftrumentámi láfki 
mi i nádprzyrodzonemi. Co 
r Naprzod zábawiáiac zmyfły około rzeczy 
pobudzáiacych do miłośći Bofkiey; naprzykład oczy, czytáiac kśiafzki du- 
chowne, zapatruiąc fie ná Obrazy pobożne: ufzy, fľuchdiac nauk ducho- 
wnych: uftá rozmawiáiac o rzeczach Bofkich. Do tego, używanie zmyflow 
ma pobożne intencya obracać i kierować do koricá nádprzyrodzonego. 
Náprzyklad. pátrzac ná rzeczy piekne, fmákuiac rzeczy flodkich, wacháiac 
rzeczy wonnych, ffucháiac muzyki wdźięczney, ma tę mieć intencya: Czy- 
nig to Panie, nie dla ucicchy moiey, nie że mi fie to podoba, śle ze mi tego 
pozwalafz, czynię to dla chwały i upodobánia.twoiego, ábym Čie poznał i 
miłował Stworce w ftworzeniu twoim, abym był fpofobnieyfzy do ufług two- 
ich. Ták zázywálizmyflow Svieči, 4 ofobliwie S. Ignacy Oyčiec nafz, kto- 
ry o fobie zwykł był mawiać, że niechciał żyć, gdyby w fobie znalazł był co 
nie Bofkiego. A záczynáiac w Mánrežie żyćie dofkonále, o to fie uśilnie 
ftarał, by był zadney ućiechy zmyfłom nie pozwolił. Co też o S. Pietrze 
de Alcantara Kośćioł świadczy: ze zciálem fwoim uczynił był przymierze, 
aby mu był żadnego nie pozwolił odpoczynku.. 


sz 
Isko mamy przez umartwienie ofiśrowAć oczy náfie 
Pánu Bosu? 
ledzy wfzyftkiemi zmyflámi, ten zmyft naprzod ma bydź ofiára P:Bogu, 
przez pilnaiego ftraż i umartwienie. Bo iáko według Filozofow, w čiele 
ludzkim oczy,gdy człowiek umiera,naprzod fie pfuia, á gdy fig człowiek rodźj, 
ná Oftátku ie natura formnie: ták też gdy fie człowiek przez grzech píuie, na- 
przod fig oczy p(uia, 4 po wízyftkich zmyśłach dofkonśłośći (wojey nábywá- 
ie. BO 
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ia. Bo ko mowi S. Bernard: Pifo eft prima occafio fornicationis, mem 
er oculos capitur, per oculos intrat in mentem fagitta amoris. Widzenie 
ie pierwfa okázya mecżyfłośći, przez oczy czórt ferce odbiera, przez oczy 
firzátá milośći do fercá wcbodźi. 1 Ambroży S. lib. r. de Abel c.4. Vols- 
pua ludentib us jacalatur retia palpebris, quibus pretiofas juvenum animas cø- 
pit. Vüechá igráiacym zárzuta Seči powiekom, ktoremi drogie mło dych du- 
fe ima. Mamy tego wiele przykładow. Dyna, gdy íie przypátruie Sichi- 
mitkom, porwana, czyftość ftráčilá Gen.34. Sámfon obaczywfzy Filiftyn- 
kę, w niey fig zakochał; ktora mu odietá męftwo, i Filiftynom go zdrádli- 
wie ná wylupienie oczu wydała. Dawid Krol że źle okiem fzáfowal, wpadł 
w cudzołoftwo i zaboyftwo. Ewa widzac iáblko w Raiu piękne, urwała ie, 
i diwízy Adimowi, nas z niewinnośći oddrłi. Achán obaczywfzy pláfzcz 
(zkártátny, wžiat go, zá co ukámionowány ieft, Tone 7. Stárcow fadzacych 
lud Boży, urodá Zuzanny zdrádzili. Dan. 13. Dla tego Ieremiafz oko fwoie 
zowie rozboynikiem, i narzeka Tren. 3. Oculis meis depradatus ejt anima mea 
to moie rozbiło dufzc moię. Ná co też narzeka Auguftyn S. lib. 6. conf. 
Por quales formas ire fol zbant oculi mei, per tales imagines ibat 68 cor meum. 
- Przez iákiz urody chodźiły oczy moie, przez. tókie tež obrázy biegáťo ferc moz 
ie. IS- Hieronim pokautuiac ná pufzczy Pźleftyńfkiey, gdy žclázem cuo, 
kamieniem piersi fvoie trapił, wyfchły od peftow, na twárdey žiemi lezac, 
lubo uftiwicznie {facha traby fadu Bożego, lubo nic nie fłucha, tylko mni- 
chow śpiewiiących, á zwierzow ryczacych, á przečie tig (kirży ná myśli nie 
piękne, ktore iie kiedyś były urodziły w Rzymie z weyzrzenia nicoftrożne- 
go. Ták to áni odległość mieyfcá, Ani puftynia, áni ftarość, ani Oftrosé zy- 
Čia, śni milczenie, áni blifkość kálwaryi, ani tłumaczenie Pifina S, ani zá- 
chwycenia na modlitwie, dni kítowánie čiátá, nie wytraćiło owych Obraz- 
kow, ktore kiedyś były przez oczy do myśli wefzły. Coż fobie obiecowáé 
możemy, my mnicy umartwieni, i mniey z Bogiem złączeni ? 

Ponieważ tedy to złe, ktore z weyzrzenia pochodži, ieft pierwíze, ieft 
ták powfzechne, ták nieuleczone, i ták čiefzkie, toć pámieráiac ná Oczy Pá- 
na lezufowe, dla nas krwia záwrzále i záflonione, potrzebá pilney ftrazy i 
umartwienia oczu ná(zych. Záczym flufznie mowi Tertulianus lib: de fpedt: 
Si ventrem ab inquinameutts liberamus, quantó magis augu[Hora nofira, oculos 
63 aures Ab idolothytis voluptatibus abfiincamus, que non in inteffini tranfi- 
guntur, fed in ipfo fpiritu & anima digeruntur: ezeli flyzezemy ffe, ábyfmy 
zolądkó nie zóróżili potrámami báhpánom ofiárománegi, dźleko bźrdziey o- 
cza i ufa firzedz mamy od ućiećh, ktore fa gorffe niż potrawy bálivánom ofiá- 
románe; i ktore nie we wnętrzmośćiach, ále na dufj trawiemy. 1 Hieronim 
5 mowi in cap. 3. Tren. Intueri non debet, quod non debet contupifci: ^ Nie 
godai ftc NÁ to pźtrzóć, czego ffe pożądźć nie godźi. Czego uczac przykłi- 

dein 
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dem fwoim Pin IEZUS, 4 ftrofuiac Kośćioł Thyátyríki o nieczyftość z Je- 
zábela. Apoc. 1. Sérce fwoie opáfuie páfem zlotym, ale oczy ma iáko plo- 
imień ognifty; bo málo na tym, mieć fćrce złota miłośćia Bofka zwiazáne, 
ná zvyčieženie pokus przeciwko czyftośći, ale też trzebá oczy ogniem opá- 
trzyć, żeby były iáko płomień: to ieft, iáko uważa fławny nafz Kaznodźie- 
iá i Generał, P. Ioann: Paulus Oliva: żeby oczy były ták przečiwne urodzie 
ćiała, iáko ieft przećiwny ogień ftomie, abo śianu, ponieważ osé caro fæ- 
num, Ćiało rowna fie do šiáná. Iii: 40. 

Więc i Duch S. toż zaleca, Ifai. 33. „Z ui claudit oculos fos ne wideat ma* 
lum, ifle in excelfts habitabit, Regem in decore. [no videbunt oculi ejus. | Kto 
zómykm oczy ftpoie, áby nie widział złego, będźie wiefftat ná wyfokośći, (to 
icít, doftapi wyfokiey dofkonátosči) Krolá m ozdobie fivoiey obaczą oczy iego: 
to ieft, ftanie fie godnym dáru kontemplácyi, 4 potym widzenia Páná Boga. 

Tá zaś ftraz i umartwienie Oczu, należy ná tym. 1. Nie zápátrováč tie 
nie tylko ná rzeczy nieprzyftoyne, śle też ani ná niebefpieczne, iákie fa, twá- 
rzy urodziwe. Tak o fobie mowi Iob. 31. Przyniłem przymierze z oszymá 
moiemi, ábym áni pomysliť o Pánzie, "Ták B. Aloyzius Gonzágá, áni ná twarz 
Mitki fwoiey nigdy nie patrzał, i będąc Pokoiowym u Maryi Cefirzowey 
W'Hifzpáuii, przez rok, nie wiedźiał czy czarna była na twarzy, czy biała, 
Ták Brat Zakonu ná(zego Alphonfus Rodriguez, w Májorice będac lánito- 
rem przez lat 40, nigdy ná twarz zadney białeygłowy nie weyzrzal: á że raz 
iednę z okná niefpodźianie obaczył, nigdy potym tam tędy nie fzedł, żeby 
fię nie miał był za włofy rwać, i ramię fwoie fzczypać. Także P. Gafpar 
Sanas praez lat 30. żadney bialeyglowy nie widzial. P. Petrus Faber, pier- 
wizy Towśrzyfz Oycá S. nafzego, w džieň ofiátowánia Naświętfzey Panny, 
ofiarował iey Oczy fwoie, żeby nie patrzył ná twarzy dźieći. Tenże będąc 
w Eborze, ná wieždžie Krolowey, u ktorey był Spowiednikiem, przez cały 
czas oczy miał w iepione na Obraz Chryftufa ukrzyzowánego. 

2. Do tego umartwienia oczu należy, nie zápátrováť lie ná rzeczy pro- 
żne i dworne. O co prosi Pfilmift Páná Boga, P(al.v18. Odwróć oczy mo- 
ie, žeby nie pátrzáty ná prožnosé. | Coby to zaś byłą zá prożność, powiada S. 
Ambroży: Vanitas curfus efi, vanitas velocitas equorum, vanitas theatrum, 
vanitas ludus omnit: ` Prożność iefl gonitwy, prożność zawody koni, prožnosé 
diálogi, prožmosť kóżde ięrzyfko: záczym w patrzaniu ná takie obiektá mar- 
twić ue, iet zafług przed Panem Bogiem. — Námieňie przykłady nićktore 
tego umartwienia. S. Franćifzek Borgiafz, jefzeze Xiažečiem bedac, na ło- 
wach, kiedy fie iáftrzab ná ptaka fpufzczał, martwiąc fie, odwracał Oczy fwoie. 
S. Carolus Borromxus w pokoiu fwoim, máiac iedno okno ná ogrod, à dru 
gie na ulicę, nigdy przez nie nie wygladał. B. Aloyfius Gonzaga, poflány 
od Oycá Márgrábie do Mediolanu, aby widźiał popis żołnierzow, przez cá- 

ły czas 
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ły czas ná tym popiśie zoftawał, oczy zámknawízy. P. Francifcus de Villa- 
nova Zakonu nafzego, ták fie ftrzegł patrzáé ná rzeczy nowe i dźiwne, że o 
fobie powiadał, iż nie wyfzedłby był z domu, choćby pawiedźiano, że Anioł 
ná rynku czyni kazanie. Ioannes Avila, flawny Káznodžiciá, kiedy fzedł 
przez ogrod, á towárzy(z mu radźił, áby był wey zrzat ná kwiatki, 4 ztad myśl 
do Pana Boga podnioft, powiedźiał ze do tego koricá, dofyć mu kwitneły tá- 
iemnice žyčia Chryftufowego. — W.X. Družbicki obierat fobie miesiac Sty- 
czniá ną umartwienie oczu, ktorego czátü, nie zápátrowal fie ná żadne rze- 
czy nowe, piękne, niwet śni ná Obrazy, násciány w domu, w Kośćiele, ná vie 
ze, ná kámienice, chybá potrzebá tego wyciagálá , ále ráczey zápátrowat fie 
ná rzeczy nie przyiemne, ná wrzody, ná śmieći, ná ludžie fchorzále. 
| -$. Do tegoż umartwienia należy, nie widźieć żadney częśći čiálá fwego, 
oprocz fimych rak, przykładem B. Aloyzego. Nawet i ręce fwoie závíze 
pokrywał P. Carolus Scribanius przy Dworze miefzkiiac, žeby ich był żaden 
nie widźiał, z 

4. Tu też należy, oczu tám i fam nie obracźć, ale mieć ie zdwfze fpu- 

fzczone, ábo ná rzecz dobrą obrocone: co ofobliwie przyftoi Zakonnikom. 

Tę fxromność w pátrzániu, chwali S. Ambroży w Sátyrze braćie fwoim, o 
ktorym mowi: Rarms attollere os, elevare oculos: że rzadko podnośił wzgorę 
uftá 1 oczy.  S.Piotr Alcantara i w celi bedac, oczy miał ną żięmię fpufzczo 
ne, ták, že iáko ślepy, czáfem fie o śćianę uderzał, i nie wiedźiał czy śćiany 

w celi iego były murowáne, czy z dizewá zbudowane. Tenże drzewa wiel- 
kiego ktore było ná podworzu przez 4. lata nie widźiał. ^ S. Francifzek Xá- 

wier pofpolićie miał oczy w niebo wlepione. P. Bálthaľar Alvarez Zakonu, 

náízego, záprofzony áby był ná fadžie inkwizycyi Affefforem, przy zgromá- 
dzeniu. wielu ludzi; przez godźin 7. Oczy trzymał wlepione ná Obraz Naświę. 
tízey Panny, 

Nśoftatek S. Auguftyn ták o fobie powiáda lib. ro. Confeff: Reftflo [edu- 
dionibus aczlorum meorum, ne implicentur pedes mei, quibus ingredior viam tu- 
am, Ej erigo ad że imvifibiles oculos, ut tu evellas de laqueo pedes meos, Sprze- 
ćiwiam fie ofzukániu oczu moich, žeby fię nie uwiklaly mogi moie, ktotemi 
chodzę w drodze tmoiey, i podnofzę do ciebie wnętrzne oczy, óbyś ty wydźrł z 
fidel nogi moie, — Zkad ie uczyć mamy, że vidzac iáka rzecz piękna, mamy 
myśl nalzę podnośić do uwažánia pięknośći |Pin4 Bogá nafzego, mowiąc: 
leżeli ten kwiatek tik piękny, o iakoś pięknieyfzy Panie Boże moy: bo uży. 
&záiac temu kwiśtu pięknośći, czyś fobie iey daleko więcey nie zoftwił? 


$ e 
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$53. 
Isko mamy ufzy náfze przez mortyfikócyg ofidrowac 
Pánu Boga. 

[^t miła ieft ofiárá Pánu Bogu tego zmyfľu, świadczy Dawid Píalmo 30: 
kiedy o fobie mowi do Páná Bogá: . Sacrificium €3 oblationem noluifli, aures 
autem berfecifli mibiz Ofiáry niechélales Bože moj, uff) zás moie udofkonálites 
mi: iakoby to były milfze Panu Bogu ufzy náfze dofkonałe, niż ofiáry. Tá 
zás dofkonátosé ufzu náfzych ná tym należy, naprzod abyfimy ie zámykáli á- 
bo zátykáli przez umartwienie nie fľucháiac mow (zkodliwych, iákie (a mowy 
nieprzyftoyne, obmowifká ludźi, mowy &ieiace niezgode, i tym podobne, 
Tak upomina Duch S. Eccl. 28. Sepi aures tuas fpinis, lingvam nequam no- 
li audire: Zátkay uf£y tmoie Čierniem, mowy złey nie fluchay. Coż to zá 
Ćiernie, ktorym mamy zárykác uízy? Ciernie, to ieft naprzod boiaźń Boża, 
ktora nas ma odrazáé od fľuchánia mow złych. Abo też to čiernie ieft, på- 
mięć čiernia, ktorym były zranione ufzy Zbávičielá náfzego, abyfmy dla ie- 
go miłośći takich mow nie fľucháli, To bowiem flüchánie mow złych iá- 
ko fzkodźi nam, pokazał Pan IEZUS, kiedy profzony, aby gluchemu fluch 
przywroćił. Ingemuit,  Wefichnal, iikoby ná to bolciac, że przez ufży o- 
twárte wiele złego do dufzy nafzey wchodźi. Dla tego mamy mieć ufzy 
zámknione czeíto, i nie otwierać ich tylko palcem Bofkim, to ieft Duchá 
S. natchnieniem, nas do fluchánia dobrego wzywáiacym, iáko gluchemu P. 
IEZUS palcem fwoim ufzy otworzył, Więc S, Bafilius lib, de Virg. upomina 
miłośnika dofkonałośći: Ne auditu quidem temerè £3 indifi tufe verbis omni- 
bus accommodabit; ceterum ad ea que mala funt F noxia, ipfum velut ad pe- 
ftem quandam putidi ac pernicioj? obturabit - Słuchania kázdym flomom nie 
uważnie užyczáé nie ma, ńle ma go zátykáč ná złe i fzkodlimve fomá, iáko 
przed pomietrzem sśmierdziacym i [zkodliwym. S, Bernardyn iefzcze młodźiź- 
nem będac, ták (ie brzydził ffowámi nieprzyftoynemi, ze gdy towarzyfze ie- 
go co nieprzyftoynego mowili, á widzieli S. Bernardyna przychodzącego, 
zaraz milczeli mowiąc: Milczmiy, Bernárdinus przychodźi. A B. Stániflaw 
Koltká, kiedy w domu Oycowfkim bedac, co niefereimnego ufłyfzał u ftołu 

$iedzac, omdlewał, i pod ftoł upadał, 
, Ale nie tylko fľucháé nie mamy mow fzkodliwych, ale też i prožnych 
A niepotrzebnych. Z tad bowiem bywáia rozerwania myśli ná modlitwie; 
Ztad ofchłośći ducha, z tad niepotrzebne frafunki, gniewy, i infze przefzkody 
^9 złączenia (je z Pánem Bogiem. S. Carolus Borromeus niechćiał fluchać, 
ant CZytąć nowin drukowanych, powiádáiac że to nie przyftoi Bifkupowi abo 
ZakOnbikowi; S. Ignátius Fundator Zakonu náfzego gdy odptáwowat évi- 

Ez czenia 
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4 gdy mu w ten czás lifty z. Oyczyzny przynieśieno, nie o- 
tworzywízy ich, w ogień ie wrzučiť, áby fobie był dyftrákcyi nie uczynił, A 
nam Regule nápifal, áby cudze miesći niepotrzebnie i bez. pożytku w domu, nie 
były powiádáne. Co madrze przydał, bo 0 rzeczach oboietnych godźi fie 
mowić, i fluchść, kiedy fię z pożytkiem duchownym, dla. dobra włafnego, á- 
bo, cudzego powiśdaia.. 

lefzcze trzebá fie ftrzec fluchánia pochlebítvá i pochwały włafney, żeby 
nam nie bylá okázya do prożney chwały. Natókie pochwały S. Terefa po- 
kázoválá gniewi dizguft. Także i Naswiętfza Panna, kiedy ia chwalił A- 
niot Gabryel, Cum audiffet turbata eft in fermone ejus. Luc. 2. Słyfząc to 
z.turbomálá fie z mory Anielfkicy. I owízem mile i ochotnie fiuchaymy ná- 
gány náfzey: bo mowi. Duch. S. Prov. 15. Auris que audit increpationes vi- 
te, in medio Sapientum. commorabiguz — Včho ktore fucha nágány żyćia five- 

go, miedzy madremi zoftamáť będzie. 

"U Wáwet i w ffuchánin pieśni, à wdźięczney muzyki martwić fie, rzecz ieft 
dobra. Ták czynił S. Auguftyn, ktory o fobie powiada: lib, 10. Confefi. c. 
a3. Cim mihi accidit, ut me amplis: cantus, quàm ves que: canitur: moveat, 

ena liter. me petcare confiteor, TÍ tunc mallem non audire cantantem: Gdy 
mi fie trafi, že fic bárd£iey ćiefę śpiewóniem, niżeli tým, o czym śpiemóia; ro- 
zumiem že grzefzę, i ná káránie záfiugnic, i w ten czás wolałbym nie fuchóć 
spiewónia.. Ca tež. czynił W.X. Družbicki, ktory miešiac Luty dawał ná u- 
martwienie tego zmyflu, i przez ten czás tlrzegt fie flucháé $piewánia ; á gdy 
fie tego nie most uftrzec, nie uważał melodyi ,. myśl gdźie indžiey obracáiac, 
Także ftrzegł fie rozmowy tych, ktorzy trefnie i ućiefznie rozmawiali. Io- 
wfżem náumartwienie tego zmyfľu, ráno. i wieczor fzczypał fie za ufzy, o 
czym w žywočie iego cap.9.. 

Ták martwiąc ufzy; mamy ie poświęcać, i niemi chwalić Páná Boga, do 
ktorego koncá (z ftworzone, fľachálac z ochotanauk. duchownych, i roz- 
mow pobożnych.. Te to fa ozdoby ufz dufze nafzey , o ktorych mowi Pan 
Bog Ezech. 16. Dedi inaurem fuper os tuum, ES circulos; auribus tus: Dá- 
lem nofženia drogie ná uftó tivoie, i okragi ná uffy ttvoie: to ieft zafługi z ftu- 
chánia mow pobożnych o rzeczach wiecznych,, ktore fie przez okrag znaczę, 
Te fo fx perłowe zaufznice, ktoremi była od Chryftufi Oblubieńca fwego o- 
zdobioną lágniéfzkÁ S., kiedy mowiła: Dedit auribus mes inaftimabiles mar- 

aritas: Ozdobił ufój moie. nieoffácotvánemi perlámi.. Takiemi i my, zá 
ktore niebo fobie kupić możemy, perłami, to ieft. z fluchánia fiowa Bożego 
zafługimi, mamy ozdobić ufzy nafże.. e 
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4. 
Ofiórá [máku przez nmavtwienie. 5. 


martwiac, to co fobie od geby odeymuiemy, Pánu Bogu ofiárniemy, áby- 
{my finák iego uczeftowáli. Tak uczynił Krol Dawid: 2. Reg. 23. ktory gdy 
mu fie záchéiáto wody zftudni Bethleemfkiey, á gdy mu ia przynieśli trzey 
Rycerze, przebiwfzy Gę przez oboz Filiftynow nieprzytačio!: zmartwił (ie 
Dawid, i niechćiał iey pić, ale ráczey /ibavit cam Domino, Wylał ia i ofińro- 
wał Panu Bogu. Zkad fie uczemy že umartwienie (ináku nafzego, ták w ie. 
dzeniu, iáko i w pičin, ieft ofiára Pánu Bogu wdźięczna. Co fie też pokázuie 
z przykładu Rechábitow, ktorzy gdy ich częftował Ieremiafz Prorok winem, 
że go pić nie chćieli, dla zákazánia Oycá fwego Ionádábá, dla tego odnieśli 
od Pana Boga blogoflávieriftwo: lerem: 35+ Propterea bac ditit Dominus: Mox 
deficiet de ftirpe Ionadab f! Rechab vir, flans. in confpečtu meo cunctis diebus. 
Dla tego, mowi Pan Bog, nie uflánie maż z Ráchábitom, po wfyfikie dni, fioiacy 
przed obecnością moig: przeto że takie Rechábitow umartwienie było ofiára 
Panu Bogu. 
Więc o umartwienie tego zmyfłu, pierwíze ma bydź i przednieyfze czło 
wieka máiacego fie do dofkonátosči ftáránie. ^ Iáko bowiem nápifal Caffia- 
nus, ten, ktory fie w iedzeniu i w pičiu nie zwyćięża, nie może Ani do pier. 
wfzego poftapić ftopniá żyćia duchownego. Bo kto tak grubey pokufy ob. 
Zárítwá, nie może zwyćiężyć, iákoz infze fubtelnieyfze zwyćięży? Tákže 
S. Bafilius fer. de abdic. rer. powiada: ze obżarftwo iecelt, Prima malorum ori- 
go venenum, quó omnes virtutes elangveftunt: — Pierwfym mfyfHiego złego 
poczatkiem, trucizną, ktora e ffi ie cnoty mdkia.. „Dla tego czárt ná pufzczy 

-Pánu Iezufowi zgłodzonemu, naprzod te pokufę zśrzućił *o iedzeniu:: Matt; 
4. Rzecz, áby te kásnienie chlebem fię ftáty: toż dopiero zárzučiť infze poku- 
fy, prowadzace do pychy, do lákomfílwá. I ná świećie pierwfza tá bylá, pier- 
wfzych Rodźicow náfzych pokufá, prowadząca do ziedzenia iáblká,. ]áko 
przećiwnym fpofobem ná świećie pierwíza Pan Bog iefzcze w Ráiu fzczepił 
cnotę wftrzemiężliwośći od owocu, i ná tey cnoty zachowaniu; probował.po- 
flufzeńftwa nafzego; do teyże cnoty záchowánia > przywięzniąc niewinność 
náíze pierworodn#. — Tákze Pan JEZUS Kośćioł (woy fundował ná pośćie, 
ktory uprzedźił Ewángelyi przepowiádániem : iáko pierwfzy Rodžic ná(z 
fundował teraźnieyfzy ftan nafz niefzczęśliwy ná obzárftwie,. 

„ Spofob zaś umartwienia tego zmyfłuieft táki.. 1, Nieieśći nie pić, bez 
znaczney potrzeby, tylko fwego czafu, i ná fwoim micyícu, ktore Zakonni- 
cy zowia Refektárzem.. Pomaga to wiele, ták do zachowania zdrowia, iáko 
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i do cnoty, i pilnie tego przeftrzegíli Zakonnicy.. Opát Sábá, że młodym 
bedac, ziadł był iábľko nie fwego czá(u, pokutę fobie te náznáczyt, że przez 
całe ná potym žyčie, żadnego iáblká nie fKofztowal- ^ Zakonnica iedná, że 
bez dozwolenia nie (wego czáfu fáláty używała, czártá w niey ziádlá, ktory 
ia opętał.  P. Thomas Sanchez Zakonu náízego , nie mniey náuka iáko 
świętobliwośćia flawny, bał ię żeby był od czártá opętanym nie zoftał, gdy- 
by był czego pożywał bez dozwolenia, 

2. Nie ieść áni pić więcey niż potrzebą do záchowánia zdrowia ná flu- 
żbę Bolkż, i ná odpráwowánie zabaw według ftanu i urzędu nafzego. Do 
czego pomože nálesé fobie pewna miáre pokarmu i napoiu, ktoraby fluzy- 
tá do tego końca, a żeby nie byłą okázya do pokus i do rozwiozłośći; we- 
dług nauki S, Ignacego, ktory napifał o tym regały, i tę miarę ftatecznie cho 
wać rádzil, S, Auguftyn powiáda o fobie: Docuifli me Domine ut ad alimen- 
ża. icut ad medicamenta accedam: Náncz.yles mię Pánie, żebym do zázymá- 
nia pokármu, iák do lekórfiwa przyfępował, ktorego málo i nie czefto zázy- 
wamy. lákož przyrodzenie małą lie ftráva kontentuie, ktorey i umártwie- 
nie może iefzcze umüicy(zyC. B. Aloyfius Gonzágá czálem fie iedna untya 
pokdrma kontentowal Francifcus Cajetanus Zakonu náfzego zażywał 6 un- 
Cyipokármu. S. Eránčiízek Borgiafz ták miło, zśżywał pokarmu, że będąc 
ná świećie otyłym, potym ták zćieńczał, że (ie (korą wlafna mogł opafźć. 

3. Nie zaraz ieść kiedy fie chce, dni zíraz pić, kiedy iet pragnienie, śle 
fie zatrzymać dla nášládowánia Chryftufowego pragnienia ná Krzyżu. B. 
Henricus Sulo, długo fie wítrzymywal od napoiu. ». X. Thomas à Rofario Za- 
konu Dominika S, kazania czyniac w Mexiku, przez dni 30. witrzymał (ie od 
napoiu, ięzyk tylko woda zákrapiáiac, Iacobus Dei, Zakonu náízego przez 
trzy miesiące lecie, napoiu nie zázyl, 

4. Nie pragnać i nie (tárác (ie o potrawy ofobliwe, drogie, (mákowite, 
lepiey zápráwne. A gdy (ie co fimicznego tráfi, lepízy kafek odkroić, i przez 
Aniolá Strożą przefláá ná uráczenie Pánu IEZUSOWI, i Naświętfzey Pannie, 
także i piervialtki owocow. Niektorzy martviac fie nie zápráwuia fobie przy 
ftole potraw foly 450 oćtem. Pifze P. Paulus Barry, že jedná Zakonnica 
wprzod niż iedno iáie ziadłą, uczyniła 94ktow umartwienia, 

s. Niektorzy ná pa niatkę żołći Pina IEZUSA zápráwuia fobie potrawy, 
i napoy láka gotzkosčia. ^ Cefar Buzzus w piatek iadal iłatę z piolunu. 
W. X. Druzbicki, przed iedzeniem nieznacznie, ięzyk abo uftá przyprawiat 
piolunem. S.Franćifzek, i náíz P, Petrus Bellidus potrawy popiołem pofy- 
powali: co też podobno czynił Dawid, kiedy o fobie mowił Pfal. 101. Cinerë 
tanquam panem mandncabam: Popioľu iáko chlebá pozymalem B. Aloyfi- 

us, dla umartwienia, gorzkie lekárttwo powoli, iákoby finákuiac fobie, po- 
lykal S, Franćifzek Borgiafz, także pigułki gryzł pomálu. Tenże wodę 
pi 
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pił, w ktorey mifki w kuchni umywał. — S. Franćifzek Xavier wrzod wyffał. 
Náfz loannes Almeyda, nowicyufz, robátwo z rany bydlečiá wychodzące, w 
uftá fwoie włożył. 

6. W iedzenii i w pićin chować wfżelika przy 
fpiefznie, zážywáiac potrawy i napoiu. 

7. Nieiesé Ani pić, dla tego, Ze potrawą ábo napoy (makuie, śle dla tego 
ze Bog chce, abo że pozwala tego, abyfimy ták zachowali zdrowie, i iły, ná u- 
fiugę iego. Do czego też pomoże, przy ftole myślić o czym pobożnym, 
naprzy kład o niebiefkich deľicyách , abo jako Pan IEZUS z Uczniami odprá- 
VOwal oftátnia wieczerza: iako był mlekien Panienfkim kar.niony, iiko żoł 
Cia i o&em ná Krzyżu napoiony: aby ták odwroćić apetyt Cháiwy, i učie- 
chę iego. Tym fpofobem S. Berhard, prawie był utraćił (inak w potrawąch, 
i z wielką Ćięfzkośćia fzedł do ftołu, iakoby zlobem mowiąc: Iob.3. Ante- 
quam comedam, fiufpiro: Wprzod niżeli iem, wzdycham. 

8. Nigdy o potrawach i napoiách ne gadać áni myślić, daleko więcey nie 
fkárzyé fie, gdy fie cc nie do fináku trafi. W takiey okázyi pamiętać trzebá 
ná żołć Chryftufowę, abo ná żołć fmocza, ná ktorafmy w piekle záfluzyli, 
iáko mowi Duch S: Deut. 32. Fel draconum vinum eorum: — Zolé [motza mwi- 
^v ich. Takže ná ow głod wieczny potepiericow, o ktorym mowi Palm $8. 
Ciriuibunt civitatem, famem patientar ut caness Obchodzié będą mićfło 
niebiefkie, i zvrzeč glod iáko psi. Abo więc wfpomnieć fobie raczey ná potrá 
wy Anielíkie, kore nas w niebie czek dia, mowiac z Pfalmifta: PA. 16. Satia- 
bor, chm apparuerit głoria tua: Bede náfycony, kiedy fc pokaże chmalá two 
ż4Pónie. Uwazáč i to, co mowi Páwet S: Rom.14. Regnum Dei non eft e- 
fla Spotu. — Kroleftwo Boże, nie ieff potrwa i napoy, 1 owfzem táka du- 
fzá, ktora fie ftára o wyśmienite potrawy, ieft podłą w oczách Bofkich, że nie 
ma vfpaniáley myśli, podniesioney do zacnieyfzych dobr: i ma o fobie mo- 
wić Thren. r. Jide Domine quoniam faćta [um vila, querens panem: 
Pánie iákony fic ftálá podľa, fukáiac chlebá, i potraw žiemíkich. 

9- Przyczyniać fobie furowych poftow, ktore i PanIEZUS przykládem 
fwoim poświgćił, i Pífino S. zaleca. Nie wfpominiiąc wielu infzych Zako- 
nu ludzi, w Zakonie nafzym P. Thomas Sanchez, ktory co dźień godzin 10 
nauce dawał, cztery dniná każdy tydźień nic niejadł, tylko iárzyne wárzona, 
4 przez cały Adwent i wielki poft, na fachych figách, i tákze ná iarzynieprze 
ftawał, P. Confalvus Sylveria w Indyách, zá wiáre udufzony, w cięfzkich u. 
flávicznych pracách i peregrynácyách Apoftolfkich, do chlebá ziágiel ábo z 
Miefzánki zrobionego, troche cybuli ibo šledžiá przydawał.  P.Francifcus 

*ütonus przez lat 12. żył famym chlebem w polewce zmoczonym. Takie 
były tych, ; infzych ludźi Swigtych pofty, ktore dla krotkośći opufzczam. 
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Ofiśró powonienia przez wmartwienie. 


CZESC I 


TE zmyfł, lubo miedzy in(zemi zmyfłimi ie( naniewinnieyfzy, i w nim 
przečie znayduia fie defekty, á zatym i w nim mamy co Pánu Bogu ofiá- 
rować. Więc iiko ná ofiirę Panu Bogu oddawano wonne zapachy, (iáka 
ofiárá byłi w (tárym Zakonie Thymiama, ofiara złożona Z rożnych rzeczy 
wonnych:) tik my też rożne wonne zapachy fobie przez umartwienie odbie- 
ráiac, mamy ie Panu Bogu ofiirować, Co takim fpofobem bydž może. 

1. Chronić fie wonnych zapichow. Tak S. Laurentius [uftinianus, nie 
wchodził do ogrodow, żeby był nie czuł zapachu kwiečia. P. Thomas San. 
chez, nigdy żadnego kwiatka nie urwał I zaprawdę znąk ieft nie męfkiego 
ále niewieśćiego ánimufzu, nosi przy fobie perfumy. 

2. Gdy fẹ trafi zapách wonny, nie przyimować go dla ućiechy, ale z 
potrzeby, ábo dla tego, że tego Pan Bog pozwala, tym fpofobem | Currendo 
im odorem ungventorum Sponfí. Cant. 3. 

3. Nieprzyiemne zapichy znośić ćierpliwie bez znáky Obrzy dzenia, zwła 
fzczą gdy (ię trafiáia ná uffadze bliżnich, ffuzac — 

4. Arfenius w komorze (woicy miał wodę $mierdzaca ná umartwienie 
tego zmyfłu. —W.X. Družbicki, w Miesiacu Miiu, ten zmyfl martwiac, u- 
myślnie narażał (ie ná rzeczy cuchnące: w komorze áni kwiećia, ani iábłká , 
áni Žadney mášái wonney nie chował, i żadnego kwiatka nie wachał, 


NT 


Iako martwić žmyj? dotknienia, 


TE zmyfł po wfzyftkim čiele rozfzerzony, ieft nafzkodliwfzy, 1áko niu: 

cza S, Bafilius: bo iego zbyteczne ućiechy, ofzukiváia dufzę, i záslepiaia 
rozum. Zkad ftraży wielkiey i mortyfikácyi potrzebuie, przez ktora ták 
go nå ofiáre poswiació mamy Pánu Bogu. 

1. Bez potrzeby áni żirtem, nie dotykńć fie, áni głowy, dni ręki cudzey, 
Snieg i žiemiá (x rzeczy dobre, dle gdy fie dotkna fiebie, (iie ig z nich bfo- 
to, powiadał ieden Generał Zakonu Dominika S. Szkła także gdy fie wza- 
iem dotykíia w drodze, predka fie pfuia.  Befpieczniey fig ogniá dotknać, á 
niżeli cit komplexyi delikatfkiey; mowi S. Bafilius. S. Piotr Alkantara v 
oftitniey chorobie nie dopuśćił, áby (ie go był brat dotknał, ktory mu flużył. 
Takze Ignatius Bal(amus Zakona náťzeso, blifki iuż śmierći, nie dopuścił a- 
by był wrzod ná goleni iego, cudza ręka opátrovány. . S. Grzegorz wípo- 
mina, 
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mina, že Urfinus iuż (táry umierdiac, nie dopuśćił áby mu bylá i żoną wláfna 
tym fpofobem fľužylá, mowiąc: Retede, adhuc 3eniculus wivit:  Odfiąp, je- 
fźcze ifkr żyłe. Ták byli ludžie święći, w tey mierze oftrozni. 

a. Cierplivie znośić przykrośći čiálá, od powierzchownych przyczyn po- 
c hodzace, iáko to žimno, upał ffoneczny, 

3. Twardo fie z čiátem włafnym obchodziť, trapiac ie dyfcyplinámi, wło- 
šiennic#, fpiniem ná defkách. W. X. Družbicki ták čiálo traktował: zelá- 
znym grzebieniem drápat ręce, głowę, pierśi, i nogi: podftopy podkładał 
drobne kamyczki: boki, nogi, ogniem przypalał. |. Rozéiagnawfzy ná krzyż 
ramiona, długo fie modlil: włofy fobie z głowy wyrywał: paznokćie fobie 
głęboko obrzynał. Patrz wiego Žywočie.  Przydam niektorych Oycow 
Zakonu ná(zego. P, Paulus Achilles, pod pięty podkładał oftre z trzéiny u- 
łomki. P. Claudius Viola, koronę &ierniowa fobie ná głowę wčilnawízy, a 
Wiiawízy trzćinę w rękę, zeláznemi oftrogámi krwawił ciało fwoie, P, laco- 
bus Dei, odprawował ná miflyách drogi, łańcuchem zwiazany: nośił ná pier- 
šiách blachę Cigfzka : przez cíta godżinę czynił dyfcypline: gdzie go noc zá- 
ftań, choć w śniegu przefypiał fię, "Więcey o tym przykládow patrz wyžey 
w Rozdź. 2. $ 3. 


RO" Du EV: 


Tako iezyk mamy Panu Bogn ofiéromác przez umartwienie ? 


DD? zmyflow powierzchownych należa uftà nafze, w ktorych ieft ięzyk, 

inftrument mowy ludzkiey, [ten możemy Pánu Bogu ná ofiáre poswie- 
ćić przez umartvienie. Do czego nasprowádži Prorok Párifki, Ofez 14. gdy 
mowi: Tolite vobiftum verba, eg convertimini ad Deum, td dicite: Reddemus 
vitulos labiorum nofirorum: Weźcie z.foba flomá, i nówroćcie fig do Bogá, 
á mowcie: oddamy éielce uf! náfzych. Tak nazywa Prorok flowá ludzkie: bo 
czáiém bywáia głupie, fwawoine, drugich bodace, honor cudzy depcące, na 
kfztałt Cielcow rofpuftnych. Záčzym fłową takie iáko čielce mamy przez u- 
martwienie zábiiáó ná ofiáre Pánu Bogu: ktora ofiara możemy ukontento* 
wóć finák Bofki, iáko też ieft przypowieść, że czárči nie mogli Luciperá w 
piekle infz ukontentować bárdziey potrawą, iáko nágotowawfzy mu ozory 
ludzkie. 


NER 6 
Tóko wielkie [zkody brzynośi złę fzáfománie iezykiem. 
O to S. lákub Apoftoł w liśćie fwoim cap. 3. gdzie ięzyk zowie ogniem: 


Et linzva igna efl, bo wízyftkie wyftępki, zapala, i cály $wiát w perzyne 
F obraca. 
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obraci. I przydźie: że Języł e univerfitas iniquitatis, powfechnością 
wfyfikiey nieprátvosči, i iákoby Akademia, W ktorey fie wfzyftkie grzechy 
promowuia. Dla tego timże mowi: Kto w flowie nie zerze, zen iefl do y? 
nály. A przećiwnym fpofobem: Qui non r frenat lingvam uam, hujus va- 
na eftreligio, Kto nie ma ná wodzy içzyká fwego, tego prożne tefl nabożeń- 
fimo. Salomon zaś opifuiac te fzkody, ktore pochodza z mowy nieuważney, 
movi Prov: 18. Mors t vita in manibus lingva: — Smieré iżycie m ręku ięzy- 
ká: iákoby to uítá nafze były brama, ktora wychodzi żyćie od dufze nafzey, 
to ieft łáfká Bofka, i wchodzi też śmierć, to ieft grzech. Abo vige iáko ro- 
zumie S. Grzegorz, dáie znáč mędrzec, ze dobry ięzyk zbawia drugich, náu- 
Czàiac ich dobrego, i tak im żyćie duchowne daie: á ięzyk zły mowa. zładru 
gich gorfzac, zabiia, Tak Gięfzkie fa grzechy od ięzyką pochodzące, pokázuie 
fie z rożnych przykládow. Zgrzefzył ćięfzko Kiim, gdy zabił Ablá brátá 
fwego: śle čiežey zgrzefzył, mowiac fľowá rofpáczy: bo przez te fľowá ży- 
čie {obie duchowne odiat, á przez zaboyftwo, brátu żyćie tylko doczefne. 
Zgrzefzyli čieízko żołnierze kiedy Syn Bożego 0 godžinie fzoftey ükrzvzo- 
wáli gwozdzmi, ale čiežey zgrzefzyli Zydzi, kiedy iáko mowi S. Auguftyn 
woláiac: zkrzyżny, ukrzyžny $0, ukrzyžováli go iezykiem, o Sod£iuic trze- 
€icy: bo.zá tych nie modlit (ie Pan ná Krzyžu,iáko tię modliť zá tych ktorzy 
go gwoźdźmi ukrzyžovwáli. Ow Bogacz w piekle nie fkárzy fie ná męki, kto- 
re ćierpiał w rękach, w oczach, wufzách, ktoremi grzefzył; ále fie fkárzy ná 
ięzyk, ktorym znać že więcey grzefzył. Ták itych, ktorzy budowali: wieżą 
Bábiloníka nie (karaf Pan Bog potopem, ábo ogniem, nie f&arat odcebríniein 
dobr, nie rozwaleniem wieży, ále zámiefzániem iezykow, bo zgrzefzy 
ięzykiem, mowa pyfzna, mowiąc: Celebresmz: nomen nofirum: 
imię náfže, ktora mowá, i ięzyk pyfźny bárziey fie 
bał, niżeli dzieło pyfzne, ktore czynili. Więc i Dawid, kiedy mu Amalecita 
oznámiť o smicrét zabitego od fiebie Saula, kazał go zabić, mowiąc 2. Reg.t. 
Sangvis tuus [uper caput tuli, os enim tutt lacutü eft adwer(żę te dicens: ego inter- 
eci Chriffug Domini: Krew twoiń na głowę żwoię miech fig wyłeie; bo uftá 
twoie wymomily przeciwko tobie, mowiąc: Lam zabił Chryflufa Páňfkizg0: iá- 
Koby ten zaboycá nie ták ginat zá zaboyftwo, iáko. zi to, že (ie chlubił z za- 
boyfiwa. M 
Ná uftrzeženie fie tych fzkod, ktore zmowy pocliodza, náturá dobrze 
uftá opátrzylá ; bo czlowickowi dała dwie oczy, dwie ufzy, dwie ręce, áieden 
ięzyk: dáiac znać, zetrzebá więcey widźieć, więcey fyfzeć, więcey czynić, 
4 mniey mowi&. Do tego uftá i iezyk zámknetá náturá dwoiákim płotem i 
zebámi i wargami, iako fzalonego.. Nad to polozylá ięzyk wyfoko, i had 
mozgiem, gdžie ieft. rozum, áby nie mowił tylko orzeczách wyfokich; i ták 
jako. rozum kaze,, 


y 


li byli 
I fiawmy 
znąć Panu Bogu nie podo- 


Tychże 
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Tychże fzkod obawiáiac fie leremiafz, lubo w zywočie Mitki fwoiey po- 
święcony, gdy go Pan Bog czynił Prorokiem i Káznodžicia do ludźi, wzbra 
niał fię, powiádáiac że mowić nie umiał. Także i Moyzefz, lubo zPanem 
Bogiem rozmawiał w krzaku ćierniowym, przećię iednák, gdy go Pan Bog 
pofłał w legácyi do Faraona, wymawiał fie záiakániem, iákoby to lícniey by- 
ło z Pánem Bogiem rozmaviáé, niżeli zludžmi. Więc i Pan IEZUS, gdy 
miał mowę przywroćić niememu, weftchnał, upátruiac wielkie niebefpieczeń- 
ftwá zbiwienia, ktore z mowy pochodza. 
Ná uwiátowánie fie tych niebefpieczeriftw, ieft dwoiákie lekárftwo, na: 
przod milczenie, 4 potym oftrożność w mowieniu, o czym mowić będźiemy. 


TU x 
O miłczenim, iáko icf pożyteczne i mife Pánu Bogø. 


W lelkie fa pożytki milczenia. Naprzod milczenie ieft znakiem człowie- 
ká roftropnego, iiko mowi Duch Swięty Prov.21. Zir prudens tacebit. 
Mąż rofiropny milczeć bedžie. I ná infzym mieyfcu Prov: 17. Qui modera- 
tur Jermones (uos, docíus epr udés eft, ed pretiofi fpiritus. Kto miarkuie mowy 
fwote, ift uczonymi madrym, i drogiego ducbá, Ston ktory ieft znákič roftro 
pnośći, ma ięzyk mały, i to w gárdie kryty - 4 toká głupia ma ięzyk długi. 
więc i miedzy ludźmi džieči, piiáni, á głupi, wiele gadáia, bo fa bez rozumu, 

2. Milczenie záchowuie nas od wielu grzechow. Bo iáko mowi tenże 
Dich S. Prov. 10. I» multilognio non deerit peccatum: W wielomoftwie nie 
będźie bez, grzechu. A lzdiafz mowi cap.3a; Eriż cultus juftitia filentium: 
Bzd&ie ufzanománie [prámiedlimosči, milczenizs bo ten fzanuie i zachowuie 
fprawiedliwość i światobliwość, kto rad chowa milczenie. Dla tego o fobie 
mowi Dawid Pfal. 33. Dixi: cufłodiam vias meas, ut non delinquam in lingva 

ea, pof ui ori mèo cuflodiam. — Rzekłem: będę firzegt drog moich, ábym nie 
zgrzejzył ięzytiem moim. S. Hieronim czyta: Cuftadiam os meum filentiaz 
Będę firzegi uft moich milczeniem, 

3. Miiczénie pomaga do naboženítwá: bo iáko naucza Climacus, fpofobi 
nas do modlitwy, i nabożeńftwo w nas záchowuie, czyniąc nas gotowych ná 
fluchánie stolu Bofkiego. Dla tego mowi Pan Bog przez Proroká: ORE 2, 
Ecce ezo [acfabo cam, G ducam eam in folitudinem, G loquar adcorejus: ‘Oto 
ia będę ia karmil mlekiem , to ieit dufzę pobożna: zápromádzg 14 ná pufty- 
nią, gdżie ieft wielkie milczenie, ž będę mowił do fercá iey. A przeeiWwnym 
fpofobem iako Vas quod non babucrit operculum © ligaturam de [uper, im- 
mundum erit: Num. 19. Naczynie ktore nie ma nákrymki, d me iefł Z wierz 
chu zdwiązńne, ieft nieczyste, bo wnim potráwá abo napoy pretko oftygnie, 

2 wywie-. 
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wywiętrzele, 1 tam, much wiele wpádnie: ták też i uftá, kiedy nie fa záviazá- 
ne, fa nieczyfte, bo przez nie z fercá nabożeńftwo, i goracość ducha wyle- 
Či, i defektow wiele wnidžie.. Przeto Duch S. dufze nabozna chwali, Cant. 
4. Sicut vitta coccinea labia tma: Ito W[iecgáfzárlatna márgi twoje, iako- 
by miálá závíze uftá záviazáne:, 

. 4: Milczenie ieft inftrumentem. wielkim do nábyčia dofkonśłośći. Tak 
mowi Izáiafz o człowieku poftępuiacym w dofkonśłośći. Thren, 3. Bonum 
eff viro cum portaverit jugum ab adoleftentia fra, fedebit olitarius e? taceb it, 
quia levabit fe [uper fez ^ Dobra rzecz. ieft. człowiekopj, gdy pocznie nošié iá- 

zmo Bofkie od młodośći /woiey: będźie fiedźiał ofobny i milczał, bo fig podniefie 
fam nád fię:: to.ieft poftapi wyfoko w duchu. Więc i Pan Bog przez Izáiaízá 
mowi cap. 30.. In filentio € fpe erit fortitudo veľtra: W milizeniu iw ná- 
dźiei bedžie mefhivo wdjie; toieft, ná. zvyčieženie wfzelákich przeízkod w 
drodze dofkonałoścći.. 

Te pożytki: tak wielkie przychodza z milczenia, Ják zśśieft miłe Pánu 
Bogu,, ztadi poznać możemy, że w Pifmie S. rowna fie z Hymnámi ábo z fpie 
waniem, ktorym chwalemy Páná Boga, także i z śl ubámi, ktore iemu czynię- 
my. Bo tak mowi Dawid w Pfilmie 64. Te decet hymnus Deus in Sion: — T3. 
bie przyftoi hymn: Boże m Sionie: infza werfya czyta: Te decet filentium Deuss 
Tobie przyfłoi milczenie: ed tibi reddetur votum: in Terufalegz: i tobie oddź 
ny bedžie ślub m Ieruzalem: iákoby to iedney u Páná Bosá wagi i zaflugi by. 
ły hymny i śluby, iáko też i záchowánie milczenia. Więci Bog tik fieko- 
cha, w milczeniu, že iednym tylko fłewem nieltworzonym 0 wfzyfikich rze- 
czách mowi: i przez cała wieczność milczac, w czásie iednym tylko owym 
ftowem: Fiat: Niech fę ftánie, wfzyftko fiworzył: 4 potym przez 6000. lat 
przed wčieleniem fľowá fwego. w Pifinie S.dofyé nie wiele mowił, — Słowo 
także przedwieczne Bofkie z niebá w żywot Pánieníki wftapiło, kiedy fámá 
Naświętfza Pánná w ofobnośći i w milczeniu zoftawálá: i w ten czás fię naro- 
dźiło. Cu quietum filentium contineret. omnia, e nox in fuo curfu mediun 
iter baberet: Sap. 18. Gdy (bokoyne milczenie wfyfikie rzeczy zńtrzymawólo, á 
noc Wírzod biegu [wego bylá. Przez co dáie fie znać, że Chryftus w fercu ná. 
fzym poczyna fie, i rodži Przez łáfkę, w milczeniu: á że tych flowo Bofkie 
wčiclone prowadźi. do niebź i dofkonałośći, ktorzy miluia milczenie: iáko 
przečivnym fpofobem, mowi Pfźlmifta. Pal. 139. Fir lingvofus non dirigetur 
inierras — Chlomiek ięzyczny ábo mowny , nie bedzie kieromóny ná żięmę, to 
ieft od Páná Boga. Więc táz madrość Bofka wéielona Chryftus po národze. 
niu fwoim milczał. przez lat 30:: á przez trzy tylko lat potym: nauczał Indzi, 
aby nam był dał przykład milczenia. Także i Naświętfża Matką iego, barzo 
rzatko, i barzo krotko. w. Ewangelyi mowi.. Ták i Aniołowie Swieči, Mi- 
chat. do Daniela, Gabryel do Záchárya[zá, i do Našwietízey Panny: Raphael 

do To- 
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do Tobiafzá barzo krotko mowia; ktorych náiláduiac ludzie święći, barzo 
sčisle chowali milczenie. S. Grzegorz Náziánzeníki przez dni 40. żadnego 
fiowa nie przemowił. S. Romualdus przez lat 7. Radulphus mnich przez 
lat 16. po ktorych ogień cudownie zágášiť, ktorym gorzał klafztor, mo- 
wiac: Ogniu w Imię Pańfkie gášni. Co ze ták ieft, nie mamy uk náfzych 
ná mowę otwierać, tylko w ten cząs, kiedy mową náfzá będzie lepfza niż mil- 
czenie, i nie więcey mowić mamy niż potrzebą, S 


pug 


2 , az d rs dw Č ; a 
láka ma bydz ofirożność w mowienig, gdy mowić potrzebń, 


Pal. 140: Pone Domine cnflodiam ori meo; Goflium circumftantia labiis me- 
Polož. Pánie flraz, ufioma moim, i drzwi okolicznośći árgom moim. Istza 

werfya czyta: Pone excubias f uper januam labiorum meorum. — Poloz Pánie 
firożć przy drzwiach ufi moich. Ten zás ftrož: ma bydź Roftropność, ktora 
ma uwažác wízyftkie okolicznośći czáfu, mieyfcá, i tych ktorzy fłuchaia, 
wprzod nim fie co wymowi. Ták uczy Ambroży $. lib. r. off. c.10. Sapiens 


ut loquatur, multa pris afera quid ditat, aut cui dicat, in quo loco 65 tem- 
ore: Mądry czlowiek, áby co morit, wprzod wiele uma£a, co mowi, do kogo 


momi, ná ktorym mieyftm, ktorego czáfu. 1 te fa drzwi okolicznośći przez 
ktore fľowá ná(ze przechodźić máia, Toż wyrážiť tenże Prorok, kiedy o 
człowieku (práviedlivym mowi Pfau. — Difponit fermones (uos: im judicio, in 
eternum non commaovebitur: Rofporzadza mowy fivoie w rozfadku:: ná wie- 
ki nie bedžie porufzony.. S. Hieronym czyta: Difpenfabit verbum in judicio: 
Będzie (z4fował fiowómi [wemi m rozfadku:: To ieft, iáko Aptekarz fzáfuie 
lekárftwem według wagi, wprzod ie ważac, i wydáiac według. miáry, ktora 
ieft przyzwoita iákiey chorobie; ták i człowiek. fprawiedliwy ma fzafowźć ffo 
wami; wprzod ie dobrze uważywfży.. Dla tego upomina kázdego Mędrzec: 
Eccl. 28. Aurum tuum cj argentum tuum confla , cd verbis tuis facito fiateram, 
e? frenos ori tno redłos, e attende, ne fora labaris im lingva.. — Zley złoto iffe 
bro tpoie; i zrob falę flomom: tivoim, i wedzidlá profe uftom twoim, á pitrz. 
żebys [ic W mowie mie potknał.. To ieft, uczyń fobie fzalę z madrosči, Ktora 
ief droga iako złoto i frebro, abyś wprzod ważył ná niey flowá, nim ie wymo 
wifz, i wedzidlo abyś zamknał ufta,. nie wfzyftko wymawiáiac co ná myśl 
przychodzi,ábys mowa nie obrážiť Pana Bogá, i bliżniego.. Táieft nauką po 
chwalonego S. Ambrozego , ktory. 1.. Offic. 3.. mowi: Ad menfuram fermones 
profer, tibrá juftitia examinatos, € fit gravitas in fenfu, in fermone pondus, in 
verbis modus. Wedlug miáry momá twoiń niech bedžie, Jzólą Jprámiedlimo- 


prese wtym trudność wielka: Krol i Prorok Dawid, prośi tak P. Bogá 
B 
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séi zmažona, žeby bylá powagź w zdániu twoim i w momie, w flomách fpofob. 
I S. Thomafz Doktor Anielíki mowi 2. zde. qu. 168, art, x Afżendzndum eft, 
ut verba congruant perfona, tempori, loco, ej (ecundhm alias circumftantias ordi- 
nentur. Uipažáť trzebá, żeby flomá byty przyzwoite względem perfony, czófk, 
miey[cÁ, i względem inych okolicznośći. 

Z tad tenże Sálomon powiedźiał Eccl. 21. Labia imprudetium flulta nar= 
rabuni, verbi autem prudentium [Later ponderabuntur: In ore fatuorum cor 
illorum, in corde fapientum os illorum. — 'UflÁ ludzi nieuważnych, głupie rze- 
czy powińdńią: á florvá rofiropnych , ná fzáli odważone beda: W uftách giu- 
pich ferceich; (bo u nich co w fercu, i ná myśli, to zaraz wuftách) 4 w fer- 
ca madrych, uflá ich: bo flowá wprzod nim wymowiz, máig w fercu, i wro- 
zumie, uwizi:c, czy ie trzeba wymowić, A S. Bernard: Bø ad lima» veni- 
un verba, [emel adlingvam: Slomá divá rázy niech przychodza do pólero- 
mánia, raz do iczyká. Więc i Pfiliniftá nipiał o człowieku fpráwiedliwym 
POI. 36. Os jufi meditabitur [apientiam, € lingva ejus loquetur judicium. U- 
fiá prówiedliwego rozmysláig madrość, i iezyk tego mowi rozfadek. Siedm- 
lżiesiat Tlamáczov verfia czyta: Os jufli diflillat Japientiam : Ujtá [prá- 
wiedliwego dyftylnią madrosé, to ieft: iáko Aptekarz dyftyluie krople wodki 
wonney, i pozyteczncy, i to nie nagie, śle powoli, tak człowiek fprawiedli- 
wy wydáie fiowi madre i pożyteczne, ktore wprzod dobrze w rozumie ro- 
zmysli, powoli nie (kwápliwie. „Abo iáko mowi Sálomon Prov:10. Os ju- 

Ji parturiet fapientiam: — Ujtá [prámiedlimego rodzą madrość, to ieft po- 
woli formuia fľová madre, iàko fie plod powoli formuie, wprzod nim fie 
urodzi. : 

Uczą nas tey oftrożnośći w mowieniu fimi Filozofowie Pogánfcy, z kto- 
rych Pythágoras w fzkole uczniom fwoim kázal przez całe dwie lećie chować 
milczenie, powiádáiac że nie má(z ná świećie więkfzey madrośći, iáko umieć 
powśćiągać iezyk fwoy. A drugi Filozof powiadał o fobie, ze więcey czáfu 
firawił uczac fię, kiedy miał mowić, á niżeli uczać fiewymownie mowić. 

Daleko báržiey my flucháó mamy rády Ducha S. Eccl. 28. Or? zuo facite 
oftia F feras: Ufiom twoim uczyń drzwi i &lotti, Wiedząc kiedy ujtá otwie- 
rác, i kiedy zamykáé, Słowo przedvieczne ftiło ig. Ciałem, aby ludžie od 
niego uczyli fie iákie ich ináia bydź flowi. A Duch S. pokazał ie w pottáci 
ięzykow, aby był reformował iezyki náťze. | 

Więc ná ufzínowánie tych Ofob Bofkich, poświęćmy iezyki nifze im ná 
ofidrę, ftáráiac fig abyfiny fprawiedliwie zážywali flow i iezyká, zwia(zczá 
pámietáiac ná to, ze Pan IEZUS przy Komunii Świętey, tak częfto Ciałem i 
Krwię poświąca uft4 náíze, ktore máia bydź dla tego, tak czyfte i piękne, iá- 
ka bywá Monftrancya, w ktorey bywa Naświęt(zy Sakrament. Czego żeby 
üe doltapié mogło, opilzę defekty ięzyka, ktore fię czeíto tťafiáia, ábyfiay 
fie ich ftrzegli, $4. Ro. 
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$ 4- 
Rozne grzechy lezyká. 


Week iezyká fa jedné przećiwko Pánu Bogu, drugie przećiwko bliźnie 
%Y mu, infze przećiwko fobie fimemu.  Naprzod przećiwko Pánu Boc 
fa flowá bluźnierfkie, co fie trafia pofpolićie z niećierpliwośći, gdy kto uwło- 
czy co mądrości, dobroči, opátrznosci, fpráviedliwosči, 4bo iákiey dofkoná- 
łośći Bofkiey, naprzykład mowiac: Czy mię Pan Bog zápomniaľ. Ten grzech 
ieft barzo ćięfzki, i krzywdę czyni wielką Pánu Bogu. ^ A iáko o tobie Pan 
Bog teraz nie myśli, ktory ćię ftwotzył, ktory o tobie przedwieki wprzod niż 
čie tworzył, myślił? mowi S. Auguftyn:  láko čie zapomniał ten, bez ktore- 
go woli i włos ieden z głowy nie fpádnie? | láko čie zápomnial, ktory i bie: 
dne ptafzyny żywi? Cy może mótką zápomnicč [iná, ktorego ná rękóch fwo- 
ich trzyma: á choćby oná go zá omniátá, ia nigdy cię nie zapomnię, mowi Pan: 
Oto ná rekách moich nápi[alem čie, i mury twoie zám fe przed oczymá moiemi. 
Iai. 49. 

2. Słowa fa przećiwko Pánu Bogu, vzywánia Imienia Bofkiego, ábo 
przysięgi bez potrzeby, czego zákázuie Bog w przykazániu fwoim, náprzy- 
kład gdy kto mowi bez potrzeby: „Fidżi P. Bog, Przysięgam Bogu, świadczę 
Bogiem, ná Bogá to powińdam. Watpliwošé ieft, czy to flowo Dali Bo , iet 
przysięgą. Gdy kto mowi to flowo, clicac imieniem Bofkim potwierdzic mo- 
wę fwoię,, ieft przysięgi. Wiedźżieć tedy trzeba, że zażywać pomienionych: 
abo podobnych flow ná potwierdzenie nieprawdy, ábo rzyczy niepewney, z 
uwaga i rozmyflem, ieft zawfze, choć i w máteryi máley grzech smiertelny: 
bo ieft zniewagá Imienia Bofkiego ftrafznego, i godnego wízelákiego pofzá- 
nowánia, gdy kto Imięniem Bofkim potwierdza nieprawdę, ábo rzecz niepe- 
vna, i świadkiem nieprawdy Bogá czyni, ktory ieft prawda»nieomylna. O co 
fie Bog bárzo gniewa, iáko mamy tego ftrśfzny przykład u S. Grzegorzá, kto- 
ry świadczy, že džiečie iedno z rak oycowfkich widomie od czártow do pie- 
kła było porwáne dla przysiegi. _ I nie wymawia tu od grzechu zwyczay, bo' 
każdy powinien fie tego nałogu złego oduczać, i kto nie przykłada ftáránia w 
tym, aby fie oduczył tego zwyczáiu, nie może bydz rozgrzefzony na fpowie- 
dźi, iiko náuczáie Theologowie.. Te pofpolicie trafiáia fig flowá przečiwko: 
P. Bogu. 

3. Przečiwko bliźniemu fa flowá przykre, bo oftre, ifurowe, ktorych mi:. 
łość bráteríka zákázuie, à radźi zážywáé flow przyiemnych, iiko o du(zy 
świętey mowi Duch S. Cant. 4. Sicut vitta coccinea labia tua, t eloquium tai 
dulce. Táko fuurek kármázynomvy uftá twoie, á mová twoiń fłodka. Przez tč (znu-- 
rek kármázynovy rozumie Theodoreto. miłość bližniego,ktora záwiezuie vfli: 

- náfzc: 
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nafze, żebyfmy flowámi przykremi i ufzczypliwymi nie trapili bližniega. 
Czegonam dał przykład P. IEZUS, závíze fágodnie z ludźmi rozmawiśiac. I 
tamže Duch S. chwali dufzę pobożna. Faves diśfilans labia tua, mel ę5 lac 
fab lingva tua: Plafir miodu uftó vole, mleko i miod pod ięzykiem twoim. 
4. Sa flová fwárliwe abo (przečiwiáiace fie, ktore tákze fx przećiwko mi- 
łośći bliźniego, ktora ieft matke pokoiu i zgody, nie woyny, i rozlaczenia 
fię. Przeto upomina Apoftoł 2. Tim. z. Noli contendere verbis, ad nibilum 
enim utile efl, nifi ad fubverffonem audientium. Nie [przecžay fic fiomy, 
Bo to ná nic fie nie przyda, tylko ná wywrocenie flucbáiacycb. — V pizey: Serok 

Domini non oportet litigare, fed manfvetum effe ad omnes: Ná fiuge Bofkie- 

go nie przyfłoi fwśrzyć fię, dle róczey przyflos bydž čichym do mfyftticb.  B. 

/Ezidius towárzyíz S. Fránčiízká mawiał: ieżeli chcefz ná dyfputácyi zwyćię- 

żyć, dopuść abyś był zwyćiężony, bo tym fimym Adverfarza zwyćiężyfz mi- 

łośćia, pokorą, čierpliwosčia, zbudowaniem drugich. Dla tego mowi Duch 

Swięty: Prov: 20. „Honor eft hominis, qui feparat [e à contentionibu s, omnes 

autem ftulti miftentur contumeljjs. Łeść deft wielka czlomieká, ktory fig od- 

dala od finárom, á w[Eyfcy glupi wdamáia ffe w táiánia. 

“5. Sa fłowa fzyderíkie, z drugich fię násmiewáiace. Te posmiewilká í» 
przećiwko pofzanowaniu bliźniego, ktore iák fie nie podobaia Panu Bogu, 
pokazał to 4. Reg. z. Bo gdy fie džieči naśtniewały z Eliafzá Prorok, wolá- 
iac zá nim; 4/čende calve:  Wiłępnyty/(j: obáczywfzy ich Prorok, przeklat 
ie w [mie Páníkie, i wypadli dwáy niedzwiedzie, ktorzy rozízárpáli czter: 
dźieśći i dwoie džieči. : and 

6. Słowa fe zelżywe, kiedy woczý kogo fľovámi znieważamy. Ten 
gtzech ieit, nie tylko przećiwko miloséi, ale tež przećiwko fprawiedliwośći: 
bo przez takie flowá gwaléifie práwo, ktore bliźni náfz ma ná to, áby miat 
pofzinowanie, poniewafz ieft ná obraz Bofki ftworzony, i Krwia Syná Bofkie 
go odkupiony, i do iednegoż błogofławieńttwa nídprzyrodzonego fpofo- 
biony. Záczym gdy kto kogo .znieważy, fprźwiedliwosć obliguie, áby mu 
nagrodźił honor nárufzony, przepraízáiac go, abo mu znaki iníze pofzáno- 
wania pokázuiac, O tym grzechu mowi Salomon Prov. 10. Qui profert có- 
tumeliam infipiens eta Kto lży drugiego, glupi ieff. I tak fam liç znieważa, 
kto drugiego Ižy, bo nie tylko pokazuie głupitwo (woie, ále też i pychę, po- 
nieważ iáko mowi Duch S. Prov. 1. ubi fuerit f uperbia, ibi erit eg contumelia: 
Gdżie pychá, tám à zelżywość. 


3. , 
O Obmowie i o vozfiemániu niczgod. 


()obliwe grzechy ięzyka fa, obmowy, ábo uięćie dobrey flawy bliźniemu, 
potwarzáiac 90,400 wyiawiáiac iego grzechy i niedofkonálosci, lubo pra- 


wdźiwe, 
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wdźiwe, dle fkryte, i niewiádome więkfzey częśći ludzi wtymzgromádzeniuis 
ktory grzech ieft tákze przećiwko fprawiedliwośći, więkfzy niž kradžiež, po. 
nieważ bliźni náfz ma prawo do fławy dobrey, i kto mu ia bierze, wiekíza mu. 
krzywdę czyni, niż gdyby mu pieniadze nkradł: ponieważ drozízaieft fľawá 
niż pieniądze, iáko mowi Duch S. Prov.22, Melize efl nomen bonum, quàm di- 
vitie multe: — Lepffe efl imię dobre, niž wielkie bogáčtivá.  lako tedy zlo- 
džiey nie može bydź rozgrzefzoniy» aż wroći pieniadze, Ktore ukradł; tak i 
obmowcá nie może bydź rozgrzelzony, aż fľawe bliźniemu ktorą'odiał, 
przywroči, iáko naucza Theologia. 

S. Bernard ten grzech rowna z zaboyftwem, ponieważ obmowci ięzy* 

zykiem fwoim iáko troifta włocznia, oraz trzech zábiia: naprzod ná fławie 
zábiia tego, ktorego obmawia: zabija ná fumnieniu tego, ktory fłucha: ná 
oftátek fiebie (amego zábiia ná dufzy, grzefzac ćięfzko, Dla tego w Piśmie S. 
ięzyk obmowcy nazywa fie mieczem i ftrzála: Píal. s6. Dentes eorum arma i? 
f4gitte, lingva eorum gladius atutus > Zęby ich broń i firzáty, ięzyk ich 
miecz. ofiry. 1 potym PfL 63. Exacuerunt vt gladium lingvas fuas, intende- 
runt arcum, yem amaram, ut fagitten: in occultis immaculatum: M Pcia 
iáko miecz, ięzyki fmoie, wyćiagneli tuk, áby firzeláli w fkrytošči człowieka nie- 
potalźnego. 1 w Pľálmie 139. Acuerunt lingvas fuas ficut ferpentis , venenum 
ajpidum fub labis eoru: Zśojłrz 27/1 żęzyki foie záko ivežá: trućiznó žmiž 
pod wárgámi ich, bo truia flawe dobra bliźniego, i kafaia go iáko žmiiá. 1 
owízem Duch S. powiída, że iezyk obmowcy więkfza ráne zádáie, niž miecz 
abo ftrzálá Eccl. 27. Flagelli plaga livorem facit, plaga autem lingve commi- 
zaet ofa: — Ráná od biczá śiność uczyni, A ráná od iezyká krufy kosci, bo wię 
kízy bol zádáie. 

Tenże grzech obmowifką ieft zdrádžieckie wydánie bliźniego, ponieważ 
fzkodži nie przytomnemu, ktory fie bronić nie może. I ták obmowcá ieft 
podobny do wezá, ktory niefpodźianie, i čicho kafi, jako mowi Duch S. 
Eccl. 10. Si mordeat ferpens in filentio, nibil eo minus babet, qui occnlič detra- 
bit: Gdy maż ćicho ukasi, nie mmiey /Zztodżi ten, ktory tásemnie ODMAWIA 
Abo więc obmowcy podobni fa do pfow, ktorzy ná wilka fzczekaia, w ten 
czás, kiedy iuż do láfá ufzedł. Ráczey trzebá w ten czásupomnieé bliźniego» 
kiedy go widźifz grzefzacego, iako upomniał Náthán Prorok Dawida, Mi- 
cheafz Achábá: á nie obmawiść nie obecnego, bo to ieft, iákoby złorzeczyć 
głachemu, czego zakazał Pan Bog, Lev. 10. Nom małedices furdo, Nie bę- 
diiefz. złorzeczył głuchemu, ktore flowá ták tłumaczy Grzegorz S. Surdo 
maledicere eft abfenti € non audienti derogare:  Gľuchemu złorzeczyć ief nie 
obecnego, i niej tuchátacego obmamiáć. 

Wielkie fzkody ten grzech przynośi obmawiáiacemu. Naprzod bowiem ob- 
mowcá pokázuie złe fumnienie fwoie' Bo dobry o każdym dobrze rozumie, 
G i mowi, 
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i mowi, 4 záby' wbłoóle leżące. fkrzecza, i ze wfzyitkich. fie uragiia, bez. 
przeftanku, i to w nocy, kiedy ptacy milcza, i. nie spiewáia. Więc Pan Bog 
fpráviedliwym fadem przepuízcza, že obmowcá w podobne grzechy: wpada: 
jako: Abfalon ktory wyiawił grzech. Amona, fam potym.wpadł w więkfze ká- 
dirodztwo: à prawdźi ig co Duch S. powiedźiał Prov.13.. wpis confundit 
tg confundetur: Niezbožny zám flydza, i zámftydzony będzie, Do tego.ob. 
mowcá. podáie fig u ludzi, i u Bogá. w ochydę 1 w nienawiść, iáko mowi. Duch 
S.Prov.24.. Abominatio bominum detractors |. Obrz ydzenie ludzi obmomrá.. 
I Páwel S. mowi Rom. I. Detračtores Deo odibiles:. ` Obmowcj Bogu niena- 
gvijtni.. 

Z tad P. Bog ćięfzko:karze obmowcow. Naprzoďbowiem karze icli nagła 
śmierćia, co obiawił Prov..24.. gdzie każdego rák przeftrzega.. Time Deum fi 
li mi, £d cum detractorib us. ne commifteari, quoniam repente Zaka perditio. 
eorum _ Boy fię Bogá fynu moy, á nie miieftay fię z obmomcámi, bo nagle ná 
nich przypódnie zguba. Tak žiemiá rozfiapiła ae, i požárá żywych, Dåthá-- 
ná, Core, i Abirona, dla tego, ze fzemráli przećiwko Moyzeízowi: Num: 16.. 
4 drudzy potym Num: 21. dla fzemránia, od ogniftych wężow zginęli.. Więc. 
ná proźbę Moyzefza. przepuśćił Pan Bog báíwochwálcom,, ktorzy fie klániáli 
čielcowi złotemu, 4 Márya sioftreiego,zá (zemrśnie ná Moyzefza tik fkarał D. 
Bog,ženie dał fig uprośić, aby ia był od tradu uwolnił: iákoby ten grzechczynił 
P.Bogá nieublagánym, i nieuprofzonym według tego co mowi przez Pfalmiftę: 
Detrakenić proximo [no huncperfegnebar:: Obmawiśiacego kliżniego fivego, 
gegom przesládomal.. Tegoż karania Bofkiego mámy w Hiftoryách Kościele 
ných ftrafzne przyklády.. Pifza bowiem.o iednym, ktory że miał zwyczay 
eudza fławę fzczypać, umieráiac, wywieśił ięzyk,. ktory mu ták fpuchł, že go 
w uftá názad wćiagnać nie mogł, i: ták umarł mowiąc: Hac lingva me da- 
mnavit:  Teniezyk mię potępił. Drugi obmowcá umieráiac, ięzyk fwoy 
zębami kafał, 4 infzego umieráiacego iezyk robacy toczyli, Co. že ták ieft, 
flufznie nas upomina. Duch S.. Sap. 1.. Cuftodite vos à murmuratione, que nihil 
prodeft, & à detračtione parcite lingve, quoniam fermo obľčurus in vacuum mon 
abit: Strzeżcie [ie ffemránia, bo ná nic fię nie przyda, i od obmosvifká po- 
msciagayćie ięzyk, bo morvá potáiemna nádáremno nie poydżie.. Nosmy ráczey 
przed ioba grzechy ná(ze, śbyfiny na.nie patrzáli, á cudze zá foba,. Nie wda- 
waymy fic włady Boże, nie fadźmy, á nie bedžiemy fadzeni: Tu quis es; qui 
judicas alienum. [erum £ Domino [uo flat aut cadit,, mowi Paweł S. Rom.14. 
Ktoś: ty ieft, ktory [adžzifz cudzego fugę, Panu (memu fioi, Abo upada. Y Owfzem 
miło;ć Chrzesciánfka wyćiaga, ábyfiny wymawiśli i pokrywáli cudze grzechy, 
iákO. nas upomina S. Bernard fer. 40:.in Cant; Etiamf perperam actum quid 
neprebendas, nec. [ic judices proximum; fed magis excufa. Excu[a intentionem , 
fi ogus non potesspusa ignor antiam, puta [ubreptionem, puta cafum. Quodf 

; omnem 
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amnem omnino difimulationem certitudo rei recufat, dicito: vehemens. nimis fu- 
it tentatio: quid de me illa feciffet? Choćbyś co widział żle uczynionego, à w 
zen czás nie [adi bliźniego, úle róczej wymawiay intencja, ieżeli [rám) nie ma- 
m bronié. Rozumiey że fig t fłóło z niewińdomośći, ábo z ułomnośći, ábo z 
przypadku. A ieželi pewność rzecz) żadney wymowki nie przypuficza, mom, że 
bylá wielka pokufăá, coby oná ze MPa uczyniła” ` Dał nam tego przykład Pan 
IEZUS, kiedy ow tak ftráfzny grzech zaboycow fwoich, przed.Bogiem Oycem 
wymawiał mowiac: Oycze odpuść 1m, bo nie wiedza co czynię: lubo ich nie- 
wiadomość była barzo gruba. I na oftátniey wieczerzy, kiedy miał zdraycę 
ludafzi wyiávié.  Turbatus efi fpiritu: | Zátrivožyť fię w duchu, pokazuiac 
ziáka ćięfzkośćia wyidwiat grzech cudzy. Zá tym przykładem idac Wielki 
Konftintyn Cefirz, kiedy.mu na zborze Nicenfkim podano fkárgi ná Bifku- 
pow, wrzućił ie w ogień, mowiac: gdybym widžiat Kápláná grzefzacego, zá- 
krylbym go Cefírfka mois purpura, aby grzechu iego zaden nie widzial. 

8. Grzech ięzyka ieft iefzcze gorfzy, rozfiewánie niezgod miedzy bráčia, 
ktory grzech ieft czártu przyzwoity; 4 ieft ten grzech nietylko przećiw mi- 
łośći, ale i przečivko fprawiedliwość bo bliźni nafz ma prawo do przyiázni 
z braćia, ktora przyjaźń pfuie podtzczuwácz, ktorý drugich wádži miedzy fo- 
ba, powiádáiac co ieden przećiwko drugiemu mowił, abo co uczynił: dla te- 
go powinien ich znowu pogodźić. Takiego Duch S. przeklina Eccl. 28. Sus 

urro t9. bilingv maledictus, multos enim turbavit pacem babentes: Przekle- 
ży podfzczuw4cz, i człowiek dwoiftego ięzyykA, bo wielu pomiefżał „pokoy máig- 
cyca... 1 na infzym mieyfcu mowi Prov: 6. Septimum deteflatur anima mea - > 
-- eum qui feminat inter fratres dif cordiam.  Siodmym [ig brzydźi duffá mas 
moiń, - - - tym, ktory freie miedzy brácia niezgody, 


$ © 
O infzych grzechách iezykdo przeliwko Jámemu, ktory mowi. 


9. GK iefzcze grzechy iezyká, ffowá pochlebne, ktorych fie ftrzedz potrzebá» 

bo dàia okazya bliźniemu do prozney chwały, i pokázuig podłość ferca 
tego, ktory takich flow zażywa, á czáfem niefzczerość i.obłudę. „Dla tego 
mowi Duch S. Prov- 27. Meliora [unt vulnera diligentis, quàm of cula landi- 
ens: — lee f vány od człowiekń kocbáiatego, a niżeli ocźlęwanie pochle. 
buiacego. Co ták wy kłada ná infzym mieyfcu Eccl. 7. Melius ef 4 | apiente 
corripi, quam finta" u adnlátione decipi:  Lepiej bydžod madrego Jkaránym, 
á miżeli poczlebfiwem drugich ofzukánym. 

lo. Sa iiowá pyfzne, ktoremi urodzenie ináfze, abo (právy .chwalemy 


przed drugicini. Takich też flow zákázuje Duch $. Prov.ag, Laudette alis 
: G2 6448 
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enus; 3 non os tuum: Niech ćię chwali obcy, á nie uftá twoie, 1 Paweł S. 
2..Cor.10. Nie tem chwalebny, ktory fiebie [amego zálca, ále kogo Bog záleca. 
A Pfźlmifta S. grozi takiemu igzykovi, Pfal. u. Di/ferder Dominus labia do- 
lfa, Glingvam magniloquam: Zoubi Pam Beg uftá obludne, © ięzyk chet- 


3 
phy. 


s 


Także i Tobiafz (yna (wego nápoinindiac mowił: Tob: 4. Swperbia 
in tuo fermone nunquam dominari permittas: nam f'perbie conjunitus eft inte 
viter. —— Nie dopufftzay áby w mowie źmoiey pónomólń pychá, bo z pychą lø- 
szy fię zguba. 

"Ti. Słowa ktorych (ie ftrzedz. potrzebą, fa flowá kłamliwe: te, że pfuia 
fpołeczność w towárzyftwie ludzkim, czynia kłamcę obrzydliwego ludźiom, 
i Pánu Bogu. Duch S..rowna kłamcę z ztodžiciem, gdy. mowi Eccl. 20. Požior 
fur; quam a[fiduitas viri mendaci, perdiionć ante ambo bereditabunt: Lopffy 
żłodziey, niżeli ten, ktory uflámicznie ama: á obádivá dziedźiczyć będa z,g u- 
bę; 1 Dawid w Pfilmie 15. mowi: Pezdes: omnes qui loquuntur mendacium: 
Zeubiff Pánie tych, ktorzy mowia, klámffvo. 

^ Nioftśtek, ze infze grzechy, w mowie pominę, fa flowá dworne, ktoremi 
fie pytamy, abo. rozmawiamy o rzeczach do nas nie należacych, ktore fię nam 
nå: nic nie przydadza. O tákich ludźiśch mowi S. Paweł 2. Theffal.3. Audi- 
vimus quofdam inter vos: ambulare inquiete, nom operantes; fed curiose agen- 
zes: Ijs autem qui. ejufmodi funt denuntiamus, ej obfecramus in Domino IE- 
SV Chriflo, ut cum filentio operantes, [uum panem manducent. Śtyśelifmy o 
niektorych miedzy wómi, že niefpokoynie chodzia, nic nie robiac, á dwornie fobie 
poftępuiac.. Tákich upominamy i prosimy w Pánu Iezuefe Chryfiuśie, áby m mil- 
czeniu robiac, chlebá fivego: po2ymáli.. Nástákowe bowiem grzechy lekárítwo 
ieft, ftrzedz fię proznowánia, i robota, fie zábáviác.. 


Lekórfiwź ná grzechy iezyka s. 


Terwfze: lekártwo:ieft- modlitwá, ktorey zażywa Dawid Pfal. 140. Położ Pá- 
nie firaž. u[lom moim, Y drzavi okolicznośći márgom moim: Tak fię też mo 
dlit Auguftyn S. 10. Confef: 37: Quotidiana forma efl humana lingva: imperas 
nobis ed in. hoc genere continentiam, da quod jubes; eS, jube:quod.vis: nofli de bae 
re ad te gemitum cordi mei, © flumina oculorum meorum. — Codžienna formá 
seff n4 nins nákázuie z. nami w tym powśćiaglimość ». Pánie day to co ká- 
zef; i. rofkózay, co. chcefż., zna(ę otym mz dycbánie [ercá mego, i rzeki ktore ply- 
ng. zx oczu:moich:. | A 
Drugie lekárftwo, uważść godność uft:nafżych, Ktorefię ták czefto Krwia 
Chryftufowa.przy KomuniiS. farbuia, i fa.przybytkiem Ciátá Chryftufowego. 
Toć máizbydz ták czyfte: od grzechow; iáko. bywa. monttrancya: kryfztało- 


wa. Tolekárfto,podáie. S.. Chryzoftom: hom, 60:.ad pop. Antioch, Cogita 
quali 
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quali fis inffgnitus bonore, quá mensá fruaris. Quo non oportet effe puriorem, 
quo folari radio non fplendidiorem lingvam, kod tremendo nimis [anzvine rube: 

cit. Uważay iśkas czcią obdarzony, takiego flotu záž waf. Co ma bydź 
pięknieyfigo, ktory promień floncá iuśnieyfj, nád ten ięzyk, ktory czerwieni fig 
krwia Pźnjka: 

Trzečie, NÁ uprofzęnie fobie diru do pożytecznego mowienia, Słudzy 
Bofcy rożnie ięzyk martwili. P. Sertorius Caputus Zakonu náfzego, przez 
modlitwę ięzyk po žiemi włoczył, i žiemie lizał. Co też czynił S, Fránčiízek 
Borgiafz, ták, že: ná nim.miał wrzody. W. X. Drużbicki Mieśiąc Liftopádá 
poświęcał ná umartwienie iezýká, ktory ták martwił. 1. przykafywal go zebá- 
mi. 2. fzpilka kłoł: 3. lizat cegłę, ábo rzecz iáka chrápowáta. 4. napufzczał 
ięzyk likworem gorzkim.. 5. goracemi potrawami przypalał. 


ROZDZIAŁ V. 


O Chočie Czyfłości. 


„% Przysionku Koščiolá Duchá S.. poswiacamy tež Pánu Bogu na ofiáre 
čiáto náfze, przez ślub, ábo przez. ftáteczne przedsięwźięćie czyftośći. Boiá- 
ko čiáto fwoie. ofiáruis Pánu Bogu Męczennicy, przez meczenftwo, toż tež 
dzieie fig przez záchowánie czyftośći, Ktora iako nápifal S. Ambroży lib. 1. de 
de Virg.. Virginitas martyres. fasit: Pźnień (two Meczennikámi czyni, O tey 
tedy cnoćie mowić krotko bedžiemy,. 


S x 
láko zacna i mila Pánu Bogu ief cnotá Czyśłości, 


ZĄsność tey: cnoty; ztad poznać możemy , że ludžie:podnoší wyżey nád! 
przyrodzenie: ludzkie; do godnośći Anielfkiey:. bo iáko mowi pomieniony 
Piotr S: tá cnotá fupra ufun. nátura eff, ieft.nád zwyczay przyrodzenia:: 4%-- 
elos € fidera. transgrediens: Przechodzaca: Anioły i niebo..  Toż'mowi S. 
Grzegorz Nazianz.. delaud. Bafil., Eximia res e[l. virginitas, ed in ordine Ange- 
lorum debet cenferi.. Y.owfzem mowi Duch S. Sap..6. Incorruptio facit ee pro. 
ximum Deo: Niefkóżytelność, ktorey, nabywamy, przez.czyftość,, 2M mas bli. 
fkiemi Bogu. ; E 
Jak zás miła iet Pánu Bogu: tá cnotá, z tad dáie fię znać, że Bog: wyćjelo» 
ny nie iníza, tylko Pannę fobie: zá. Matkę obrał, czyniac gwałt: przyrodzeniu:: 
i umieráiac ná Krzyżu, tež Matkę fwoię, niekomu infzemu. tylkolanowi!,. 
Gz chowa: 


c 
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chowdiacemu Panieńftwo, oddał A fam W żyćiu fwoim śmiertelnym lubo 

dopuśćił, że ná niego rożne nieprzyiaćiele iego kładli potwárzy, zowiac go 

Zwodźićielem, Buntownikiem, opetanym, iednák nie dopuśćił, áby go kto 
był potwarzył w nieczyftošči. Więc i w niebie ofobliwa dáie chwałę Pán- 
nom, ktore Apoc. 14. Chodzą zá Báránkiem gdziekolwiek ffc obrodi, i 3piemá- 
ja pieśń noma, Ktorey žaden infy spiewać nie może. Przez co dále fie znać, ze 
chowáiacy pánieriftwo, ofobliwa dáia ućiechę fercu Bofkiemu, ifami też már, 
ia učieche z záchowánia czyftosči, co fie przez śpiewanie znáczy. 

Ták drogi kleynot, ták fobie poważałą Przenadoftoynieyfza Mátká Bofka, 
že gdy iey Anioł zwiąftował, iz miálá bydź Mátka Bofka, lubo ták byłź fkro- 
imaw movie, -ozwálá fie mowiąc: Tákož ffe to flánie gdyż mežá nie znam: iá- 
koby nieiáko wzbraniáiac fie bydź Matka Bofka, gdyby to miáto było bydź 
z nárufzeniem Pźnieńftwź iey, ktore oná według nauki S. Thomafzá, z ktorym 
trzyma Suarez Tom. ż. in ztiamp. difp. 28. pierwíza slubowála Pánu Bogu ná 
$vicéie, w pierw(zym momenčie żyćia wego; aboidko drudzy rozumieią, w 
trzečim roku-przy ofiátowániu fvoim w Kosóiele. Więc iw (iárym Zakonie, 
w takiey cenie była tá cnota, że Iozef, i płafzczą w zley okázyi odbieżaw(fzy 
mowil: Gen. 39. Quomodo poffum boc malum facere, EF peccare in Dominte 

meum: Jako ia to mogę złe uczynić, $ zerzeffyé przecimko Pánu memu. A 
Sufanná ráczey fobie obrátá śmierć, 4 niżeli przyzwolić ná grzech, mowiąc 
Dan. 13. Lepiey mi bez uczynku wpźść w rece ludzkie, á niżeli zgrzefyć przy 
„becnaści Boftiey. Dopieroż w Zakonie łifki mamy tak wiele przykládow, 
iáko Swięte Panienki obierały fobie śmierć ná záchowánie czyftosči. Czy- 
tay żywot S. lágniefzki, Málgorzáty, Katarzyny, i infzych, ledná S. .Pánien- 
ka, gdy fie dowied:iátá że ie iey oczy podobały temu, ktory fie w niey niepo- 
rzadnie zakochał, wy lupiki ie (obie, i iemu poffátá. Drugie dla záchowániá 
tey cnoty, wrzucaty uę wogień, z {kály fie zrzucały. S. Nicetas gdy $0 nie. 
cnota iákas ná grzech námawiážá, będąc zwiazany, zebámiiezyk fobie prze- 
Ćiał, i ze krwią na niezzadnice wyplunal. Co iednák & Święći czynili z of5- 
bliwego natchnienia Ducha S. bo inączey nie godźi fię fiebie fimego Zábiiác, 
A przećwany.n fpofobem iák fie P. Bog brzydźi nieczyftośćią, mamy ftra- 
{zne przykłady w Píšmie S. Bo zá ten grzech P, Bog naprzod potopein wizy 
ftek swiat ZàtOpib ‘Omni enim cara co?ruberat wiam (mam: Bo wyko 
čiáto zep[omálo była drogę (woię. Gen. 6, tamże wydał dekret: Noni 


Vonperma 
nebit Spiritus mews in bomine, ania caroe f: Nie bedžie miek. bat duch mg 
34 Jý tm 


tzlomieku, bo čiážem ief. 74 tenże gtzech, pięć Miaft ogniem śńrczyftym z 
.Dicbá fpufzczonym fpalil, i On4(z4 fam reka fwoią zabił Gen. 33. Percuffit Do 
minus Onam, quod rem deteflabilos faceret. A w ; 
wytrebuie takich z niebá P. IEZ, 
uude: Preiz péi i cZórownic 


Obiáwieniu láná S. Cap. 22, 
US: Ford canes EF venefiti, € impudjci, EF ho- 
> 4 miemflydliwi, i zaboycy, Co też dekláru- 
ic S, 
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ie S. Piweł' 1..Cor. 6. Nolite errare, ned, fornizarý, neg, adulteri, neg, molles re- 
gnum. Dei poffi bunt: Nie goyléie fig áni. nieczyśći, áni cudzoloònicy, krolo. 
fiivá Bofkicgo nie otrzymóią,. 

2 
Pomocy do zachowania czyfłości: 


N Aptzod potrzebą fobie wielce: ważyć 1 fzącowść tę Anielfk 

drogi fkarb, i kleynot nieofzácovaný u Pana Boga i Naświętfzey. Panny, 
że O nim powiedźiał Duch S. Ecel. 26. Omnis ponderatio non eff digna: conti- 
sentis anime: Zadna magá nie ief! Zodná duf pomsćiagliwey. . A: że ten 
fKarb bárzo niebefpieczny, bo 80 nosimy w ftátku flábym i gliniánym čiálá 
náízego: częfto trzebi prosić Pana Bogá O dar tey Cnoty, iáko'prosil Sźlo- 
mon, ktory o fobie mowi Sap.8. Z? /Givj quoniam aliter non pilem: effe conti- 
nens, nifi Deus det, --- adj Dominum eg deprecatus [um ilum, lákom po- 
gnal, że nie mogę bydź pomséiaglimym, ieżelt Bog tego nie da, udalem fe da Pá 
ná Bogá, i prosilem go... Do czeg0 pomoze-obrát fobie niektotych Swiętych 
Pátronow ,. ktorzy ta cnotą kwitneli, (iáko ieft S.lozef, S. Kazimierz,. B-A- 
loyfius Gonzaga, B. Stíniflaw Koftká, S.lágnifzká, S; Márya Mágdálená: de 
Pazzis) i mieć ich za (trože i Protektory tego fkárbu, ktory, ná ręce ich zło: 
żywizy, częfto go zalecać ich obronie. 

2.. Częfto fię proteftować w pofpolitośći przed Bogień-i Przenadrożfzą: 
Mátka Bofką afektem 1 flowy S. Kážimierzá Krolewicá Polikiego, ze Má/e 
mori quàm fedári. — Wolę.umrzeć nižli dufze zimázdé.. Także pieczęto: 
wać ferce. fwoie krzyżem, mowiąc: Pánno niepokalánie potzęta, oczyść [ercé: 
moie od mffelákiey nieprzyfłoynośći 10 Imię; Oycá, i Syná,. + i Duchá S. R 

3. Chronić fig konwerfacyi: niebefpieczney, ofoblivie- z infz płćia, kiedy 
pofłufzeńftwo 4bo miłość zbawienia, tego nie potrzebuie. Bo iáko nipifał 
Auguftyn S. Inter omnia Chriflianorum certamina, duriora funt ptelia caffita=" 
tú, ubi quotidiana pugna, rara vitoria.. Miedzy w(yfikiemi utarczkámi, 
ćięż/za iefł woynź czyfłośći, gdžie codžienná iefl bitivá, á rzadkie Zmvýčieffiva,. 
Co fię pokazálo. ná mežňym Sámfonie, na Świętym Dawidźie; ná madrym: 
Sálomonie, i infzych wielu ludžiách zacnych, a miánowičie ná lákubie puftel-- 
niku, ktory lat 40 przeżywfzy w czyftośći ná Puízczy, potym wpadł: w nieczy- 
ftość i w zaboyftwo.- Dlatego upomina Apoftoł: Uciekay(ie przed nieczyfło” 
#čia: bo infze-wyftępki zwyćiężamy biiac fię w ręćz znimi, á tu zvyčiežamy 
učiekáiac.. I náinfzym mieyfcu- upomina Timoteuf?á: Adoleftentiores vidm: 
mó dewita.. Także i S. Hieronym Deémetriáde Pannę: Cincinátulos E calamis 
fratos; quaft pefles ej venena pidicitia: virgo: devitet, ležéli zás poflufzeń:- 
ftwo ábo duchowna: miłość bližniego potrzebuie konwerfácyi tá “nie ma bydź 
bez towarzyfzą i swiádka, idac zá przykładem S, Károlá Atcybifkupá Medi- 
olánriefe. 50, iinfzych ludži Świętych. 4. Strzeda- 


a chote, iáko 
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4. Strzedz fig proznowánia, zábaviáiac zawfze mysl ábo czytaniem, ábo 
mo dlitwa, ábo robots iákz, żeby czárt záwíze nas zabawnych zaftawał. Bo 
ináczey, proznowánie zowie fie podufzka dyabelfka, 4 iáko Duch S. mowi Ec- 
cle, 33. Multam malitiam docuit otiofitas: Wiele złości nauczyło prožnomá- 
nie: Czego mamy przykład w żywoćie S, Ianá Játmužniká. Ten nád ie. 
dnym domem, w ktorym ubogie Panienki robota fig bawiły, widźiał Anio- 
łow; á potym widzial nád nim czárty, gdy one Panny pieniadzmi obdárzone, 
prożnować poczęły. 

s. Mieć pilna ftraz zmyfłow, zwłafzczą oczu, nie zápátruiac fie ná twarzy 
urodźiwe: ufzu, uie ffucháiac pieśni, ábo mow nie pięknych; iezyká, nie mo- 
wiac flow łagodnych ábo pochlebnych: o czym fie fzerzey movilo w Ro- 
ždžiale 3. : 

6. Pomaga wiele čiátá umartwienie, ktore iáko fol záchowuie ćiało od 
zepfowania, i ieft zaprawą czyftośći., Miánovičie nie zażywać pokarmu i 
napoiu gorącego, także i długiego fpinia, Náucza S. Hieronym ad Euftach, 
hoc obteftor, Sponfa Chrifli vinum fugiat pro veneno: Oblubienicá Chry- 
fiufowó, ma fig j ca tiná iák tručizny. 1 przydáie: Vinum © adoleftentia 
duplex incendium voluptati, Quid oleum flamme adijcimus? - Wino i mlo- 
dosé divojáki ogień poSadlimosci. " Czemu do ogniń olein przylewamy NIB € 
Paweł mowi Eph. s. ze in Fimo ef luxuria: — w winie iefl nieczyfioścz bo 
Giało rofpala, i humory zbyteczne mnoży, iáko też i fen długi. Dla tego 
Swięći dla obrony czyftośći, trapili čiáto (woie poftem, niefpaniem, włośien- 
nicámi, dyfcyplinámi, wiedząc ze czyftość ieft Lilia miedzy cierniem. S. Má- 
káryus w nocy nośił wor piafka, mowiac: Trapię tego ktory mię trapi, S.Hi- 
lárion mawiał čiáta: Osle, dokáže tego, że nie będzie wierzgał, S. Benedikt 
obronił czyftość waláiac ie w čierniu, S. Fránčiízek, walaiac fig w śniegu. 
S. Bernard, nurzáiac fig wiežierze zámárzlym. S. Martinianus, w ogniu fig 
paląc. S. Hieronim, pierśi kamieniem biiac. S. Fránčiízek Xáwier, tak fię 
śćiśle powrozkieiflopáfüiac, że mu był w čiálo wrofl. B. Aloylius, želázne- 
mi oftrogámi biczuiac niewinne čiáto fwoie. S. Terefá, čiáto fwoie kituiac 
wlosiennicámi, łóńcufzkami, čierniem, pokrzywámi. Leonar dus Cerutus Za- 
konnik, wtey pokušie čiáto fwoie ukropem polewał. S. Ian Bonvs, ułomki 
trzčiny zá páznokčie fobie zdbiiał. 

7. Nie mieć w fercu áfektu fzczegulnego do żidney ofoby. Znáki tego 
áfektu fa: Częfto o iedney ofobie myślić, co (ie z nia džieie: o nicy częfto 
gádié: tefknić do konwerficyi z nia, pofyláé do niey liftki ł4godne, 4bo 1po- 
minki, o czym mowi S. Hieronym: Blandas literulas, crebra munuf[iula amor 
fanitus nefit: Łógodnych liftkom, czeftych upominkom ,milosé świętą, die za. 
Taki afekt, iáko naucza S. Bonawentura, wielu ludži Swiętych, pod r retextem 
duchowney przyiázni, ofzukał, i z drogi nie tylko dofkonáloséi, Ále i zbá- 

Wiesia 


| du 
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wienia ztracil. Zá czym gdy kto czuie taki áfekt do kogo, trzeba žeby go 
zaraz ná poczatku gáśił, i przyttumial, odéináiac wfzelika Z takim przyia- 
ćielem kommunikácya, ábo fpołeczność i obcowanie. 

s. lefzcze pomaga barzo do zachowania czyftośći Boidźń Boža, ktorey 
nabywamy úwažáiac Pana Boga przytomnego, í ná nas wízedžie pátrzacego: 
abo więc czefto rozmysláiac, lubo czytáiac, o śmierći, o fadžie Bożym ftra- 
fznym, © mekách piekielnych. I ták niektorzy, gdy ná nich náftepuie po~- 
kufi, zaraz to fobie na myśl przywodze — Moriendum eft, Iudicium, lnfer-. 
nus, BEternítas.  Smieré blifka, Sad Boży, Piekła, Wieczność, -I ták ieden 
Spowiednik rofpuftmego Młodźiana tym nawroćił, že mu kazał zá pokutę 
fpokoynie choć miękko leżeć, á te flowá przez godźinę rozmysláé lai. 14. 
Sub te [levaetur tinza, Q operimentum tuum erunt. vermes: Pod tobą będą 
mole, à pokrycie twoie będa robacy. Antonius Risleus Zakonu S. Fránčiízká z 
Paule, w tey pokuśie pálec fwoy w ogień wrázit, i przypaláiac go, mowił fo- 
bie: Dozmay czy t piekle bed£izff mogł ogień cierpieć. Ták boiaźń Boža ieft 
lekárftvem fkutecznym ná uftrzeženie iie, ábo ná zvyčieženie takich pokus, 
Z tey przyczyny, kiedy ná dworze Krolá Hizpińfkiego była wieść ta, że Ie- 
zuiči inti przy fobie jakieś žiele, ktore to fprawuie, że ich choćię konwer- 
fácye przy dworách nie (zkodza: 4 gdy fig Krol Hifzpánfki pytał X. Araozi- 
ufzá Provincyalá nafzego, coby to zá žiele bylo: odpowiedźiał X. Prowincy- 
al, że to žiele nie infze iet, tylko boiažň Boża. | 

o. Ofobliwie pomaga nabożeńftwo do Páná Iezufa ukrzyżowanego „do 
Naswietízego Sákrámentu, do Bogárodžicy Panny. láko bowiem, gdy kto 
zázýwá cukru i márcypanú, temu nie finákuia grube chtopfkie potrawy; ták, 
kto ma finák w rzeczách niebiefkich przez nabożeńftwo pomienione, temu 
nie finákuie młoto učiech bydlęcych. A przećiwnym (pofobem dufza nie 
maiac uciechy z Páná Boga i rzeczy Bofkich, musi fzukać učiech z ćiała: po- 
nieważ bez zadney ućiechy żyć długo nie może, iáko naucza S. Grzegorz 18. 
Mor. 61. Do tego miłość Bofka, i miłość nieporzadna, fa to dwie rzeczy 
tak {obie przečiwne, iáko ćiepło przyrodzone, i ćiepło ktwre fprawuie gorg- 
czká: więc iáko goraczka z čieplem przyrodzonym ftać nie može, tak miłość 
nieporzadna ftać nie może z Miłośćia P. Bogá i rzeczy Bofkich. I ták.nie* 
ktorzy przed pokufámi nieporzadnemi ućiekaią do Ran P. lezufowych; iáko 
do fortece i zamkow obronnych, mowiąc fercem: O Bone IESP, intra ule 
nera tua abftonde me: O Dobry TEZY, w Ránách twoich fkryi mię: Abo 
więc wfpomniáwfzy fobie ná okrutne boleśći Chryftufowe, myśle fobie mow: 
Amor meus crucifixus eft, 8 ego voluptati operam dabo 2 Miłosć moża Chrys 
IAS ukrzyż jw. s iefl, á ia mam fię bawić učiecha? — Ab non licet [4b fino- 
f? Capite <zembrum e[fe delicatum: Nie przyfloi, áby pod głowa cierniem fkľa 
ta, członek był delikócki. I ten fpofob zwoiowania pokus, podaie Piotr S. 1, 

H Petr. 
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Petr; 4... Chriffo.incarne: pajfo t$, vos: cádem genio armamini: — Kiedy 
Ghryfius w ćiele učierpiaľ, i wy tež ta mysla uzbrajaykie ffe. Drudzy zás w 
pokufie učiekáia (ig pod płafzcz obrony Mátki Bofkiey, mowiąc z S. Fránči- 
fzkiem Xáwierem: Maria.opitulare: Mater: Dei memento mei. Márya rátuy: 
Maiko Bogź moiego pámietay ná mnie. — Ale: ofobliwie: częfte: i. nabozne Ko: 
munie; gafza w nas zła pożadliwość: Bo o Našwietízym Sákrámenčie nápifal 
S. Bernard: ze Minuit fenfum libidinis; tollit confenfum: Umnieyffa w nas 
čiáľá pokusy, i oddala. zezwolenie. Abowiem Chryftus ktorego przyimuiemy, 
Ciałem (woim poświaca čiálo: nafze. I Prorok o tym winie Sákrámental- 
nym mowi: Zeieft Vinum germinans Virgines  Wino ktore Pánny rodži, Za- 
char, 9g.. Przeto, w takowych pokufách, radza niektorzy. modlić fie z Kośćia 
łem S.. O Salutari Hoflia, que celi pandis oftium; bella premunt hoftilia, daro- 
bur fer auxilium:: O zbámienna ofiáro, ktora niebo otmieraf z: potęgź nie- 

przyiaćielfka nafiępuie:. doday šil i pomocy. 
^. Ná.oftátek pokora święta ieft ftrožem. czyftośći., Bo dla pychy P. Bog 
przepuízcza pofpolicie: pokufy nieczyfte, iby człowiek uznał podłość fwoię : 
iáko napifał Paweł S.. o Filozofach pyíznych Rom: n, Évanuerunt in cogitati- 
opibus (uis: dicentes enim fe effe [apientes, fuli facti [unt:> Zniffezeli. w my- 
slách fmoich, bo czynia, i madremi, [Lili fée. glupiemis, CożfiĘ z nimi ało : 
Propter quod tradidit ilos Deus: in defiderta. cordi; eorum in immunditiam, ut 
contumelijs ajficiant corpora (ua in femetipfé.s >: Dla tego podať ich: Pan Bog 
w zle żądze fercá ich; m nieczyfłość,, żeby zniemažáli čiážo /moie.. Kto tedy 
chce zachowść.czyftość, ma lię ftśrać aby, był pokornym, nie: dufáiac šitom 
fwoim, uznawáiac podłość fwoię: p Zteyże pokory. ma Oycu Duchownemu 
pokufy fzczerze oznńymiać, zadiiac od niego rády i pomocy: Ktora fa- 
mnienia mánifeftácya,, i (zczere. niedofkonółośći fwoich. obiáwienie odganią 
od nas czártá., Bo iako (według nauki Oycá S. nafzego, ) zalotnik ktory chcę 
zdradzić. corkę pobożnych Rodžicow, nabáržiey, fie ára, áby, iego: flowá i 
rády taięmne były, Oycu.i Matce: ták iczárt ktory, zdrada-fwoia chce dufzę 
do gtzechu przywięść, . nabárziey fię ftara, aby iego pokufy. nie były obiáwio- 
ne. Oycu Duchownemu#, co gdy mu (ie nie powiedzie, ze wítydem odchodźi. 
Spyta fie kto; iáki fpofob iet zwyćiężać mysli ábo pokufy przećiwko czy- 
ftosči?/ Odpowiádam.. Pierwfzy (pofob ieft modlitwa, profzac: P. Bogá o po- 
moc, á Swietych o przyczynę: Bože zveyzrzyj ná pomoc moies, Domine falva 
me; pereo; Pánie zbam mic; bo ging: | Maria.opitulare. Rótny o Matko mi. 
łosierdźia.. 2. Ípofob ieft, proteitacya,, Malo mori quam fedari: Wolę u- 
wrzeć; niżli zgrzefjć. 3.. fpofob; Pamięć Chryftu[á ukrzyżowanego: Amor 
eias trucifixus efi: Milość moiá Chryftus ukrz.y&omány.. 4» Oddanie (erca 
Panu Iezufowi, i Matce iego: IES MARIA: amoresmči, vobis domo: coy t2 a- 
nimammeam:. EZV MARIA. miłośći moie, wam oddśię ferce i duffg moię. 
s: Pa- 


O GORACOSCI DUCHA sú 
s. Pamięć smierči, fadu Bożego, piekła, iáko fie wyżey powiedźiśło: «6. U. 
czynić ákt miłośći Bolkiey: . Deus meus quid ego volo prater te, aut quid ve. 
lim: Boże moy czego ia chce oprotz Ciebie: .lEZU ukrzyżowany dla miło- 
ści twoiey nie będę myślał, nie uczynię. -Drugiego dnia:  Mózko:Bogó :moiego 
dla miłośći twoiey nie chcę. Trzećiego'dnią, S, Aniele Strožu dla miłośći twoiey 
zmyćiężę ie. 6. fpofob nalepfzy iek, 'nic nie odpowiádá6 czártu, śle zaraz 
myśl gdźieindźiey obroćić i ápplikowáé, myslac "o náukách, ábo o fprawie 
iákiey pilney, ábo zápátrzyé fig ná Obraz, udać fię do iákiey-zabáwy. — Ták 
bowiem bedžie, ze czártj, ktory iieft.pyfzny ućiecze od 'nas, gdy fig obáczy 
wzgárdzonym. 


ROZDZIA VE 


O Ognia w ktorym pomienione ofiéry mamy 'ofiárowac 
Pánu Bogu 


W Stirozakonnym Kośćiele iako fie powiedziáto, ná Oltatzu závíze go- 
rzal ogień, w ktorym cálopálenia ofiarowano Panu Bogu: 0 nim mowi 
Pan Bog: Lev.6, Igni in Altari meo femper ardebit, quem nutriet Sacerdos » 
fubjiciens ligna mane, per fingulos dier? Ogdieň ná Oírarzu moim gáwfe go- 
rzeć będźie, ktory chować będźie Kapłan, podkladátat drmá ráno ná każdy dźień, 
Ten Ołtarz ieft ferce człowieka dofkonálego, ná ktorym on co dżień ráno, 
£o ieft ná modlitwie ránney, przez rozmyślanie przykazania Bofkiego, i przy- 
kládow Swietych, ma wzniecáé i zachować ogień miłośći Bofkiey, ábo gora- 
cość Ducha, iako to mieyfce tlumáczy S. Grzegorz 25. Moral.7. W tym te- 
dy ogniu, wfzyftkie ofiáry nafze duchowne máia bydź ofiátováne Panu Bogu: 
bo bez goracośći Ducha, żaden dobry uczynek nie podoba fie, śle ieft omie- 
rzly iemu; iáko o tym oa znać dáie w obiáwieniu láná S. Apoc.3. gdzie mo- 
wi: Bodaybyś był žimny ábo éieply, śle żeś áni žimny ani cieply, pocznę éiq wyrzu 
cić zufi moich. Záczym bez tego ognia áni ofiarą umartwienia, dni czyfto- 
śći, nie može bydž przyięmna Pánu Bogu. O tym tedy ogniu teraz mowić 
będżiemy. 


$5 x 
Co ieft gorgcose Duchá? co oziebfość, i iáko fzkodliva? 


Ebyfiny poználi co ieft goracosé Ducha, trzeba wiedźieć co ieft przečiwne 

iey leniftwo, bo gnulność wfluzbie Bożey. To leniftwo nic infzego. nie 

jeft, iáko naucza Thomafz S. tylko Triffitią de bono Drvino: Smutek ábo te- 

fzność w4práwach do P.Boga należacych, iáko to w modlitwie, w Komunii S, 
7 Ha w fľuchá- 
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y fidchAniu 1 czytaniu ffowá Bożego, w umartwieniu, kiedy owo komu, iá: 
ko mowi S. Bernard: Non Pfalmus (apit, non legere libet, non orare deledlat : 
Nie fmákuie [piem ánie Pľálmom, niechce fig czytóć, nie podoba fig modlitmá. 
Żtad idźie očiežátosé w fprawách, ze fie te dobre uczynki ábo opufzczáiz, bo 
fię z ćiężkośćia, ofpále, + gnusnie, byle odbyć, odpráwuia , Przećiwnym 
fpofobem goracość Duchá ieft upodobanie w rzeczach Bofkich, ábo fimak, z 
fad pochodźi owa ochota, rzefkość, i żywość abo dźielność w odprásowá- 
niu fpraw do ufługi Bofkiey należących. Ztad ten ferwor Bofii mievíce 
fwoie ma ná woli ná(zey, według owey nauki Apoftolá, ktory káže nam byd£ 
fpiritu ferventes, Rom: 12. Duchem gor acemi, to ieftwolą, Co uwažaiac S. 
Bafilias in Reg. brev. pyta fig: Quis eft fpiritu fervens? — Kto ieft duchem 
oracy? i odpowiada: Qui cum ardenti fłudio & inexplebili cupiditate, ed af 
fidua diligentia, voluntatem Dei fatit in charitate Chrifli IES Domini noftri, 
convenienter illi, quod. feriptum cfl; in mandatis eius cupit nims: Ktory gora- 
cym usilowóniem, i nienńfycónym pragnieniem, i uftówiczną pilnośćia, wala Bo- 
fia czyni w miłośći Chryftufa Iezufn Páná nifego, wedlug tego, co nápifano: w 
przskazániách Bofkich pragnie bárzo. 1 tym iię rožni goracość Düchá, od 
goracośći przyrodzoney, bo tá nie ieft ná woli, i nie ieft śfektem miłośći Bo- 
íkiey, śle ief ná Čiele popedliwoséia, i zápalentem przyrodzenia choleryczne- 
go, ábo pafsya i námietnosčia, záczym nie ieft fervorem Bofkim, lubo do 
niego pomaga; bo iáko mowi tenże S, Balilius: Animzofitas eff nervus operum: 
Smiálosé ieft moc uczynkom. I S. Grzegorz Náziánzeníki powiada * že bez 
šmiátošči nihil fieri praclare potefi: „Nu zacnieftáé ffe mie może. I ták ieft 
wiele ludźi, ktorzy powierzchu w fpráwách fwoich zdidza fie bydz gotacemi, 
4 w oczach Bofkich fe ożiębłemi, nie máiac woracey woli i pragnienia podo- 
bić fię Pánu Bogu, i czynić to, co fię mu podoba. A przećiwnym fpofobem 
niektorzy po wierzchu zdádza fie być ożiębłemi, i przyrodzenia fiegmatyckie 
go, 4 wewnatrz fa nabožni, i ochotni w fluzbie Bofkiey; á či fa podobni do 
Bánaiego, o ktorym mowi Pifino S. 2. Reg. 23. Ipfe deftendit F percujf?: leo- 
nem in medio ciftorna, in diebus nivis: Ze pofedł i zábil Lwó w pieczarath, 
we dni śniegu. Ták à oni zvyčiežáia mężnie Lwa piekielnego i pokufy,choć 
máig żimne i śnieżne przytodzenie, Tak goracość Piotrá S. kiedy fig po- 
rwał w Ogroycu ná nieprzyiaćiele Chryftufowe, byli przyrodzona, pochodza- 
ca od.komplexyi choleryczney; á Owá zás iego GOTACOŚĆ, kiedy czynił kazá- 
nie po zeffiniu Duchá S. był Bofka pochodząca od DucháS> ~ 
Tego Bofkiego ferworu fkutki dwá rachuie P. Gaudier de perf. Pierw(zy 
ieft, częfto, długo, 1 łacno odprawować fprawy do czći Bofkiey należace. Ą 
drugi fkutek ieft, robić 1 odprawować te právy z uśilnośćiz. I tak człowiek 
ducha goracego i ożiębły, ták fic z (oba rewnáé máia, iáko człowiek silny, i 
flaby, abo więe iák człowiek krwi w fobie wiele máiacy, i flegmátyk. Boiá. 
m ko czlo- 


r 
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ko człowiek mocny, może fácno isć w drogę daleka, może lácno i długo ro- 
bić, náprzyklad z łuku ftrzeláé, 4 przečivnym fpofobem człowiek fláby, w dro 
dze zaraz uíláie, i łukiem władnać bez Ćięfzkośći nie może: ták człowiek du. 
cha goracego, łacno i długo w drodze dofkonśłośći zcnoty w cnotę poftepu- 
ie, łacno zwyćięża pokufy, martwi fie črc, czego nie dokázuie, ábo z trudno- 
śćia, i ledwo co dokázuie człowiek Ožiebly. láko człowiek wiele krwi máia- 
cy zawfze (ię rufza, wiele robi ochotnie i wefoło, ták i człowiek goracego 
duchá, wiele, uftáwicznie, wefoło i ochotnie prácuie ná chwałę Boża; á ožie- 
bły iáko flegmátyk nie wiele, ofpźle, nie czefto. 

láka ieft zacność człowieka, Ktory ma ducha goracego, napifał Mędrzec 
Prov: 22. Fidifli virum veľocem tm opere fuo?. coram regibus fłabit, nec erit 
ante ignobiles: Widżialeś cztowieką prezkiego w (prawach? bedžie flat przed 
krolámi, nie przed ludzmi ftónx podlego, Przez co dáie (ie znać, że ochota w 
fluzbie Bofkiey, nas czyni miłymi w oczách Krolá nád Krolmi Boga, abo 
więc że nas prętko czyni rownemi krolom, to ieft, wyfokim Swietym Bo- 
żym. Przečivnym zás fpofobem ożiębłość wiele złego przynośi gnuśnemu. 
Te bowiem (kutki fprávuie wnętrzne. Naprzod ná rozumie fprawuie nieu- 
wage wfprawach, ná woli tefkność, ná częśći dufzy gniewliwey, boiažň w tru- 
dnoščiách, ná woli teíknosé, ná częśći dufzy chčiwey, fmutek, ná infzych si- 
łach niedbále przyłożenie tie do fpraw duchownych. Skutki zás ożiębłośći 
powierzchowne, te wylicza Caffianus. 1. nie kontentowáé fie ftanem fwoim, 
urzędem, imieyfcem. 2. z Ćięfzkościa rozmyślać i rozbierać fumnienie. 3, 
Drugich lekce fobie ważyć flowem, abo iákim infzym znákiem. 4. Czuć 
barzo niewygody wiedzeniu, w pičiu, fzemtzac O to. 5. Szukać rozrywki, 
wýbiegáiac częfto zdomu ná konwerfacya, wolnie gadiiac. 6. Pytać fie 
dwornie o nowinách, o cudzych obyczáiách: iednym ffowem iáko 5. Paweł 
movi: 2. Thef. 3. Ambulare inquiet: Chodžié niejpokoynie, to 1eft, odie- 
dney (prawy, udawáé (ie závfze do drugiey, co pochodźi ż tefknośći. 

S. Bernard ferm. 6. de Aften; ták opifiie ľudži ożiębłych. Invenire eff po 
mines pufillanimes eg remiffos, deficientes fi ub onere, virga ed calcaribus indigen- 
tes: quorum vemiffa letitia, pufillanimis trifitia ; guorum brevis $ rafa com- 

unctio, animalis cogitatio, tepida COnver[ atio: quorum obedientia fine devatio- 
ne, fermo fine circum[pectione, oratio fine cordis intentiones Znaydaia fię nie- 
ktorzy ludzie fercá malego, i flábi, uftáiacy pod čiežarem, ktorym #rzcbá rozgi 
i ofirog: ktorych mála uciecha, boińźliwy /mutek: ktorych krotka i rzadka fèri- 
chá, bydlęce myśli, à ožiebľa komer[acya : ktorych pofiujgeńfiwo bez nabożcń- 

wá, mowó bez oflrožnošči, modlitmó bez. ferdeczney intencji. 1 przydáie S. 
Doktor: Nan tibi borum vita inferno penitus appropinquare videtur? —. Czyć 
ffe Hie Zda, że życie takowych zbliżyła [fe do piekiś? A Thomas à Kempispo- 
wiáda: ze Religiofus tepidus babet tribulationem [upr tribulationem, quia [pi- 

H 3 ^ rituali 
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rituali confolatione caret, ed temporalem querere probibetur: Zakonnik ożię- 
biy ma utrapienie nád utrapieniem: bo uciechy duchownej niema, á dotz efmey 
učiechy ffukńć mu fię nie godźi. 1 tak fig to prawdži co mowi S. Ambroży 1. 
off. 3. Non patiuntur ancuftias animi, nifi imperfecfi: Nie čierpia učifkom 
dufe, tylka niedofkonáte. 

Ale ofobliwie ożiębłość ducha przynośi z foba niebefpieczeńtea zguby 
wieczney: bo ieft iákoby choroba, ktora fuchotami zowia, do śmierći lekko 
i nieznacznie dufzę przypráwumc. I owfzem náuczáia Oycowie Duchowni, 
że ieft poniekad gorfzy ftan ożiębłego, niżeliw grzechu śmiertelnym będace- 
go. Naprzod dla tego, że iáko woda letnia prędzey zmárznie, niżeli žimna: 
tak lácniey w grzechy ćięfzkie zábrnie oziębły, 4 niżeli grzefzny. Do tego 
fácniey zły ze złego ftanie fig dobrym, 4 niżeli z Ożiębłego dofkonálym, iáko 
Medycy lácniey lecza máligny, 4 niżeli hektyki: bo człowiek zły, prędzey o- 
báczy ftan fwoy niebefpieczny, à niżeli ożiębły, bo ten pobłaża fobie,że nie zna 
do fiebie grzechow cięfzkich. Przeto mowi Duch S. Eccl.o. Melior efl canis 
"vivus leone mortuos — Lepfyief pies żywy, niżeli lem zdechły: to ieft, lepfzy 
ieft grzefznik máiac naturę żywą, á niżeli (práviedliwy, ktory nie ma Zy wosci, 
čieptá, i dźielnośći duchowney. ; 

Ztad co (ie powiedžiáto, pokázuie fig, ze lubo goracość ducha (iáko tež 
i ożiębłość) zoftáie ná woli nafzey, iednákze ztad rožlewa (ie po częśći du- 
fze czuiacey, i po infzych śiłach, ktorych napędza do uczynkow dobrych, iá- 
ko wodá wrzaca z kotła wylewa fig ná wierzch. I tik mowi Pfalmifta: Cor eg 
caro mea exultaverunt in Deum vivum: Serce to ieft wola moi, z čiáľo my/fkó- 

Euie ku Bogu memu Czego: doznał ná fobie S. Ignacius Loyola, ktory przy 
Mfzy świętey ná twarzy rofpalał fie. S. Filippus Nerius, ktorego od miłośći 
Bofkiey ferce fig rozprzeftrzeniło. B. Stániflaw Koftká i S. Magdálená de" 
Pazzis, ktorych {erce zimna woda chłodźić było trzebá. B. Aloyfius Gonzá- 
gá, ktorego ná wípomnienie Páná Boga, twarz (ie rumienilá, pierói fig wzdy- 
mały, ferce fie zápalálo, oczy łzy wylewały. 


Sox 
Z ktorych przyczyn gášnie w nas gorgeość Duchá ? 


Emiż fpofobami gaśnie w nas goracość Ducha, ktoremi wodá goraca fty. 

gnie,  Naprzod bowiem iáko wodá goraca ftygnie,gdy bywa Od ogniá od- 
dalona: tak też, gdy fie kto oddala od P.Bogá, ktory ieft Izné confumens: Qa 
gim tramiacym, musi ferce iego ftygnać. To zás oddalenie tie od tego 
Bofkiego ognia bywa, przez zaniedbanie częftey modlitwy i rozmyślania, 
przez nieprzypominánie (obie obecnośći Bofkiey, przez nieuwazánie dobroći 
i godno- 
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i godnośći Bofkiey, także i dobrodźieyftw iego, przez opufzczánié S. Komu 
nii, rozbierania fumnienia , czytania Kśiafzki Duchowney , fłuchźnia flowá 
Bożego. Dla tego upomina Pfilmiftą Pfal: 33. Accedite ad eum, t3 ilumina. 
mini, t facies veflre nom confundentur: — Przyflepuycie do Páná Bocá, á be: 
dźiećie oświeceni, á ztym i ogrzani, i twórzy tváfže nie beda zówiłydzone , 
przez ożiębłość .. Ieremiafz mowi cap.17. — Fánie, wwffyfey ktorzy čie opuficzó- 
ia, będa zówfłydzeni: odfiępuiacy od ciebie, będą pifdni ná &iemi, bo opuśćili 
zrzodľo wod žymych Páná.. A przeéiwnym (pofobem, kto fig rad czefto mo- 
dli, znák ieft ze ma Duchá goracego, iáko.gdy kto częfto oddycha, znák. ieft 
wielkiego w fercu ćiepł4. ui 
Powtore iiko wodá gorąca ftygnie, gdy do niey źimney. wody: kto przyle- 
ie: ták goracość duch. w nas ftygnie, gdy. do. fercá wlewamy miłosć rzeczy 
ftworzonych, ktora miłość, ieft iako wodź.źimna; bo: też i fame:dobrá two- 
rzone fa przemiiáiace i upływśiace idko wod. Dla tego o bogá&wách mo- 
wi Dawid Phal. ór. Diuitie ff afluant, nolite cor apponere: Bogáttivá ieżeli 
przoplyna, nie przyKladayéie [ercá.. 1 Sálomon o rof&ofzách fwoich Eccl. 2. 
Vádam 3 afiuam delicjs.. ` Poyde i będę opływa w učiechy :: iśkoby, to. bo- 
gidwá i učiechy były wodą; Więc i miłośniką rzeczy doczefnych przyro- 
wnał-łakob Pátryárchá do wody, kiedy mowi:do Rubena fýná {wego Gen. 49 
Effufws es ficut aquas: Rożlanyś. iefl ińko wodź.. Tá tedy. wodá do ferci 
przy pufzczona żiębi miłość Bofka goraca, fora roglana żafł w fercách náftycb 
przez Duchá S iako mowi Apoftol:. Przeto dobrze powiedział S. Auguftyn: 
dugmentum charitatis: eff. diminutio cupiditatis, perfetta. charitas, nulla. cupidi- 
ce. — Przymnożenie:milosći Bojkicy, ief umnieyfenie pozadlijwosci dobr docze- 


Pych: dojfkonáta. milość. Bofka ieff wynigczenie teyže pożadliwośći,, 


Po trzećie iáko ogień gźśi wiatr kiedy wicie 


T ; tak też'goracość düchá gá: 
fza przećiwne. trudność, 


także. päffye, i pokufy; ktore ná nas ná(tepuia w dro- 
dze duchowney, gdy lie kto im nie meznic.fprzecivia;, co pochodzi ábo z nie- 
dbalftwa, ábo: z komplexyi i przyrodzenia boiázliwego:: iáko Ktoś mowi u Sá. 
lámoná. Prov: 26.. Leo eff in via, in plateis occidendu, fumz. Lew ieff ná dra) 
dze, ná ulicách zginę.. Abo iáko mowili owi fzpiegowie pofłani do žiemi o=- 
biecáncy. Num: 13.. Terra devorat habitatores Juos; ibi vidimus monftra.de ge- - 
mere Giganteo:: — Ziemiá pożera. obywátelom fwoich:. tám: widzieli(my Stráchy 
z rodzain Olbrzywfkiego.. Ináczey. mowi:o człowieku ducha gorącego; ten- 
że Sálomon Prov. 28 Tufts quaft leo confidens abfy,terrore erite: Sprátie.. 
dlimy iáko lew ufśiacy będzie bez. bojážni.. A że wnim iáko mowi Pan w E- 
Wángelii, Duch w prawdzie ochotny, śle ćiślo flábe, dla tego fam fie pobudza. 
do ochoty; w. fluzbie Bożey; i:rozum fwoy; i wola, i część dufzy, gniewliwa, , 
1 Pożadliwa, i čiáto fwoie; to dowodami rożnemi, to miłośćia Bofka; to bo-- 
iażnia karánia, á czálem i 'dyfcyplina, ták iáko woźnica pobudza konie:do bie: 


8% to; 
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gu, to wołaniem, to lecámi, to biczem. Tak Páchomius radźił uczniom fwo 
im, aby co dźień mowili do čiátá fwego: O rece moie teraz czas do robo- 
ty: o nogi, teraz czás nie ftać źle bieżeć. O ięzyku teraz czás špiewáč Panu 
Bogu, o oczy teraz czas płakać zá grzechy, Ne cum reqnieftere volueritu in- 
ducatis me in eternum fupplicium. Zebyscie teraz odpoczywaiąc, nie zaprowk 
džity mię ná wieczne męki. 

Ná oftátek iiko ogień gaśnie gdy fig tłumi, duší, i w gorę nie wybucha, 
ábo gdy nic nie trawi: tak też i duch goracy gaśnie, gdy fię tłumi zbyteczna 
konwerficya, i gdy nie idzie w gore do Páná Boga przez częfte weftchnienia 
miłośći Bofkiey, ábo gdy proznuie nie wyprawuiac áktow cnot SS. emi 
bowiem áktámi záchowuie fie w fercu goraca miłość Bofka, i nieiáko fię pá- 
šie, iáko ogień záchowuie fig, i páśie oleiem, Abo infza máterya. Więc láko 
ove głupie Panny ktore nie miáty oleiu, w lámpách, mušiáty mowić: Lam- 
pades nire extintuuntur: A 227) náffe gafma: tak i my O fercu náfzym 
toż mowić mušiemy, kiedy w nim miłosć Bofka nie bawifię około áktowcnot 
świętych. Te fa tedy przyczyny ożiębłosći, ktorych fie ftrzedz mamy, iežcii 
chcemy w {ercu zachowść ducha goracego, 


— 
Spofoby záchovánia gorgcości Ducha. 


lerwfzy fpofob ieft, przykladáé czefto drewek ná zśpalenie tego ognia świę 

tego; to ieft uważac tożne pobudki; ktore nis máia zachęćić do ochotney 
fluzby Bofkiey. Takie fx pobudki. 1, Godność niefkończona tego Páná, 
ktoremufiny fie oddáli zá flugi, i ktoremu wfzyftkie. infze džielá iego fluza 
wyśinienićie. Exquifita in omnes voluntates ejus: iaka mowi Dawid Phal. i10. 
2. Dobrodzieyítwa iego niezliczone, ktoremi drogo kupuie nieiako fobie ná- 
fze uflugi. 3. Nádžiciá wieczney zapłaty, zá máte prace naíze, 1áko mowi 
Paweł S. 2. Cor. 4. Lekkie i momentowe utrapienie náffe, wieczney chivatý Va: 

jprów wie z nas. 4. Uwazenie blilkiey smierči, fadu Bofkiego, i karania 
w czyfcu, bo nápifano: Maledictus qui facit opus Dei fraudidenter, abo iáko 
drudzy ceyra Negligenter ler.48. Przeklęty kto (prawą Bofka odprámwuie 
zdrśdliwie Apo niedbale, 5. Przykład dworzánow, kupców, żołnierzów; ©ra- 
czow: iakic ont praece niewezály ponofza dla biednego zyfku, ábo prožncy 
chwały! á my dla Boga, i chwały wieczney, czemu nic robić, mie ćierpieć nie 
chcemy ? Ták nas zácheca S. Ignácius«Oyéiec nifz w liśćie fwoim o dofko- 
náloséi o Cavet, A? flj bujus feculi majore cura ep fòlicitudine in cadicarum 
rerum, quam VIS CICETRAYUM affecutionem, incumbant. Pudeat quod in mortem 
li, GUAM Wos ip vitam citęttori gradu ferantur: .Strz, f ie fie; że by fyaomiz 


£ 


O GORACOSCI DUCHA > ^ s fee 
zego šiiátá nie z więkfka pilnoscia, fóróli ffq o rzeczy doczef/ne. Niech was 
wjłyd bedžie, że oni [bie fniey bieza ná śmierć, niżeli wy, dożywotń wiecznego, 
Te, i tym podobne konfyderácye zápaláia fćrce náfze do gotacey fluzby Bo- 
fkiey, 1ako o fobie mowi Dawid: Píal.38. Concaluit tor meum, EF in medizati- 
one mea exardeftet ignis. Zágrzalo fig fórce moie, á w rozmyślóniu moim 
zásať fig ogień. | 

Drugi fpofob ieft, prośić o ten ferwor czefto Ducha S, ktory w ogniu 
zftapił z niebá ná Apoftoły SS. i 0 ktorym mowi S. Paweł Rom. 5. Miłosć 
Bofka rożlana ief w fércách náfych przez Duchá S, ktory nam dany ief. Abo- 
wiem ferwor ábo goracosé duchá, ieft kwiát miłośći Bofkiey, wlaney ná du- 
fzę od Duchá S. A iáko ogień fpadł z nieba, ktory fpalit ofiarę Eliafzá Pro- 
fOká: i iáko zá czáfow Máchábeyczykow, ználeziony był ogień fchowány od 
leremiáfzá Proroká, ktory fie záial, gdy fforice wfchodziło: ták od ogniá te- 
go Bofkiego, to icit od Duchá S. iáko od floricá, zápala fig w fercách náfzych 
goracość duchá, Dla tego fie Kosčiot modli do Duchá S. Accende lumen 
Jenfibus; infunde amorem cordibus: Z ápal światło ná zmyftách náfych, wley 
milość ná fercá. I S. Auguftyn modli fie: O igni, qui [emper ardes, © nun- 
gnam tepeftis, Deus meus accende mel [9] ogniu, ktory zám fe gorcie z, á ni- 
gdy mie gásnieff, Boże moy zápal mie! Ki. 

Trzeći fpofob iet, opuśćiwfzy konwerfacya i zabáwy, udać ię ná ćwi- 
czenia duchowne przez kilka dni. Tám bowiem Duch S. ktory ieft iáko 
wiatr południowy, gdy wieie ná ferce, wznięca w nim ten święty ogień, iáko 
dinuchániem ábo wianiem vznieca fig ogień máteryalny. Ták S, Grze» 
gotz tlumáczy owe flowa Iobá cap. 39. Nunquid in Sapientia. fua, plumefcit 
Accipiter expadens alas [uas ad Aufirum: Cz. pierze z fiebie wypufcza e más 
drosci fwoiey liftrząb , vosciagáiac. ferzydlá woie do miátru poludniomego : A 
naucza S, Doktor z tych flow, ze człowiek fprawiedliwy wypufzcza z ficbie (tá. 
re zle zwyczáie, i odnawia fie w mądrośći fwoiey, kiedy zpśćiaga fwoy rozum 
i wola,iáko fkczydłą iákie,ná rozmyslániu ku Duchovi S, iáko ku wiátru po- 
łudniowemu, co fię dźieie ná kollekcyách ábo rozmyslániách o rzeczách Bo: 
fkich. | £n 

Czwarty fpofob ieft, do nábywánia abo zatrzymania fetworu, Rozmowy 
Duchowne, także czytánie ksiażek nabożnych, á ofobliwie przypárrowánie 
fie przykládom ludži dofkonálych. Ták oni dváy Uczniovie Pánfcy ožiebli 
w wicrze , idac do Emaus, gdy rozmawiáli z Panem lezufem, mowia 9 fobie 
Luc. 24. Jzáli nie gorzálo férce náffe w nas, gdy z námi rozmawiał w drodze, 
Tók 5. Auguftyn czytáiac żywot 5. Antoniego Puftelniká, i S. Ignacius Lojo- 
lá, Czytáiac żywoty $$, zápalili fię goraca miłość Bofka, i náwrocili fig do 
Páná Boga. Ale ofobliwie to w nas (práwuia przykłady ludzi dofkopátych. 
láko bowiemgowe cudowne zwierzetá, ktore widžial Prorok Ezechiel, fkrzy- 
diámi 
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dlámi fvémi pobudzály (ie wzáiem do latánia, Ez ajpeitns eorum quaff carbe- 
sum ignis ardentium, ej quafi ajpedlns lampadarum: I weyrzeé było ná nie, 
sák ná wagle gorace, i iáko lampy zás wiecone: Ezech. 1. tik mowi S. Grzegorz: 
ofoby przykładne poftepkámi (wemi światobliwemi_„idko fkrzydlimi, ktoremi 
wzlatuie do nieba, i drugich pobndzáia do poftępku duchownego, i iiko wę- 
gle ognifte przykładem fwoim drugich zápaláia blifkich, á odległych iáko lam 
py iáfne Oswiecáiz. 1 
Náoftátek wiele pomaga do nabyćia, záchowánia, i pomnożenia ferwo- 
fu, gwałt fobie czynić dla miłośći Bofkiey, czyniac akty odważne, ktoremi 
zwyćiężamy niíze fkłonnośći, ktore ákty zowia fię Adus heroici, Akty rycer- 
fkie abo káwálerfkie. láko bowiem znak ieft żywey i goracey komplexyi, 
wfzyftko fig bić z nieprzyiačielem, i zwyCiezywízy iednego nieprzyiacielá, 
rzybywa w nas fercá i chęći zwyćiężyć drugiego: tak też, kto zwyćięża fic- 
bie i fktonnosči fwoie, znak ieft ducha żywego, i goracego, i iedno zvyčie- 
żenie (iebie takowe, pobudza do drugiego zwycieftwá. Do tego takie fime- 
go fiebie zwyćięftwo, zafługuie u Páná Bogź poćiechy duchowne, i žálki po- 
&nagáiace do ferworu, iáko o tym mamy wiele przykłidow, í 
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O Záfľonie Koiciodá Duchá S. to ies] o Pokorže. 


W Kościele Starozakonnym, z tofkazánia Bofkiego Exod.26. ták przy. 
bytek Pádfki, iáko i przyśionek Koščielny był pokryty roznemi Zaffo- 
nami. 

Przybytek Pańfki, naprzod był pokryty kortynámi zrobionemi z biśioru, 
haftowanego ničia karmazynowa, fzarłatna, cbłoczyfta: á tych kortyn było 
dźieśięć, ktore były długie nátokéi 28. 4 fzerokie ná łokći 4. i okrywály 
Przybytek zewízad, tak z bokow, iáko i z wierzchu, ná kfztałt namiotu ro- 
śćiegnionego. Też kortyny były znowu pokryte wtosiánemi welenfami, to 
ieft tkánym z wlofow kożich obićiem, ktorych było 11. 4 były długie ná tokéi 
3o. fzerokie ná łokći4. Do tego, toż obićie było przykryte fkorámi bará- 
niemi, czerwono: pofirbowanemi, A te fime (kory, były pokryte infzemi (ko 
rami brunatnemi. Przed Przybytkiem z4ś Pańfkim był przysionek długi ná 
łokći 100. á fzeroki nátokči 50. ktory tákze z bokow był pokryty bisiorem, 
źle z wierzchu nie był pokryty dla ofiar, ktore w tym przysionku palono. Przez 
te kortyny ábo zaffony zwłafzczą brunątne, znaczy fie pokorą: bo iáko kor- 
tyny zśfłaniały w Kośćiele śćiiny Przybytku Páníkiego cedrowe pozłoćifte, 
rikże + wfzyftkie bogaćtwś, i ozdoby Kośćioła: ták pokora záfľania YÍzy- 
fikie cnoty nafże, i ozdoby Wniętrzne, táiac ie przed ludźmi, nig chwaląc fie z 
nich 
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nich, nie pragnac chwały ludzkiey, i owfzem nie znáía ich do fiebie, Q 
tey tedy cnočie mowić teraz będźiemy. 
$ w 
Co teš? Pokorń, i ktore [g iey Akty. 
pibkors ieft cnota, ktora człowiek uznawáiac podłość, i nikczemność (wo? 
ię, gárdzi fam foba, i zá nic fięniema. To znaczy definicya: S. Thomá(z£ 
2. zde. g, 161. art. 1. gdźie powiada, że Pokorá Efi laudabilis dejecio in ima, 
Seun Refrezatio animi ne tendat immoderatè in excel/a. 1 ták zrzodło pokory, 
iet poznanie podłośći fwoiey. A naprzod człowiek pokorny uznawa,. že z 
fiebie fimego nic nie ieft, że nic nie mą z fiebie famego, že nic nie może do- 
brego z fiebie famego uczynić, ŻE nic dobrego z fiebie nie czyni. Bo iáko 
nas P. Bog z nifzczego ftworzył, ták tež od niego mamy, ze ieftefmy ná $vie- 
čie, od niego mamy náfze przymioty, od niego mamy śiły, ktoremi możemy 
co czynić dobrego, on z námi robi cokolwiek dobrego czyniemy: i gdyby 
Pan Bog przy nas nie był, i nas ná ręku fwoich nie piáftowál, i ná ieden 
moment nie moglibyfmy być, i nie moglibyfiny nic czynić, śle zaraz tákby- 
fmy zgineli, iáko swiátlo ginie, kiedy świeca zgaśnie, Co vyrážiť S. Paweł 
mowiac: Suficientia no[lra ex Deo efl: Možnosé náfá z Bogá ieft. 

Do tego, uznawa człowiek pokorny;ze w fobie, i zfiebie, ma niežliczona 
liczbę defektow i niedofkonałości przyrodzonych, to ieft ná rozumie niewiá- 
domość, ślepotę i błędy: na woli nieftatek wdobrym, fkłonność do złego: ng 
niżfzey częśći dufze, niepomiarkowane páffye ábo namiętnośći, ktore zámie- 
fzánie i niepokoy czynia: ná čiele choroby, fkażitelność, fzpetność. , 

ád to uznawa wielkość grzechow fwoich, ktore z niego iáko ropa Z 
wrzodu uftávicznie wyplywáia, mowiac z Dawidem; Nieprówośći moie wynia- 
Jo [ie nád glowę moię, iáko ciężar občiažyty mię. ^ 

Ná oftatęk, uznawa to, że cokolwiek w nim ict dobrego, nie tylko ieft 
od-Pan4 Boga, śle ze tego ták mało ieft; že to nic nie ieft względem dobroćł 
Bofkiey niefkoriczoney, względem dofkonátosči Przenadoftoynieyfzey Mátká 
Bofkiey, i SS. Aniołow, á náwet względem dofkonálosči ludźi ták wielu, 
tey konfyderácii iáko z fundámentu i zrzodlá, wyplywáia te ákty pokory, 

Piervízy Akt pokory ie(t, wzgárdá fiebie fimego. láko bowiem pokor- 
ny wie, že z (icbie nic nie ieft, nic nie ma, nic nie może, nic dobrego nie Czyni, 
ták tez zá nic fię nie ma. TaK fie zwał P.Vincentius Káráfá, VIL General Za 
konu nafzego: Ego nibil, carne coopertum, la nic ćilem pokryte, I S. Franći- 
fzek Borgia(z nápifal był fobie tákie Thefts confufionú, ktore pifał do X, Em- 
mánuela Sá, ná ten czás w Rzymie Profefforá Theologi 1. Ex nibilo factus 
fam. 2. Ad nihilum redactus fum. 3, Quid fim ignaro. 4: Hoc tantam fčio, 

Tu. infernum 
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infernum domum meam effe. Problema: Ex me ipfo facio nibil. , Tenże Svie: 
ty z pokory, kładł fie pod nogi ludafzá, idac do Komunii. S. nawet i pod no- 
gi Luciperá, rozumieiac fie bydž gorfzym nad [udafza, i nád czártá. Co pra. 
wdżić fię może o nas w tym fenfie: bo czártiednym grzechem P. Boga obrá- 
žit, á ia podobno nieiednym.  ludafz nie tak długo był wfzkole Chryftufo. 
wey; nie ták wiele rázy zázy wal Sákrámentow, iáko ia, à zá tým nie ták był P, 
Boguniewdzieczny. Toż uczynił P. Alphonfus Barzená Zakonu páfzego, A- 
poftoł kroleítwá Peru w Indyách zachodnich, gdzie ludzi ochrzćił 6600. kto- 
ty gdy mu fie czárt pokazał, rzekł do niego: Siedz ná. moim mieyfeu, bos. ty 
godnieyfze ftworzenie., 

"Drugi Akt pokory ieft, wyrzucać fobie ná oczy: fwoić niedofkonałośći, i 
grzechy, zniewažáiac fie flowámi. podłemi, naprzykład inyslac fobie: | Quid 
fuperbis pulvis €? cinis 2 j Czemu [fc pyfnifz. procow popieleś O i4kom głu- 
pi, iákom brzydki w oczach Bofkich ? &c., 

Trzeči Akt icf, nienawidźieć fiebie famego: bo ponieważ, każda rzecz zła, 
iet godna nienawiśći: toć pokorny, Ze widži-fie bydž złym, i: niedofkońśłym, 
muśi fie nienávidzie& á zwłafzczą, że zna tie bydź nieprzyiacielem, nie tylko 
Bofkim, śle i fwoim; bo nikt nam więcey (zkodžié nie może, i fam czárt, iá- 
ko my fámi fobie fzkodziemy grzefzac, i. rák ná fie wízelákie niefzczęsćje zá- 
Čiagáiac.. 

"Czwarty Akt: diffilencya 4bo'nieufanie fobie; i defperacya w śiłich fwo- 
ich: 4 to dla tego, ze pokorny widźi fwoię ślepotę, flábosc; fkłonność do złe- 
go, nieftatek, 1. nieudolność (woię: Tak mawiał S.Philippus Nerius: Panie ` 
ftrzeż fie mnie: bo, ináczey ia dźiś. ná ćię będę gorfzy niż, ludafz, ieżeli mię 
nie vípomozetz.. 

Piaty Akt ieft, niedbanie o fię, i zapomnienie: fiebie fimego ^ bo ponie- 
waż. pokorny zá nic fie nie ma, rozumie, (ie tež bydž niegodpym, áby o fobie 
myślił, i áby o fobie: miał ftaranie, famemu tylko Pánu, Bogu fiebie, i wízy- 
ftkie fwoie rzeczy poruczáiac. 

Szofty Akt iet, rozumieć (ig: niegodnym: chwały, fľawy,, pofzánowánia, 
przyiázni, i wfzyftkich dobr, á to dla grzechow nafzych i niedofkonśłośći. A 
iezeli co dobrego w nas ieft,, to wfzyftko nie:nafze ieft,, śle nam. pożyczone 
od.Páná Boga, I: od niego. w nas uczynione- zá. czym. nie'nam, śle P. Bogu zá 
to ieft. powinDa-czésó i chwała. Ztad pokorny nie pragnie uludži chwały , 
czči, i przyjażni, Odrzucáiac od.(iebie: takie cheči: i. gdy tego nie ma, nie fra- 
(nie (ie: á gdy też to ma, nie ma w tym upodobánia, ani ztad ućiechy. 

Siodmy Akt dofkonálfzy, ieft, prignać u ludzi; kontemptow, niefławy, 
zejżywośćj, nienawiśći, gdyby to.bez grzechu bliźniego było: i kiedy fie to tra 
fi, ćiefzyć fię ztego. Bo pokorny, rozumie że tego wfzyftkiego godžien ieft 
dla grzechow fwoich, ktoremi záffuzyl ná piekło, gdžie wigkíza — nie- 

awá 
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flavá, i nienawiść. Ták S. Fráncizek Borgiafz, gdy mufię CO przećiwnego 
trafiło, ćiefzył fie-ta myśla: ZInfermus domus mea eft: Piekło dom moy jeft: 

I te fx Akty wnętrzne pokory, z ktorych ide powierzchowne, à z nich 
Ofmy Akt pokory ieft, nie chwalić fig, 1 nie mowić nic, śni czynió dla ofien 
tácyi ábo dla chwały prožney u ludi tákze nie pokázowáé że fie mi podo- 
ba, gdy mię chwala, áni fie wymawiáó, gdy mię gánia. — P. Vincentius Maggius 
Zakonu náízego , ktoremu ofiárováne było Arcybifkupftwo Tárentynfkie, 
gdy go raz chwalono; záplákáwfzy rzekł: Ego 8 Afinus unum fumus; la 
i Osicl iedno ieffefmy.. 

Džiewiaty Akt: wyiawiać fwoie defekty przed drugimi,i mile przyimo- 
wać gdy nas gánia. P. Auguftinus de Efpinozá Zakonu náfzego, porzučivížy 
fie ná žiemi, rofkazował Nowicyufzowi, áby mu noga na utá naftapiwfzy , 
czytał z kárty iego defekt; ktore on był fobie ná teyże kárčie napisał. P. 
loannes Codtus Belga Zakonu náfzego, umieráiac, ná. piśmie. dal moc wfzy- 
ftkim fpowiednikom fwoim; áby Wyiawiáli wfzyftkie iego grzechy. S. Augu- 
ftyn napifał Księgi Confeffionum; w ktorych, grzechy fwoie światu publikuie. 
E Borgiafz zwykł fie był tak na liftach podpifowść: Frántiffek grze 

D£iesiaty Akt pokory ieft, obierać fobie podłe urzędy, i wzgardzone u- 
flugi. — Generałowie Zakonu nifzego, P, Vincentius Káráfá, i P. Gofuinus 
Nickel, częfto: w kuchni: milk: umywśli: ' S. Fránéifzek Borgiafz; gdy klucze 
u forty trzymał, wieprzą ktorego przyniesiono, wzial ná: ramię, i niofac go, 
mowił: Wieprz wieprz niesie.. P. Francifcus Cordubenfis Zakonu nafzego 
Syn Xiažečiá Kárdony, gnał ze vši. wieprze do Villagarcii, á iednego ná rámie- 
niu niofl przez Miśfto; i w domu ich opatrował.. | P. Martinus Alberro, gdy w 
fobote dom zámiatano, 4 on śmiećie wynośił: pokazálá mu fie Naświętfza Pán- 
na, mowiac: Synu barzo mi fie to podoba.: Nie wfpominam infzych dla kro- 
tkośći, przykładow.. jg. rel 


^ 


2% 
Zacnosť Pokory.. 
A cnotá, lubo fie w wzgárdžie (imego; fiebie: kocha; przećię iedpák nieieft 
ták wzgárdzona i podła, iako o nicy, niektorzy: źle rozumieias ale ma (wo 
ie wielkie zalecenia. I owfzem iako; mowi’ S. Chryzoftom:: hom:: 36. in cap. 
Matt: 21., Nibil altizis humilitate; mibilidepreffigs [uperbia:: Nie wyżfego nie 
máf2. nád pokore, nic nižfžego nád pychę; 
Naprzod bowiem icit fundamentem wfzyftkich cnot.. Tak: mowi S, Bere- 
nard 1. 5. de confid: Cap. 14.. Firturum flabile fundamentum;bumilitas efl: fj nus- 
žet illa, virtutum aggregatio:nonpife ruina eft. — Mocny fundáment cnot; ic! po-- 
korá: ieželi fig tá chwicie, zgromódzenie cnot upada.. 15. Cyprian mowi:. Fur: 
I5, dament- 
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eamentum fantlitatis, Jemper fuit humilitas, nec in celo fiare potuit fuperba fu- 
blimitas: Fundament swiątoblimwośći, zám[ze byłź pokorá: i wy niebie nie mo- 
44 ffc ofláé pyfna mynioftosc. Toż mowi S.A uguftyn fer. 10. de verb: Domini: 
łeżeli myslifz, wyfoka fabrykę mybudamác doftonálosci, naprzod mysl o fundá- 
menčie pokory. Przyczyna tego ieft; bo iáko pychá ieft poczatkiem wfzy- 
ftkich grzechow: tik pokorá ieft pożytkiem wfzyftkich cnot, i oną wprzod 
wchodźi w dufzę, iefzcze przed wiára, bo żeby kto wierzył, trzeba aby przez 
pokorę poddawał rozum fwoy pod rozíadek Kosciotá Bozego: i dia tego 
mowi S. Auguftyn: Fides non efl fuperborum, fed humilium:  Wiórá nie ief 
pyfenycb, ále pokornych,  Ygdzie indziey: Superbia mater Hereticorunz omnium: 
Pycha ieft mátka mffyfttich Heretykow. I ták lubo wiárá ief fundámentem 
€not, przečie iednak przed nia pokora kopie ná ten fundament, i wyrzucą 
żięmię ludzkiey opinii irozumienia, Do tego żadney cnoty nie doftepu- 
lemy, aż o nie prosimy Páná Bogá: á nie wprzod prosimy, až przez pokore 
o nas rozumiemy, żefimy niegodni cnoty, i że cnotą każda ieft darem Bo- 
fkim. Záczym oná ięft pierwíza miedzy cnotámi, 

2, Pokora ieft firożem wizy ftkich cnot, bo oná ie pod kluczem fs oim 
chowa. S. Bafilius in conftit: zowie ia fkarbem, w ktorym cnoty iák o dro- 
gie kleynoty záchowáne befpiecznie bywśia. Tož mowi S. Grzegorz: Qui 
fine humilitate virtutes congregat, quafi pulverem in ventum portat: Kto 
bez pokory cnoty Zgromadza, iákoby proch ná wińty niefie. Przyczyna tegoieft, 
bo pychą ieft to złodziey, ktory nam zaflugi, i cnoty kradnie, ábowiec ieft 
tručizná, ktora pfuie i truie Cnoty, gdy tie do nich przymięfza.- I ták mowi 
S. Auguftyn ep. 56. Vitia cetera in peccatis, [uperbia etiam in recłefaitń time- 
da cfl, m» illa que laudabiliter. fafa Sant, spfłns laudis cupiditate amittantur. 
Infysb myflepkom w grzechách, Jäme pychy s dobrych uczynkách bać fie potrze 
bá, žeby (prawy godne chwały, dla prágnienia chwały mie byly flrAcone. Tog 
Przećiwnym fpolobem pokorá ieft ftrożem cnot, Nad to do kázdey infzey 
£noty može czárt mieć przyftęp z fwoia pokufa: fámá pokorą wolna ief od 
tego rozboyniká, bo wfzyftkie iego zdrády wyiawia. I dla tego gdy S, An- 
toni vídžiaž świąt pełen śideł, á pytał ię: Panie kto fię może uftrzedz tych 
Side? uftyfzał głos: Sola humilitas pertranfit:  Sámá pokorá uyíč może. Do 
tego, iáko ten, ktory ná tieni leży, pewnie nie fpádnie: ták ten, ktory figu- 
niża pokornie; nie wpadnie wsrzech, á zatym záchowuie cnoty (voie. 

3. Pokora ieft znákiem przeznáczenia do niebá. Bo iíko Lucyper ieft 
Rex [uper omnes filios fupeybie, lobi, Lf Krolem nád "jfi emi fýnámi pye 
chy: Ták Chryftus ięft Krolem nád wízyítkiemi pokornemi. — láko Lucyper 
i fam prágnat fied£icó wyfoko, i fyoich Adherentow namawia, áby (ie wyfo- 
ko wzbiiáli: ták Chryftus qbrał fobie oftimie mieyfce, i do niego € igi iwo- 
ie namawia, mowiąc; gd ná oflátnim miejftu. Z ktorey konf derácyi 
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wnôši S. Grzegorz. Apert cognoftimus, quod evidentiffimum fignum reprobo- 
rum eft [uperbia, humilitas electorum: — láfnie poznawamy, że mapemmiey[z. 
znók odrzuconych od Bogá, ief pycbás á pokorá, wybranych, Dla tego Chry (tus 
w Ewángelii tych, ktorym obiecuie kroleftwo niebiefkie, zowie ubogiemi w 
duchu, to iet, Non habentes inflatum Jiritum , iako tłumaczy S. Augu- 
ftyn: Nie mdiacemi nádetego ducbá pychy. 1 u Lukafzá S. mowi da nich: Niż 
boycie [ię móluchna trzodo, bo upodobáľo [7e Oycu wźfemie dác mam kralefiwo. 
Gdžie iáko mowi Bedá , wybranych fwoich Pan nazywa máluchna trzoda: Ob 
humilitatis devotionem: Dla nabożeńfkwń pokory. A przečivnym fpofo> 
bem mowi Duch S. Eccl.10. Odibilis coram Deo t9. bominibzs Juperbia; Ob- 
mierzła iefi przed Bogiem, i przed ludzmi chów 

4. Pokorá ieft mieyfcem wielkich jafk Bofkich, bo ieft owa nilka dolina, 
ná ktora wody niebiefkie fplywáia, á ná págorkách, to ieft ná fercách py: 
fznych nie zoftawáia, iáko mowi S. Auguftyn: Cozfnit aqua ad humilitatem 
convallis, denatat de tumoribus colr. 1 w pieniách Sálomonowych mowi 
Duch S. o Chryftufie: Cant, 2. Ecce ifle veniet [aliens in montibus, tranfiliens 
colles: Oto ten przychodzi fkaczac po gorách, przeftákuiac pógorki: Bo 
Chryftus miia z darami fwoiemi ludži vynioffych iáko págorki. Co iásniey. 
Wyrážiť S. Piotr: 1. Petr. 5. Bog fprzećiwia fig pyffuym, á pokornym tófkę dźie.. 
I tak P. Bog zawfze woyne prowądźi z pyfznemi: bo pyízny kradnie chwałę 
Bofka, fobie ia przywlatzczáiac, iáko mowi S. Ambroży: Spečiale contra [i~ 
perbiam fufcipit certame», tanquam fue contumelia propulfator, quafi dicat; 
meus ifle Adver[arius ef: Ofobliwa ma woynę z pycha P. Bog, mfitzac fte; 
fwoiej zniewagi, iákoby mowil: moy to nieprzyiaćiel pýchá. 

s. Pokora oświeca rozum, pychá záslepia. Tak mowi Duch: S. Prov.S.. 
Vbi erit fuperbia, ibi eritęgcontumelia: nbi autem eff humilitas, ibi c3 [apičtia: 
Gdžie bedžie pycbá , tám będzie i zelżywość; gdźie ieft pokorá, zám madrosé.. 
Ztad Climacus pychę zowie Acephalam, toieft bez glowy- I S. Grzegorz as. 
Moral.10. Obflaculum veritatis, efl tumor mentis , quia dum inflat, obnubilat:: 

zefkodá do poznánia Prawdy, ieft nádetosé mysli, bo zóćimia rozum, gdy cola 
wieká nádyma: ták. włafnie, iákoby cżłowiek nie widzial,gdyby mu iig pod 
oczyma iagody nádely. Przeto Pan IEZUS Matt: m. džiekuie Oycu Przed- 
wiecznemu: że madrość fwoie zókrył od ludźi w fwoiey opinii mądrych, á ob 
támwil ia máluczkim, to ieft pokornym. Więc i do znáiomoséi (woicy wprzod 
wezwał podłych Páftufzkow, niż Mędrcow: i ná rozgłofzenie nauki fwoiey 
PO świećie, nie obrał Doktorow, śle wzgárdzonych Rybakow. Co- uwažá - 
lac, mowi Ambroży S.. Szperbos ad intuitum fui mon potefl admittere "vevisas: 
Byfnych do znśiomośći [moiey nie może przypuicié prawdów — 
6.. Pokora. podwyżfza ludźi, 4 pychá poniża.. Co'częfto w Ewangelii i- 
kulkuie Chry(tus, mowiac; Kńżdy kto ffe: pedum yz fa, pomiżon będzie, á kio fe 

poniża 
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poniża, będźie pódwyżfon. | Naświętfza Panna mowi O Pánu Bogu: Złożył 
Mocarzow zftolice, á podwyżfjt pokornych . Także Dawid o pyfznych mowi 
do Pana Boga: Pfal. 72. Dejecifti eos dum elevarentur z Zrz.uciles ich, gdy 
ich wynofono: ktore ftowá tik tłumaczy S. Auguftyn: Non aliud tempus deje- 
čtionss, aliud elationis: fed in ca ipfo, quo extollebantur , ibi dejiciebantur: Nie 
inffy ézás ich zrzucenia, infy wynoffenia, śle 1 tymże czá fie, kiedy ich wynofo- 
no, oraz ich zrzucano. Czego daie tám piękna przyczynę: Quantum eft [me 
erbum cor bominis, tantum recedit à Deo, © ff recedit à Deo, im profundum it: 
Bo ile ff wynosi p) ne ferce, tyle odchodži od Boga, á jeżeli odchodzi od Bogá, 
toć nijko upada. 1 na infzym miey(cu w Pfalmie 36. ták movi tenże Prorok 
o pyfznych: Inimici Domini ut bonorificati fuerint; e exaltati, quemadmodum 
fumus deficient: Nieprzyiaćie le Bofty iák foro beda umiclbieni, i my yf ni, 
iáko dym uftána. Co ták tłumaczy tenże Doktor S. Fumus in altum extollie 
tur, Pin ipfa elatione in globum magnum erumpens intumefčit: Sed quanto gla= 
bus ille fuerit grandior, tantó sanior: ab illa enim magnitudine inflata in auras 
atď, in "ventos dilabitur: Dym wyfóko fic podnoši, i ná kfftalt gałki mwielkiey 
nádyma fię: śle im miçkfa bodie gattá, tym proznieyfza, bo oná wielkość náde 
ta rozfypuie fie tym bórżiey ná miátr, 


"To ták i pyfzmi nifzczeia. Tož mo- 
wi lob 5. Ponit humiles in fublime. I Prorok Baruch 5. Conftitnit bumiliare 
omnem excelfum, 65 convalles replere č Poftónowił Pan Bog uniżóć w foyfttie 
gory zvyfakie, á niziny nápelniáé . ; 

7. Ale ofobliwa zacność pokory ieft tá, ze ona i 
przykładem Syna Bożego. Te cnor£ obrał fobie i umiłował ofobliwym fpo- 
fobem Syn Boży, idko mowi S. Leo: Weram bumilitatem D. IESVS ab utera 
Matris, ufó, ad fupplicium Crucis, G elegit, edocuit; — Pramd&ima pokorę Pan 
IEZYS od żywota Mátki fmoiey, až do smierii Krzyżowej, obrał fobie, i naš iey 
uczył, 4 to ofoblivym fpofobem. 1 ták lubo prowadził żyćie pofpolite w1e- 
dzeniu, w odźieniu, lubo dał fię zwyćiężyć lanovi S. woftrośći żyćia: ale w 
wzgárdzie Gebie, wfzyftkich przefzedł, i zowie fig Novifimus virorum: ojtá 
eni ze mfyftkich ludżi. Bedac boviem Krolewfkiey rámilii, chćiał fig uro- 
dźić wftáýni. Ledwo urodzony, mogac fie ináczey obronić Herodowi, po- 
kázuie, że fięiednego czlowieká boi, i przed nim wnocy ućieka. Przez trzy- 
dźieść: lat żyćia twego poffuguie ićdnemu ćieśli, mogac przez te látá drugich 
náuczáč, kazania czynić, chorych leczyć, umarłych ożywiać. Przez trzy lá- 
tá potym oftátniego Žyčia {wego cuda czyniąc, zákázuie, žeby go nie chwalo= 
no, ućieka przed korona Krolewfką. Ale ofobliwie przy oftatniey wiecze- 
rzy, i przy męce fwoiey wydała Getáiego pokorá, kied 


e(t wielce ufzláchéiona 


vyd | y fię porzućił pod no- 
g! Iudáfzá zdraycy> kiedy chéiat, aby był wyśmiany, zdeptány» zeplwány, gor- 
ízym nád Łotrą Barabalza ofzdzony, miedzy dwiema Lotrámi, iako Arcyiotr 


na fzubienicy Krzyżowcy závieľzony. Tak żefię tam fpełniło, co o nim Pro- 
rok le- 
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tok Ieremiafz przepowiedźiał: Saturabitur opprobrijs: Ze by? náfycony obek- 
ámi. Nie był náfycony potem krwawym, nie był nafycony bolámi niezno- 
śnemi, i kátowániem okrutnym, nie ranami niezliczonemi, bO tych mak wię” 
kfzych iefzcze przy smierči prignał, woláiac: Sii Prágne! ale był nafycony 
Opprobriis, kontemptami, zelžywosčiámi. Ná cożto? nato, aby pokazał, 
jako fię Bog brzydźi pycha, i ambicyż, według tego, co powiedźiał Luc: 16, 
Quod altum eft bominibus, abominatio eft apud Deum: Co u ludzi iefł wyfo+ 
kiego, to u Páná Bocá, nie tylkoieft V mienawiśći, aleieft brzydkośćia. DO te- 
go chćiał Syn Boży, przez ten fwoy przykład, nauczyć nas barźiey pokory, ni^ 
żeli wfzyftkich infzych cnot, Dia tego mowi Matt. M. Uczcie fię odee 
mnie, żem. ćichy, i pokorne o fércá: ktore fłowa ták wykłada S. Bernard: Di 
fóite à me, non quod fobrius, aut caftus, aut prudens, fed quia mitis fum, & bu- 
mili. — Uczóie fię odemnie, nie tók żem wfłrzemiężliw, „żem czyfł), že ror 
ropny, ále więccy, żem pokorn). Non ad doctrinam Patriarcharum, non ad 
libros Prophetarum vos mitto: fed me vobis exemplum, me formam humilitatis 
exhibeo: Nie pofylam was do náuki páryárchow, nie do Ksiag Prorokow, 
śle fiebie [amego wam ná przykład, ná kftalt pokory wyfłówuię. I S. Augus 
ftyn Expof. 2. in Pal. 18. mowi: že dla tego Syn Boży Z niebi zftapił, i éier. 
piat, śby był uleczył pychę náfze: Propter bot magnum fuperbia peccatum, De; 
ss humilis venite Ifle ingens morbus animarum, omnipotentem Medicum de ca 
lo deduxit, ufj ad formam fervi humiliavit, contumeliis egit, ligno fufpendit, ut 
per falutem tanta medicine, curetur bic tumor: Dla tego wielkiego pychy 
grzechu, Bog pokorny ná świśt przyfiedl. dá wielka duf choroba , v ffechmo- 
cnego lekárzá Zz niebá [proádzilá, do poftáči fiužebniká upokorzyła, zelžymo- 
séia nákarmitá, ná drzewie zmiesilá, aby tym lekórfiwem zleczona bylá náde- 
żość. lprzydáie: Lam tandem erubéftat homo effe fuperbus, propter quem fa 
čtus eft humilis Deus: Tuż tedy niech wfłydzi fi człowiek bydź pyfinym. dla 
krorego Bog fiat fię pokornym. Toż mowi S. Bernard na jnfzym mieyfeu, fer. 
1, de Nativ. Intolerabilk impudétia efl, ut ubi fè exinanivit majeflas, vermicuz 
lms infietur e$ intumefiat : Nieznośna to fromotá ief, i niew fiyd, áby £4) fig 
Máieflat Bofki wyniczył, ieden robak nódymał fic. 
E Ták tedy ieft potrzebna pokorá do dofkoniłośći, ze S. Auguftyn powier 
dzial: Droga do dofkonálosči pierwíza jeft pokora; druga ieft pokora; trzcCia, 
ieft pokora, bo zeby dobre uczynki náfze były mile P, Bogu, ma przed niemi 
uprzedzáč Pokorá, Profzac o pomoc Pana Boga; ma Z niemi oraz chodźić 
0 nk pi przypifuiac dobrego: i zá niemi ma pokorá náfepov ses 
X ue. ogu przyczytaiac , ; Vice 3 ná(z P. Sebaftianus Bárrádias rs nj 
uke Be e, i ris pde. Pifmá S, umieráiac, gdy go profzono, aby iáka nar 
Bogini il ona zoftawał, tę tylko powiedźiał Piotra Świętego: Humi 
rini fub potenti manu Dei, ut vos exalteis Upokarzeycie fig pod mocná 
K ej 796 
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raka Bofka, áby was wywyż(ył. 1 przydał, że nie miał infzey rády pożyte- 
czniey izey.. 

$ $5 


Poz thi z Pokory. 


I. Pożtek, ieft chęć nienáfýcona do modlitwy, ktora w nas fpráwuie Poko- 

rá, częśćią dla tego, ze Pokorá rodźi fię z miłośći Bofkiey, ktora pobu- 
dza nas do czefley z. Panem Bogiem rozmowy: częśćia dla tego, že Pokorá 
pochodzi z uznania niedoftátkow nafzych, 4 zatym pobudza nas, abyfmy że- 


bráli u Pana Bogá láfki, pomocy, i infzych dárow Bofkich. 

2. Pożytek pokory, ieft niedbínie o flawę, o honor, o wygody, o przy- 
iaźni, i o wfzyftkie dobrá žiemíkie: Bo pokorny iáko w fobie nic nie widzi, 
tylko fwoię nikczemność, ták też rozumie, že nie iet godzien żadnego . dos 
brá, i ze mu nic z dobr nie należy; à zatym żadnego dobrá oprocz P. Boga 
nie pragnie; i iáko fie nie čieízy zbytecznie, gdy 20. potka: iákie fzczęśćie, 
ták. reż nie fráfuie (ie; gdy ie utráči. 

3. Pożytek pokory, ieft wolność idkas i wfpaniałość Ducha. Bo pokor: 
ny lak), nie pragnie rzeczy żadney ftworzoney, uznawáiac, že mu nie ieft pō- 
winna, ták tež ná żądna rzecz ftworzona nie refpektuie, tyIko-ná wola Bolka, 
i nic fig utráóié nie boi, tylko Pana Bogá. 

4.. Pożytek, jeft povzdánie fie ná wola Bofka: bo poniewaz pokorny ža- 
dney rzeczy nie pragnie, iáko fobie niepowinney, tego tylko chce, co mu P, 
Bog chce dźć; zatym cokolwiek mu fie trafi,, zawfże iet (Pokoyny, i nie 
fkárzy (ie, dle milczy, mowiąc z Dawidem Pfal. 38. Obmutni e humiliatus fum, 
Gfilni A bomisz .— Zámilklem, i upokorzony Vellem, i milizatem od rzeczy, de- 
brych oddalony, 

—$. Pożytek, ieft miłość Páná Bogá i bliźniego... Bo pokorny im glebiey 
fie poniza, tym wiecey P., Bogi i bli£niego vywyžíza: iáko. ná fzali, im nižey 
wagź iedne część poniża, tym: wyżey: druga część fzaliwftępuie. 1 ták pos 
korny nie (;nkáiac chwały fwoiey, (zuka wiek(zey chwały Bofkiey; niechwas 
lac fiebie, chwali bliźniego; nie (zukáiac wygod fwoich, ftára fię o wygodę bli- 
źniego. Te pożytki uwazáiac pokory, zakochay fię w tey cnočie, i proś a 
nie P. Boga. 

$ 4. 


Jpofob cwiczenia fie w pokorze». 


I. (Čžetto przez wiáre wyznaway, že (m z fiebie nic nie iefteś, i że ták wi- 

śifz od Pápá Bogi, iáko promień od floncá, mowiac z Dawidem: Phal: 
38. Sub [lanta mea, tanquam. nihilum ante tes Iffozć moiá iáko nic przed te- 
| ba. Mo- 
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ba. Możefz naślidowść ná(zego Generała VII, P. Vincentium Káráfi, kto- 
ry miał w fercu fvoim zbudowáne-trzy komorki, gdžie mięfzkał, ^ Pierwíza 
byłą Annibilations — Wyniftzenia: gdźie znaydował grande patrimonii. [ji 
nibili | Oyczyfie [tvoie nic, z ktotego był tworzony. > Druga była komorká 
Confufionis Zámf[lydzenia: sdžie znaydował drugie gorfze nic morale, to ieft 
grzechy. — Trzečia bylá defperatio né Refházy: gdiie znaydował piekło 
grzechom fwoim należyte. j 

2. Czyń częfto intencya; zwlafzczá záczynáiac iáke fpráwe dobra, że nie 
chcefz (zükáé chwały włafney, iáko mowił Chryftus loann: 8. Ego gloriam 
meam ton quero: — [a chwały moicy nie [zukam. — Abo více deiperulac“ 0 
śiłach fwoich, mow z Páchomiufzem:. Iz Deo faciemus virtutem Píal.107. W 
Pánu Bogu uczynięmy cnotę ábo moc. 

3. Po odprávioney dobrze iakiey (právie, ftrzez fie abyś nie miał żadne 
go upodobánia, iákoby cółuiac rękę foie, i iey co dobrego przypifuiac, O 
czym mowi lob 31. Si ofculatus [um manum meam ore, que eft iniquitas ma- 
xima, G negatio contra Deum altifimum: — Iezeli pocálowalem rękę moie n- 
fłómi mótemi, ktora iefł namiekfa nieśprówiedlimość, i záprzenie Jig Begá na- 
myifego. Ale ráczey mow z Dawidem Pial. 117.  Reká Bofka uczyniła moc, 
Abo emorg; ręka. Bofka mię wywyżfyła. lw Pfilmie n3. Nie nam Pánie, nie 
nam, ále Imięniowi twemu day chwale. Omnia opera nofira, operatus es no- 
bi Mat. 26. W fyfikie náfše fpránzy, uczyniłes nam Boże náf. — Tož mowić, 
gdy čie ludžie chwala — uk s ESSO z 

4. Wzbudzay w fobie częfte pragnienie niefľawy, i nieczči u ludzi, cze- 
śćiw dlatego, żeś tego godzien: częśći że fig chcefz przyodžiač w barwę 
Chryftufi wodzą fwoiego, iako nas upominał S. Ignátius. Tak mowił Da- 
wid a. Reg. 6. Filior fiam guam factus fum, Pero bumiló in oculis mets: Niech 
będę podlejfy, niżelim byt, i będę pokorny w oczách moich. 

s. Pros P. Boga o pokorę z tymže Dawidem Pfal. 35.* Non veniat mihi pes 
fuperbia: Niech mi nie przyidżie nogá pychy, ktorabym drugich deptat, à 
piał-ę wyfoko. | 

6. „KAżdego máiac zá lepfzego, i godnieyfzego, uftępuy mu mieyfcá le“ 
pego, urzędu, wygody, iáko upomina Evángelya: Zsiadž ná oflátnim miej- 


fiu. 
7. Nie wftydź fie odprávováč zabaw podłych, ktore P. IEZUS poświęćił 
pokora fwoia, drewkà nolżac, nogi Uczniom umywáiac &c. 
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ROZDZIAŁ VII. 


O Ozdobie pržyštepu do KosctofA Duchź S. 


Coe Pan Bog ozdobił przyftep abo weśćie do Koščiolá Stározakon: 
nego. Bo ná fimym wftępie do Kôščiotá Exod. 27. kázať wyftawić na- 
miot fokéi 20. z máteryi iikoby háftowaney, i ztobioney z bišioru, z (zárlá- 
tu, z purpury, i zkoloru niebiefkiego; ktory namiot był záviefzony ná czte- 
rech kolumnach cedrowych, blacha frebrna pokrytych, I byłá to iákoby fi. 
€iátá Kośćiołi, ná ktorey ma fie ofobliwie wydawać ozdoba, áby, z niey lu- 
džie przychodzacy poznawáli wnętrzna ozdobę Koščiotá. Przez tę zás ozdo 
bę powierzchowna, ktora fię wydáie ná pierwfzym wftępie Kośćioła, znaczy 
fie cnota (kromnośći, ktora powierzchownie zdobi Kośćioł Ducha S. i na- 
przod fie ma wy dawáé ná twarzy, ná czele, ná oczach, i ná infzych czesciách 
Ciálá nátzego, iikoby ná pierwfzym wftępie tego Kosciolá. O tey tedy cno- 
€ie teraz mowić będźiemy, 
Ln 
Co icf] fkromność powierzchowna, 
STA fkromnosé nic infzego nie ief, tylko cnota, ktora opifuie fpofob pfzy- 
‘Œ ftoynego ułożenia ćiáłá i ieftow iego,żeby było przyftoyne ułożenie twarzy, 
czoła, rak, c. "To przyftoyne ułożenie iákie ma bydź, opifał naprzod Tertu- 
liánus lib. de patient: Vultus ili tráquillus eg placidus, frons pura, nulla mero- 
ri aut ire rugofitate contracta, remifa letum in modum [upercilia, oculis humi- 
litate, non infelicitate dejectis. Os taciturnitatis bonore fignatum. — Tivarz ma 
Być [pokoyna i pogodna; czolo wefole, nie zmarfštzone od [mutku ábo od niei us 
Brwi wefule, oczy tál&e pokornie, nie fmutnie (puffczone: u[lá čickosčia zápie- 
czętowóne, Także i S. Bonawentura ofobliwie de inform. Novit. cap.19. ták 
opifüie fkromność: Incejfus tuus fat maturus, non leviter curras, eg fine necef- 
fitate, nec corpus multum erečtujm Zetas, fed mediocriter depreffum, nec va gus fis 
oculis, mec brachiis ventiles Ses ~ Chodzenie niech będzie powńżne, nie biegay 
prętko bez potrzeby, čiáľo niech nie będzie názbyt wyniesione, ńle troche zcbyło- 
ae: oczemń nie firzelzy, vámianimi nie máchluy. Ále obízerniey nam nápifat 
S. Ignatius, reguły o fkromnošči, ktore powiádáia, ze mu Naświętfza Panná 
po krwawych iego dyfcyplinách, dyktowálá. W nich rofkázuie głowa nie 
chwiać tám i (ám, śle trzymáó ia profto, miernie prżed fię nakłonioną. O- 
czy fpufzczone, nie zbytnie podnieśione, wargi áni nazbyt śćiśnione, ini roz- 
fzerzone. Twarz ma bydź wefoła, ręce fi pokoyne, chodzenie mierne, mowa 
i wfzyftkie icity, i porufzenia čiátá, do zbudowánia wfzyftkich flużące. 
$ 2. 
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Potrzebź i zálecenie tey enoty. 


Tá potrzebna ieft tá cnotá wfzyftkim, ztad fie pokázuie, że biała nafe, iáko 
mowi S. Paweł: fa Kościołem Duchá S, ktory w nasieft. r. Cor. 6, Toc iá- 
ko w Kosčiele, nie tylko wewnatrz ma bydz wfzelaka przyftoyność i $viato- 
bliwość, dle też i zwierzchu ma bydź piękna fácyátá, i przyftoyne sčian 
wfzyftkich ułożenie , iáko mowi Pfilmiftá PŁ 92. Ná dom fmoy Pá- 
nie przyfioi światobliwość: tak też ftarać fie mamy, żeby nie tylko w dufzy ná- 
fzey była wnetrzna dofkonśłość, dle tež i ná čiele, áby fie zwierzchu wydawá- 
14 wízeláka w ulozeniu przyftoyność. Dla tego przydáie tám zaraz Apoftot: 
Glorificate c7 portate Deum in corpore veftro: Umielbiaycie Bogá, i noščie ná 
ciele wófym. Bo áko kiedy Kapłan nieśie Monftráncya z Naswiętfzym Sá- 
krámentem, to czynić ma z wielką powaga i fkromnośćia: tákaz i my po- 
kizowdć mamy po fobie: ponieważ nośimy Boga Ducha S. w čiele nafzym. 
Przeto mowi Anzelm S. Quomodo nom vultis maculari domus vestras, fic nec 
Deus domum [uam, id efl corpus veftrum: Tako my ludzie niechcećie żadnego 
nieporzadku i nieprzy[loynoséi w domu máfym: ták i Bog niechce w domu fivo- 
im, to ieft, w ćiele wafzym. Więc jáko P.Bog ták pięknie ozdobiť dom fwoy 
niebiefki, iáko mowi Iob: Spiritus ejas ornavit clos: Duch iego ozdobił nie- 
bá: ták chce aby dom iego žiemíki, to ieft čiáto náfze było fkromnosčia O- 
zdobione. 

Low(zem mowi S. Apoftoł tamże: Nie zviečie že ciała máffe [a członkami 
Chryflufomemi. Toéč ćiałem nafzym, i wfzyftkiemi iego członkami tak przy 
floynie rzadžié mamy, iákoby niemi rzadžilá Dufzá Chryftufowś: bo ináczey 
czyniemy krzywdę i zniewage Ciálu Chryftufowemu, kiedy láka nieporza- 
dność, i niefkromność, ná iákiey częśći Ćiśłi nafzego pokázuiemy, iákoby 
czynił krzywdę Krolowi, ktoby twarz ieg0, ábo głowę, abo rękę ofzpećił. 

Do tego,ieft potrzebna tá cnotá dla zbudowania bliżnich nafzych; bo nic 
ták ich nie buduie, i do cnoty nie zachęca, iáko f(kromność tych, ktorzy z 
niemi konwerfuia. Tę pochwałę daie tey cnoćie pomieniony Tertullian, ŻE 
Fidelem delectat, Gentilem invitat, amatur in pucro, laudatur in juvene, fulbi- 
citur in fene, in omni [exu, Qin omni etate formofa ef: _ Wiernego čie fy, nie- 
wiernego Ciagnie do siebie, mila ief w málym, chwalebna w podrajtéiatym, g0- 
dna podźiwienia w ftárym, w káždey plci, w każdym wieku ieft nadobna. Tak 
napifał S. Chryzoftom o S. Meleciuśie: Erat fumma voluptas frui [antto illo 
vultu: non enim folum docens Eg loquens, fed tantum 7 videretnť, fatis erat ad 
inducendam celeftiúm virtutum doctrinam pariter € amorem Bylá wielka 
uciechá pótyzóć ná ona świętą twarz iego: bo nie tylka kiedy mowił, ábo nauczał, 

ále 
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śle gdy kto tylko ná niego weyźrzał, tym famym on prámotal náuke, i miłość 
caot niebiefkich. Tá fKromnosé ná(zego X. Fránčiízká Suarezá, ktora fie wy- 
dawała na iego dyfputácyách, wprowádžilá do Zakonu nafzego Ludowiká de 
Ponte, męża wielkiey światobliwośći. I B. Aloyfius Gonzaga, iefzcze ná 
świećie będac, powiadał: że widząc nafzych Migiftrow, ná deámbulícya ida- 
cych fkromność, pobudzał fie do wfzelkiey światobliwośći, Dla tego S. Frán- 
čifzek vyfyláiac Bráčia z Klatztorá, mowił: že ich wyfyłał, aby ludziom czy- 
nili kázanie: bo (kromność ich, i Zakonna ukłidność byti niemym kázá- 
nicin, pobudzáiacym do cnoty patrzących, 

Co do zalecenia tey cnoty należy, to ieft ofobliwe, że fkromnosé po- 
wierzćhowna, ieft znakiem wnętrzney świątobliwośći. liko bowiem Index 
ná zegarze, kiedy porzadnie godźiny- z wierzchu fkizuie, znać ieft, že We. 
wnatrz zegar i kolá iego fa dobrze (porzadzone: tiki powierzchowna ukłą. 
dność pokázuie, iikie ieft dufzy ułożenie, S, Clemens Alexandr. 3. Pzd. rr. 
náúcza, ze cnota ieft iiko zdrowie, ktore kiedy iet vewnatrz, to i po wietz- 
chu wydáie fie dobra cera, żywośćia, rumiano:ćix ná twarzy: latus opera- 
tur, exterius autem efloreftit, colorem bonum oftendens. Abowięc cnoty wnę- 
trzne, fato kwiečie i frukty, ktore iáko zapach wdžieczny wydáia, rak i (kro 
mność powierzchowna wydáie cńoty wnetrzne. Ták i o miłośći Bofkiey 
wnętrzney mowi S. Auguftyn Traćt. 22. in loan. Ile ignis quamdiu ef, lucet, 
Jf volueris ili lucem tolere, fimul 65. ignem extinguis. Ozien ten Duchá S. smie 
ći, coż zá świátłość iego, ieżeli nielkromine ułożenie człowieka? Jeżeli mu 
śwaiźtlość odeymief, i ten ogień zdgósi(ż. A wyrázniey iefzcze mowi S. Am- 
broży lib. 1. off c18. Habitus mentisin corporis flatu cernitur, c? bomo cor- 
dis noflri abftonditus, aut levior, ant jacfant 107, ant turbidior, aut contra gra- 
vior, conflantior, purior. efiimatur: Poflánomienie umyfiu mw pofłómo is» 
čiátá wydńie fie, i człowie k w fercu Jkryty, Zľad fadzony bywa iśki ieft, czy plo- 
chy, czy pyfíny, czy pomięfany , czy przectmnym fhofobem poważny, o igecz.ny, 
fczery. 1 powiada ten 5. Bifkup, ze iednego na dworze fwoim nie chćiał i- 
czynić Klerykiem, dla tego famego, quod gefłus ejus plurimum dedecer. egenum o 
iefly ego były niefl żeczme. A 0 drugim Kleryku fwoim powiáda, ze mu zá fo- 
ba nie kazał chodźić, quia quodam infolentioris inceffus verbere oculos Jeriebaę 
meos: Że plochym chodzeniem przerażał oczy moie. I przydáie, ze potym 
z tych dwuch, ieden zoftał Ariáninem, á drugi záprzať fie bydź Xiędzem, co 
prognoftykowała ich niefkromność wieftách i wchodzeniu: Užerý, ab Ec- 
clefia recejfit, ut qualis inceffu prodebatur; talis perfidia animi demonftraretuy. 

A przećiwnym fpofobem tenze Doktor S. kiedy nawiękfza-po Bogu $ vig- 
tobliwosć Mátki Bofkiey ná wzor nam wfzyftkim podáie, ták iey fkromnosé 
Anielfka, iáko obraz; wnętrznyc h cnot chwali: Nibil torvum in oculis, nibił 
im situ inverecundum, non gefius fračtior, non inceffus infolentior, non vox pe- 

tulantior, | 
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tulantior, ut. ipfa corpori [becies, fimulachrum fucrit mentis, figura probitatis: 
Nie było w oczách iey. nic pocbmurnego, nic w jprawóch mniey pi zy[loynego: nie 
był Teff plochy, nie bylo chodzeńie rojpuftne, nie był glos zuchwóły, ták, że [ámá 
pôjtáč čiátá, bylá obrázem mwnętrznej pobożności. I tik Anielfka fKromnosé 
Bogárodzicy Pánhy wydawała, že była łafki pełna, że w niey był Bog. Bo 
iáko nápifal S. Grzegorz Náziánzeníki Epift. 139. Ubi Chriflus eft, modeftia 
quod, efl: — Gdiieiefl Chryfiws, tám i fkromność iefl; iakoby to był znak mię 
fzkaiacego w fercu Chryftufa, zachowanie (kromnosči .. lákož była to ofo- 
bliwie mila cnotá P. lezufowi,ktora on Ćiagnał ludži do siebie, ze fig go ludzie 
nie mogli napatrzyć, chodzac zá nim po puftyniách, i finutni chcąc mieć 
poćiechę, mowili fobie: Podźmy nápátrzmy [ie Syná Móryi. 1 tá fnadź przy” 
czyná ieft, ze Paweł S. záklináiac Korynthiánovw, áby chowáli rády iego, nie 
záklina ich przez pokorę Chrýftufove, nie przez uboftwo iego, nie przez čier- 
pliwość, śle przezfkromność icgo, 2. Cor: 104 Obfecro vos per manfvetudi- 
nem £g modefliam Chrifti: Proffe mas przez ćichość i [kramnosé Chryfiuf0- 

wę: jakoby te dwie cnoćie ofobliwie były włafne Chryftufowi. 1 Fili- 
penfow upomina: Modeftia veftra nota fit omnibus bominibus, Domi- 
nus enim propeefi: — Skromność wáfá niech bedžie miádo- 
ma mfoftkim ludziom, bo Pan blifko iefl: iákoby to fkro- 
mność była znakiem blifkośći Pana Boga, to ieft, ze 
gdiie fkromnosé ieft zwierzchu, tám wewnatrz 
Bog ieft. Ztad ie tedy pokázuie, iáko po- 
trzebná i zacnajeft cnota (kromnošči. 
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KOSCIOŁA DUCHA S. 


Swiatynia Páňska., 
| To icf 
Niżfza część dufzy Czľovická fprawiedliwego. 


Kośćiele Stározakonnym, za przysionkiem Kośćielnym, kto» 
ryfmy do tych czas opifowali, było Tabernaculum ábo Sane 
čtnarium, Przybytek abo Swiatynia Páníka, zrobiona z ta* 
blic cedrowych pozločiítych , i zewízad przykryta ná kfztałt 
namiotu, czworáka zaffona, iáko fie poviedziálo w Częśći I. 
w Rozdz. $. Ten zaś Przybytek był długi ná łokći 30, á fzeroki ná fokči 
10. śle Ge znowu dzielił przez Kortyne ábo zaflone, ná dwie częśći. — Pier- 
wfza część więkfza, zwała tig Sanctum, iákoby mieyfce Święte, abo Światynia, 
i byłą długa ná łokći 20, fzeroka ná łokćiio. A druga część mnieyfza, Zae 
flona przedzielona, bylà ták długa, iáko i (zeroka ná łokći 10. i zwała fig 
Sanóła Santorum, iakoby mieyfce naswietíze, To wfzyftko opifuie Pilmo 
S. Exod. 26. Ale potým kiedy Salomon zbudował Kosciol Pánu Bogu, mo- 
wi Piímo S. 2. Paralip. 3. Dom mic fy, to ieft Swiatynia Pźnfka okrył táblicámi 
iedlinomemi, i ná nich przybiť zemfšad bláchy fé omerozlote,à wyrył ná oným Do? 
mie pálmy: ánizey przydáic, e? celavit Cherubim in parietibus: i wyryl ná 
ścianach Cberubinow. W tym zás Domu, to ieft w pierwfzey częśći Światy Di 
Páníkiey we frzodku ftał Ołtarz na ktorym palano wonne kádzenie , Altare 
atis; po práwey zaś ręce tego Oltarzá, ftal lichtarz złoty, ná ktorým 
święćiły fig lámpy, 4 po lewey ftronie był fot, ná ktorym były wyftawionę 
chleby ofiárováne Panu Bogu, Menfa panum propofstionis. A v drugiey 
częśći naświętfzey teyże Świątyni Panfkiey, ktora iię zwała Sanctum Santtos 
rum, byłą (krzyniá przymierza, ná ktorey ftálo miedzy Cherubinanii złotemi 
Propitiatorium, 4bo Bľagálnia, był tež tám ftatek w ktorym była Manna, i latka 
Aáronowá, ktora był4 cudownie zakwitlá, 
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Táko tedy przez Przyšionek Koščiolá Stározakonnego;znáczy fie Gidło i 
zmyfły powierzchowne człowieką fpráviedlivego, o czym iużefiny mowili w 
piervízey częśći: tak przez Swiatynia Párifka i Przybytek, znaczy fie dufzą 
człowieka fprawiedliwego. A fáko Przybytek Párifki dźielił fię na dwie czę- 
śći, tik i dufzá ludzka dźieli fię na dwie częśći. „Pierwfzą część przybytku 
znaczy nizíza część dufzy ná(zey, ktora ieft czuiacd, i nam pofpolita z bydle- 
ty: gdzie ieft naprzod fántázya, ktora rozne obrazki, rzeczy pod zmyfl pod- 
padáiacych, nam wyftawuie; 4 tám iáko ná SCiánách Przybytku Pánfkiego 
máiaz bydž wyryte obrazy Cherubinow, to ieft imáginácye Anielíkie. Jefttež 
tám Appetitus concupifcibilig ed ira(cibilis, sitá. dutzy pożadliwa, i gniewliwa, 
á w nich páffye 4bo námietnosči: ktore że mamy zwyćiężać, dla tego maia 
tám bydź wyryte pálmy, ktore (e znakiem zvyčiettvá. ^ Do tego, appetitus 
concnpifcibilis, šitá pozadliwa abo chćiwa dufzy, ma bydź iiko menfa panum 
propofitionis, ma bydz ołtarz, ná ktorym mamy ofiarować Panu Bogu chleby, 
to ieft dobrá dogzeíne, ktorych iáko: chlebá fwego i potraw pragnie šitá po- 
żadliwa, i niemi (ie pásie, i karmi.  4ppetitus irafcibilis zás, abośiłź gniewliwa 
dufzy, ma bydź iako Altare tbymiamató, iáko Ołtarz wonnośći, ną ktorym 
mamy trawić i pfować wízyflkie trudnośći przefzkadzśiace nam do €noty, ná 
wonna ofiarę Pánu Bogu: ponieważ pfowść takie trudnosči, należy do.sity 
gniewliwey. Otym tedy mowić bedziemy w'tey Wtorey Częśći Księgi; 4 do 
trzečicy częśći záchowámy naswietíza część Przybytku Páníkiego, ktora fię 
zwała Santum Sanctorum, i znaczy przednieyfza część dufzy nafzey rozu- 
mna, ktora ieftefmy podobni do Aniołow. Do ktorey trzečiey częśći zacho 
wamy tež lichtarz fzczerozłoty, bo lubo on zoftawał w tey wtorey częśći Ko. 
śćiołź, znaczy iednák dof&onátosé dufzy rozumney, iáko fie powie nižey. ` 


ROZDZIAŁ I 
Że złote bláchy w Swigtyni Panfkiey znácze Inteńtcye milości 
Bofkiey, ktoremi sdy dufzy náfzey w iprawóch fwoich 
máig bydž ozdobione». 


Panu Bogu ? ktora ieft złotem, bo iáko złoto ieft nadrozíze, miedzy wfzy- 

fikiemi krufzcámi, ták miłość Bofka ieft nadroz(;3 miedzy cnotámi, iáko ná- 

ucza. fiwel $. Major borum ef charitas 1. Cor. 1s. Me fn ief miłość nád 
wiáre 
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miáre i nádžicie. A do tego miłość ku P.Bogu, iet złoto ognifte, bo ferce 
náfze zagrzewa irofpala. lako tedy Salomon Przybytek Pańfki, obił wewnatrz 
złotemi bláchámi, ná co ofiárowat Panu Bogu fto tysięcy talentow złota, iáko 
mowi 1. Paral. 22. Ożom ia w uboftwie moim zgotował naklad ná ozdobę Doma 
Bożego, fla tysięcy tólentow zJotá, 4 Jrebró tysiąc tysięcy tálentom: tak i my ftá. 
ráé fięmamy, abyfimy dufze náfze, i wfzyftkie fpráwy iey pozločili intencya 
miłośći Bofkicy, wfzyftko czyniąc z miłośći ku Panu Bogu, 


O E : 
O troiákiey Tpraw nófzych Intencyi. 


"phone teft intencya fpraw náízych.  Pierwfza ieft wlafna niewolnikom; 
czynié co dla boiázni káránia, żwłafzczą dla boiázni piekła. I tá inten- 
cya nie ieft zła: bo o tákowa boiažn prośi Dawid P. Boga: Pfal.n8. Przeraž 
Pánie ćiślo moie boiśżniu twoia. 1 Pan W Ewíngelii każe fie ftáráć o te bo- 
iaźń: Boyćie ffe tego, ktory može i čiáto i du firééié w piekle.  Przećięż taka 
intencya ieft ná kfztałt blachy zelázney. Druga intencya ieft lepfza, włafna 
náiemnikom, czynić co dla zapłaty wieczney. I tę intency# rádzi Chryftus w 
Ewangelii: Luc. 12. Naprzod fukaycie krolefiwa Bożego . Táka miał intencya 
Moyzefz, ktory iáko mowi S. Paweł Hebr. 1. wolał być utrapionym zludem 
Bożym, 4 niżeli mieć z grzechu ućiechę: Ašpiciebat enim in retributionem, bO 
patrzał ná zapłatę, 1l Dawid o fobie mowi do Páná Boga: Pfal. nr.. Nókłoni- 
lem fćrce moie ná przykazánia twoie, dla zapłaty. Przečiež ta intencya ieft nie 
cale dofkonála, ná kfztałt bláchy miedziáney. O tey bowiem intencyi mowi 
S. Bernard fer. 33. in Cant. Amant filij, fed de bareditate cogitant, quam dum 
verentur amittere, ipfum à quo exfpečtatur bereditas, plus verétur, minus amät: 
Miluia fynomie Oycá, ále o dźiedzictwie myślą, ktorego żę fig boia utr ńćić, i Oy- 
cá báritey ffe boia, mniey mituia. Iprzydáie dáley: Sufpečtne efl mibi amor, 
cui aliquid adipif cendi [pes fuffragari videtur. Purus amor mercenarius non e 
purus amor de [je vires non fumit, fed feipfo contentus efl: Podeyzrzána mi 
jefl tá miłość, ktorcy pomaga nádžičia prágnaca co otrzymáć. Szczera milość NIE 
ieft naiemnicza, fczera milosť Bofka od ńadźiei šil nie bierze, ále [ię fámá fa a 
kontentnie. : s 
Trzečia tędy intencya ieft nadofkonálfza, wlafna fynom, i fzcze 
iacym fie pr? iaćielom, czynić wízyftko z miłość: ku Panu Bog», ^: 
rádzi Paweł 5. 1. Cor. 16. Omnia opera veftra in charitate fiant: LA pfkie má- 
e fprámy niech fk džicia w miłośći. 1 na drugim mieyfcu Colof. 3. mowi: Qs. 
mne quodcund, facitis m verbo, aut in tpere, omnia in nomine Domini IESV Chr# 
fli: ^ Cokolwiek czynićie lubo w fiowie, lubo w uczynku, u fyftko w imię Páná 


IELPSA Chryfiufa, to ieft z miłośći ku Chryfiufowi, na czć:ć iegu i cha 
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iako gdy woyfko woynę prowád£i, ná imię Krolá fwego, w ten czás, kiedy ia 
prowádzi dla flawy Krolá fwego. Także wliście do Rzymian cap.8. Sive 
manducatis, five bibitó, five aliquid facitis, omnia in gloriam Dei facite: — Lu- 
bo iećie, lubo piiečie, lubo cokolwiek czyničie, w(zyfiko ná chwalę Bofka czyńcie, 
A tá intencya ieft fzczerozłota, ktora wfzyftkie uczynki ná(ze czyni drogie i 
kofztowne przed P. Bogiem, że zá nie kupić fobie możemy kroleftwo. niebie- 
fkie. I ma tá intencya taka dźielność, ze z blotá może uczynić złoto; że fię 
może mowić zlobem cap.28. otym, ktory tákiey intencyi we wfzyftkich 
fpriwach zażywa: Glba ejus aurum: Bryły iego źiemie, złoto; bo (právy 
iego, nie tylko te,ktore fame przez fię fa dobre, iáko modlitwa, poft, przez tá- 
kowa intencya ftáia fie dofkonál(ze; źle też i fprávy przyrodzone, i oboię- 
tne, ktore fame z fiebie nic nie ważą, i (a iáko błoto, (iákie fa (právy nafze, 
chodźić, ieść, fpáé, i tym podobne, )gdy (ie czynia dia P. Bog, to ieft dla tego, 
że fię ták Pánu Bogu podoba, takie mowię (pravy odmieniáia fie w złoto, bo 
ftáia (ie Pánu Bogu przyięmne, i przez nie zafługuiemy fobie chwałę wieczna. 
-Dla tego takowe fpriwy czyniąc, mowić mamy z Dawidem: Fortitudinem 
meam ad te cu[lodiam:  Pánie będę teraz iadf, będę fpał, będę fię rekreował, 
nie že mi fiętak podoba, śle żebym zdrowie moie, i sily zachował ná chwá- 
Je twoię. lnáczey, ieželi co czynięmy dla upodobánia nafzego, abo dla chwa 
ły u ludźi, to wfzyftko ginie nam, i to wfzyfiko pożera miłość włafna, iáko 
„dźiki zwierz. Ták mowi święta dufzá Chryftufowi w pieniich Salomonowych: 
Omnia poma nova GF vetera dileife mi, fervavi tibi: W[zyftkie iábtká ták no~ 
ave, iáko i fiśre chomálam dla ciebie, ukochány moy: to ieft, ieftem drzewo po- 
zyteczne, cale twoie Boże moy , i wfzyftkie frukty abo owoce {praw moich, 
tak przyrodzonych, ktore fa iáko iábiká ftáre, iáko i nádprzyrodzonych, ktore 
fa idko iabłka nowe, dla čiebie rodze, tobie ofiáruig-. ^ lednym flowęm 
przy każdey (práwie ná(zey, kiedy ia záczynamy >» mowić mamy: Pánie dľa 
€iebie, dla čiebie będę czytał, będę pifał, będę chodził, będę iadł, Śxc. ińko 
zwykł był wfzyftkim radźić swiatobliwey pamięći P. Nicolaus Lancicius Zako. 
Ru nalzego.. i 
2 
Ná czym należy tá Intencya mifości Bofkicy, i iáko 
iey zázywácC. 
Tzu [pofobem tá intencya miłośći Bofkiey, ćiagnie do Páná Bogá, i 
fpráwy ná(ze kieruie. — Naprzod, wfzyftkie (právy odpráwuiac, dla tego 
tylko, ábyfiny fie Bogu podobáli, Powtore, ábyfmy wykonáli wola Bofka. 
Potrzećie, ábyfmy chwały więkfzey Panu Bogu przyczynili, Pierwfzym fpo- 
fobem miłość Bofka pragnie nćiefzyć, ukontentováč, urśczyć ferce Bofkie, 
szyniac Wizyükie (prawy dla uciechy, dla (maku, i upodobania Bofkiego. 
Ták 
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Ták. o fobie mowi Chryftus Ioan.8. Ego qua placita funt Patri, facio femper 
la zów ffe czynię, co ffe Oycu memu podoba. I niżey Ioan. 15. po długiey mo- 
wie o miłośći mowi: Hec locutus [um vobis, uć gaudium meum in Vobis fits 
Tam wam powiedżiał, áby wefele moie było m was. Co tak tłumaczy Augu- 
ftyn S: Qzod efi gaudium Chrifli in nobis , nifi quo dignatur gaudere de nobi 
Co to zá wefele Chryflufome w nas, tylko to ktorym čiefzy fię z nas.  Ciefzy fie 
zás Chryftus z cnot náízych, dla ktorych mowi u Medrcá: Deźicye moie bydź z. 
fonámi ludzkiemi. I ieft iako fmaczna potrawa u niego, gdy mu iáki ákt cno- 
ty ofiárniemy: bo ták o pokućie mowi S. Bernard: Cibus ejus panitentia mea: 
Pokarm iego pokutá moiá. 1:9 Chryfolog: Sitit lacrymas peccatorum, Pra- 
gnie iák napoiu, lez grzefnikow: A iako fam 0 fobie powiedžiat Ioan.o. Moy 
pokarm ie[t, czynić aola tego, ktory "mic poflat: ták ma fobie zá pokarm, gdy i 
my pełniemy wola Boża. Taka miał závíze intencya, podobáé fie P. Bogu 
lofeph Pátryárchá, o ktorym mowi S. Hieronym lib. 3. in Epil. ad Ephef. To- 
[eph babebat winem propofitum placendi Deo: boc nulla varietate temporum im- 
mutatum efi, nec fratrum invidia, nec conditione fervitutis, nec etatis illecebris, 
nec Domina promiffis, nec (qualore carceris, nec pofiea tumore /"Egyptiace potefta- 
tú: lofiph miał iedno przedšicmiiečie, padobáé fie Pánu Pogu: to żadną czá 
fow odmiana nie odmienilo fic, áni zazdrośćią bráći, áni kondycya niewoli, áni 
miodośći przyiemnosčia, áni Páni obietnicami, áni utrapieniem więżięnia, áni 
potym pycha panománia w Ezypčie. Day Boże áby ten Swięty miał wiele ná- 
ślidowcow, 

Drugi tákze fpofob tey intencyi, to ieft, chćieć we wízyftkich fprávách 
wykonáé wola Boża; należy także do miłośći Bofkiey: bo to do miłośći na- 
leży przeformować i przemienić wola miłuiącego, W wola tego, ktorego mi- 
łuie, ponieważ Amicus alter ego, przyiačiel ieft coś iednego, wola i afektem 
z przyiačielem. —Záczym miłuiący Páná Boga cokolwiek czyni abo čierpi, 
to czyni i čierpi, dla tego że P. Bog chce, i godźien ieft, áby dla niego czynił 
i Gierpiał, W czym nam tež dał przykład Syn Boży, mowiac Mat.i. Ták 
Oycze, boć [ic ták podobáľo. EE 

Trzeći naoftśtek tey intencyi fpofob ieft, chćieć rozmnażać chwałę Bo- 
fka, bo wywyzízáé godność Pana Boga, należy także do miłośći Bofkiey: 
bo miłość należy ná tym, życzyć dobrego temu, kto kogo miłuie. Zyczyć 
zás Pánu Bogu żadnego infzego dobrá nie możemy, tylko chwały iego, to 
ieft, żeby Pan Bog od wfzyftkiego ftworzenia rozumnego był poznany, miło- 
wány, i wielbiony, mowiąc do wfzyftkiego ftworzenia z Pfilmifta: Magnifica 
że Dominum mecum, © exaltemus nomen ejus in idipfum: Wielbiycie Páná 
zemną, i wywyżfajmy imię iego pojpołu. Bo nie może Pan Bog nabyć in- 
fzego dobrá powierzchownego, oprocz chwały fwoiey , ktorey fámey żada: 
w ipráwách fwoich, i tak fię Maxim o zc mowi przez lzáufzá po 42 
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Gloriam meam alteri non dabo: Chwały moiey komu inf&emi nie dam. 1 
ten był cel Wéielenia Syna Bożego, żyćia i śmierći iego okrutney, chwałą 
Bofka, iáko przy Narodzeniu iego ogla(záli Aniołowie špiewáiac, Chwalá ná 
myfokosti Bogu. Ten cel ieft, dla ktorego wfzyftkie rzeczy fa ítworzone, bo 
Omnia propter femetipfum operatus efl Dominus: Prov.16, WJ$ftka dla ffebie 
uczynił Pan, to ieft dla chwały fwoiey, 

Gdy tedy chcemy czynić intencya miłośći Bofkiey, według tego troiá- 
kiego fpofobu, mowić mamy: Boże moy tę fpráwe moie chcę uczynić, ábo 
to chcę ćierpieć, ábo tego chce zaniechść, dla tego, żebym či fie podobał, i 
żeć fie ták podoba; ábym ukontentował i ućiefzył fćrce twoie, dla (máku i 
upodobania twoiego: dla tego, żebym wywyżfzał godność twoię, abyś był o- 
demnie, i od wízyftkich więcey 4 więcey uwielbiony, i pochwalony: dla tego, 
że tá ieft wola godnośći twoiey, i tá ieft godność woli twoiey. 

Trzeba też wiedźieć, że iiko Theologowie náuczáia, intencya ieft troiá- 
ka. Pierwíza fie zowie Habizua/5, ktora bywa w ten czás, kiedy kto dawno 
uczynił ná fpráwy fwoie intencya, naprzykład z ráná, i potym iey przeciwna 
intencya nie przerwał: to taka intencya potym trwa naprzykład w obiad, 
habitualiter, — Drúca intencya zowie fie /irtua/ś, ktora bywa w ten czás, 


obiádi, przećię trwa pierwfza owá intencya virtualiter, w porzadku tych fpraw 
lego. Trzečia intencya iet Adłnalź, kiedy kto przed kážda z ofobná (prá- 
wa, ábo w famey fpráwie wyráznie czyni intencya. Tá oftátnia intencya ieft 
nalepfza: Ale ná wtorcy dofyč,áby fpráwá ná(zá bytá zafługa przed P. Bogiem. 
O pierwfzey zás intencyi niektorzy Theologowie watpia, áby bylá wazna do 
zafługi, To pewna, Że fię częfto przerywa przez fpráwy przećiwne: bo ná 
{zá intencya dobra, ieft podobna do wonnego kádzenia, ktore ku niebu idzie, 
ále ia ládá wiátr, ná tei ná ove ftronę obraca, Dla tego pozyteczna rzecz 
ict, nie kontentowść fig ta intencya dobra, ktora czynięmy na początku 
dniá, na wfzyftkie (právy nafze; gle ia trzeba częfto przez dźień odnawiść, 
zwlafzczá przed fptávámi roznemi i viekízemi, mowiąc krotko:  Pápie pona 
wiam intencja moig. Bože ná miçkfza chwalę twoię. Dla čiebie Pánie, i dla 
fmakn twoiego, Dla tego kánie ta czynię, żę chcefż, żeś godzien. ; 


m a —— 


O INTENCYI 


$ S 
Zálecenia Intencyi milosci Bofki ey, i pržakľády, 
Qrisiss miłośći Bofkiey intencya przyrownał P.IEZUS Luc, rr. do oká w 


čiele ludzkim, mowiąc: Pochodnia čiálá twego oko tpoie: jeżeli oko twoje 
bedžie profie, čiáťo tmoie cle będźie iáfne, á ieżeli oko zwoie będźie złośliwe, 
zo i čiáťo trvoie bedžie ćięmne. láko bowiem oko, kiedy ieft zdrowe i profte, 
kieruie i oświeca wfzyftkie (právy w čiele ludzkim: ták intencya dobra, kieru- 
ie i oświeca wízyftkie fpráwy náíze. A iáko, gdy oko ieft chore, ába pro- 
chem iákim przyprufzone, ábo, gdy kto nim nie profto pátrzy, 
to wfzyftkie {právy w čiele záčimia, ták, że i nogá fie potknie, 

mur uderzy: ták zła intencya záčimia w(zyftkie náíze fj prawy, 
Pánu Bogu. Dla tego w pieniách Sálomonowych Chryftus Oblubienicy fwo- 
iey piękność chwali z oczu: Cant:4, O jákos piękna przyiaciolle moid: oczy 
toie iáko u golcbic: iakoby wfzyftką piękność dufzy wydawálá fie z intencyi 
dofkonałey, ktora ieft znákiem proftoty i miłośći; bo tež dla tego, że Ká- 
plan, gdy miał Panu Bogu ofiarováč gołębicę, upatrował iakie miała oczy, i 
Z nich fdžiť, czy bylà dobra, i do ofiáry fpofobna. I támze záraz 
mowi Chryftus do Oblubienicy:  Zróniłós: force noie m iednym oku żwoimz, to 
left, intencya twoia, ktora iáko iednym okiem pátrzafz ná mnie íámego, i ná 
tlobroč moie, á nie pátrzafz oraz drugim okiem ná ftworzęnia, i ná (iebie fa. 
me, idko patrza rozooki; chcąc fie oraz. ludžiom podobać, ábo fobie wygo- 
dźić. 

Táž intencya dobra, ieft poczatkiem, zrzodľem, i fundimentem wfży- 
ftkich zafług nafzych. — A ták idko kiedy zrzodło ieft mętne, abo przezto- 
czyfte, i ftrumyki zniego wyplywáiace, będa: mętne ábo przezroczyfte: tik i 
fprawy nafze tákie będa, iáka. będźieintencya.  láko gdy zły bedžie fundá- 
ment, całe budowánie ná nim prętko fie obális ták i fprawy nófże pfiia fie, 
gdy tie ofadzáia na intencyi nie fzczerey. Ito fie z nimi dzicie, co fie ftálo 
z bálvánem Nábuchodonozorás gd ie, lubo było złoto: i ftebro, Ale ze ftat 
ná nogach zrobionych z želázá i zgliny, to ieft z máteryi mocney, źle zmič. 
fzáncy z žiemia, dla tego kamyk ieden obálil 90, i zruinował, 

lefzcze ta intencya miłośći Bofkiey, iet (kirbem nafzym, ktorymfie zbo- 
Sáčié barzo możemy w zafługi. 1 dla tego nápifat Tertulianus lib. de patien.. 
Diledlio eft Chriftiani nominis thefaurus: Milość ief fkórb Chrześciśń (ki.. 
Abowięm Pan Bog gdy co <zynięmy, ábo iemu dáiemy, nie ták patrzy ná to, 
iáko ná intencya nafzę. Dla tego więcey fobie ważył owe dwa (zelagi, Kto 
re babką wrzućiłá do (kárbu Kosčielnego, 4 niżeli złoto i ftebro, ktore tám 
ofiárowáli Faryzcufzowie, bo oná ofiárowalá z miłośći Bożey, á či: dla: pro- 
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żney chwały: przeto p/s omnibus dedit, Więcey nád nich dała. Dla teyże 
przyczyny poviedzial Pan W Evángelii, ze kto da kubek wody źimney iego 
Uczniowi, % imię uczmiń, nie ftráči zapłaty fwoiey u Pana Boga; bo to czyni 
dla Chryftufá, do ktorego ten Uczeń należy. Przeťo upomina Mędrzec Eccl: 
ss. Bono animo redde gloriam Deo, £9 me minua: primitias manuum tuarum, 
bono oculo. adimventionem facito: Dobrym fercem odday chwałę Bogu, i nie 
umnieyfzay piermiaflek rak twoich, opufcczáiae, ábo zła czyniąc intencya ná 
fprawy twoie, ále dobrym okiem, to ieft dobra intencya, czyń »ynálaz.Li twoie. 

Mamy wiele przykládow tey fzczerey 4 proftey wfprawach intencyi. O 

S. Oycu nafzym Ignacym, świadczy Bullá iego Kánonizácyi, Omnes fas cogi- 
tationes , verba, t opera, ad Deum t$ Dei gloriam referebat, ató, bac verba, Ad 
Majorem Dei Gloriam, femper in ore rues WTzyfikie [moie myśli, i uczyn- 
ki do Bogá i chwaty Bofkiey kierował, i zám ke miał w uftách te flow: Ná wię- 
kfza chwalę Boża. Tenże, iáko pifze Ribadeneira, barzo częfto mawiał: 
Quid ego Domine volo preter te, aut quid velim? Czego ia Panie chce, ábo 
mam chcieć oprocz čiebie? Czego fie nauczył od Dawida mowiacego Pfal. 
72. Quid mihi eft in culo, c2 à te, (ábo iáko drudzy czytíia,) fecum quid volui 
fuper terram, to ieft, iáko tłumaczy S. Hieronym: ned, im celo, meg, in terra 
aliquid preter te requiro: Ani ná niebie, áni ná Siemi Bože moy, niczego nie ffia 
kam oprocz, ciebie, Tož mowił S. Thomafz z Aquinu, ktory gdy od Krucyfixá 
głos ufiyfzał taki: Dobrzes o mnie napifił Thomafzu, iákieyze chcefz ode- 
mnie zapłaty ? odpowiedźiał: nie infzey Panie, tylko ćiebie fimego. 

Ale ofobliwie w tey intencyi miłośći Bofkiey, był znakomity S. Auguftyn; 
ktorego dla tego z fercem ogniftym w ręku máluia. Miedzy infzemi iego á- 
fektámi, tak mowi do Pana Boga 10. Confef, 28. Cùm inbefero tibi ex omni 
me, nufquam mibi erit [abor ed dolor, £d viva erit vita mea, plena te, fietó, ut boc 
ZABLUME fiiam, quia male mihi fuit prater te, e9 omnis mihi copia, que Dens me- 
us non eff, egeflas efi: Gdy fg przylepię do ciebie cálym mna, nigdžiey nie bos 

€ miał pracy Ami bolu, i bedžie żywe žyčie moie, pelne ciebie, i to będę żylko wie- 
dźial, że mi zle bylo bez. ciebie: bo m[zyftkie doftárki, ktore Bogiem moim mie fa, 
ubofiwem mia, 1 nižey, 10. Conf.6. Azcipiant alij a te tua dona, torques, ga- 
zas, C$ coronas et, mibi adherere Deo bong efl, datorem amo, datorem "volo, nom 
donum cf. Si aurum babeo, quid babeo? € quamdiu babeo? f te babeo, venit 
mibipariter omnia bona tecum. Niech drudzy biora od ćiebie twoie dźry, zľo. 
te láncuchy, (kárby, korony: manie dobrze ief przylepić fig do Bogi. Damcemilu- 
ię, Dawcy čhce, mie dárom. Ieżeli zloto. mam, coż mam? i izk dlugo to mam? 
Jeżeli ciebie mam, z.toba przyida mi w Zyfikie dobrá, 

Podobnym fpofobem tákže S. Bernard mowi: ferm. de mifer. hum. Quid 
quearis preter illum? quid tibi placeat fine ipfo * ipfe fecit omnia, ipfe babet o- 
mia. Quodcumc, bonum cupis, guodinný, pulchrum quarit, quodcunó, dulce 
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€ delectabile requiris, totum de ipfo invenies, td in ipfa perfruerir. | Si gaudere 
vis, ipfe efi gaudium: [i coronari vis, ipfe eft corona: fi vincere cupis, ipfe eft vi- 
oria: fi amas fapientiam, ipfe eft fons fapientie: fi divitias appetis, ipfe dives 
efl: fi gloriam cupis td bonorem, vera gloria tj bonorefl. — Czego fakaf oprocz, 
Bocá? coć fię podoba bez niego ? om wfyfiko uczynił, on ma wfyfiko. Cokolwiek 
dobrego prágnieß, cokolwiek pięknego [zukaf, czegokolwiek Jtodkiego i učiefíme- 
go 2ada[., wfyfiko to w mim najdzie, i w nim tego zážyjefí. — Ieieli chcef fig 
wefelić, on iefi wefele: ieżeli cbceff bydź ukoronotványm, on iefł koroną: ieżeli 
chcefz zwyciężyć, om ief zwyćęfiwo: ieżeli giluieff madrość, on ieff zrzodľo ma- 
drośći : ieżeli prágnie[f bogactw, on ieft bogáty: ieżeli cheek chwały iczói, on 
ief prawdziwa chwała i czóść. Ta tedy złota intencya pozłoćiwfzy dufzę 
nafzę iáko Kośćioł Ducha S, przyftapmy naprzod do pierwízey śiły dufze 
czuiacey, ktora ieft Fántázya ábo Imaginácya. 


ROZDZIAŁ IL 


O Fźntózyi, táko ná niey máig bydź wyryte Obrázy 
Cherubinow. 

Ako ofobliwa bylá ozdobą Swiatyni Páníkiey, že ná ščiinách iey, były wy- 

ryte obrázy Cherubinow: ták ieft wielka ozdoba dufzy náízey czuiacey , 
gdy ná Fántázyi fvoiey ma wyryte obrazy Anielfkic. Co żeby fie zrozumiálo, 
wiedźieć potrzeba, ze Fántázya abo Imaginácya u czlowieká ieft, iáko falá iá. 
ka roznemi obrazami okryta, ná ktore patrząc rozum, podobne wyrabia ná 
fobie myśli. U człowieka tedy poboznego mäia ná Fántázyi bydź obrazy po- 
bożne, święte, i potrzebne,iáko w Kośćiele Duchá S: to ieft, ma bydź wyobrá- 
żenie Chryftufi ukrzyżowanego , Bogárodzicy Panny, Pina Bogá, i rzeczy 
ftworzonych, ile nam ich myśli fa potrzebne do znáiomoséi Pana Bogá, ábo 
do myślenia o czym potrzebnym, według woli Bofkiey: zgoła maia bydź ná 
fántázyi nafzey obrázy Anielfkie, to iet tákie, iákie fə u Aniołow ná rozumie. 
Ale czefto fię ináczey džieie: bo czafem w tym Kośćiele Ducha S. to fig dzie- 
ie, co tig trafiło w Kośćiele Sálomonowym, do ktorego,gdy z rofkazánia BO- 
fkiego Ezechiel Prorok przebił scianę, i wfzedł tám; obaczył ná sčiánách od- 
málowáne obrázy rożnych zwierząt, i gadźiny, á do tego rożne bátvány, 
iáko fam powiada cap. 8. Cim fodi Jem pariesem, apparuit oflium, & zmgrelfns 
vidi, &$ ecce omnis fimilitudo reptilium, t$ animalium abominatio, $ univerfa i- 
dola domás Ifrael depicta erant in parietibus in circuitu per totum. To ták 
właśnie, gdyby Pan Bog Otworzył okno do Fántázyi wielu ludźi, widžieliby- 
finy tám odinálowáne obrazy , to gádžiny czotgálacey fe po żięmi, to 1eít 
wyobrázenia rzeczy żięmikich, to Na rożnych zwierzat, to ieft, wyobrá- 

żenia 
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żenia pobudzáiace do áfektow bydlęcych. . Bedžie tám obraz niedzwiedziá 
gniewliwego, bedžie obraz wilka drapieżnego, lwa pyfznego, wieprzá nieczy- 
ftego, li(á zdrádliwego. Bedžie obraz węża kafiiacego zdradliwie: iafzczur- 
ki niewdzigoeney: beda i bałwany Saturna fmutnego, Márfi woięnnego, i in- 
fzych. 1 ták Kośćioł Duéhá S. bywa podobny do Kośćiołow Egiptfkich : 
o ktorych mowi Clemens Alexandrinus: Exterins elettro sPargento collucent, 
fed fi templum intraveris, apparet felis, crocodylus, & ferpens: © Zmierzchu fa 
ozdobione frebrem i złotem, to ieft cnotámi powierzchownemi, 4le ieželi m 
Kościoł wnidźief, obaczyf obraz kotá mruczącego, krokodylź płaczącego, wežá 
kfykóiacego. ; ; , 

Człowiek tedy dofkonály, ták fie ma fprawowść z fwoia Imáginácya, ábo 
Fintizya. Naprzod ma z niey wyrzućić wfzyftkie chimery, abo wyobrażenia, 
nie tylko nieprzyftoyne, dle tež dworne, prozne, światowe, žiemíkie, niepo- 
trzebnes bo z takich obrazkow, rodza fie podobne myśli złe na rozumie ná. 
fzym. Te zaś myśli wiele nam fzkody czynia. Bo naprzod czas ták dros 
gi pfuia, Do tego, znak ieft głupiego, bawić fie myślimi niepotrzebnemi, iá- 
ko mowi Mędrzec Eccl. 16. Qui minoratur corde, cogitat inania, ej vir im- 
prudens, G er? ans, cogitat falta. Kto ieft nie całego fercá, tO ieft, nie zacel- 
nego rozumu, myśli o rzeczńch prožných, i głupi Abo bladzacy, mysli o rzez 
czách glupich. I owfzem takowe myśli oddaľáiy nas od Páná Boga, iprze 
'fzkadzàie do zľaczenia fię zľánem Bogiem, i do modlitwy, zkad 6€ rodza 
rozerwania ná modlitwie, i ožiebtosé duchá, Dla tego mowi Duch S. 
Sap. 1. Perverfe cogitationes feparant à Deo:  Przemrotne myśli oddžieláia 
od Páná Boká. I nižey Sap. s: Spiritus Sančtus feparat fe à cogitationibus, 
que funt fine intellectu. Duch Smicty odłacza fię od myśli, ktore fa bez. ro- 
zumu. 1 tak w Piśmie Swietym fmyśli niepotrzebne według Swiętego Au- 
gultyná, i Swiętego Grzegorza, znacza fię przez włofy, ktore kazał Pan 
Bog w ftárym teftamenćie Lewitom , to ieft, flugom fobie poświęconym , 
ná głowie golić. Go ták wykłada Grzegorz Swięty: Caput radere efl cogi- 
tationes RUD à mente re[ccare: Glome ogolić, ieff mysli niepoirzebne 
od fiebie oddalić,- Więc iako Abfalon ná włofich fwoich záwifť ná dębie, i zgi- 
nal: ták od myśli niepotrebnych , zaczyna (ie zguba dufzy nafzey; bo z tych 
myśli prożnych, rodza (ig myślinieczyfte. 1 ták czáréi znacza fig przez owe 
fzáráncza u laná S. wobiáwieniu cap: 9. ktora wypadła z fludni przepaśći, á 
była ná kfztałt koni, máiacych włofy biálychglow: bo przez te włofy znaczą fię 
myśli fágodne i niewieśćie, ktorych gdy kto od fiebie nie odčina, Čiagna go 
ná przepaść zguby: Więc iáko-włoíy rodza fię Z fumow wilgotnych i čie- 
plych, ktore zgłowy pochodza, ták i mysli tákowe rodza fie z pozadliwoséis 
bo kto fie w czym kocha, o tym częfto mysli. Záczyq ludžie py(zni evane- 
feunt in cogitasionibus futi, niffczeia w myslach [woiche iako mowi P Paweł: 

Obżarći 


, 
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Obzńrći ruminant fiber vinum t triticum Ofez 7. Nád winem 4 nád pľaeni- 
ta przežumáia, ábo rozmazáia: Zazdrošči záw(ze fie kwáfza w myslách; i 
ták oinfzych ludžiách mowić mamy. Do tego iáko ládá wiátr rozwiewa 
włofy, raz ná te, drugi raz náinfza ftronę: ták i myśli lada wiatr okázyi odmie 
nia uludži, ktorzy fa podlegli namiętnośćiom, i co o fobie powiada leb 17. 
Cogitationes mes di(ipate fumt, torquentes cor meum: Myśli moie voz [ypály 
ffe; męczac [erce moie, Trzebá tedy naprzod z Fantazyi wyrzućić te obrazki, 
z ktorych powftáia takowe myśli, nie tylko złe, dle też i niepotrzebne. 

Do tego, trzebá mieć pilna ftraž nád fíntázya, nie dopufzczaiąc iey, by 
wybiegała ná takie widoki, zktorych Wychodzace obrazki, moga zmázáť du« 
fzę, to ieft, na rzeczy dworne, prożne, $viátowe, i tym podobne. Bo iśkG 
rzeką Nilus, kiedy wylewa ná Pola iłaki, zabiera wfię żaby, gádžine, błoto, i 
infze rzeczy fzpetne; ták fántázya ní(74, kiedy fie wylewa ná rożne widoki, 
zabiera wfię od nich rożne obrazki, ktore fzpeca dufze. Trzebá tedy ia záraz 
zawśćiagnąć, ták, iiko Mátká džiečie závsčiaga, gdy chce tám iść gdźie nie 
trzeba, 

Náoftitek, trzebá fántázya náťze częfto przykładać do widokow swietych, 
to ieft, do táiemnic Žyčia Pana IEZUSA, i meki iego, tákze do žyčia Naświę- 
tízey Pánny, i infzych Swietych, częfto fobie wyftawiáiac ná fantázyi Pana 
IEZUSA, ro narodzonego , to ukrzyżowanego, to zmartvychwftáiacego, to 
do niebi wfłępuiącego: także Matkę Bofka, to piáftuiaca Pana IEZUSA, to 
ftoigca pod Krzyżem: także i żyćie infzych Świętych: bo tak bedžie, że (án. 
tázya nafzę napełniemy i ozdobierny świętemi obrazkami, ták, iáko śćiany 
Kośćiołą Stározakonnezo , były ozdobione obrázámi Cherubinow. Tego 
wfzyftkiego uczy nas S. Ambroży lib. 1 offic. c. 49. gdzie mowi: Ete de 
civitate anime ina imaginem diaboli, e attolle imaginem Chrifli: bec in te ful- 
Lab, que obliterez vitiorum imagines, HMyrzuć z duffy twoicy obraz. czártá, 
myflaw obraz Chryfiufá: tcn mech tw tobie iášnicie, i niech zásmáže obrázy wy- 
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O zmysłnym ápetyčie , ióko ná nim máte bydz wyryte Półmy; 
z Js. y . 3 e úr ż 
ktore znáczy zwycieżenie náfzych nómietności. 


WW Swiatyni Pańfkiey nie tylko byli wyryći Cherubinowie ná śćianich, Ale 

tež i palmy. Tak świadczy pifmo S., 2. Paral, 3. że Salomon: Domum 

majorem texit lignis abiegnis , Slaminas auri obrizi affixit per totum, ftulpfirá, 

in ea palmas: Ze Dom więtfy, to ieft Swiatynia, okrył drzewem iodlowym, 

i wfędżie przybił blachy c + i wyrył ná nim pálmy. 1 Pod: 
2 cive 
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chiel cap. 41: mowi: Cherubim palma celate erant in pariete templi: Che- 
rubinomie i palmy wyryte były ná #čiánie Kośćiołń. Drzewo palmowe, ktore. 


L4 


go zwyćięfcy zážyvali, iet znák zwyčieftwá: 4 zatym te palmy to znácza, ze 


w Kośćiele Ducha S. ná dufzy náfzey máig bydž częfte zwyćiężęnia famego 


fiebie, i namiętnośći nafzych. Te zaś palye abo nàmietnoséi, (+ ná ápety- 


čie czuiacy m, ták pożadliwym, iako i gniewliwym, iáko fię nizey powie. 


$ t > 
„ . U " a Z . . : 2 
Jáko pożyteczne iest do świgtobliwości zwyciezenie fiebie [ái mego, 
i nómietności na[z)ch. 


T OQ zwyeiesente ultávieznie fiebie fimego, i pomienionych namiętnośći, 
iet ták potrzebne kázdemu ftáráiacemu fig o światobliwość, ze bez niego 
záden, żadney cnoty morálney mieć nie może, á zatym nie może bydź Świę- 
tym. Przyczyną tego tá iéft, bo iáko Theologowie náuczáia, cnotá morál- 
na, ábo do obyczáiow fłużaca, ieft. w śrzodku miedzy dwiemá páfyámi ábo 
námiętnośćiámi fobie przećiwnemi, umiárkowánemi, tak dalece, że kiedy z 
tych przećiwnych namiętnośći, iedná bedžie więkfza niż potrzebą, ábo druga 
mnieyfza niż potrzebą, iuż nie będźie cnota, śle wyftepek per defectum vel 
per excefum, abo przez niedo(tátek,ábo przez zbytek. Náprzyklad męftwo, 
iet cnoti we frzodku miedzy boiážnia, i miedzy śmiśłośćia pomiąr- 
kowána: bo ieželi bedžie boiažň zbyteczna, á śmiałość mała, iuż nie 
bedžie cnota meftvá, dle wyftępek per defectum, Jękliwośći: iezeli też bę- 
džie smiátosé zbyteczna, á boiaźń mała, nie będzie meľtwo, ale wyftępek per 
exce(fum, to ieft zuchválitvo. Także fzczodrobliwość,ieft cnota we śrzodku 
miedzy miłośći i nienawiśćia pięniędzy pomiárkowánemi: bo ieżeli bedzie 
zbyteczna miłość pięniędzy, nie bedžie fzczodrobliwość, śle bedžie fkepftwo: 
á ieżeli tež będźie mała miłość pieniędzy, nie bedžie fzczodrobliwość, źle ro- 
zrzutność, Toż mowić o infzych cnotách morálnych, ktore zawfze chodza 
miedzy dwiema námietnosčiámi przećiwnemi pomiárkowánemi: ktore po- 
miárkovánie námietnosói, že ieft ich zwyćiężęnie, iafna rzecz ieft, že bez te- 
go zwyćiężęnia namiętnośći, nikt żadney cnoty mieć nie może, á zatym śni 
światobliwie żyć nie może. 

Do tego, przez to zwyćiężęnie námietnosči náfzych, wracamy fie nieiako 
do ftanu niewinnośći, zktoregofimy z raiu wypadli, przez grzech pietwfzych 
Rodźicow nafzych. Bo iáko w onym ftanie fzczęśliwym, przez dar niewinno- 
śći, iáko przez wędżidło iákie były ochelznáne wfzyftkie náfze namiętnośći, 
że fię przečivko rozumowi rufzáó nie mogły, nic nie miłuiac, śni nienźwi- 
dząc, niczego nic pragnac, áni fig chroniąc, o nic fig nie fráfuiac, áni fig z nie 

fzczego 
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(zezčgo ćiefzac, o nic fie nie gniewáiac, niczego fię nie boiac, tylko ták si € 
ten czás, iáko, i ktorego cząfu rozum rádžit: (ktory tež dar niewinnoséi, był 
w Dufzy Fáná IEZUSA, i Naświętfzey Mátki iego:) ták też teraz w nas toż 
fprawuie umartwienie, ábo zwyćiężęnie tychże namiętnośći nafzych, á zítym 
nas przenosi nieiáko do ftanu niewinnośći, i do podobienítwá Chryftufowi, i 
Mátce iego nadrozfzey. Ť 

Ztad tež pochodži wielki pokoy ná dufzy, i uftáviczne ferdeczne wefele, 
u tákicgo człowieka, ktory fie fam uftawicznie zwyćięża. Bo 1áko mowi Iá- 
kub S. w Rozdźiale 4. Znde bela F lites jn vobi è nonne bine ex concupiften- 
tijs veftris? Zkad woyny i [máry m mas? czy nie zpożądliwośći wafzych ? 
Pewnie nie zkad inad: bo iáko gdy w domu iet 1aki fzalony nie związany , 
tám muíza bydź wielkie hátáfy i niepokoy: ták i ná dufzy nie moze bydź 
Pokoy, gdžie páfye nierozumne, nie (a zwiazane. Te to niepofkromione 
Páfye náíze, fa kátownie i męki nafze uftiwiczne: te chćiwośći ná(ze i gnie- 
Wy, tias pala, te fmutki fufza, te boiázni dręcza; tak dálece, ze żyćie gorfze, 
niżeli smierć prowádziemy. Toć przećiwnym fpofobem kto zwyčiežy te w 
fobie namiętnośći, będźie miał żyćie fpokoyne i wefołe. Dla tego mowi $, 
Paweł Rom. 8. Si fecundum carnem vixeritis moriemini, f£ autem fpiritu fafta 
carnis mortificaweritis, vivetis, Iezeli wedlug čiálá żyć bedžiečie, dozwalą. 
iac namiętnośćiom vwáízym czego chcą, zmrzečie , to ieft, nie tylko przez 
grzech umrzečie Bogu, ále ZyCie wáfze będźie ták niefpokoyne,ták utrapione, 
że fig śmierći rownać będźie: á przećiwnym fpofobem: żeżeli uczynki čiálá, 
to ieft páfye i námietnosči, duchem martwić będziecie, żyć bedžiečie, nie tyl. 
ko Pánu Bogu przez láfke iego, źle też żyć będźiećie weloło i fpokoynie. 
O czym tak mowi S. Auguftyn lib. r. de Gen. contra Manich. cap. 20. Hec eff 
bominis vita beata, atá, tranquilla, cum omnes motus ejus rationi confentiunt, 
F vocantur gaudia, eŤamores Sančti tg cafli: Si autem non confentiunt, conf cin 
dunt F diffipant animam, Ej faciunt vitam miferrimam, ed vocantur perturbati- 
ones, libidines, eg concupifcentie male. — "o iefl žyčie czľomieká blogoflámione, 
i [pokoyne, gdy wfyfikie lego mz.ruffenia zgadzaią [ic z rozumem, i 1 ten czás 
[a mitosči swięte i czyfłe. A 44) liç nie zgadzáig; krála i rozrzucáia dufę, i 
czynia żyćie niefczęśliwe, i zowia [ic zámie[fánia, i lubieżnośći, 

Więc to zwyčiežánie fiebie fámego, i namiętnośći włafnych, lubo wfży. 
ftkim ludziom iet potrzebne, ofobliwie iednák ieft potrzebne Zakonnikom, 
Bo S. Ian Climachus tę dał definicya Zakonniká, ze Zakonnik nic infzego nie 
ieft, tylko gwałt przyrodzenia. I tá to ieft madrość Zakonna, zábiiáé złe 
chćiwośći (woie, i nieiáko fiebie fámego , o czym ták mowi Tertulianus, kto- 
ry owe flowa madrośći: Sapientia immolavit viččimas faasi Madrość Zábi. 
lá ofiary fmoie, tak czyta: Sopbia occidit filios fuos: Madrosé zábilá (pny fivos 
śe, to icit zleáfekty. lprzydaie: O parricidü ingenium! 0 /celeris artificium! 
> 0 argin- 
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o argumentum crudelitatis! que idcirco occidit, ne moriatur quem occiderit. 
O iák to dowóipne zaboyfiwo ! o iák fiuczne okrućieńftwo ! dla tego zdbié , 4by 
ten ktorego zábiia, nie umárl. Do tego, że Zakonnicy máia ofobliwie ná fo- 
bie wyrażać Chryftufá ukrzyżowanego, i umarłego , toć máia morzyć w fo- 
bie wfzyftkie chčiwosči i páffye, áby nie żyli fobie: i máia mowić z S. Pá- 
włem 1. Cor. s. Charitas Chrifli urget nos, exiftimahtes hoc, quoniam - - - pro 
omnibus moriuus eff Chriflus, ut F qui vivunt, jam non fibi vivant, fed ei, qui 
pro ipfis mortuus efl: — Milosé Chryflufomá pobudźa nas, uważśiac zo, że Chry 
fius zá wfyfikich umárl, áby i či ktorży żyią , nie [obie żyli, źle temu, ktory zá 
nich umárl. "To fie zaś dźieie, kiedy chćiwośći nafze zvyčiežamy, i nieiáko 
zabiiamy. Bo taki može o fobie mowić, ztymże S.Pawłem: Gal. 6. Mihi 
mundus crucifixus efl, &g ego mundo+ Mnie jmiát ukrzyżowany, i ia świótm: 
to ieft, iiko wykłada S. Auguftyn* Mundus mibi trucifixus efl, ut me non tene- 
at, t$ ego mundo, ut eum non teneam, ut nec mundus mihi noceat, net ego aliquid 
de mundo cupiam: Swiát mi iefl ukrzyżowany, żeby mię nie trzymał, i ia 
świśtu, ábym go nie trzymał, áby mi świót nie fkodžil, i ábym go ia nie požadať. 
A czymże naš swiát trzyma, i czym go my trzymamy, iako rękami, ieże!i nie 
zlemi chćiwóśćiimi, i áfektámi nafzemi. Toé, kto te chćiwośći zwyćięża, i 
przybiia do Krzyża Cbryftufowego, temu świat ieft ukrzyżowany, i on swiá- 
tu, co należy do Zakonniká prawdziwego, 


i. TÁ 

Sviádečbvá Pifmó S. i Oycow SS..o zwycieftwie fiebie [Amego 

i nómietności. 
(V/Yrśźnie Pan powiedźiał w Ewángelyi Matt. 1.  Krolzflimo niebiefkie 
malt cierpi, i gwaltownicy doftála go. Ktorzyz to gwałtownicy, gwałt 
czyniacy Kroleftwu niebiefkiemu ? niť infzy fa, tylko či, ktorzy gwałt 
fobie czynią, i (woim námietnosčiom, ktore nam przeízkadzáia wniść do 
Kroleftwá niebiefkiego, ćizgnac nas do wízyükich grzechow, 4 zátym do 
ieklá. W obiáw cuiu także laná S. w Rozdžiale wtorým i trzećim, obiecu- 
ie Pan IEZUS wielkie zapłaty niebiefkie, tym, ktorzy fiebie, i (kIonnosci fwo- 
ie złe zvyčitžiia, i mowi: Zrbyčiežálacemu dam ieść z. drzemá żywotń, ktore 
iefł w Rain. Zwyśiężaiacemu, dam mánne faryta. Kto zwycięży, nie będźie o= 
bnázony od smier a mtor y. Kto ewycięży, bedšie odžiany w fáty białe, i nie zmá- 
ža imięnia iego Z Ksiag &ymotá. Kto zwycięży, uczynię go filarem w Kosciele 
Bogá moiego. Kto zw): ie Sy, będźie ze mna fiedźiał ná tbronie moim. "Z, kto- 
rych obietnic Bofkich-pokdzuie lie, że znak przeznáczenia do chwały niebie- 
(kiey ieft, zwyćiężić iebie famego, i włafne námietnosči. Dla tego w tymże 
obiawięniu lan S. widziál 5wigtych Bożych w niebie w białych fzátách, á wfzy- 

fcy 
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fcy trzymáli pálmy w rękach £voich, - Et palme in manibus eorum, áby fie po- 
kazálo, że żaden do nieba nie wnidźie, tylko z. palma zwyćięfka, to ieft, zwy. 
ćiężywfzy czártá, świąt, i čiálo, á naprzod tiebie fámego, i (voie namiętność: 
ktoremi nas czárt, świat, i ćidło,dako {wemi żołnierzami woiuie, 1 to ie 
chwalá Páná Bogá , že fugi ma, nie żołnierze podłe, źle Bohátyry, i Ryce- 
rze woienne, o ktorych mowi Duch S. Cant.3. Zedłulum Salomonis fexazin- 
ta fortes ambiunt, omnes tenentes gladios, e$ ad bella doćlifimi: + Łożko Salo- 
moni, to ieft Chryftu[á, fesćdżiestat mężnych obfiapiło, mfyfty w ręku trzymó” 
iac) miecze, i do woyny wyćwiczem, to ieft ná zwyCiezénie fiebie, i fkłonno- 
či fwoich. Dla tego zvyčieltvá ebie fimego, Sprawiedliwy kwitnie iáko 
pálzá, według tego co mowi Dawid: Iuftus ut palma fłorebit, 1 w pieniách 
Sálomonovych mowi Duch S. do dufzy pobozney Cant, 7. Wzrofł twoj przys 
rom nány ieft do pálmy. 1fámá o fobie mowi: Eccl. 24. láko pálmá podivyž [fo 
na ieftom, á to nie tylko dla tego, že iáke pálmá ná dole ieft čieníza, á ná 
gorze grubfza i mocnieyfza, tak, (iáko mowi Grzegorz S.) Anime converfio 
plus finiendo peragit, quàm inchoädo proponit: Dufá więcej czyni ná końcu niž 
ná poczatku námrocenia poflánatia: nie tylko dla tego, że iáko pálmá záwfze 
ieft žielona,ták i fprawiedliwy, mowi S.A mbrožy, zawfze chowa żieloność tálki 
Bofkiey, ktora wzial w dźiećińftwie: ále ofobliwię dla tego, że iáko pálmá 
wzgote zawfze idžie profto, nie fchyláiac fie ná doł, choć ná nie ćiężur iáki 
kłada, ani na tę, ani ná druga ftronę náklaniáiac fie: tak i dufzą fprawiedli- 
wego wzgorę idzie závíze do Pana Boga, przez miłość iego, i rzeczy wie- 
cznych, nie nachyliiac fig ná doł przez chćiwość rzeczy ziemfkich, i zvyčie. 
żaiąc tę chčiwosé, ktora ieft iáko ćiężar iaki, włożony ná dufze nafzę, przez 
grzech pierworodny. Co fie pokázuie w Dawidžie, o ktorym mowi Pifmo 
S.z.Reg.3. Davidproficiens, e femper feibfo robnftior: Ze zám je pofiępo- 
wał, i był'co raz nád fiebie mężnieyfj, to ieft fiebie fámego zwyćiężśiąc. 

Toż zwyćięftwo fiebie (amego, i namiętnośći birzo nam zálecáia Oyco- 
wie SS... S. Ambrozy lib. de Ifaac c. 3. mowi: Decora eff anima, que pajfiones 
corpori fubigit, ePrepugnantes motus, fibi efficit obedientes : Wdzięczna ief 
dufšá, ktora nómiętnośći čiálá pod moc [moig podbiia, i (przećiwińiące ffc fóbie, 
czyni pofinfzne. S. Cyprian także lib. de bono pudic. mowi: -Noz ej? ulla 
vitoria major, quam qua à cupiditatibus refertur; Nie maj z.acnieyftego zwy 
cięfinó, iáko to, ktorym zmycie2ámy náffe chéimoséi. S. Auguftin fer. 44. Vi. 
Cloria nofira intus eft, non foru: for defpeċti, intus electi. Zmyćięfimo náfše 
wewnątrz left, nie zwierz.chu i gdźie mamy bydž mz.gárdzeni, wewnatrz. my- 
bráni. 1 gdžie indźiey, (et.6. de verb, Apoff. Quidquid efi peccatorum in dicis. 
in faifis, in cogitationibus > hon exoritur, nif ex mala cupiditate, & Victa dele- 
cłatione. Hinc ergo illicite delectationi, Jf rejéftamus, f£ non confentiamus, fi mé- 
bra velut arma non miniftremus, KOR regnat peccatum m nofiro mortali corpo- 

re, Co- 
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re. — Cokolwiek grzechow ief m flomach, m uczynkóch, m myslách, wfyfiko ta 
pochodzi z złey pożadliwośći, i z zákazánej učiechy, ktorey gdy fię przećiwia- 
my, gdy nie zezwalamy, gdy czlonkow iako oręża nie dodáienmy, nie kroluie grzech 
w ciele náfm śmiertelnym, 

Ztad Oycowie Duchowni, pofpolićie mieli to przyfłowie, ktore młodym 
Zakonnikom ná náuke dawáli: Tantum proficiet, quantum tibi wim intuleris: 
Tyle w duchu poflapiff, ile fobie gwałtu uczynif. O Swiętym Oycu náfzym I- 
gnácym pifze Orlandinus, Bartoli, i z nich Lyraus» ze te flowá: Mince ze ipsis, 
Zmyćiężay ffebie [amego , plyváty mu wuftách, o tym wrozmowách z brá- 
Cia, O tym ná exhortacyách uftawicznie powiadał. Sam tež ná fobie tego zwy- 
ćięftwa (ámego fiebie dał nam przykład ; bo iáko świadczą Kárdynáli w Prom 
cefśie iego Kánonizácyi: Commotionum fuarum e perturbationum dominium 
obtinuit perfectiffmum: Nád páfTyámi fwoiemi miał pánománie dofkonáte. 
Zá tym iego przykładem idac S. Fránčiízek Xávier, uftawicznie w Indyách to 
nafzym zalecał: Jince te ipfum: _ Zmyéiczay fiebie Jámego: i Xiędzu Bárze- 
ufzowi zalecał , aby Nowicyufzow báržiey ćwiczył w uikromieniu namięe 
tnośći, á niżeli w umartwieniu powierzchownym. I napifał w liscie fwoim S. 
Franćifzek Borgiafz Generał III. Zakonu nafzego , že ták ieft w Zakonie ná- 
fzym potrzebne umartwienie námigtnosci, że bez niego, żadnego Zakon nafz, 
zą fyná prawdziwego nie zna. 


Jj 
O Aktách Heroicznych, ktoremi fie odważnie zwyčiežamy, ińko 
[a mite Pánu Bogu, nam požyteczne 

SA niektore zwyćięftwź fimego fiebie, ákty heroiczne, to ieft, Akty Bohátyr- 

ikie, abo Rycerfkie, ktoremi kto fobie fimemu wielki gwałt czyni, zwyćię- 
żaiac odwaźnie dla Pina Boga fiebie fimego, i fkłonność wielka ábo do fla- 
wy, abo do honoru, ábo do fimego żyćia. Taki był Akt heroiczny S. Ale- 
xego, ktory bedac fynem iednego Senátorá Rzymfkiego, w fam džien wefela, 
opuśćiwfzy Oblubienicę i bogaćtwa, z Rzymu ućiekł do Syryi, zá morze: i 
tam iáko żebrak, w wielkim żył uboftwie przez lat 17. Táki był akt S. Frán- 
éifzká Xawierá, kiedy w fzpitalu fluzac chorym, z wrzodu iednego ropę vyť: 
fat. Taki był akt Dawida Krolá, ktoremu gdy w pragnieniu wielkim, do o. 
bozu trzey żołnierze przebiwfzy (ie przez woy(ko nieprzyiačielíkie, przynie- 
sli wody z ftudni Bethleemíkiey, nie chćiał iey pić, śle ia wylał, ofiáruiac Pá. 
nu Bogu. Taki był ákt Theodozyufi Cefárzá, ktory będąc ná widowifkách, 
oczy miał (puízczone, że nic nie widžiat. — Táki był śktiednego z nafzych, 
náuka i cnota u ludži flawnego, ktory dla wzgárdy fiebie fimego, uprośił fo- 
bie dozwolenie, że uczyniwízy fie fzalonym, po ulicách miśftą chodźił, po» 
dáiac fig ná posmiewifko u ludzi. 

Tákie 
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Tákie, i tym podobne ákty, fa wielkiey u Páná Bogá zaflugi, bo taki ie- 
den ákr, więcey waży niż tyšiac infzych áktow, mniey odważnych, i podo- 
bny ieft taki akt, do owey perły w Páráquaryj, ktora iedná, ma w (obie pereł 
wiele, Abo więc człowrćk tak odważnie fiebie fámego zwyćiężdiacy, podo- 
bny ieft do owego drzewá w Indyách, ktore ijedno tylko iábtko rodźi, ale ták 
wielkie, że go silá ludzka unieść nie może, Q tákich Rycerzách napifźł 
Sálomon Prov: 10. Manys fortium divitias parat; Reká ludži mężnych, bo- 
áčtivá fobie gotuies bo przez fprawy heroiczne , barzo tie w zafługi bogacź. 
Ták wielka fobie láfke i błogofławieńftwo zafłużył u Páná Boga Abraham 


irozmnożę plęmię twoie ińko gwiazdy, i piafck morfki, i ofig- 
bramy nieprzyiačćioť twoich, Málo na tym, iefzcze fie ta Q- 
tuiac P, Bog, obiecuie mu dáć w nagrodę tego aktu, Mefy- 
afza, to left Syna fwoiego lednorodzonego: Eż benedicentur in [emine tno 0- 
mies gentes terre, quia obedifi voci mee: I będa btogofláwione w potomku 
twoim, to ict w Ghryftufie, w fyfikie narody, żeś u[lucbat glofu mego. Nad 
ktora nagi odg, że nic nie mogło bydź zacnieyífzego, iáko nic nie może bydź 
drozízego nád Syna Bożego, domyślić ię możęmy, iáko fie podobaią Pánu 
Bogu akty heroiczne, k 
Tož fzczescie potkáto Dawida Krolá.  Obiecuie mu także Pan Bog ze 
krwiiezo, i ná ftolicy iego, Mefyafza, to ieft, tegoż Syná fwoiego wčielone- 
go: De fručtu pentris tui, ponam [uper [edem tuam, Píal.131, Potomká ttve- 
go pofádzc ná flolicy twoiej,  Czymže záfluzyt Dawid, to, ták wielkie fzcze- 
sćie? oto tamże (am dáie znáč, kiedy fig przed ta obietnica ták modli do På- 
na Boga: Pamiętay Panie ná Damidá, i ná láfkámwość iego. — Gdźie przypomi- 
na Panu Bogu Dawid, ow heroiczny akt fwoiey łafkawośći, kiedy zaftawfzy V 
iedney iáfkini fámego Sáulá nieprzyiaćielą (wego, ktory go ná śmierć fzukał, 
mogac go zábié, zwyćiężył fię, że mu przepuśćjł, Byt to ákt heroicznysdla 
tego mu też Pan Bog w nagrodę tego áktu, obiecuje Chryftuľa zá potomka. 
Tak i S. Szczepanowi, kiedy fię odważnie modlił zá nieprzyiacioly (wie, 
ktorzy go kámignowáli, wftał Chryftus z thronu fwoiego, i niębo mu Otvo- 
rzył, Ták S, laná Gwalberta, gdy mogac fie zemsčié nád nieprzyiaćielem, 
ktory mu był brátá zabił, odpuśćił mu krzywdę, Krucyfix mile obłąpił, Tá- 
kie fawory Pan Bog pokázuie tym, ktorzy (ie dla miłośći iego odważnie zwy- 
Čiežáia, ze go nieiako przymuízámy do tego, iáko fam powiedział nafzęmu 
Xiędzu Alfonfowi de Efquerra; ktory gdy raz uważał owe flowá z Ewángelyi 
Et coegerunt illum, iáko owi dwáy Uczniowie idący ná Emaus, przy 2 gm 
N zu- 
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IEZUSA, áby z nimi zoftał, ufłyfzał taki głos: Fac tibi vim, Gfaties ilam wia 
bi: Uczyń fobie gwałt, á mnie go też uczynif2.. 

Mamy tedy fłużyć Pánu Bogu, nie jáko prośći żołnierze, śle po káváler: 
fku, mężnie zvyčiežáiac fiebie. W czym naśladować mamy owych Seráfinov, 
Q ktorych mowi Ezechiel Prorok: ubi erat impetus fpiritus, ilut eradiebatuy: 
Ze tám (li, gdźie ich Duch S. gwaltownie pędźił, nie tám, gdźie ich łśgodny 
wiatr prowádzil — Prawdá że takim áktom bárzo fie (przečiwia przyrodzenie, 
i firafzy nas iáko lew ná drodze; śle trzebá mežnie tego Iwá rozedrzeć, iáko 
uczyniť Sámfon, á ták naydziemy v uftách tego Iwá z Samfonem plaftr miodu, 
to ieft wielka počieche duchowna: bo iako nápifal S. Cyprian: Nula ef mas 
jor voluptas, quam voluptatem vitike; — Nie máff więkkzcy utiechy, iáko ucies 
chę zwyciężóć, 


ROZDZIAŁ IV. 


Ce ie znávzy przez Chleby Pánu Bogu ofiérowane, ktore mamy 
jemu ofińrowóć ná sle náfzey pożgdliwey, i o ná. 
mietnosttách w po(politości, 


A dufży ludzkiej fa dwa ápetyty, ieden ieft rożumny, i Anielikiemu poz 

dobüy, ktorym dufzá náťzá čiagnie wzgorę, pragnąc dobr wyżfzych, to 
ieft wiecznych, ktore iey rozum pokázuie: á drugi ieft apetyt zmyślny, i bý: 
dlecý, ktorym duízá náfzá idžie ná doł, pragnac dobr żięmfkich, i docze: 
fnych, które iey zmyfly pokázuia © pierwfzym ápetyóre ludzkim mowić 
bedžiemý w trzećicy częśći: teraz mowićmy o wtorym dpetyčie zmyslnym, 
Ten zás má dwie sile, iedná iet požadliwa, á druga gnievliwa, Sifá požadliwa 
ma fyoie namiętnośći ábo páfye, ktoremi żąda dobr ziemfkich, i niemi fig 
čieťzy, i iáko fwoia potriwą karmi, A od rzečzy złych, przećiwnych ftroni, 
Siiá zás gniewliwa, ma tež foie páfye ábo namiętnośći , ktoremi Zwyčieža 
trudnoščí, ktoré iey przeízkadzái? w nábywániu tychże dobr žiemíkich, ile 
trudnych: — Więcińko w Światyni Páníkiey wnętrzney, był ftoł, ná ktorym 
ofiśrowano Pánu Bogu Panes Propofiiionis , chleby ná tym ftole wyftávione: 
ták í my Da site Požądliwey, mamy ofiárowáć te dobrá ziemfkie, ktore fa iá- 
koby ehlebćm i potrawa náfzey chóiwośći, martwiąc namiętnośći pozadlive, 
i odeymuiac im dobrá, do ktorych ćiągna przećiwko rozumowi. I © tym 
mowić będziemy wtym Rozdźiale, á potym o šile gniewliwey, i O icy nás 
miętnośćiąch, Ma EC 3 > 
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1 
O námietnošciách w pojpolitości, co fø? i iak ich wiele ? 

N Anietnose nic infzego nie ieft, tylko áfekt iáki, ábo wzrufzenie áppety- 
tu zmyślnego, pochodzace z imáginácyi dobrá iákiego, abo złego, pod 
zmyfly podpadaiącego: 4 że te afekty pofpolićie bywáia zálterácya Ćiała, á 
ofobliwie fercá, gdżie ápetyt zmyślny rezyduie, dla tego fig zowia páfyámi, 
jákoby čierpieniem. Zowia fie też zámie(zániem dufzy, i iey choroba. Tá- 
kowych namiętnośći ieft iedenasCie: to ieft, ná sile pożadliwey ieft ich fześć, 
á ná śle gniewliwey ieft pięć. Namiętnośći sily poz«dliwey, báwia (ie oka- 
ło rzeczy dob:ey, abo złey, pod zmy fly podpadaiacey, kiedy ia pokázuie i- 
máginácya, iáko dobra ábo zła bez trudność, — Iták gdy imáginácya wyfta- 
wirzecziáka, náprzyklad bogactwa, ile dobre fácne, á nie obecne, powftaie 
namiętność ktora fie zowie defderinm, prágnienie: kiedy wyftawi tež rzecz 
dobre) iuż obecna, powftáie namiętność ktora fię zowie Gaudium, | Wefele: 
kiezj zás pokaże tę rzecz dobrą, śni obecna, áni odległą, powftaie namię- 
tnosč, ktora ie zowie Amer, Miłość,  Przećiwnym fpofobem, gdy imáginá- 
cya pokaże rzecz iaka złą, nie trudna, śle odległa, naprzykład uboftwo, po- 
wítáre nainiętność, ktora fie zowie Fugá, Szronienie; kiedy pokaże rzecz zła 
obecna, powftdie namiętność, ktora tie zowie Trifliria, Smutek: kiedy náa- 
ftátek pokaże rzecz zła, ani obecna, áni odległa, powftáie namiętność, ktora 
fie zowie Odium: Nienawiść. 1 te fa namiętnośći pożadliwe , Pożadanie, 

Chronięnie fię, Wefele, Smutek, Miłość, Nienawiść. 

Nánietnoséi śiły gniewliwey, bawia fic około rzeczy dobrey abo złey, 
ktora pokáznie imáginácya bydź trudna, iákoby roża miedzy Čierniem. Bo 
ieželi do nábyčia tákiey rzeczy dobrey, i trudney, i odległey, naprzykład do 
flawy, fa śiły, powftáie namiętność ktora fig zowie Spes, Nadžiciá: iezeli 
šil nie máfz, pow(táie Defperátio, Rośpńcz  leżeli zás imáginacya wyftávi 
rzecz zła, trudna, odległa náprzyklad niefławę, przed ktora trzebá uciekáé 
nie iikokolwiek, śle z uśilnośćia, i fa do tego śiły, powftaie Audacia, Smiá- 
łość, 4 ieżeli śił do uchronienia fig złego nie má(z, powítáie Timor,  Bolaźń: 
Naoftátek, gdy imáginacya wyftávi rzecz złą, trudna i obecna, powftáie Ira, 
Gniew, iako beftya okrutna. | ták ieft s. námietnosčí ná śile gniewliwey,kto- 
re fa iákoby hálábartnicy, śiły pożadliwey, zá nie woiuiac, i iey nieprzyiačie- 
łom (przečivialac fie, to ieft, Nádžiciá, R ofpácz, Smiśłość, Boiažrí, i Gniew. 

Te opifine páfye ábo namiętnośći, fime przez (ie nie fa złe, iáko mowili 
Stoicy, ktorzy cnotę i madrosé rozumieia bydź Apathia, to iet, wolna od 
namiętnośći, iákoby oná miefzkalá gdžieš nád temi obtokámi, in fecunda re- 
gione dćris. ~ W czym im przyświadcząia Lutrzy i Kalwini, ktorzy náuczáia 


> 
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ze Pożadliwość fima przez (ię ieft erzechem. Ale ie barzo myla, bo te på- 
fye fa akty ápetytu zrmý ślnegó , które Pan Bog dał nie tylko ludziom, źle i 
bydlętom, ž ktorych niektore fobie opárruia dobra, na zachowanie żyćia,przeż 
ich pragnienić, przez miłość 3 4 drugie bydletá zázžywála namiętnośći ná 
obrone zyčia fwego, i na oddalenie rzeczy życiu izkodzących, przez ftronienie 
ód nich, przez gniew, ptzezboiażń &c, Do tego te namiętnośći nie (3 nam 
dobrowolnć, grzech zás nie może bydź tylko dobrowolny. Dla tego i w 
Chryftufie Panu lubo bezgrzelznym, były páfye fmutku, boiážni, pragnienia, 
tylko że były barzo pomiarkow dne, i nie uprzedzały rózum, ale według rozú 
mú przyięte, i dla tego fig zwały Propaffiones. Co też mowić fié ma o Na- 
swietízey Matce Bofkiey. Więc gdy S. Paweł pożadliwość zowie grzechem, to 
mowi w tym fenfie, że Pożądliwość niepomiárkována, i rozum uprzedzáiaca, 
ieft (kutkiem w nas grzechu pierworodnego, 4 że Čiagnie nas:do grzechu u- 
czynkowego:bo początek grzechu i fkutek, może (ie zwać grzeshem. Nie 
fa tedy páfye fáme przez (ig złe, ale tež nie fz fime przez fig dôbre, śle fa ani 
złe Ani dobre, śle oboiętne, i fláia fic złe ábo dobre, przez złe ábo dobre ich 
zażywanie; przez ich niepofkromienie, ábo przez należyte úmartvienie. 
Ztxd idžie,. ze tych namiętnośći nie trzeba cale zagaśić, ani wykorzeniść, 
śle trzebá ie martwić i pofkromić, i według rozumu niemi rządzić, to ieft, nic 
nie miłować, nic nienawidzieć, niczego nie pożadać, niczego fie nie chronić, 
z niczego (ie nie ćielzyć, ani fmućić, nie bać fig, nie gniewać, tylko ták i w 
ten czás, iáko i:kiedy rozum każe, I tik fobie trzeba z namiętnośćiami pò- 
ftępować, iiko w ofiárách ptá(twá czyniono,gdźie nie odćinano głowy i fkrzy 
def, ale przerywano: abo iáko wwinnicy, gdźie tylko obćinaia niepotrzebne 
latorośli. Bo iako winftramenčie muzycznym f» potrzebne ftrony i grube, 
i čienkie, tylko ie trzeba według uftaw muzyki wyčiagnač, ták i człowiekowi 
fa potrzebne páfye umiarkowanie, áy śpiewały chwałę Bogu. Więc i ná 
morzu'wiśtry fa potrzebne, bylesie były gwałtowne, bo ináczey, okrętby zá- 
topily. I konie ufkromione fa pożyteczne, lubo nie ukrócone fzkodza. 
Tak À palye nieumartwione, barzo (zkodza człowiekowi. Bo naprzod zá- 
ćimiaia rozum, ták iako mgłą Či fforíce, według tego co o ludziách złych 
mowi Duch S. Sap. 2. Extatavirllos malitia eorum: — 'Oslepilá ich złość ich; 
á zatym człowiek máiac przez páfye rozum zaślepiony, idzie ni przepaść 
wieczną. Do tego dufzę ludzka miefzaią, wiaza ińko'pęta, nchyldia do 
rzeczy nifkich i podłych, czynia niewolnica Čiáfá, 1 podobna do beftiy nie. 
rozumnych: naprzykład gniew czyni człowieka: podobnego do niedźwiedzia, 
boiažň do thorzá | tak mowi S. Auguftyn ferm. 11. de verb. Dom. Vnicuig 
fua cupiditas zenipeftas ef:  Káždemu fmoia pożądlimość ief nmalnoiéia, 
ktora go mięfza, 1 pifzac na Píalm 75. In ze ipfo eft flagellum tuum, fic vindis 


catur in rebellem adverfus Deum, ut ipfe fibi fit bellum, qui pacem babere nolu- 
it cum 


nad 


O NAMIETNOSCIACH toť 
it tum Deb. -W tobie famym ieft bicz Boy. Ták ffe Bog mśći nád zutbipa- 
Ty przeciwko fobie, že fam z foba woinie, ktory niechčial z. Bogiem mieć poko- 
iu. I gdźie indžiey x. Conf. 10. mowi: iufifti Domine, e$ fit df ut omnis inor- 
dinalus animuś, ipfe pana fibi fit: RofkhaZales Pźnie, i ták iet, że kážda duffá 
nieporzadna, fámá fobie ief karśniem. Tož mówi S, Bafilius Hom. in provers 
Flutiuś funt animi pafiones, quibus. fi virtute occmrraś , tutus vita gubernator 
exifles: fin minus veduti navigium tompagibns difołutum, jactatus, in peccato- 
rum pelagus corrues: Namiętności [a fale, ktore ieżeli chotą żwycięży(%, bg- 
džie befbiecz.ňie żyćiem twoim rzadził: inótzey, tako okręt w ktorym jpoięnia 
drzew nie mak, à tám i [ám rzutóńj w morże grzechow appádpie[z. Więc te 
namiętność, ták fie przykrza ludžiom Swięty m, że woláia z Pawłem S. Rom. 7. 
Video aliam legem in membris meis repugnantem legi mentis mea, t9 captivan- 
tem me in lege peccati. Infelix ego homo, guis me liberabit de torpore mortis hu~ 
jus | Widzę infe prawo w čiele moim, [przećiwińiace [ie prámu rozumu mo- 
RY trote mię ima w prawie grzechu, Niefczefny ia człowiek, kto mię uolui 
od čiálá tej Smiech, 
2. 
Tákim $pofobem mamy miórkowóać námietnosci, žeby nam 
i , 2y 
nie fą.kodziły. 


Wie fzkody nam ofobliwe przynofza namiętnośći nieumartwione, to ieft, 

że w nich nie zachowuie (ie porzadek, ánifpofob. ^W pomiárkovániu , 
tedy ich, trzeba taki porządek zachować, aby unas ná pierwfzym mieyfcu 
był Pan Bog, i wola iego. Ná drugim mieyfcu ma bydž+ dufzą rozumna, í 
dobrá iey wieczne, to ieft łafka Bofka, i chwała wieczna. Ná trzećim miey- 
fcu, Čiálo náfze,i dobráiego wnętrzne, to ieft żyćie i zdrowie. Na czwat- 
tym i oftśtnim mieyfcu, máiz bydž dobrá powierzchowne, fľawá, bogactwa. 
Więc tymże porządkiem namiętnośći nafze móia fie ftarać o dobrá pomięnio- 
ne, i chronić (ie rzeczy przećiwnych: to ieft, naprzod 'maia nam fłużyć do 
miłowania Páná Bogá i woli iegos potym do nábyčia i záchovániá tálki Bo- 
(kicy, i chwaly wieczney; potym do záchowania żyćia náfzego, i zdrowia? A 
náoftátek do nábyčia i zachowania dobr powierzchownych, ile nam fa potrze- 
bne. Spofob zás iáko mamy fie ftarać o te.dobrá, à chrorié (ie przećiwnych 
rzeczy, jeft: żeby fię to džiato z ta intencya, i z'tym uśiłowaniem,iako te 
dobra pomienione godne fa: to ieft, żażywaiac námietnošči dla woli Bofkiey 
izbáwienia náízeg0, à z więkfza usilnosčia uzywáiac ich w ftaraniu fig o dobrá 
do čiálá należące, miž o dobrá powiecrzchowne; 4 iefzcze Z wiekíza, ftáraiac 
fie o rzeczy wiecznie, 'niż doczefne. krotko mowiąc, tak'mamy rzadźić ná: 


miętnośćiśmi náfzemi, aby były podległe rozumowi, à rozum woli Bofkiey. 
Nz. S "Wyrás 
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Wyrśżnieyfzy fpofob miárkowánia namiętnośći, podáie S. Auguftyn lib. 14 
de Civit: c. o. gdźie mowi 9 námietnosčiách, zwłafzczą pożadliwych. [uff 
affectiones retas habent: metuunt panam eternam, cupiunt vitam eternam, dos 
lent in peccatis, gaudent im bonis operibus: Sprawiedliwi, mála przyftovnie 
ulozone fwoie áfekty, boia ffc karánia wiecznego, Zadáia żymażć wiecznego; [mu 
ca fic o grzechy, wefela fie w dobrych uczynkach, O Sniewlivych zás námie- 
tnosčiách, mowi Grzegorz Nifenfki: že gniew i nięnawiść, mamy iáko pfá ná 
łańcuchu trzymść, tylko ná to go zážywáiac, áby nas od nieprzyiačielá bro. 
pił: śmiałośći mamy zażywać iako włoczni, áby nia uderzyć tylko nieprzy- 
jačielá kiedy trzebá, 4 nadžici mamy zażywąć iako lafki, ná niey fie wfpierá- 
iac, 
Do takiego umartwienia namiętności, upomina Duch S. Ecc. 18. Pofl con- 
eupifcentias tuas non cas: fi prajles anime tue concnpifčentias ejms, faciet te in 
audium inimicis tuis: Nie idź zá pożądliwośćiimi twoiemi, bo ieżeli HC 
zz. to, co dufšá tmoiá pożąda, poda čie Ná učieche nieprzyiaćiolom twoim; á to 
dla tego, bo niz(za część dufzy twoiey, ieft to iáko byftry koń, ktoremu gdy 
cugle popuśćifz, zániesie Čie ná przepaść piekielna, gdžie z zguby twoiey bę- 
da fie ćiefzyli czárči, nieprzyiaćiele twoi. Záczym to umartwienie námietno- 
śći ma bydz uftawiczne; poft ma fwoy czás náznáczony, tikze dyfcypliná, 
kontemplácya, pewnego czáfu máia fic odprávováč: śle mortyfikácya námig- 
tnośći ma bydź záwfze, iáko byftry koń záwíze potrzebuię vedžidlá. — Ták 
bedzie, że przez umattwienie namiętnośći pozadliwych, odbieráiac im dobrá 
ich doczęfne, ktoremi fię one páfa iáko chlebem, i potrawa fwoia włafną, be- 
džiemy codziennie ofiárowáli ná śpetyćie nafzym pożadliwym, panes propos 
frion, chleby wSwiatyni Párfkiey, ną ftole wyftawione, i 


3. 
Powfzechne pomocy ná uftromienie námietnosú. 


Aprzod prośić Páná Bogá o łifkę, śbyfmy znali godność Páná Boga, du- 

{ze náfzey, i rzeczy wiecznych, 4 podłość i márnosť rzeczy doczefnych; 
żebyfiny według tey godności i podłośći rzeczy, poważanie o nich mieli, i 
áfekty do nich kierowali. à 

z, Pilnie uważać, iáka ieft zacnosé dufze náfzey, tákze Páná Bogá i rze. 
czy duchownych, á iáka ieft podłość i prożność rzeczy doczefnych. O czym 
ták mowi S. Grzegorz 1$.mor.3. Gaudia vite prafentú, que injufli reed 
magna, juli fiercora deputant; Fciechy żyćia terá&nieyfíego, ktore Iu Žia nie- 
fprźwiedliwi wielce fobie ważą, [prámiedlitvi &Á noy fobie poczytdią, Z tey 
konfy derácyi poydžie , że fie nie bedžieťz áni barzo fimućił, áni wefelił, áni 
barzo bał; bo tego nie fw godne rzeczy doczefne, 


v 


3. Gdy 
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& Gdy čie wztuiza iiką namiętność, wfpomni fobie ha Chryftufá Gier pia- 
tego, ktory ofobliwie przy mece fwoicy dał nam wzor, iáko mamy himowść, 
gniew, fmutek, boiazn, miłość, nienawiść. O czym ták mowi 8: Bernard fer, 
43. in Cant. Pafffonz; Chrifli me erigunt in adverfs, in profperis deprimunt, eg 
inter leta at iviflia tutum prabent ubig, ducatum: Metá Chryfiufomá w [mus 
tnych prypadkách ferte mi podnosi, 4m wefolych uniża, i wyędźie bejpieczna 
przewodnia czyni. | rak, gdy čie miłość do czego prowádzi, myślfobie: 4: 
mot mens crucifixus efl;  Milosé Moiń ukrzyžovnány ieft. Gdy ćię zachęca 
do czego učiechá, mow: IEZUS dla mnie boleie zrániony, 4 ia (ig będę ćie- 
fzył? Gdy čie gniew pobudza, (mow: Coż to ieft co ćierpię, względem bo: 
low, ran, i wzgard Chryftufowych? Gdy čie napada finutek ábo boiażń, 
patrz ná Chryftufá fmutnego, i boiącego fie w Ogtóycu; mowiacego, Oy: 
cze, nie moiá, dle rwoiá wolá niech (ie džieie. 

4. Mieć uftawiczna czuyność i firaz nád fwemi namiętnośćiami, przéz 
częfte rozbieranie (umnienia, przypatrując fig, ktora w tobie ofobliwie pánuie 
pálya, w ktorych okázyách fie Ozywa, á przytym ia karać, náznaczáiac fobie 
pokuty prywatne, tyle rázy, ile rázy będżiefz fie gniewał, abo fimućił niepo: 
trzebnie. Tym fpofobem S. Ignatius z choleryká ftał fig flegmátykiem, i in: 

„mi pofkromili foie námietnosči. 

5. Chtonié fig tych Okázyi, w ktorych Čie ofobliwie turbuia námietnosčí, 
báwiac fie w olobnośći, abo ftrzegac zmyfłow, żeby przez nie do ferci nie 
wefzły te widoki, ktore pobudzáia i Žarza te beftyie. Ták uczynił S. Haláris 
9n, iáko świadczy S. Hieronim, ucickáiac z iedney krainy do drugiey, aby po» 
znány Od ludzi, nie miał okázyi do prozney chwały: 

6. Gdy fię w tobie burzy iaka páfya, czyń akt przecivny, naprzykład gdy 
powttáie nienawiść iákiey ofoby, mow: Boże moy, Ciebie miłuię w tey ofo- 
bie, iako w obrážie twoim, day iey wfzyftko dobre. Gdy powftaie miłość da 
iákiey rzeczy ftworzoney, mow: Boże moy, Cicbie mego kocham, 4 w tò- 
bie wfzyftkie rzeczy, i dla Ciebie. Gdy éig napada śmiśłość, tłum ia, Znáiac 
nieudolność twoię: Ego egenus, tg pauper (um, Dens meus adjuva me Jam 
nedzňy, ubogi, 3 fláby: Bože mjpomoz, mie. Gdy napada defperácya, mowz 
„W tobie Pánie mam nádžicie, miech nie beda zám ślydzony. Dla tego mowilá 
S. Katarzyna Seneńfka, že w fercu trzebá mieć dwie komorki, iedné wyżey, 
druga nižey: w defperácyi trzeba wltepowáé wyżey do ufnośći w Panu Bogus 
á w prezumpcyi i śmiałości, zít £powač nizcy do rofpáczy w siłach fwoich. To 
powiedźiawfzy w pofpolitoséi © námigtnosčiách, mowić będźięmy © káždey, 
Z ofobná si Ízczegulnosťh reas 
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ROZDZIA V. 
O mamietnościśch pożydliwych w [zczegulności, 


Akofmy iuż powiedzieli, fzesé ieft nimiętnośći požadlivých, miłość, niená- 
wiść, pozadánie, chronienie fie, radość, (mutek. O tych zofobni mowić 
f. z . , * . . A 7 z a 
będźiemy, pokázuiac na czym ich porządek, i umiárkowánie należy, 


ia 
O Milosci porzedney. 


No mowić zaczynamy o tey námietnosči, bo ieft pierwfza, i żrzo” 
dło wízyftkich infzych; ztd bowiem infze pochodzą: bo dla tego fie fmu 
ćimy, że nie mamy tey rzeczy, w ktorey fie kochamy: dla tego fie boięmy, 
zebyímy nie utráčili tey rzeczy , w ktorey fie kochainy: dla tego fie gniewą. 
my, i nienávidziemy kogo; bo nam kto wydżiera rzecz, w ktorey tie kocha- 
my, itak oinfzych páfyách mowiac. Do tego napifał S, Auguftyn: że cno- 
tá nic infzego nie ieft, tylko Porządek milości; Ordo amoris; toC naprzod 
trzebá (ie ftáráč, i napilniey w umartwieniu wfzyftkich páfyi, o umtárkowá- 
nie miłośći. Miłość zás nic infzego nie ieft, tylko przylgnienie (ercá do iá- 
kiey dobroći, Bo iáko náuczdia Theologowie z Swietym Thomafzem, iz 
Swietym Dionizyufzem: duízá, kiedy fię w iakiey rzeczy kocha, nieka 
przez miłość wychodźi z fiebie famey, i przemięnia fic w tę rzecz, ktora mi- 
łuie, i ftáie (ie cośiednego z nia. Dla czego ieft przyfłowie, że dufzą bár- 
žiey tám miefzka, gdźie inifuie, à niżeli tám gdźie żyje. I drugie ieft przy- 
ftowie: Amicus alterego: | Przyiaciel ia drugi, 

Tá miłość rzeczy itworzonych, nawet i doczefnych, nie zdwfże ieft złą, 
ale może bydž dobra, kiedy ieft według miáry od rozumu opifiney, 4 naprzod 
według woli BofkKiey. I tak mowi S, Auguftyn Trad, 2.in Epif, loan: Nie zá- 
kóznieć Pan Bog óbyś fię w żadney rzeczy ftivorzoney nie kochał, ále zákáznie 
kocháč fię t tych rzeczách fiworzonych, jako w [zcżęściu iákim oflátnims Ale rá- 
czey chce, ábys ták probowal rzeczy flivorzonych žeby? więcey Stworcę ich milo- 
wał, I ná infzym mieyfcu mowi prafat: in Pfal, 31. Num vobis dicitur, nibil 
ametis? Abfit: pigri, mortui, deteflandi, miferi eritis, fi nibil ametis. Amate, 
fed quid amatis "videte. Czy wam mowią, żebyście pic nie milowóli ? Nie ták 
ies: bylibysčie gnuśni, umńrli, omierzli, pieffcz.eslimi, gdybyście nic nie milomáli. 
Mitnýčie, śle patrzcie w czym fię kochóć macie, Cupiditas refrenetur, chari- 
tas excitetur. Niech pożadlizpość będzię ufkromiona, á milość Bogá i bli- 
Źnięgo zapalona. A 

- Zaczym 


—— 


oO MIŁOSCY 10$ 

Záczym dufzá pobożna nie ztego fie chwali w pieniách Sálomónowych, 

že nie ma áfektu do žadney rzeczy, dle z tego, ze m [ercu iej Pan Bog vo[po- 
rzadžiť milość: Ardinaviz in m: charitatem, Cant:2, Ten zaś porzadek 
miłośći w człowieku fpráwiedlivym opifuię Bernard S. ferm, so. in Cant, i 
oviáda, że człowiek fpráviedliwy , przed mfżyfkkiemi infzemi rzeczómi, ze 
wjfofikiego fercá miluje Páná Boga, potym miłuie fimego fiebie , i bliźniego, 
jako fiebie fimego, á to dla Pana Bogá, Parentes carnis germanius propter 
naturam, Spivituales eruditores profufits propter gratiam. ^ Miedzy bliźnim 
Śczerzey miłnie Rodzicow, dla przyrodz enia ktore ma od mich; á Qycow Ducho- 
wnych zbyteczniey, dla tájki Bofbiey ktorey przez nie nabywa. Atá, in hunt 
modum cętera quod, ordinato amore, delbicieng terram, [ujpiciens calum, utens 
boc mundo tanquam non utehs, Pinter utenda € fruenda difternens, ut tranfito- 
ria tranfitorič, Gf id tantúm quod opus eft, e&prout opus efl, curet; eterna defi- 
deria complectatur termo. ' I tym Jpofobem infe rzeczy miluje porzadna mila- 
scia, gźrdzac źięmia, á w niebo Patrz.gc; zážymálar tego świśta, iákoby mie zá- 
żymółąć, t roz adz.áiat, czego iáko końcć, d czego iáko srzodkow zážymáč: db) 
o przemiidiące rzeczy fórat ffe przemiińiao, i tyle, ile trzebá tyl ko, Amwieczne 
dobrá, wieczseym kochať áfektem. I niżey przydáie: Im bene affecta mente di- 
leclio Dei ditečtiani proximi preponituy, ia bominibus ipfis perfetkorer infirmiori- 
bus, catlem ferre, eternitas tempori, anita carmi. IE [ercu porzadnym prze- 
kiadźć trzebá miłość Bozá, nád miłość bli&nicgo , i miedzy fámemi ludzmi, do- 
ftonélfych nád flábfych, nieba nád żięmię, wieczność nád docze(nosé, due nád 


čiáľo, 


A že miłość náťzá pachodži od zmyfław, to ieft, od,widzenia, od flyfze- 
nią, od imážinácyi, Pan Bog zá$ fam w (obic iet fzczerym duchem, i pod 
zmyfly nie podpada; Bog ftat ie człowiekiem, i widomym, áby miłość náfzà 
ludzka, miálá ták zacne objećfuw, abo cel, około ktarego báwiéby fię mogła. 
Kochać fie tedy mamy goraco, uśilnie, nienáfycenie w Chryftufie Panu; o nim, 
i o táiemnicách iego częfto myslié, i rozmawiié. Bo iáko mowi S, Boná- 
wenturá; i carnem amar, Chrifi carnem ama. Ezeli fig m čiele kocha(% 
kochay ćiśła Chryflufome,  Ieżelić fię podoba piękność i urodá, coz piękniey 
fzego nad tego, ktory ie(t Speciaftes forma, pre filii bominum, Pľal. 44 Na- 
nadobnieyfy miedzy fynámi ludzkiemi,  Mowit niekiedy Elcana do Anny żony 
fsoicy: Numquid non ego melior fum tibi, quàm decem fl? — Czym ią nie 
lepfy tobie, niż déicsie: now? Toż mowi Pan IEZ is do dulze nalzey: 
Czym ia nie lepízy, nie pięknieyfzy, nie fiodfzy, niż tyšiac tyśięcy tworze- 
nia? Toć ultáviczuie, ferdecznie, uśdnie, mowić záwíze mamy: Miłość 
moiá iefł Chryfius u trzyżowóny. 

A po Chryftulie nawięcey , nagoręcey kochać fic mamy w Przenadoftoy- 
nieyfzey Matce Bofkiey, ktora o fobie mowi Eccle 24. Ts Mátká piętnej mio- 

o si h 
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ści, to left, ktorey miłość ludžie pięknemi czyni. Coż bowiem ieft nád nig 


po Pánu Bogu pięknieyfzegu, do ktorey mowi Duch S. Wfzyfikź piękna iefes 

rz yiaciolko motá? — Slufznie o niey nápifal P. Vincentius Cáráfá, Generał VII. 
Zakonu náfzego, że oná ieft Parum bonum creatum: — Szczerym dobrem fimo- 
rzonym, fimę tylko ftworzęnia niedofkonałość w fobie máiaca: Dla tey 
tedy iey zacnośći i doftoienftwá: Tots medullis cordium, tota precor diorum af- 
fecibus Mariam banc veneremur: mowi S. Bernard: JM fyflka trescia ferc, 
ap ffyftkiemi wnętrznośći náfych áfektámi [zánnymy à milnymy sę Maskę Bojka: i 
mowmy zi przykładem idac Świętych Bofkich, to, co mowi o madrośći Sálo- 
monon Sap.7. Prepofui illam regnis ed fedibus, d divitias nibileffe duxi com- 


< 


paratione ilius - - - fuper falutem £3 [peciem dilexi illam, & propofui pro luce 


babere illam - - - venerunt enim mihi omnia bona pariter cum illa, Eg innumeras 
NE ; ; 7 1 : : > A Z 

bilis boneffasz Przełożyłem ią nád krolefiwa i trony, i bogáčtivá zá nic po- 

czytałem fobie względem niej - - - nád zdrowie i urodę zákochalem ffe w niey, 


łość --- Bow[zy[Hie dobrá z nią mi przy(zły, 


„* poflánomviľem mieć ia zá smidtl 
i „niezliczona przyfłojność. 


Kiedy miłość bhiznicb ief? porządna ? 

Co zás należy do porzadney infzych bliźnich nafzych miłośći, naprzod 
wiedżieć trzeba ktorzy fa bližni nafzy. Ná to pytanie odpowiada Auguftyn: 
S. ferm. 221. Proximus tuus efi omnis bomo, qui tecum natus eff ex Adam t$ Eva: 
Bli&ni twoy iefl káždy człowiek, ktory ffe, z toba urodźił z Adámá i Emyt ka- 
zdy bowiem człowiek ieft z toba od Fana Boga. ftworzony ná obraz Bofki, ká- 
zdy do iednegož błogofławieńftwa wiecznego ftworzony „każdy Krwia Syná 
Bożego odkupiony. Miedzy teini blizniemi, fa nam iefzcze či bližízy, kto- 
rzy fa wiednymże Kośćiele S,ktorzy u iednegoż ftołu Pánfkiego zá:iadáia, 
iednychže zázy wáie Sakrámentov,w iednym čiele duchownym,pod iedna gło- 
wa Chryftufem,iako członki przez wiarę fpoione zoftíia. © czym mowi ten- 
że S. Auguftyn fer. 53. de Temp. Trzeba miedžieč że káždy Chrześćiśnin ieft 
blizni, bo wfyfcy ná chrzóie bymamy náfymy Boże poświęceni, ábyfmy byli brátia 
duchownie przez, milość bo zacniey(ze ief urodzenie duchowne ná chrzčie, niž 
śielefne. Nadto iefzcze fx nam bár£iey blifcy, ludžie (práviedliwi, ktorzy fa w 
łifce BoíKiey: bo przez łafkę Bofka i miłość P. Boga wízyfcy ludžie fpra- 
wiedliwi fa coś iednego z Chryítufem, i miedzy foba; o co prosit Pan IEZUS 
Bogá Oycá Ioan: 17. Pt omnes unum fint, ficut tu Pater in me, e$ ego in te, ut 
ed ipjf im nobis unum fínt: Aby w/zyfty w niego wierzacy iedmo byli, žáka ży 
Oycze me mnie iefieš, iia w tobie, taki oni, żebyiedno w nas byli. Miedzy 
temi iefzcze fx bližízy nam či, ktorzy (z nam krwia abo powinowactwem zła” 
częni, iáko (4 Rodžicy, fynowie, Małżonkowie; śle o tym dobrze napifał Au- 
guftyn S. cp. 52, Proximus mon fangvinis propinquitate, fed rationis cia 

pen [an- 
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penfundns efl: Bli&ni nie z blifkośći krwi, ńle z torvárzyjová rozumu, ma 


bydź fadzony, to ieft z tad, ze ma przyrodzenie rozumne, 4 tym bártiey, ze 
według rozumu zyie. Tu tež należy więkfze złaczenie fig: w iednym 
zgromádzeniu, á ofobliwie wiednym zgromadzeniu duchownym, tacy fa Za- 
konnicy, ktorzy mála jednego Fundatorá, ieden koniec powołania, iedne re- 
guły, i obyczáie, či bowiem tym báržiey (a fobie bliźniemi. 

To załpżywfzy za fundament, miłość bliżnich może bydź zła, może 
bydź dobra, może bydź áni dobra ani zła. O czym nauki przełożę S. Augu- 
ftyná. Naprzod powiada traét: & in loan: c.4. Złaieft ową miłość niekto« 
rych, ktorzy fig w bliźnich kochaia, gorfzac ich i zábüáiac ná dufzy, dla učie- 
chy fwoiey: Non fis debemus amare homines, quomodo audimus gulofos dicere, 
amo turdos: quarti quere? ut occidat F confumat: ad hoc amat ut non fint, ut 
perimat. Nie mamy ták Indži kochác , sáko ffc obžárty kocha w kwiczolách 
ábo w drozdách, kocha frg w nich áby ie zábiť, i ziadi dla učiechy fmoiey. 

Zła i tá miłość blizniego, kiedy fię kochafz w przyiaćielu, dla tego, że 
maíz zniego ućiechę twoię, ták iiko w flowiku kochafz (ie, ktoryć wdžie- 
cznie śpiewa. Ták mowi tenże Doktor S. lib. 1. de verarelig. cap. 46. Si veľ 
ipfum bominem diligat bomo , non tanquam feipfum , Jed tanquam jumentum , 
vel aviculam garrulam, id efl, ut ex eo aliquid temporalis voluptatis vel commo- 
di capiat; ferviat neceffe efl mon bomini , fed quod turpiżs eft tam fado €5 dete- 

abili vitio , quo mom amat hominem, ficut homo amandus efl: leżeli czľo- 
wiet czlomieká kocha, nie iák fiebie, dle iáko bydlę, ábo ptaka fpiemáiacego, že- 
by z. niego mial iáka učiecho doczefna, Abo pożyte 5 to flužy nie człowiekowi, ále 
fapetnemu i brzydtiemu áfektomi , ktorým me ták miluie człowiekń , táko czło- 
wiek ma bydź milomány. Dopieroż zła owa miłość, i przyjażń tych, kto- 
rzy ie zfoba kleia dla tego, że fobie (x w złych poftepkách podobni; 14ko mo- 
wi tenże Doktor S: in so. hom. 38. Efi amicitia, quam facit mala conftientia; 
funt enim bomines, qui pariter mala zommittunt, ej ideo videntur fibi conjunt 
chi, quia mala confcientia ligati funte | Jeff przyiażń, ktora czyni zle [umnig- 
nies [m ludzie ktorzy wejpol grzefza, 1 día tego z.fobą [ie Meia, że ich złe f“ 
mnięnie z foba wiąże. 

Oprocz tych złych przyiá£ni,fx drugie áni złe, śni dobre. Taka ieft na- 

rzod miłość małżeń(ka , bez intency1 dobrey ; bo mowi S. Doktor tamże: 
Amor conjugi licitus eft; fed adbuc carnalis; videtis, quia communi eff cum pe- 
coribus: &j pa[[cres qui perfonant, babent tonjugia, C$ nidos faciunt, fnul pullos 
nutriunt: _ Miłość malżeńfka nie ief zákazána, śle iefcze éiclefna iefł, i by. 
dictom pofpolitaj bo i wroble pary & foba máig, i gniaz dá fobie robia, i wro- 
blctá karmia. Táka też ieft miłosć Rodźicow ku fynom, © ktorych mowi 


tamże Doktor S. Non ef laudandus qui amat filios, [ed deteffandus qui non 
& " » » . . 
amat; an enim pro agno laudaturus fum in bomine, qid video in tygride? GF 
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Serpentes, € lubi amant filios feos. Nie godżiej towaly ztad , kto kocha Ory 
foie, áde godzien nienawiści, kto nie koibas chy to chwalić mam w czlowieku, 
co widzę w Tygryfie Si węże, d eviloy Jivoy piod Xotbáig. Taka też ieft miłość 
ku krewnym, ktora fnilosc ief fzczupła: bo iako támze mowi S, Doktorż 
«Qui amat propinquas Juos, adhug Jang n: i > qui 
furt propingui, |uflipiat peregrinum, jam dilatatus Ji amor ifle: Kto fię ko. 
tha w ob /moich, iefzcże krew fu 01€ miiuie: nielh šiluje obcych, niech 
prz yimuie pielgrzymom, to fię Foz ferzy tá milość. ) Náoftátek 1 miłość obcych, 
ową, ktora pochodźi z tamego zwyczáiu, áni dobrą ieft, ani zła: Ef guždž 
«dhut carnali amicitia, ton[vetirdinis non ratiohis, pèr tonf vetudinem tobabis 
tandi, aloquendi, fimul tonver[andi, ui tonirifietur bomo, quando deferituy ab 
amio. — lejl przyliaśń iefcze čie lefná, pothodzaca z. zwyczńiu, nie Z rozum, 
kiedy kto ma zwyczay zum miefkóć, rozmawióć, przeflamác, że [je [mući, gdy 
vd niego prz yiaciel odthodži, mowi tenże Doktor S. lowízem táka przyiażń 
može bydź zła, kiedy będźie zbyteczna, nád wymiar rozumu, fpráwuiaca te- 
fkność, i przeízkadzáiaeca do ziednóczęnią (ię z Bogiem, á drugich obrazá- 
i aca. | 
Oprocz tych afektow miloséi pomienionych, ieft też miłość blizniego 
dobra i chwalebná , ktorá fie ofadza ná cnočie bliźniego , iiko támže uczý 
Doktot S. Ef alia fuperior amititiä, non conf vetudinis, fed rationis, gue dilja 
gimus kominem propter fidem €) benevolentiam, in ifla wita mortali : lef tež 
przjiażń wyżfka, mie pochodząca % zmyczńiu, ńle zrozumu, ktora miluiępny ln- 
«oie dla wiermosći, i Życzlibośćż w tym żyćim Smiertelnym, „a ofobliwie dla do- 
broći, i godnośći bliżniego; bo iáko tam mowi S. Doktor: Amitus gratis a. 
mandus eft, propter fe fe, non propter ali: Przyiacielń trzebź wmifowóć dla 
ńiego ámego, nie dla czego inffe gus bo ieżeli £0 miluiefz, żeć díie pieniadze, 
nie iego mutuiefz, ale pieniadze. Iddie tám przykład S. Auguftin ná ftárym 
człowieku, i pyta fię: uid amas ihfene ? inturvum Corpus, album tapuż, rú- 
gas dh fronte, contrallam maxillam s ff corpus quad vides? nihil deformis fenes 
cinte, © tamen aliquid amas. Quare amas CvelbonfWrus es mibi, bomo eft fi- 
delis. Ergo fidem amas. ^ «o miluteff av flárcu ? czy čiálo nathylone ku žie- 
mil izy GLowę figa ? czy mórjśczki ná czele! czy [zez cke wklęfia? Jeżeli čiá- 
Jo miluicff Ktore widźi(z, bárze nie pozorne, 4 przećię coś w fiárym kochafz., 
częmuż go kothafk.? odpowief, bo czlowiek wierny, To wiśrę kochaf, toć go 
dla wiary kochafz. 

Ale daleko ieft lepfzą i wyžíza miłość, ktora miłuięmy bliźniego dla Pas 
ná Boga, to ieft, dla tego, że mu Bog użyczył fwoiey dobroéi, pięknośći, ma- 
drośći; że na nim iet obraz Bofki; że ieft do błosofiiwierńftwi nadprzyrodzo- 
nego ftworzony; ze Krvi& Chryftufa odkupiony: ze ieft w tymze miftycznym 
€icle Chryftufowym; że uczeitnikiem tychże Sakramentów; náoftátck, że tá ieft 
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wolą Bofka, śbyfiny fie wziiemnie kocháli. Ztad poydzie, ze wfzyftkich ludži 
powfzechnie milowáé będźięmy, i bogátego, i ubogiego; i młodego à ftáre. 
go; i urodźiwego, i nieurodźiwego; i Polaká, i Niemcá; i przyiačielá, i nie- 
przyiaéielá; i krewnego, i obcego: bo Wízyfcy fa ná obraz Bofki ftworzęni, 
Wízyfcy do niebá wezwani, wízyfcy Krwi Chryftufowá odkupieni Zľadi to 
poydžie, że miłować bedžiémy v fzyftkich w Bogu, 4 tych tylko wigcey, kto- 
rzy fa z Bogiem báržiey złaczęni przez swiętobliwość O tey miłośći mowi 
Auguftyn S. lib. 4. Conf c. 9. Beatus qui amat te, £2 amicum in te, £8 inimitum 
propter te, Solus enim nullum charum amittit, cui omnes inšllo chari funt, qui 
non amittitur, Et quis eft ifle , nifi Deus nofter: — Blagoflárviony ktory ciebie 
Boże siluie, á przyjiaćielá w tobie ; nieprzyjaciela dla ciebie: bo ten żadnećb 
priyiacielá nie utraci, ktory ma w/żyfikie prz.yiaciol y w tobie *ktorzgo nike nie u» 
śróci, kto niechce utracić, 


Zóko miłość šlwotzenia ma nam pomagóć do miłości 


Sobliwie jednak z miłośći bliźnich náfzych, mamy wftępować do miłośći 

Pana Boga nafzego, iego nadewfzyftko miluiac: bo on iet morze nie» 
przebrane wízelákiey pięknośći, ftodkosči, zatnośći, i dôbroči, à ftworzenia 
{æ ftrumyczki dobroéi, ktora ztego morza wypływa. — Záczym mowi S. Aus 
guftin: In Ep. Ioan. Tra: 2. Væ tibi ff amaveris condita, €? defer ueris tondito« 
vem. Pulibra funt, fed quanto pulibrior qui ifla formavit: Biádá tobie, ies 
żeli będżiefż fie kotbał w fiworzęniu, á opuscifz Stworzycjela. — Piękne fawze- 
tzy fiworzone, ále o iáko pigknieyffy ktory ie fiworzył? 1 daie tam przy lad: ia- 
ko Oblubienicá wžiawízy piersćień, gdyby więcey pierśćień kochała, niż fwe- 
go Oblubieńca: Kżoby fq nie brzydži? tym fialeńfiwem? tak. nie mnieytze nã- 
{ze ieft fzaleńftwo, kiedy fie bárziey w tym kochamy,co nam Pan Bog dáie, & 
niżeli w fimym Dawcy, Pánu Bogu. 1 gdźie indźiey, ná żawftydzęnie nafze 
mowi: lib. 6. de mufić. c. 14. Quid ergo? an facile efl amare tolores, EF voter , 
€ platentas eg rojas, corpora leniter mollia, in quibus anima nid nifi umbram 
vejtigiumá, fui n cit; Deum autem amare difficile efl, in quo nibil difimile 
fii,mbil dtsjunćth locis, nibil variatum tempore fujpitatur. A wigt me tru- 
dno nam kotháč féq w kolorach, w glofath w dzięcznych, mw fłodkich pláckách , 
w rożach, w (iátáth miękkich, gdżie tylko čie i slad podobieńfiewa nófzego mi- 
dżięmy; á trudno nam bedžie mop ác Páná Bogá, w ktorym nit od nas rożnego, 
nit mieyftem vdleglege, nit zá tzájcm odmiennego , rozumieć nie mozemy? © 
iákie zawftydzęnie nafze! : 

Więc żebyfmy fie do tey miłośći bliźniego dofkkonáley, à do miłośći Pana 
Boga nalzego nádevízyftko fpofobili, uprzatnać zíerca potrzebą wízyftkie 
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áfekty zbyteczne do ftworzęnia. A zwłafzcza gdy obaczęmy więkfza fkłone 
ność afektu do iákiey Perfony, trzeba zaraz oderwać od rieyferce. | Do czę- 
go naprzod pomoże oddalść od tákiey ofoby, oko, imáginácya, konwerficy x 
i wfzeląka niepotrzebną komunikácya odčinié. Pomoże i to, uważać w 
tey Perfonie, do ktorey czuiefz fzczegulny áfekt, rożne niedofkonálosci, ták 
przyrodzone, iáko i morálne, á zwlafzczá przypátruiac fie iey, láka bedžie 
przy śmierój, i po śmierć. A przečivnym fpofobem, częfto uwažáiac pie- 
kność i zacność Pana Bogá, Pana lezu(á, i Bogárodžicy Panny, ktorym ráczey 
ferce nafze i miłość należy. Przeto upomina S. Auguftyn Tract. 2. in Ep, lo- 
an. Exclude malum amorem mundi, ut implearis amore Dei; vas es, [ed adbuc 
plenus es; funde quod babes, ut accipias, quod non habes, Wyrzuć złą mi- 
Tosć świótń, óbyś byť napełniony miłościa Bolka. — Ieflei naczyniem pelnym, my- 
Jej co maf m fobie, iyi nábrať czego nie mafz. Iná infzym mieyfcu Pref 
in Pfal. 31. Parga amorem tuum, aquam fluentem in cloacam, converte ad horrf 
Quales babebás impetus ad mundum, tales habeas ad Artificem mundi. Q- 
czyść miłość tmoie , wodę ktora plynglá w prymet , obroć ná ogrod, Ziáka u. 
filnośćią miłowałeś smidt, z táka miluy Sżworcę smiátá. — Przyczynę gdtiein- 
d£iey tego dáie Doktor S. i mowi do Pani Bogá lib. 10. Confef. c. zo. Minus 
te Domine amat, qui tecum aliquid amat, quod propter te non amate Mniey čie 
Pánie miluje, kto ztoba co miluie, co mie dla Ciebie miluie, 1 gdzie indziey po- 
wiáda fer. nou: fer.15. Ze miłość ludzka iefi iáko reká, ktora gdy iednę rzecz 
trzyma, poki iey nie opuśći, drugiej rzeczy trzymóć uie może, i dla tego: Sui 
amat [atulum, amare Deli non poteft, occupata enim babet anima, Dicis idi De. 
us, tene quod do: non vult dimittere quod tenebat; non potefl accipere quod offer- 
tur: Kto miłwie jwiát, nie może milomwáć Páná Boga, bo duffe ma záprza- 
žnioná. Mowi mu Pan Bog, weś coć dále: á on niechce opuścić co trzyma, dla 
łego też Hie może wźląć co mu Pan Bog dá e: to iet miłosć fwoię. 


O porzaduey milości ku fobies. 


AE miedzy wfzyftkiemi áfekeámi do rzeczy ftworzonych naprzod nam 
* A trzeba rofporządźić miłość włafna ku nam fimym, ieżeli chcemy mieć 
miłość porzadna bliźniego, i miłość dofkonála Päná Boga. Ten bowiem 
áfekt ie(t pierwfzy miedzy wfzyltkiemi áfektámi, i zrzodło wfzyftkich infzych, 
iako naucza tenże S. Auguftyn: inter so. hom.37. Amores omnes eF dilečtiones 
pris funt in bominibus, de Je; € ffc de aliave, quam diligunt: — Milosći wfzy- 
ff ie w ludžiách wprzod fa do fiebie, Á potym do infzych rzeczy, m ktorych fte ka- 
chńim i przydáie: leželi fée m złocie kochafz, wprzod ffe w fobie kochafz; bo 
złoto kochafz dla fiebie, żeć pożyteczne. J ieft nam wrodzona tá milość fie- 
bie [ámego, bo i Jáme zapierzotá, i muchy, i robaczki, kochóiac ffe w fobie, ucie- 
kia 
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káia przed imierčia.. idkotámze naucza DoktorS, Kto tedy chcé mieć po: 
rządne áfekty do infzych rzeczy ftworzonych, trzeba aby miał porzadna mis 
łość do tiebie fiimego: iko, kto chce mieć piękna wodę w ftrumieniách, trze. 
bá aby była piękna w famym zrzodle. Nś czymże należy porzadna 
miłość fiebie fimego ? Naprzod należy ná tym, nie życzyć fobie áni poży- 
tku, ani ućiech, áni czéi, áni fľawy, áni żadnego dobrá, ktore ieft z grzechem 
złączone; bo taka miłość fiebie fámego, jeft raezey (iebie fimego nienawi= 
śćią, iako naucza Pifmo S, O czym ták mowi Doktor S. ná pomienionym 
miey(cu: Putant nonnulli bomines legitimo fe ordine amare, quando res alie= 
nas rapiunt, quańdo fè inebriant, quando libidini [erviunt, quando njufla lucra 
€onquirumt. Ii audiant fi čriptuvam dicentem: Qui diligit iniquitatem, odit q- 
nimam [hami Roz.umieia nickzorz.y ludzie, že fts porzadnie miľnia, kiedy cu- 
dze rzeczy wydżierdia, kiedy ffe wpidig, kiedy fiuža lubieżńosći, kiedy niefhrá- 
wiedliwe żyfki zbierdia. Ci niech fluchśią Pifmó S. mowiacego: Kto milnie 
nieprámosé, ten nienámidži dufzy fivoiey. Dla tego mowi Pan IEZUS w 
Ewangelii: Kto miłnie to ieft źle, dufzę fiwoię, zgubi ia, á kto nienówidźi to: 
left dobrze dufz.o [tvoig, ten ia firžeňe ná żywot wieczny. loan m. Do tego 
porzadna miłość fimego fiebie, i ná tym należy, żeby tie w fobie nie kochać, 
dla fiebie fimego, iákoby ná fimym fobie ftawáiac, ale dla Páná Bogá. I ták 
gdy fobie życzęmy dobr od Boga pozwolonych, ná przykład zdrowia, fiawy; 
honoru, bogactw, ućiech nie zákázánych, mamy ich fobie życzyć, nie dla tė- 
go že nam í dobre, ze nam to miło, abo pożyteczno, ále dla tego, że nam 
tego P. Bog pozwala, abo ze to fluzy ná chwałę Bofka i uffuge: tak żeby zá. 
wíze w miłośći fiebie fimego ftawać ná Panu Bogu. O czym ták naucza ten- 
że Auguftyn S, lib.1. de Doétr. Chrift, c. 22. Nec feipfo quifquam frui debet, 
quia nec feipfum debet propter feipľum diligere, fed propter illum, quo fruendi 
efi. Nie ma żaden fiebie famego zńżywóć iáko koňcá, i nie ma fiebie milomáč 
dla fiebie f/amego, śle dla tego, ktorego zażywać mamy, iako oftátniego końca nás 
fzego, to ieft dla Pana Bogá. Náoftátek do porzadney miłośći fiebie fá- 
mego należy, aby człowiek fam zfiebie nie wychodźił, przez zbyteczne i tro“ 
fkliwe ftáránie fie o fwoie pożytki i ućiechy, opufzezáiac Páná Bogá w ferc 
fwoim, to ieft iednoczenie fig z Panem Bogiem. O czym tak pięknie naucza 
tenże Doktor S. na infzym mieyfcu de diverf. fer, 29. in nat. plur, mart, .Quif- 
quis Deum dimiferit amando fe, non remanet nec in fe, fed exit eg à fe. Exit e 
` xul pectoris (ui, contemnendo interiora ata ndo-exteriorary | Ktokolwiek opufzczą 
Bogá kochásac fiebie [ámego, ten 1 w fobie nie zoftóie, śle wychodźi od fiebie, iáko 
wygnány od fercá [mego, górdzac wnętrznemi dobrámi, á miluiąc powierzchga 
wne. | nižey fet. 47. Cum ergo pergit amor bominis etiam à feipfa ad ea que fo- 
ró (unt, incipit ch vanis evanefi cere, € vires fuas guodámodo pr odigus A 
Exinanitur, effunditur, MoDs redditur, porcos pafčát - Kiedy tedy wma ndz 
4 wje 
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ka mychadźi od (febie do tych rzeczy, ktore fa nie w nim, to z niemi u álacemi Pa 
fźóie, i sily (moie rozrzntnie niciáko wydáie: riffczy fie, wylewa ffs [táie ffe uba- 
£g, wieprze pólie, iako fyn marnotrawny, O ktorym potym powiada S. Ewan 
gelia; że ad fe reverfus, że do fiebie przyfzedł, wracałąc fie do Oycá opufzczo 
nego; iákoby był od fiebie odfzedł, przez miłość ku fobie nieporzadna, 
Takim tedy fpofobem, ma bydź w nas porzadna miłość Pana Boeá, fime- 
go (iébie, i bliźniego, według nauki S. Auguftiná, Przydam tu ie(zcze, iáka 
fa rożne przymioty miłośći Pana Bogá, i miłośći ftworzęnia, ábyfmy te mi- 


łość fobie obrzydžili, á miłość Pana Bogá fmąkowali, 


E . 2 Ui . . pat 
Roznice miedzy miłościg [Imorzenia, i miłościa ku P. Boga. 


Iervíza rožnicá ieft, że w miłośći rzeczy ftworzonych, ábo rzecz umiła- 

wana zá czáfem ufláie, abo mifuiacy, á zatym i miłość uftaie. W miłośći 
zas Pana Boga, śni Bog umilowány nigdy nie uftáie, áni człowiek Bogá milu- 
iący, á zátym áni miłość uftáie. | O czym ták mowi S, Doktor: Ex so hom: 37. 
Quod amas ad temps, quid prodej! 9^ aut Jubduceris ili, aut fubducitur tibi, 
Cz fueris tu fubtračtus, perit ipfe amor: ciem fuerit ilud fubtrathum, perit 
quod am afi, Coc- po tey rzeczy, w ktorey ffc kotbafz. do czáfu? Abo ty od miey 
odeydżiefz., ábo ona rzecz. od ciebie; kiedy ży odeydaief:, ginie miłość; gdy oná 
rzecz odeydźie od ciebie, ginie to w czymeś fre kochał, — Zkad tę wnośi konfe- 
quencya: Vbi ergo aut amator perit, aut quod amatur, non cf! amandum, Sed 
quid amandum è quod nobifcum poc effe in «ternum. Gdzie tedy ábo miły 
sacy ginie, óbo rzecz umilománas me apzebá ffe w tym kochóć. A coż kochźć ? 
to, co z námi może być ná wieki, to ieft Pana Bogą. 

Druga rožnicá iet, że miłość rzeczy doczefnych ferce ná(ze záwíze Czy- 
ni niefpokoyne t odinienne, á miłość Pana Boga, zawfze (pokoyne, láko 
bowigin rzeczy doczeíne fa ruchome,nieftateczne, i odmienne w dobroči fwo» 
iey, ták 1 ferce náťze ná nich ufádzone, zawfze fie rufzáó muśi, odmienić, i 
bydź niefpokoyne: Pan Bog zás że ieft w dobroci fwoiey nieodmienny, i nie- 
ruchomy,-toé i ferce ná nim ofidzone, bydz muśi fpokoyne i nieodinienne. 

Trzecia rożnica eft, ze dobrá tworzone, nigdy fercá nafzego nafyćić i 
ukontentowáé nie móga; bo kázda dobroć ftworzona ma závíze przy miefzá- 
na w fobie idką niedofkonálosé: náprzyk/ad ma kto piękność, Ale nie ma mæ- 
droséi, ma madrósé dfe ograniczona: záczyim ile ma láka dofkonałość, čia. 
gnie do fiebic festes 4 Ke ma-iákaeniedofkonálosé, ferce od tiebie odpycha; i 
ták ferce nie może bydz'fpokoyne i ukontentováne, Bog zás, že ieft dobro 
niefkonczone i fzczere, wfzyftkie pomyślne dofkonałośći W (obie máiacy, bez 
przy edy niędofkonałośći: on fam może náfyčié i ukontentować (crce náťze 
ktore wizelkiey prágaie dofkonałośći. 
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Czwarta rožnicá ieft, že kto miłuie rzecz iaka ftworzona, nie tym fimym 
ią ma, że ia poznawa i miluie, i ták może bydź niefzczęśliwy fama „miłośćia, 
muiluiac naprzykład złoto, á nie málac go, Kto zás zna, i miłuie Pana Boga, 
tym fiimym go ma, i ieft błogofławiony; bo i Pan Bog ktory miluiacych. fig 
miłuie, iemu fig użycza; i nie inaczcy Pana Boga osięgnać możemy, tylko 
przez widzenie iego i miłość. Tak naucza S, Auguftin lib, $0. queft. 35. 
Cujus rei amor amandus eff, nif ejus qua non potefl. deefe, dum amatur. Id 
autem cfl, quod nihil eft aliud babere, quam nofe. Porro aur# non hoc eft babe” 
re, quod noke, non itag, amandum ef a Tę rzecz, milomáé treebá, ná ktorej 
nam fthodzić nie może, gdy ia milujemy,  Tákoma zaś rzecz iefl tá, ktora mieć 
nic inf&ego nie iefl, tylko ia pozhówóć, dle zloto nie iefl takie, dla tego m nim 
Jig kochać mie trzebá, : j 
e Piata rożnica ieft, ze miłośnika Bofgiego, nikt zwyciężyć, nikt zafinućić 
nie może, bo mu rie może wy drzeć, ám odjąć tego dobra, w ktorym tie ko- 
cha, to ieit Pána Boga: á przećiwnym fpofobem milosniká rzeczy doczefnych, 
ládá kto może zwyćiężyć i zálinučié, i złodźiey, kiedy mu pieniądze ukrá- 
dnie, i biedny mol kiedy mu füknia zepfuie, w ktorey fie on kocha. O czym 
t2kinowi S, Auguftin žit: de ver: relig: Noz pinçitur quis, nifi cum ei ab ad- 
2 erfario eripitur, quad amat, Qui ergo amat id folum, quod ili eripi nop poteft, 
ille indubitanter invičtus eft, neč eruciatur invidia. Zaden mie bywa gp yéie- 
żany, żył to m ten CZAS, kiedy mu nieprzyiacie] odbiera to, w czym ftc kochat kto 
fk tedy kocha w tym, czego mu żaden odiaé nie może, ten niepochybnie ieft nie- 
zwyćiężony, i trapić fig zazdrościa nie moge. Ro C 
Niofiitek, że pominę infze, ta iet ofąbliwa roznicá miłośći Páná Bo- 
Si, Od miłośći rzeczy ftworzonych, ze milosé rzeczy ftworzonych, nie czyni 
pas pięknemi, dobremi, i świętemi, śle częfto czyni nas złemi i fzpetnemi, 
jako mowi Duch S. 9 ludžiách złych: Ofee 9. Faéži funt abominabiles, ficut 
ea que dilexerunt: Stáli fię brzydkiemi, iáko te rzeczy, V ktorych fię zakochali. 
Milosé zás Pána Boga czyni nas doh*emi, świętemi, i pieknemi; bo miłując P. 
Bogi, zgadzamy fię z wola iego, ktora ieft prividlem vízelkiey dobroéi 1 
światobliwośći, i niciáko przemięniamy fie w Bosá, ktory ieít fzczera dobroć, 
świątobliwóść, i piękność, 1 ovízem mowi S, Auguftin, że przez miłość Pá - 
ná Boga, niciáko ftawamy tie Bogami: Ta/is eft quif4, qualis diledfia ejus eff. 
Terram diligis, terra es. Deum diligis, quid dicam, Deas eru? Non andeo dice- 
re ex me, fcripturas audiamus: Ego dixi: dy efi. — Táki její kóżdy, jáka iefi 280 
łość iego. - Zięmię milnief, żięmia jefteś. Bogá milyiefz, toż rzekę! Bogiem ie- 
fies? nie śmiem Z. fiebie żego mowić, fluchaymy Pifmá: la rzeklem, bogowie iç- 
ftečie. Dolyć o pietwfzcy namiętnośći, podźmy do drugich. 
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“ ^ I^ 
O Nienówiści, 

Itoséi ieft przećiwna nienświść, ktora nic infzego nie ieft, tylko ftronie: 

nie od złego. Tá namiętbość, aby była porzadna i dobra, trzech rze. 
czy potrzeba, 

Naprzod trzebá nie ftronié od tych rzeczy, od ktorych zdrowy rozum, i 
wola BofKa fironić nie każe. Niektorzy bowiem (tronia od drugich ludźi, i 
nieňávidza ich z przyrodzoney antipatyi, to ieft dla przećiwnego przyrodze- 
nia i komplexyi, abo obyczátow: i ták cholericy, nienáwidza flegmátykows 
wefeli, (nutných: nadobni, nieurodźiwych; madrzy nieroftropnych. — Táka 
nienawisć ma gásió miłość bliźniego. Drudzy zás nieniwidza nieprzyiaćioł 
fwoich, ktorzy ich prześląduia, aby im krzywdę uczynili, I tę nienawiść mia 
zwyćiężać čierpliwosč, pokora, i miłość Chrześćianika, pámigtáiac ná Eván- 
geli, ktora każe miłować nieprzyiaćioły, zá nich fie modlić, i dobrze im 
czynić, O czym niżey w 3. Częśći. 

Ná zwyćiężęnie tey nienavisci te pomoga frzodki. Uwazáé w tey ofobię 
od ktorey ftronięmy, dofkonałośći ták przyrodzone, iáko i do obyczáiow ną. 
ležace, ábyfmy ku niey wzniecáli w fobie dobry áfekt, Także uwazác nádprzy- 
rodzone pobudki do miłośći wfzyftkich bliźnich nafzych, że ná obraz Bofki 
ftworzeni, zc fa pod ftraza Anielfka, że Krwią Chryftufowa odkupieni, że ciá 
lem Páriíkim nákármieni, ze do chwały wieczney wezwani. A ofobliwie do 
miłośći nieprzyiacio! ma nas pobudźić, przykazánie Páná IEZUSA, i przykład 
iego modlacego fie ná Krzyżu zá nieprzyiacioly fvoie, Abowiem Quanti 
tung, patiaris, non pervenies ad Hlas infultationes, ad illa flagella, ad illam i< 
grominiofam vefiem, ad illam [þineam coronam, ad illam pofiremo Crucem Chri- 
fiè nap pervenies, mowi Auguftin S. in PAI. 36, Cokolwiek będźief% cierpiał, 
nie doydžief?, do uragánia, do biczow, do fukni [żyderjkiey, do éierniomey korony, 
do Krzyžá Chryftufowego. Uważ i to, źcieżeli nieprzyiaćielowi z ferčá nie 
odpusčiíz, i Bog či grzęchow nie odpuśći, bo to powiedžiat Chryftus, ktory 
fkłamóć nie może. I ták fam przećiwko fobie w páčierzu mowifz: Odbusé 
nam náffe winy, iáko i my odpufczamy náffym winowkycom, Vis fecurus dice- 
re, fac quod dicis, Aug. in Pal ros. Uwaž že ten nieprzyiaćiel, ktory čie tra- 
pi, ieft exckutorem woli Bofkiey, i biczem ktorym čie Bog iáko Oyćiec ka- 
rze, co mowił Dawid, kiedy mu Semei złorzeczył: Dominus precepit ei, ug 
enalediceret mibi: ` Bog mu przykazał áby mi złorzeczył, — QQuodámodo ferras 
mentum Dei efl, quo faneris, ipfe inimicus tuus, MOWi S. Auguftin in Ep. loan.g, 
I owízem ten twoy nieprzyiaciel ieft złotnik, ktoryć koronę robi złota w nie- 
bie: czemuż go nicnáwidžiíz? Nam im te tribulatio fornax cft anrifich, fita- 

wen 


O NIENAWVISCI 115 
wen aurum fis non palea, ut fordibus carcas, non in cinercm comvertaris, mowi 
tenże Auguílin S. conc.3, in Pfal. 30. Bo w tobie utrapienie iefł piecem ztotni- 
ká, ieželis złoto, nie flomóśbyś od żużeli był wolny, nie zp popiol fis obroćił, Nád 
to uważ co movi S, Auguftin in Phal 33. Quidquid zibi fecerit inimicus, wide- 
tur te effe [uperior apud homines, fed tu apud Deum fuperior illo es, Ze co- 
kolwiek či złego uczyni nieprzyiátiel, zda (ię zwyciężyć u ludži, ale u Páná Bo- 
gá tyś go zmyćiężył, iezelh ćierpliwie go znieśiefz, Uważ że nieprzyraćiel 
więcey fobie (zkodzi, gdy čie przesláduie, niż tobie. Bo idko mowi tenże 
S, Doktor: Iniguitas injufli pris ipfum vaflat intus, quam te tentet foris, Tu- 
wm corpus premit aduerlitas, illins animum putrefatit iniquitas. Tius perfécu- 
tio te facit purgatum, lum reum. Quidquid in te profert, in ilum redite Nie- + 
prámosé niejprawiedliwego, mprzod go we mnatrz. puflofzy, niż Ciebie z mierze 
chu trapi. Zwoie éidlo przeciiv nosť uc ifta, á dufżę iego gnoi nie[brámied liwość, 
Co przeciwko tobie mowi, to ffe ná niego obala. lego praciládománie ciebie czy» 
ni czyflym, á iego WINNYM. I ták to czyni twoy nieprzyiaćiel, ktory ćię 
przesládnie, tanquam ff velet aliquis per caput fuum ferrum trajcere, nt con- 
cidzret tunicam alterius, — Iákoby chciał przez čiálo fivoie [z.4ble pr. zebić, &e- 
by (uknią czdza przebił; bo on dufzę fwoię rani, áby ranił ćiało twoie, iako 
mowi Duch S. o prześlidowcich: Gades eorum intret in cor ipľová: Miecz 
ich niech mnid&ie sv ferce ich. — lefzcze uważ, ze odpuśćić nieprzyiaćielowi, 
ieft ro ofiara, ieft iałmużną, tako naucza tenże Auguftin S, 50. hom. 6. Aliud 
majus facrificium non eft quod debzamnus Deo, nifi quidquid boni efl, etiam ma- 
Is hominibus fecerimus: — Wigfzy ofiáry u Páná Bogá nie mafž., ióko co moze- 
my dobrego i złym ludziom czynić, Dug funt elzemofynę;una cordis, alia pe- 
cunie. Elzemofjna cordis efl dimittere ci, à quo lefus es. Divie Ja idlmu- 
żny, iedná fercá, druga pieniędzy,  látmužná fercá ief, odpuścić temu ktory cię 
obrážiľ, 1 przydáie S. Doktor: Mozetz nie mieć czá(em złota, fiębrą, chle- 
bá, wina, Żebyś dał potrzebuiacemu, dle żebyś nie mogł miłować nieprzyia* 
čielov, wymowić fie nie możefz. Siin cellario 69 borreo non babes, quod da- 
re pojfš:, de thefauro cordis tui potes proferre quod tribuas. Iezeli w piwnicy 
i wgumnie nie maß co dáé, z fkźrbu fercá twoiezo, možeľz mieć cobyś dał, 
Nád ro uważ, że gdy čie prze-ládnie nicprzyiaciel, jeden ieft zły, á gdy go 1 
ty niendwidźi(z, iuz dwuch ieft złych ná świecie; dofyć złego, że ieden icft 
zły, Paffus es malum ignofte, ne duo mali fits, mowi Auguftyn S, in Pfal. $4. 
Cierpif złego famsińdó, odpuść mu, żeby was dwuch złych nie było.  Uważ ito, 
że ten ktorego nienáwidžiíz, podobno bedžie w niebie twoim przyiaćielem 
wiecznym, podobno ieft, abo będźie w krotce przyiačielem Bofkim : Toé ná 
wieki nie będźieć fig to podobało, že go nienávidzifz teraz. Samych tylko 
czártow i potępionych w piekle, miłować nie mamy, bo ich zbávienia, iuz iie 
fpodziewáé nie mamy, mowi tenże S. Doktor: śle żadnego człowieka, kto” 
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ry ná tym świećie żyie, nie godži fię nienávidžieč, bo może doftapić łilki Bo. 
fkicy, i chwały wieczney. — Náoftátek i touważ coemowi S. lan: że omais 
qui odit fratrem [num bosmicida eff: Káždy ktory ntenámidši brátá fwego, 
iefł zaboyca. I kto nie miłuie bliźniego, nie miłuie Páná Boga, bo iáko mo- 
wi S. Auguttin in Ep. loan. Tract 9. € 4. $i fratrem non dilizú, quomodo Deum 
diligis, cujus mandatum contemnis ? leżeli brátá mie miluie(2,, iákož Bo- 

à miluiefz., ktorego przykázániem gdrdiife ? x. 

Temi, i tym podobnemi uwagami mamy w fobie gdśić tiienawićć powftáia- 
ca ku blížnim náfzyms á do tego ná umartwienie teyże namiętnośći pomoże, 
czętio łagodnie gadać z ta ofobz, od ktorey ág Odraża, dbo rozuosé kom: 
plexyi, ábo iey nieżyczliwość: także nigdy o tákiey otobie źle nie mowić, śle 
życzyć, i czynić iey dobrze, według możnośći, á náoftátek modlić fie zá nie, 
iáko przykazal Pan w Ewangelii: Móamycje nieprzyiaćioły máfze, dobrze czyń= 
čie tym, ktorzy was nienámidza, i módłcie (ję zá tych, ktorzy was przesláduia , 
ábyscie byki [yndmi Oycá máffzzo, ktory w niebie ieff, ktory fiońcem świeći, dobrym 
i złym, i def zcz. (pufzcza mó (prawiedlimwych i niejprówiedliwych. Mat. s. kto- 
rey miłośći Chrzesčiánfkiey, dały nam przyktády SS. S. Katarzyną Senerifka 
bialeyglowie iedney śmierdzacey w chorobie ftuźyłi, ktora ia była potwárzylá, 
S. Carolus Bosromeus kula poftrzelomy, nie kazał gonić nieprzyiacicli, i gdy 
był poimany, prosił za nim, żeby go gárfem nie karano. S. Ignátius dowie- 
dziawfzy fie, že ten, ktory go był ofzukał, choruie w Rhotomágu, z Páryzá 
bofo fzedł trzydźieśćt mil, i choremu fluzyl, iego wyžebránym chlebem ży- 
wił, i w okręt go włożywfzy, do Oyczyzny odefial. X» Thomas Gárnettus 
Zakonu nálzego, zá wiarę w Anglii, gdy go ćwierrować miano, mowił: Zbieg 
ieden mię wydał; niech mu Bog odpuśći: żołnierz mię poinial, niech mu 
Bog odpuśćis Bif&up Heretycki do więżięnia mię wrzućił, niech mu Bog od- 
pušči: Inftygator Krolewfki wiele ná mię potwárzy włożył, niech mu Bog od- 
pušči: Stároftá barzo nalegał ná ftrácenie moie: niech mu Bog odpuśći: á po- 
tym przydał modlitwę zá Krolá Angielfkiego, i tak okrutnie, 4 niewinnie le 
męczony ieft. 

Tak ufkromiwfzy nienawiść ku perfonom, druga prawość tey námietno- 
śći ieft, Obročié nienawiść ku tym rzeczom ktore fx godne nienawiśći, iákie (a 
grzechy ná(ze i ludzkie, tákze niedofkonálosci, i okázye do nich. Te fime 
rzeczy nienáwidžicé mamy; bo i fam Bog te tylko rzeczy nienawidźi, iáko 
mowi Mędrzec Sap. 14. Odio funt Deo impius e$ impictas ejus: Bog nichá- 
midzi niezbożnego, i niezbożność iego, 1 gdzieindźiey Eccl, 12, Altijimus o- 
dio babet peccatores: Namyžffy nienátvidzí grzefzników . 1 Dawid movi 
Pial. 5. Odifti omnes, qui operantur iniąnitatem: ` Nienámidži[ž tych, ktorzy 
czynia nieprámosé. Co tak wykłada częfto Auguftin S, że Bog miłuie w grze- 
fz niku to, co Bog uczynił, to ieft Perfonę iego i naturę, śle nienávidzi to, 
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co w fobie człowiek uczynił, to ieft grzech. Taki my w grzefzniku mamy 
nieniwiedżieć grzech iego, a kochać 8€ wiego perfonie i náturze. — Táko- 
wey nienawiśći mamy przykłady Swiętych. S. lan Ewangeliftá odízedí od tey 
lázni, gdźie dowiedżiał £e, že był Cerinthus Heretyk. S. Ráymauridus de Pen 
nafort, Zakonu Káznodzieyfkiego; odízed! od dvotu Krolá ArágotifKiezo, że 
chował cudzoložnice, á gdy Krol zakazał, aby go żaden przez morze nie 
przewiozł, pofławfzy płafzcz ná morzu, przepłynał mil 60 motza, z Maioty- 
ki do Bárcinony, S. Fráncifzek z AM; ža, Brita niečierplivégo čiežko ftro- 
fuisc, kazai go Zywego pogrześć, i iuż dol był wykopány, áon Brát od czartá 
pomiefzány, był wrzusony w on doł, śle Swięty kazał go z dołu wyprowadzić, 
I owfzem Święći Indžie nie tylko ftronią od grzechow i niedofkonałośći,ale też 
hienáwidza świata, Rodżicow, i dtfze fwoiey, kiedy fa im przyczyna do nic- 
dofkonałośći, i przefzkoda do cnoty, mowiac z Apoftolem S: Mibi mundus 
Crucifixus eft, & ego múňdo, to ieít, iáko wykłada Auguftin S. Mihi mundus 
crucifixus efl , ne me teneat, 8 ego mundo, ne mundum teneam: Mnie świńć 
żefł ukrzyżowany , żeby mię rękami [memi mie trzymał, á lam tež: świótn ie(f 
ukrzyżowóny, żebym go nie trzymał rękami memi. I Pan w Ewangelii powie- 
dział: Kto nieňámidži Oycá, Mátki, Bráči, Sioflv i dufe fwoiej uizdiem moin 
bydź mie može, to ieft w ten CZAS, kiedy mu {2 przefzkoda do dofkonálosci, 

Náoftátek prawość nienawiśći należy ná tym, aby nienawiść. pízečivka 
grzechowi, i tym rzeczom, ktore fa godne nienawiśći , była umiarkowana 
według rozumu, to ieft, żeby byłą bez turbácyi i niepokoius bo ten niepokoy 
przefzkadza do miłośći Bofkicy, i do złączenia fię z Panem Bogiem. Niená- 
wiść bowiem niepomiázkowána trzęśie ferce, i mięfza, á zárym czyni nieípo- 
fobne do miłośći Bolkiey . Má tedy tá nienawiść gtzechu bydź wefoła i fpor 
koyna, iaka miewáia ludžie Święći. 


$T: 
O Pożgdóniw 

p Ożadánie ieft prágnienie. dobrá odległego, ktorego kto nie ma.“ Porza: 

dék dobry i prawość tey námieťhosči należy ná trzech rzeczách. Naprzod 
potrzeba gasić i zwyćiężać złe Zadze i cheči, naprzykład do učiech od Boga 
zákázánych, do nabywania bogactw niefprawiedliwych. Do czego upomina 
S. Piweł Rom.14. Carnis curam ne feceritis ip aefideriisz Nie mieyéie ftárá- 
wia otidlo w żadzóch. 1ná infzym inieyfcu 1. Thef 4. Nos in pa(fione defi- 
derij, ficut 6 gentes qu& ignorant Deum, przykazuie abyfimy čiáto zachowali 
poczéivie, Nie w namiętnośći zlych žadz, iókó Pogánie. Tákže movi Tim. 6. 
Radix omnium malorum efl cupiditas, quam quidam appetentes erraverunt à f: 
de, G inféruerunt ft doloribus mulzis: Poczatkicm wfyśikiego złego ieft - ćh 
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ość, Etopa niektorzy móiac, zbłądzik m wierze, i wdóli ffe w mielkie boleści, 
A nie tylko zle żadze trzebź tłumić w fobie, dle też żądze niepotrzebne, to 
ieft do rzeczy niepotrzebnych, ktore S. Piweł zowie 1. Tim. 6. Defideria inu- 
tilia € nociva, que mereunt ininteritum: Zadze niepotrzebne i fżkodliwe 
kore topia człowiekź ná zgubę. A to dla tego, bo naprzod takie zadze topia 
Człowieka wrzeczách žiemíkich, že niemoże myśli fwoiey podnieść do Páná 
Boga, i do rzeczy niebiefkich; á potym pfuia pokoy fercá trofkliwośćią. 
Powtore, prawość tey namiętnośći należy ná tym, áby człowiek (právie- 
dliwy žadze foie obracał do Pana Bogá, i do dobr nadprzyrodzonych, ćwi- 
ezac fie wtákich żadzich. Taki był Daniel Prorok, ktory fię dla tego zowie 
Fir defideriorum: — Maz pożadźnia, 1 Pan w Ewangelii takich kánoniznie: 
Beati qui efuriunt tg fitiunt justitiam: Blogoflámieni ktorzy lakna i prázna 
fhrámiedliwoséi, Cztery zás la rzeczy, ktorych Zadáé mamy. Naprzod 
pragnać mamy chwały Páná Boga ná(zego, aby Przyfzlo kroleftwo iego, i 
święćiło fię imię iego, to ieft, áby go wfzyftkie narody poznały, i mitovály: 
á ofobliwie wlzyfcy niewierni, mowiac z Swiętym Ignacym: O Dami- 
ne, fi te homines noffent: O Pánie, gdyby cję mffyfcy ludžie ználi. Powtore, 
pragnać mamy poftępku wlafuego w zniiomośći Páná Boga, i miłośći iego, 
także i wcnotách świętych. —Potrzecie prignać mamy krzyżow, 
więcey 4 więcey dla Pina Bog wzgardy, niefławy, bolow, i 
tefi, Aut pati aut mori. 


i Cierpieć 

( ako mowiła S. Te- 

Abo ćievbieć, bo umrzeć. AS. Mágdálená de Paz- 
> g 


zis. Pati non mori: Cierpieć nie umieráč. | S.Fráncifzek Xáwier mowił: 
Domine non auferas banc Crucem, nif des majorem: | Pánie nie odbicray mi 


tego Krzyžá, aż daf więkfży. 1 P. Francifcus Piccolomini Generał VIII. Za- 
konu nalzego w bolśch oftátnich mowił: Serva mibi angulum in Cruse tua IE- 
SP mi: ^ Zeflam mi kačik ná Krzyżu twoim moy IEŻZY, NáoRátek mamy 
prágnać czeíto widzenia twárzy Botkiey, żebyfiny z Bogiem nifzym żyli, iego 
zażywali, nie ták dla tego, że to dobro ná(ze ieft, ále że to ieft dobro Bofkie, 
ro ieft dla tego, że on tego chce, żeby fie Bog ćiefzył z ftwo 

nia nalzego, żebyfiny nań Patrząc, iáki w fobie ieft, iego więcey chwalili, i 
miłowali, Tákie pragnięnia częfte miał Dawid w Prilmach fwoich, Pfal. 47. 
láko prźgnie lelzú do żrzodeł mod, ták práznie dufzá moiń do ciebie: kiedy przy- 
dę i pokażę Jie przed obliczem twoim. Pal. 83. Concupifcie eg deficit anima 
mea in atria Domini: . Práznie i ufóie duffá moiá do przyšionkom Páná, PO, 
20. Exquiftvm że Jacies men, faciem tuam Domine requiram: Szukała či 
twarz mojá, twórzy twoiey Panie [zukác będę. Toż było pragnienie lzáia. 
fza cap. 26. Nomen tuŭ Cj. memoriale in defiderio anime, Anima mcg defidera- 
Vit tein nocle. — Imiq tmoie i pówiackć twoiń ief m prógnieniu duf}, Duffá 
moiń Práenclá čie w nocy. , Tymze áfektem mowił Pźweł 5. Philip. 1. Charčžor 
dejiderium babens, difolvi F effe cum Chrifto : Cińfno mi, móiącemu prá- 


gie, 


rzenia i odkupie- 
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gnięnie, byd& rozwiazńnym z tego čiálá, i bydź z Chryftufem . I S. Ignátius 
Męczęnnik mowił: lenis, crux, beftia, confraéctio offium, membrorum divifgfo, ed 
gota tormenta diaboli 1a me veniant, tantnm ut Chrifto fruar: Ogień, krzyż, 
beflye, Tamánie kości, rośćinónie czlonkow, wfyfikie męki diabelfkie niech ná mię 
przjida, tylko żebym żył z Chryfiufem. à 

leízcze i do práwosči tey namiętnośći należy, żeby i dobre żądze miárko 
wać, żeby nie były zbyteczne, i pfüiace pokoy ferdeczny. Iáko naprzykład, 
gdy kto ma zbyteczne pragnienie isć nawracać ludzi do Indyi, i to pragnie- 
nie trzebá miárkowáé pofłufzeńftwem , iáko rof&ázuie nam Oyćiec S, náfz 
Ignatius, w froich Konftytucyách, 

Takie ma bydź porzadne pożadanie náťze, do czego té fa pomocy. Na- 
przod refiektuy fie przy rachunku fumnieniá, do czego w tobie częfto wznie- 
Cáia ię złe abo niepotrzebne Zadze, abyś ie martwił,  Potyme uważay pilnie 
fzkody, ktore dufzy twoiey czynia tákowe żądze dobr doczefnych. O tych 
bowiem dobrach mowi S. Bernard. ep. 103. Beatus qui poft illa non abit, que 
polfef[ o onerant, amata inquinat, amiją cruciant:  Biogoftawiony kto zá dobrá. 
mi nie pofedi pożadźniem ich, ktore gdyie mamy, občiažála nas; gdy ie miluie- 
my, Kaláta nasz gdy ie tráciemy trapią nas. Do tego te dobrá (práwuia wfer- 
cu wielki niepokoy, ckliwość, tefknicę, naoftátek boiažní, żebyfiny ich nie u- 
tráčili, Sluchaymy co mowi S. Auguftin o człowieku prágnacym doftatkow, 
a toż fie może mowić o prágnacym učiechy, czći, flawy, ferm, so. de Temp. 
d befaurizat, conturbatur co gitat, laborat, curis invigilat. Per diem vexaris lam 
boribus, per nocle agitaris timoribus. Vt fatcalus tuus impleatur nummis, anima 
tua febricitatcuri: — Skárbi pieniadze, turbuie fie, uftówicznie mysli o tym, prá: 
tnie, nie spi dla fiźrania, Przez dzień trapifz fic praca, á przez noc boiáznig, 
Zebyś worek pieniądzmi napelniał, duffá tivoiá gorączkę cierpi dla fláránia. I 
ná infzym miey fcu fer. 22. de verb. Apoft. Vide hominë eneratum [arciná avaris 
tie, wide ilum fub bac farcina fudant£, anbelant£, fitientem, d laborádo farcinś 
addentem, Quid exfpetas o avare,amplectens onus tuli, cd catenis cupiditatis al- 
ligans malam farcinam fub humeros tuos? Quid exfþeitas? quid laboras ? quid 
inhias? quid cocupifcis? nempe fatiare avaritiam, O vota inania / o facta ne uif- 
fima! Patrz ná człowieka obciażonego tlomokieg lákom[Imá, pátrz pod tym 
tlomokiem pocacego Jię, dy zacego, prágnacego, i robiąc, ćiężaru fobie przydá- 
iacego. Czego ocz.ekim af z. tókomcze, przyimuiac ćiężar twoy, i Váňcuchámi 
chórwośći przywięzuiac zlomok toy, ná rámionách twoich? czego oczekiwaf: zš 
ná co pracuie(z.? do czego wzdychajz ? czego žadafz.$ chcefž. majyete takom fimo, 
tmoie. O żadze prozne? o [prawy zlosliwe! 1 przydáje daley Doktor S: 
osie fe babes cum avaritia alterum onus pigritie, ex iffa duo onera nequiffima, 
fecum, pugnantia premunt te, eg. dilaniant. Pigritia dicit: dormi; Avaritia di. 
cit: [urge, Pigritia ditit; Pol pati frigidos dese Avaritia dicit; tolera ie 
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mari etiam tempefłates. Illa dicit quiefte: ifla non finit quicfcere, jubet, mon fò- 
Jim procede, fed naviga trans mare, quare teYras, quas ignoras; merces jn Indi- 
am deportande funt: non nofli lingvam Indorum, ed intelligibilis vidctur fermo 
Aavaritie. Venies ignotus ad ignotum, Cum periculis redis č. Podobno maff 
złókomfiwem éigzar gnufnosct, i te dwá ciężary złośliwe, i fobie przecimne u- 
£ifkáia čie, i rozfzórpnia, — Cnu[nosé mowi: spii; A lókomftwo mowi: wftaň, 
Gnufność mowi, nie čierp dni żimnych, takomfiwo mowi; Ślerp i ná morzu 
námálnofét. Quá mowi: odpoczyway; á tá nie dopufzcza odpoczywóć , 
każe, nie tylko id&, śle żeglny nA morzu, fukay kráin nieznáiamych, wież tomar 
do Indyi: nie umief ięzyka Indyifliego, ále zda [fe Jatom[imu, že go xroz unieff. 
Przyidzief nieznátomy do niezndiomego, z niebejpieczeńftem ffc wrociń. Nic tę, 
na wfzyftko odważa tie ł4komitwo, Tákie niepokoie w nas (práwuie zadza i 
miłość dobr doczefnych. Więc uwaž i to, že te dobrá fa podłe, (y błoto, 
ktore fzpeći {erce nafze, á czemuż do tego blotá ferce nafze przykładamy ? 
ktorzyfmy od Boga ftworzeni, do zázywánia wyżfzych dobr, zacnieyfzych, 
Anielíkich. O czym ták mowi pomieniony Doktor S. ferm. 12. de diverfis: 
Tanta immuxtditia efi in corde tuo, ubi avaritia nom parva immunditia ef. C6- 
eris quod tecum non tollas. Neftis quia cum congeris, ad cor tuum luth trabi: 
Láka niecz.yflosé ief w fercu twoim, gdzie lakomjiwo niemála nizczyftośćia ieft, 
Zbieraf, czego Z foba nie weźmief. Nie wi.f że kiedy zbierafz, bloto do fercá 
żwego ciagmef.  Náoftátek uważ i to, ze te dobrá, ktorych źle abo niepo- 
trzebnie żadafz, nigdy ię nienafyca, ale więkfze w tobie pragnienie wzniecy, 
i4ko w opuchlym, tym więkfze ieft pragnienie, im więccy wody piie: ktore 
podobierńftwo dále tenże Auguftin S, hom. 11, de diver? Jolendo dives eff? g- 
finat, fitit, ('tanquá in bydropyfis morbo, plus bibedo, plus fitit: Chrac bydź 
bogátym, pali ffc, pragnie, i iáko w puchlinie, więcey piiat, więcey prágmie. Toż 
mówi ferm, 15, de diver. Major pecunia fautes avaritie non claudit, fed extem- 
dit, non irrigat, fed accendite Wig tfe pieniadze uf nie zdmykóia jikomfiwu, 
dle te roz fferz.Álas nie zákrapiála prágnienia, dle zápaláia. Co infzym podo- 
bieńftwem obiasniá Bernard S. Imáginuie on fobie człowieka łąkomego, iá- 
koby krerą piafek iedzacego; człowieka roikofznego , iáko Sálámándre o- 
gniem fig karmiącego; á człowieką czči i chwały prignacego , iáko gidźinę 
Chameleonta, powietrzem Zyiacego: iáko tedy nikt tig nie nafyći piafkiem, o- 
gniem,powietrzem, ták żaden fercá náfyéic nie może, áni pieniadzimi, áni ućie- 
chami, śni fľawa, śle fámym P.Bogiem. Landabilś ifta plenitudo, ingentes di- 
witie: inang auro plenus Deo;inanis omni tranfitoria facultate, plenus [ui Domini 
voluntate: To £o chwalebne hápelnienie, bydź czczym, nie máig: zľotá, A bydź 
pelnym Bogás bydá czczym, nie máiac dobr doczefnych, á bydź nópelnionym wola 

'Bofta: mowi Auguftin 5. homil. m. de diverfis. 
To uważywizy, obroć Oczy w niebo, zápátruy (ie ná rzeczy Bofkie, á na- 
wiecey 
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więcey ná fámego Páná Bogá dobro niefkończone, i tám fercetwoie, i wízy. 
ftkie žadze kieruy, mowiąc z Pfilmifta: Ocžy moie zówfie do Páná Bogá obra. 
cone: — Quid mihi efl in calo, «d à te quid volui fuper terram, Dens cordis mei 
pars mea Deus in aeternum: Plalm.76. Comi iefi ná niebie milego, 7 dn 
chce ná żięmi, oprocz. ciebie Boże fercá moiego, i czafiká moiá Boże ná wieki, 
Abo więc zápátruiac fie w niebo, mow z ogniftym S. Ignacym: D for- 
det terra, dum calum ajpicio: O jáko mi śmierdżi &iqmiá, gdy ná niebo pátrze. 
Domine quid ego volo preter te, ast quid velim? © O Panie czegož ia prágne, 
ábo czego mam prágnaé oprocz čiebie, — Ták (ie fprawdźi co napifał Duch S. 
Prov, i. Defidzrium ju[lorum omne bonum: — Požadánie frámicdlimych wf- 
fiko dobro: to ieft P, Bog, w ktorym (y wfzyftkie dobra nalże. 


$ 4 
O chronieniu fie złego: 


[^to pożadamy dobrá nieprzytomnego, ták przećiwnym fpofobem chronię- 
my fie złego odiegľego. Tá namiętność áby bylá wedlug rozumu porza- 
dna, trzeba wiedżieć czego fie chronić mámy, i iáko, 

" Chronic Ge mamy rzeczy przeciwnych zbawięniu náfzemu, i dofkonało- 
šči, iákie fx grzechy,i okázye do grzechow. o czym ták mowi Duch S. Ec- 
clef. 71. Quafi A facie colubri fuge petcatum : lito od pofláci wężź, ucie- 
kay od grzechu. 1 Páwet S. ofobliwie 9 nieczyftošči mowi: 1, Cor. 6. Fugite 
fornicationem: — Viiekajčie od mieczyfłośći. 1 na infzym mieyfcu 1 Tim: 6. 
wípomniawfzy pożądliwość i żądze złe, przydiis: Tu aulem o homo Dei, bet 
fuge, [tare verô juflitiam, pietatem, fidem, charitatem: Ty zás człowiecze 
Boży od tych rzeczy uciekay, á uday fie zá jprawiedliwośćia, zá pobożnośćia, zá 
wióra, zá miłośćia. liet zdánie Theologow, že kiedy kto ma w domu bli- 
fka okázya do grzechu, á niechce iey opuśćić, tiki nie może bydź od Káplá- 
nàrozgrze(zony, aż wprzod okázya Opuśći, ktore zdanie ieft tak pewne, że 
przećiwne zdanie potępił Papież InnocentiusXI. Przyczyná tego ieft, bo id- 
ko naucza Suarez, jednoż to ieft wdawáé fie w okázya blifka grzechn, i grze- 
fzyć według tego co Duch.S. mowi: Kto miłuie niebejpieczeńftwo, zginie w 
nim. A zatym iako ten ktory grzefzy, w ten czás nie może bydź rozgrze* 
fzony, tak i teh ktory ieft w dobrowolney okázyi grzechu. — — 

A nie tylko okázyi blifkich do grzechu chronić ie trzebź, źle i dál. 
fzych, i tych ktore nam do dofkonśłośći przefzkadzaia. Takowe fa bogá- 
&wá, ućiechy zinyffow, honory 4bo godnośći, ktore fa trzy częśći šwiátá abo 
Prowincye; bo iáko naucza Ian S. 1. Ioan.2. Omne quod c in mundo concupi- 
ftentia carnis efl, vel concupif centia oculorum 9. Jupe Hia vite: Cokolwiek ná 


„wiećie iefl, ábo ie! pozadluposé čiátá, to ict učiechy zmyflow; 4bo požadli- 
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tvojé ocza, to iek złoto, (rebro, ktore fię oczom podobáta  ábo pycha šmiá- 
ta, to iet honory i godno.ci. Od tych tedy trzech rzeczy, chcąc doftapié 
dofkonałośći, učiekáia ludžie pobožni. I wylicza Platus de bono flatus Reli- 
giofi, tak wielu Xiażat, Krolow, Cefárzow, którzy dla zbáwienia i dofkonálo- 
séi (woiey učiekli od świata, porzućiwfzy korony, ábo mitry, i udali fie do 
Zakonow, pámigtáiac na tę naukę, ktora támže dáie lan S. Nalite diligere 
mundum, neg, ea qua in mundo funt. Siquis diligit mundum, non efl charitas 
Patris in eo. Nie kochayćie fie w świecie, áni w tych rzeczách ktore fà ná smie- 
čie. Kto fię w świećie kocha, nie máfz, wnim miloséi Páná Boga. 1 Chryftus 
w Ewángelyi czeíto wfpomina przećiwność fwoie, i uczniow fwoich z šviá- 
tem, 4 miánovičie Ioan. 14 mowi Noz pro mundo rogo: Nie modlę kę zá 
#miátem, żeby miał Ducha S. Mundus non potefl Spiritum S. accipere; quia ne- 
fit eum. —  Stviát mie może przyiaé Duchá S. bo go nie zna. Dlatego, kiedy 
go chčiano Krolem uczynić, fugit in montem ipse folus Ioan. 6. Včiekl ná go- 
rę, i tám (am zofławał. Zàczym upomina Piotr S. 2.Petr.1. Fugientes eam, 
qua in mundo e concupifcentie corruptionem, — ábyfiny uciekali od zepfówania 
posadlimoséi, ktora iefł ná śmiecie, 

Przećiwnym (pofobem nie potrzebá tie chronić tych rzeczy,ktore nam, i bli 
£nim nafzym pomagáia do poftępku duchownego w čnočie, abo do zbawięnia, 
choć fa trudne i zmyślnośći nafzey przećiwne. I tak nie mamy (ie chronić u: 
martwienia zmyfľow, chowáiac milczenie i ofobność,czyniac pofty, dyfcypliny. 
Nie mamy fie chronić upomnienia, ftrofowánia, zawftydzęnia; bo przed tym 
ludzie ożiębii učiekáia, à lúdžie goracego duchá, tego pragna; iáko Ignacy 
Swięty, kiedy (ig z niego w drodze chłopię násmiewáto, záftáuowit ie, mile flu 
cháiac owego niśmiewilki. Nie mamy fic chronić prac i trudow około 
zbawięnia ludzkiego, idac zá przykładem ludźi ApoftolfKich. Do tego nie 
chronić (ie konwerficyi z temi ludźmi, od ktorych mamy Antipátya ábo prze- 
ćiwność, i nieprzyiazi wrodzona.  Naoftatek nauczyli nas SS. Męczęnnicy, 
i Krol męczennikow Chryftus, nie chronic fig fámey śmierći, kiedy idžie o 
więkfza chwałę Bofka. Bo gdy ná niego w Ogroycu náftepoválá rotá żoł- 
nierzow Ž ludafzem, aby go byli ná śmierć poimáli, nie ućiekał, ale wyfzedł 
przećiwko nim, pyzigc fie, kogo faukačie ? ieželi mnie, oto ieflem. 

W tym iednák tey przeftrogi potrzeba, że możemy ućiekać przed mier: 
Cia, przed niefława, przed choroba, przed niedoftátkiem, kiedy tego od nas 
wyćiaga więkfza chwałą Bofka. I tak Pan kazał Uczniom fwoim Mat. io, 
Cùm perfeguentur vos in Civitate iftá, fugitein aliam: | Gdy was przesláda 
mwáć będa w tym Mieśćie, uciekayéie do drugiego. 1 fám dal tego przykład, u- 
€ickáiac do Egiptu przed Herodem, I kiedy Zydži cháeli go kamięnowść, 
á iefzcze nie przyízlá była godźina Męki iego, mowi Ewángeliftá S. „40/Condit 
fe, G exivit de templo; — Skrył fię, i wyfedł z Kośćiołź, loan, 8, O — rimi 
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pilat Apologia S, Athanafins, broniąc fie, ze fie krył i ućiekał przed prześlą- 
dowaniem Ariánow: iáko też i $,Sylwefter Papież, iinfzy Swięći ludžie kry- 
li fig przed Tyrannámi, bo to było ná ten czás zwiękfzą chwała Bolka Ná 
tym tedy nalęży prawość tey namiętnośći, 


bu 
O Wefelu wnetrgnym.» 


T^ namiętność nic infzego nie ieft, tylko radość ábo učiechá wnętrzna, z 

dobrá przytomnego. Więc iáko troiákie (a dobrá, ták też troiáka ieft u- 
ćiechi, Pierwfza uciechá ieft, ktorą mamy z dobr nadprzyrodzonych, i 
Bofkich. Ato bywa naprzed kiedy (ie Ciefzemy, że Bog fam w fobie ieft ták 
zacny i dofkonály; iáko fie čietzylá Mátká Bolka, kiedy mowiła Luc, 2. Roe 
zyńdował [ie duch moy w Bogu Zbámicielu moim, I Dawid, kiedy mowił Pfal, 
83. Serce mole, € Gidlo maie wyjpoczyło od radości ku Bogu moiemu. 1 Prorok 
Abákuk c.3. 4 ia będę fic wefelit w Pánu, i rozrádnie ffe w Iezufie Bogu ma. 
im. Powtore čieťzemy fig z chwály Bofkiey powierzchowney, kiedy fig 
rozmnaża przez wywyzízenie Koščiolá Bożegó, przez náwrocenie do Bogá 
niewiernych, i grzefznikow. Potrzećie ćiefzęmy fię czuiac pokoy, i dobre 
świadectwo fumnienia, o ktorym pokoiu pápifat S. Pável: Pax Dej exfuperat 
omnem fenfum. Phil. 4. Ze ten pokoy zwyćięża mfzyfikie zmyflow zmyślne ue 
éiecby. I Dawid mowi Pfal. 96. Lux orta eff jufta, rectis corde letitia; — Smiá- 
ślość zátásniálá [hrámicdlimemu, á fercá prámego ludžiom, zpefele. A Salo» 
món powiedźiał Prov. 15. Bejpieczna myśt, to iefi [umnienie, ifl ufińwicznym 
bónkietem, Poczwarte éietzemy (ie z poftępku nafzego duchownego wcno 
tách; abo z nadźiei przeznaczęnia do nieba.  láko S. Fránčiízek z Affyzá 
przez wiele dni wefelił fie ž przeznáczenia fwego do niebi. O tym wefelu 
mowi Dawid Píal. 104. Niech ffe weftli ferce [zmkáiacych Páná. Tókie było 
wefele nifzego Karola de Lotharingia, ktory opuśćiwfzy Bifkupftwo Wirdu- 
nenfkie, 1 z nim 80000 intraty, od radośći całował fuknia nafzę Zakonna, i w 
komorce fkakał, iáko fim. o fobie powiadał Urbźnowi VIII, Papieżowi, kie- 
dy go pytał, czy był kontent z povolánia do Zakonu. Oprocz tego, P, Bog 
dživne wlewa poćiechy ludziom Świętym, ná kontemplácyách i rozmyslániu, 
ktorych počiech zázywáiac S. Franćifzek Xáwier wołał: Dop Piste. l 
S. Efrem mawiał: Domine contine undas gratie tue: Pánie zátrzymay wody 
Žáfki twoiey, Co też mowitá S. Terefá, oplywáiac počiechámi duchownemi, 
Náoftátek ludžie fprawiedliwi, wefelą (ie z fimego utrapienia (wego i bolow, 
iáko o wielu Męczęnnikach czytamy: 1 S. Auguftin o- nich mowi lib, 82, gg. 
q.83. lucundims t$ latis pro amore veritatis torquentur, quam. luxurioft pro 
cupiditate. ebrietatú epuléntur: | Z miekffym wefelem z miłośći prawdy "su 

2, cierpią 
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Cierpią: niż lubiekni z chćiwośći piińńfiwa bánkietnia. — Y S. Páwel o fobie 
świadczy 2.Cor.y. Repletus [um confolatione, f'«perabundo gaudio in omni tri- 
bulatione noflra: _ Nápelniony ieflem pociecha, opływam wielkim wefelem we 
wfyfikim utrapieniu nófjm. Z tego wefela pochodžito, kiedy P.loannes O- 
gilbzus, Zakonu náfzego, ćwiertowany za wiarę w Szkocyi, całował fzubieni- 
ce i kati. P. Máchiádo náfz w láponie ufłyfzawfzy dekret śmierći powiadał, 
że trzy dni miał w žyčiu fwoim nawefelfze; pierwfzy dźień kiedy wftapił do 
Zakonu nafzego; drugi,kiedy był poimány zá wiarę; trzeći, kiedy ufły(zał de- 
kret śmierć. Tákže P. Maftrillus w Iáponie przez cztery dni wdole wzgorę 
nogami záwiefzony wifzac, mowił kátom:. Nie rufzayćie mię, niech w tym 
moim ráiu zofławam. Ták fie prawdži co mowi Auguftin in Pal. 137. Gaudet 
iniquus in popina, genu Martyr. in catena- Wefeli fe niezbożny t» kór= 
czmie, á Męczęnnik m więżięnim. 

Drugie počiechy {x złe, od Bogá zákazáne, pochodzace z używania dobr 
ládáiákich, podłych, ábo prožnych, ktore iako, Auguiftjn, Semowi:10+Gonf. 28. 
fa letitia flenda: Včiechy godne płśczu; á (inutki im przećiwne, fa letandt 
marores, Smutki godne wejela. A na infzym mieyftu TraQ. 7. in Ioan: c. 
1 powiada, że to a Gaudia pbreneticorum, qui gaudent in infania, plerumó, 
autem F ridet, e$ plangis illos qui funusefiz ` Ptiechy falanych, ktorzy ję w 
galeńfiwie ćiefą zlá czego, Á zdrowy ktory ná nich patrzy, à śmieie fíc, 1 plá- 
cze, žáluiac ich (faleńfiwa. — Opifüiac zás w fzczegulnośći te fzalone uéechy, 
tik mowi lib. de agon. Chrifti cap. 7. Dwamvš infana gaudia, non fint Zau- 
dia, tamen qualiacund, fint, td quantumlibet delečtet jačtantia divitiarum, gg tu- 
mor honorum, t$vorago popinarum, F bella theatrorit, GF immunditia fornicatio- 
num, S prurigo thermarum, aufert omnia ifla una febricula: remanet inanis eg 
faućia confcientia Dominum fenfura judicem, quem noluit babere dulcem Pa- 
trem, Szalone wefela lubo nie (a wefelem, iśkiekolmiek iednák fa, i ińkaf- 
kolwiek ucieche przynosi chelpienie fic z bogactm, i nódętość czći, i obżórfiwo m 
kárczmie, i gry ná theatrách, i fpetnosé nieczyftośći, t świerzb m tážniách, wf 
fiko to odbiera iedná goraczka, á zofiśie prožne i zranione fumnienie, ktore do. 
zna [edžiego Páná, že go niechciślń znáć zá fodkiego Oycá. 

Trzečie fa ućiechy áni złe áni dobre z fiebie, iákie fa z zażywania potraw, 
dobrze zaprawnych, z napoiu fľodkiego, z fpánia miękkiego, z widzenia kwia 
tkow, z fiuchania wdzieczney muzyki, z wachania perfumow; ktore ućiechy 
nie fa od Boga zákazáne, 

, To zálozywízy, pomiárkovánie i prawość tey námietnosči wefela, należy 
na trzech rzeczach, naprzod ná tym, aby mieć pełne ferce wefela duchownego 
i Anielfkiego, w rzeczach nadprzyrodzonych Bofkich. Do tego na tym 
aby tłumić i gášié w fobie wfzyftkie wefela pochodzące z rzeczy od Bogá 
zakazanych, to ieft z ućiech złych, i pomíty nád nieprzyiačielem, Ktore u- 

ćicchy 
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čiechy fa włafne ludźi złych, i o nich mowi Duch S. Prov. 2. Łetaniar, 
cum male fecerint, eg exultant in rebus pejfimisz Cief2.a fic g^ źle czynią, & 
ráduia fię w złych rzeczách. A náoftátek, ná tym,áby učiechy wnętrzne, ktore 
fa ani złe ani dobre, tyle przyimiowść, il (x pozwolone od Páná Bosá,i dla te- 
go že fa pozwolóne od Bogá,á Ze nam pomagáia do ufług i chwały Bofkiey; 
i owfzem czeíto (ie wnich martwić, i one od fiebie oddalać dla náśládo- 
wania Chryftufa boleiácego, i ná oświadczenie náfzey ku Pánu Bogu miłośći. 

Do tego pômože, uwazáé iako fe podłe, i iák nam fzkodliwe ućiechy i 
wefela zdobr światowych i doczefnych. Uwaž tedy naprzod, iáko fa te we» 
fela krotkie, które iako mowił S. Auguftin, iedna goraczka nam odbiera, Mo- 
wi lob cap;a0. Gaudium hypocrite adjnfiar puntis  Wefele obľudniká. ná 
kfziali punktu. A S. Grzegorz mowi: Momeńtowa r£ecz, ktorá čiefžy, á wbię- 
Czna, ktora męczy. I S. Auguftin mowi Tradt.7. in loan. c. 1. Létitia f«culi 
vanitas, Cum magna exjbeciatione feratur ut veniat, €F non potefl teneri cum 


venerit --- Tranfennt omnia, evolang omnia, F ficut fumus vaneflunt: ve qui 
amant talia: pe techy swiatowej 2. dlugim oczekiwaniem |podżiewóć ffe trže. 


bá nim przyidźie, á gdy przyidzie zńtrzymóć iey trudno. Wyftkie tákome do- 
brá przemiiáia, wfzyfikie odlatuia, á iáko dym nifzczeia: biádá tym ktorzy fię 
iP nich kochńią,  Uwaž i to, że wízyflkie ućiechy światowe (2 zmiefzane z 
fmutkiem i żalem: bo wfzyftkie dobrá tworzone máia dobroć Zmiefzána z 
niedofKonałośćia: ile máis w fobie dobroć, piękność, ábo flodkosé, čiagná 
ferce náfze do fiebiez ile máis niedofkonátosé w fobie, toż ferce odpycháia 
od fiebie; i tak ferce musi bydz niefpokoyne i trofkliwe. Dlatego ućiechy 
takowe Prorok zowie winem ž wodę zmie(ánym. Vinum tuum miflum eft 
aqua.  Amianowićie ućiechy zakazane, íx zmiefzane z gorzkośćia fumnienią 
gryzacego, ktore fumnienie złe, ieft to Infernus portatilis, Piekło ktore w 
fobie nosimy: bo iako mowi S. Auguftin in PQL 45. Inter omnes tribulatios 
nes humane anima, nulla efl major tribulatio, quam conftientia deliltorum: 
Miedzy wfyfikiemi dufe utťapieniámi, nie máfž więk(żego, idko złe fumnienie. 
Dla tego o ućiechich grzefznikow mowi Moyzefz Deut. 32. Fel draconum 
vinum coram, venenum ajpidum infanabile: — Zolé [mocza wino ich, tručizná 
żmii nienfeczona. Náoftátek uważ fzkody, ktore z tákich učiech pochodza, 
wítyd, pośmiewifko u ludži, fad Boży, i karanie. Przykłady tego mamy w 
Piśmie S. Ulákomil fię Efau ná potráve, kupił ia u rodzonego fwego lákobá 
zá prawo pierworodne: ná coz mu to wyízlo? kiedy potym obaczywízy 
fie co ftracil: Irrugiit clamore magno, Gen.zz. Wyt od žalu. Ułakomił fie 
Ionáthás Krolevic na miod, przećrwko zákazániu Krolá Saulá Oycá (wego; áz 
potym gdy dekret śmierći flyfzy, gorzko narzeka: Guffans guflavi parum 
mellis, E ecce morior:  Tylkom troche fkofftomal miodu, á oto umieram. Wie- 
my dobrze, na co wyfzły učiechy Simfonowi, Dawidowi, SÁomonowi. Cze: 

Q 3 go on | 
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o on doznawfzy upomina Prov. 23. Ne intuearis vinum, quando flaveftit, 
cum Jplenduerit in vitro color ejus: ingreditur blaudé, fed in fine mordebit ut 
coluber, tj ficut regulus venena dijfunáci: Nie pátrz ná wino, (to ieft ná u- 
čieche) kiedy wydáie kolor złoży w kielifzku, ińgodnie w uflá wchodźi, ále ná 
końcu gryżie iáko waż, i iáko bázylifzek iad [moy wylewa, A S, Auguftin te- 
go, ktory takich ućiech fzuka, przyrownał do głupiey ryby, ktora połkna- 
wizy robaka ná wedce, (mákuie go fobie, i ćiefzy fig ale potym gdy ia rybak 
Ciagnie ná wędce do brzegu, o iáko ia bola wnętrznośći: Gaudet E pifcis, 
quando hamum- non videns, efcam devorat, fed cum pif cator eum adducere cape- 
vit, tunc torquentur vifcera ejus. Sic funt omnes qui de bonis temporibus, bea- 
zos fe effe putant. Hamum acceperunt, eg cum illo vagantur. Veniet tempus, ut 
fentiant, quanta tormenta cum aviditate deveraverunt: lib, de agone Chrifti 
cap.7. Ták i či wfyfty, ktorzy fię z dobr doczefnych mefela, wędkę polkneli, i z 
nia płymóia; śle przyidźie ezás, kiedy pocznią, idkie męki z chćiwośćią polknęli, 
gdy ich do brzegu śmierć počiagnie. 

Przećiwnym fpofobem, uważ iáko fa zacne, i dofkonáte ućiechy ducho- 
wne, ktore fig ofadziią ná Panu Bogu, i ná rzeczách Bofkich. Naprzodbo- 
wiem to wefele iet czyfte, i nie (zpeči dufzy náťzey, iáko mowi S.Auguftin fer. 
4. de verb. Apoft. Felix anima que hujufmodi delettationibns obleciatur, ubi 
turpitudine nulla inquinatur, (F veritatis ferenitate purgatur: Szezęjliwa du 

ka, ktora te ma uciechy ktoremi fię nie máže, ále iśfnośćia prawdy oczyśćia fig, 
Toż wefele ieft zupełne: Gaudium plenum, i4ko mowi Chryftus, bo fie ofa- 
dza ná Pánu Bogu, i ná woli iego, ktory ieft pełen wfzelkiey dobroći i dofko- 
nałośći. Nád to,tákie wefele ieft wieczne; ktorego nam nikt odebrać nie mo- 
£e, tylko má zła wola náfzá, i4ko mowi Pan w Ewángelyi: Będzie ffe wefeli. 
lo ferce máffe, á wefela máffego, żaden wam nie odbierze, I P(almittá mowi 
dô Páná Boga: Deledłationes in dextera tna ufque in finem, Pfal. 15. Zčiechy 
ná prawicy čivoiey až do końcń. Czego przyczynę daie Auguftin S. Trad. 14, 
in loan. c.;, „Qui de Deo vult gaudere, femper gaudebit, qnia Deus fempitornus 
efi. Vi babere gaudium fempiternum $ adhere ili, qui fempiternus efis Kto 
ft chce cie fijé z Páná Bogá, zán [fe ma wefele; bo Bog zámf[fe ief. Cheep mieć 
wefele wieczne? ziaz fię z tym, ktory iefl wieczny. Są tedy ućiechy duchowne 
daleko lepfze i więkfze niżli čieleíne. — Czego doznavfzý tenże Auguttin S. 
mowi t. Conf.9. Quam [vaye mihi fubito fact eft carere l'uavitatibus nugarh, 
E? quas amittere metus fuerat, jam dimittere gaudium erat. Ejiciebas enim eas 
àme, vera tu ed [umma fuavitas:jiciebas © Intrabas pro eis omni voluptate dul- 

tior, fed non carni € [Ang vini: O iák mi było milo nie mieć učiech blazeh- 
JRich, i ktorych przed tym bałem [fe utráčié, inž ich opusčié rádosé bylá: Bof ty 
ie odrzucał odemnie pramdsima i namiekfa przyięmnośći Boże moy, Wyrzuca- 
les ie z f'ércá mego, iná mic)fce ich wchodźiteś, nád eft fitie wciechy flodffy, śle 
nie 
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nie čiálu, dni krwi, Záczym upomina tenże S. Doktor in Pfal. 4. Nos fori 
quarendn eff letitia, ab jj» qui adhuc graves corde diligunt vanitatem, €? qug. 
runt mendacium, fed intus, ubi fena efi lumen vultis Dei: Nie zewnatrz, 

ukáť mála wefela ći; ktorzy mátac obciażone ferce, kochńią [ie w prożnośći, á 
fukáia kľamftivá, dle wewnatrżs gážie ieft wyrńżone smiátlo twórzy Bofkiey, 
A iefzcze wyrázniey upomiaa ferm. nov: fer: s. uważśiąc owe flowá pfilmu; 
Będżie fie mefelil (prówiedliwy w Pánu, gdzie ták mowi: Incundare in cis que 
jefit Dominus, jutundare in Domino, jucundare in fide, jucundare in fpe, juz 
cundare in charitate, jutundare tm mifericordia, jucundare in caflitate, — Heec o. 
sonia bona, funt tbefauri interior bominis, gemme; non ave tue, fed confcien4 
tie ius. Wefel fig w Pánu, wcfel ffe w tym co Pan przykazał, wefel ffe w 
mierze, wefl fre w nódźiei, wef el fig w miłośći, wefel fre w miłosierdżię, me- 
Jet fiz w cżyfłośći. Te to dobrá, [a fkórby wnętrznego człowiekń, te fa perły, nie 
w jkrzynce £moicy, úle w fumnieniu twoimi 
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Grek przećiwny wefelii, ieft Meláncholia, abo mieržáczká w rzeczách prze 
ćiwnych przytomnych, kiedy nie mámy tego dobrá, ktorego chcęmy, ábo 
gdy mamy to žlé, ktorego niechcemy. Záczym i tá namiętność, idko i 
wfzyftkie infze; pochodži z miłośći iakiego dobra: Boiáko mowi S. Auguft, 
2. Covfef. 6; Triflitia tebi amiffis tontabeftit , quibus fe oblečtabat cupiditas. 
Smutek ftbmie firáčiu fy to, tzym fie čiefytá pobadlimosé. i 
Dobre uzywánie tey namiętnośći ná dwuch rzeczach należy. Naprzod 
ná tym, śbyfmy (ie (inučili ztego, co godne ieft fmutku; à potym żeby ten 
fmutek był umiárkovány wola Boža, i tożumem.  Smućić fie tedy mamy 
naprzod z grzechow hafzych, opłakuiac ie czefto, przykładem pokutuiacego 
Dawidá, Piotra, Mágdáleny, i infzych Świętych. I ten fam fmutek to ma, że 
nam przywraca dobro uttáconie, to ieft fprawiedliwość, łalkę Bofkź, i chwałę 
wieczna, czego nie máiairfze fmmtki: bo choéby fie kto (inučiť iák nawie- 
cey z choroby,abo z śmierći przyiacielá, pewnie mu przez to zdrowia, áni ży* 
čia nie przywroći. Smučié fie tež mamy z nédzy blizniego, iáko kaže A: 
poftoł Rom. 12. Gaudere cum gaudeétibus, flere cum flentibus:  Wefelić fre z 
wefelącymi [fe plákáč Z pláczacemi, to ieft z uboftwá, choroby, štmierči, 4 tym 
báržiey z nędzy duchowney, to ieft z grzechow bliźniego. Czego nam dai 
przykład Pan nafz, kiedy widzac Łazśrza zmarłego płakał, i potym płakał nád 
Miáftem Ierozolimfkim, widzac niewdźięczność iego, i zgubę przyfzłą. 1 Da 
wid mowi o fobie Pfal. 18. Tabeftere me fecit gelus meus, quia obliti Junt wer- 
ba tua inimici mei — Gotlimość moiń te Šbrámilá, że /chnalem dla tego, i& ZÁ. 
| pomnieli 
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omnieli flow twoich nieprzyiaciele moi. —lefzcze mamy fie finučié uboľiwáiac 
nád Chryftufem ćierpiacym, przy rofpamiętywśniu Męki iego. ^ Náoftátek 
fmučič fie mamy, że będąc ná tym padole płaczu, i ná wygnaniu, ieftefmy od- 
legli od Oyczyzny ná(zey niebiefkiey, i od widzenia twarzy Bofkiey. Zcze- 
go (inucac fie Dawid mowi: Pfal. 41. Fuerst mibi latryme panes die ac nocke, 
dum dicitur mihi quotidie, ubi eft Deus tuus: Łzy moie byty mi chlebem w džie x 
i w nocy, gdy mi mowia co dźień, gdżie ief Bog twoy, lwPfźlmie 119. Hei mi- 
hi quia incolatus meus prolongatus eft: | Ach nieftety[z że mieftánie moje prze 
diuzone ief 
Sa też infze fzkody nafze, z ktorych, kiedy fa flufzne przyczyny 
tego, nie zákázuic nam Pan Bog finućić fig, iáko to zámierči Rodžicov i kre 
wnych, z utraty bogaćtw, flawy, zdrowia, honorow: bo trudno z tych fzkod 
nie czuć (inutku. I fam Pan ná(z fmučit ię w Ogroycu: i Mátká iego Na- 
świętfza zboleśćia fzukalá zgubionego Syna wego. "Tego iednik potrzeba, 
aby ten fmutek był umiarkowany, niezbyteczny, nie nád Ňufznosé przyczyny, 
nie nad zamiar opifiny od rozumu, 4 ofobliwie, żeby nie był z turbácya i ze- 
pfowániem pokoiu wnętrznego, á żeby dla tego był przyięty, że Duch S, 
miefzkáiacy w fercu náfzym, i rozum, w tych okolicznośćiśch rád£i się (muéié. 
Tak 9 fprawiedliwym mowi Duch S, Prov.12. Non contrifiabit sufium, quid- 
quid ei acciderit: Nie záfráfuie [prámiedlimego, to iet z pomiefzániem iezo, 
cokolwiek mu fię tráfi. I S. Páweł upomina nas 2. Cor 2. abyfiny byli Quaff 
trifles, [emper aut? gaudentes: | Tókoby fmucacemi fed zámfe mefolemi. A 
to fie ma rozumieć, nie tylko kiedy (ig trafia przečiwne przypadki do čiatá na. 
ležace, ile tež i należące do dufzy, iiko gdy Pan Bog ná kogo przepuśći o- 
fchłośći w nabożeńftwie, pokufy: bo i w tákich okázyách, trzebá zichowść 
pokoy wnetrzny. 
Wielkie bowiem pochodzą fzkody z fimutku zbytecznego. Bo fmutek w 
Przećiwnośćiich (oprocz fimego finutku i żalu zą grzechy) nie znośi złego, 
ktore ćierpifz, ile go przyczynia. A naprzod fpráwuie choroby rożne, iako 
mowi Duch S. Prov. 17. Spiritus żriflń exficcat offa: Duch [mutny (uff) kosci 
I ná infzym miey(cu Eccl, 38. 4 triffitia feflinat mors, €? cooperit virtutem: Od 
fmniku poIBieffa imieré, i okrywa cnotę, ` Do tego, meláncholia wiaze ferce, i 
tak oflabia dufżę, ze nie może przyłożyć uśilnośći, áni do modlitwy, áni do 
umartwienia, Ani do zwyćiężęnia iakicy trudnośći; bo w (mutku nic nie (ináku.- 
ie. lták mowi Duch S, Prov. 25. Sicut tinea ve[Hmento, c3 ficut vermis lieno, 
ita triflitia viri notet cordi: Ták mol fykni, i ińko robak drzemu, ták ľnu- 
tek człowiek f Lodi fercm. | Toż mowi Prov: 15, In marore animi dejicitur 
fpiritus. W [mutku fercá upada duch, Nád to finutek zbyteczny nikła- 
nia czlowieká do opufzczęnia fpraw dobrych zaczętych, i do defperacyi ábo 
rofpáczy- Náoftátek (inutek pobudza człowiekź, áby fzukał ućiech od Boga 
Záka- 
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zakazanych, ponieważ nie ma počiechy duchowney, i dla tego meláncholia 
ieft początkiem wízelakich pokus,zwłafzczą ćielefnych, Ztad 0 czárcie pod 
figura Behemotá nápifat Tob 4o, Sub umbra dormit: ze pod čieniem prae- 
Jppia ffc, to iet, odpoczywa tám, gdźie ieft Cieri fmutku, i meláncholikom 
nawięcey pokufy zádíie, Dla tych tedy przyczyn upomina Duch S, śbyfmy 
fie ftrzegli fmutku zbytecznego: Ne dederis triflitie cor tuum, fed repele eam 
A te: Ecclef, 33. Nie poday fercá twego melápcholi, ál ia odrzucay od fiebie, 
Triflitiam ne des anime tue, c non afligas temetipfum in confilio tuoi ` Smu- 
sku nie przypufczay do dufze tipoiey, i nie trap ffe w ródźie giroiey. Więc po- 
dam tu niektore lekárftwá, abo fpofoby ná zwyćięzęnie fimutku, 
| Piervíze lekárftwo podáie S. lákub cap, s. Smući (g kto zmas? niech ffe 
modli, Ták bowięm będźie, że počiechy duchowne, ktorych nábywamy zro 
zmowy z Panem Bogiem, uśmierza w nas (mutek. Ná tey zás modlitwie ma- 
my ofobliwie uważać naprzod woja P, Boga nafzego, ktora ze ieft wfzechmo+ 
cna, trudno fie iey fprzećiwić; że ieft wola nawyz(zego Pana, trzeba áby ffu- 
gaiey był podległy; żeieft wola Oycá dobrotliwego, i nas kocháiacego, ktory 
wfzyftko rofporzadza ná więkfza chwałę fwoię, i pá pożytek ná(z; mamy ia 
mile przyjmować, i mowić z Chryftufem: Niech ták będźie Oycze, boć fię zák 
pedabáto. Dał nam tego przykład Zbávičiel ná(z, ktory w čieízkim {mutku 
fwoim wOgroycu, udał lię do modlitwy długicy, ná ktorey powtarzał te flo- 
wá: Qyeze oddal odemnie ten kielich, iednikże nie moi, źle twoiń niech ffc dzie- 
ie wola. Tož imy v utrapieniách nafzych mowić mamy: Chcę we wfżytkim 
wykonać wolą twoię Panie. Cokolwiek o mnie i o rzeczach moich wfzy- 
ftkich chcefz, i iako chcefz, ią chce, dla tego tylko, żę ty chcefz, że tá ieft 
wola godnośći twoiey , i tá iet godność woli twoiey. Záczym każde utra- 
pienie nafze, oprocz grzechu, mamy przyjmować, iako pochodzące z fercá, i 
z rak Pana Bogá náfzego; á człowieka ktory nas trapi, mamy znáé zá inftru- 
ment Botki, ktorym On nás iáko Oyéiec fyná karze, Bo iśko mowi Prorok 
Amos 3. Si eff malum in Civitate, quod Dominus non feceris? Czy icf tákie 
złe w Mieśćie, oprocz grzechu, kroregoby Pan nie uczynił ? Záczym wízy- 
ftkie ntrapienia náfze, ze przechodza przez nafiodfze Serce Bofkie, wfzyfikę 
tam gorzkość fwoię tráčié máty, A že człowiek nas trápiacý ief inftrumen- 
tem i biczem (iako fie zwał Totila Tyran fłagellum Dei) Páná Bogá nas po 
Oycowiku karzacego; nie mamy fie ná niego gniewać, i iako pies kámier 
gryść, ktorym $0 kto uderzył; ale mamy ták mówić, iiko mowił Dawid Krol, 
kiedy mu ućiekaiacemu przed Abflonem złorzeczył Semei poddány iego: 
Dimittite eum ut maledicat, Dominus enim preecepit ci, ut malediteret David: 2, 
Reg. 16. Dayčie mn pokoj, nieeh złorzeczy, bo mu Pan roftazal, áby mi zJoyze- 
czył. Ták naucza S. Auguftin pifzac ná Pfilmy: Gandes? agnofie Patrem 
blandientem. | qviflaris? agnofte Patrem emendantem. Sive blaüdiatur, five 

emendet. 
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emendet, eum erudit, cui parat hereditatem. Wefelifz. ffe? znay Oycá pie» 
fezacego fig z toba. Smućif fię? znay Oycá poprám uiatego. Lubo fig pieśći, Luba 
poprównie, tego náncz.a, ktoremu. otnie dziedžičtevo, Wízák i Mátká nie 
mniey dobra, kiedy karze fyná, iáko kiedy mlekiem karmie i Lekarz nie le: 
pízy, kiedy dáie flodka emulfia, iako kiedy daie gorzkie lekárftwo. Ták i 
Pan Bog nie mniey dobry, kiedy nam gorzki kielich pofyła. Bo iáko mowi 
tenże S. Doktor in Pfal. 83. & in Pfal. 21. toż powtarzas „Eger multa petit à 
Medico: non dat Medicus: non exaudit ad voluntatem, ut exaudiaż ad fanitaté: 
Chory o wiele rzeczy prosi lekárza, á on go nie flutba: nie fucha co do woli iego, 
śle fiucha co do otrzymania zdromia należy, Ták tedy ná modlitwie w finutka 
nafzym Ciefzyé fię mamy wola Bofką, á dotego mamy P. Bogu džiekowáč zá 
ten Krzyż utrapienia, ktorym nas obefłał. Bo iáko gdyby nam Papież dáros 
wał czaftkę Krzyża S pewniebyfiny mu zá tę ták droga reliquia dzigkowáli: 
ták nie mniey dziękować mamy P.Bogu zá utrapienie, ktore ieft czaftka Krzy- 
ża Chryftufowego, ná ktorym on wízyftkie ná(ze utrapienia poświęćił, I to 
to ieft chwalić Pana Boga w dzień i wnocy, w dźień kiedy fzczęśćie świeći; 
w nocy niefzczęśćia, iiko uważa S Auguftin. Zgola to ie błogofławić Pá- 
ná Boga każdego czafu; záczym tenże S Doktor pifzac ná Pfalm 33. uwažáiač 
owe flowi Dawida: Będę błogofłiwił Páná kázdego czafu, tik mowi; Puań* 
do beneditam Dominum * quando tibi benefacit, quando multum abundat fiua 
menti, vini, olei, auri, argenti, mancipiorum, pecorum, falufą, ifia mortalis in- 
wulnerata &j incorrupta perfiftit ? - - - Non, fed in omni tempore. Ergo e$ tunt, 
quando ifla fecundum tempus, F fecundum ffagella Domini Dei nofiri turban 
tur, auferuntur, minu nafcuntur, jam nata dilabuntur. Semper laus ejus in 
ore meo, EF quando ifla dat, benedić; t2 quando ifa žolit, benedi, quia ille dat, 
ille tollit, [ed feipfum à beneditente non tollit. Kiedy będę błogofłówił Páná 
Bogá f czy w tęn CE kiedyć dobrze Czyni, kiedy maf% obficie zboża, miná, olein, 
zlotá, (rebrá, hiemolnikom, bydlá, kiedy zdrowie to śmiertelne nie iefi zranione, 
ánizepfománe? uie; éle káždego czófu. Toć i w ten czńs blogoflaw Bogá, kie. 
dy te wfystkie dobra, ábo według czáfu, abo meding karania Bożego, pfnią fe 
gina, [zizuple fic rodza, urodzone rozchodza fię. Zówje tbwałą Bojka, niech 
dędżie w nftách moich. 1 kiedy to Bog dáie, blogoflam go, i kiedy odbiera bľo- 
goflam 2% bo on dóie, òn odbiera, ale fiebie [ámego od błogofłńwieiacego nie od- 
biera  Naoftatek błogofławiac Pana Boga w fmutku, proś go o ćierpliwość 
mowiac z B. Piufem V. Papieżem; Domine ange dolorem, Jed auge patientiam; 
Pźnie przyczyń bola, śle też, przyczyń ćierplimości, l 

Drugie lekárftvo ná fmutek, iet pamiatki Męki Żbáwićielá nafzego, 
ktore podáie Paweł S. Hebr. 12. Recogitate eum, qui talem fuftinuit à peccato- 
yibus adverfus femetipfum coniťadičtienem, ut mom fatigemimi animi vejtrú de- 
ficientes, hondum enim ad [angvinem reftitiflis | Rofpámigtymaycie fobie tego, 

kory 
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ktory zák wielka ponosił od grieffnitom przecimnost, ábysćie fię nie mordomáli 

ná fercu maffym uftamáiac: boście [iq iefzcze do krwi nie opieráli, Bo iáko ná- 

pifał IGdorus: Si paffio Redemptoris in mentem venerit, nihil eff tam durú quod 

non equo animo tol:retur: Kiedy maká Zbámicielá ná mysi przyidżie, nie máfe 
uic zák twóńrdego, coby ffe cierpliwie znieść nie mogło. Gdy tedy Pan Bog iąki 

fmutek ná čie przepusci, przypomniy fobie, ze Pan twoy nieporownánym fpo 

fobem coś więcey dla ćiebie Cierpial; toć i ty flugo nie inafz byd£ lepízym 

nád Páná twego: /Noń ef? [ervns major Domino fto, 1 owfzein éiefz fię, ŻE W 

utrapieniu twoim mafz rowárzyízá Syná Bożego Cierpiacego, i mov, coż tO 

iet wzgledem tego co Bog dla mnie čierpiat / Náprzykľad: potka ćię kon- 

tempt ábo zniewagá od kogo, iefzcześ nie zdeptány, nie zeplvány, iáko Syn 

Boży dla čicbie, Zle o tobie ludzie rozumicia i mowiasiefzcześ zá buntownis 

ká, zá blužnierce nie ofadzony , nie miedzy łotry poczytány iáko Syn Boży 
dla čiebie, Cierpifz bolesči: śle iefzcze głowa twoiá čierniem nie fkłota, ie- 

fzcze nogi i ręce gwoždžmi nie przebite, iefzcześ wfzyftek w iedne ranę nie 

obrocony. Ciefzkicé uboftwo, źle iefzcze nie umierafz nagi na Krzyżu; przy* 
namnięy iefzcze fie wćĆięfzkim pragnieniu żołćia i oem nie zakrapiafz. 
Tak tedy gorzkość Męki Párifkiey ma nam ffodźić finutki nafze: bo iáko gdy 
Moyz.ef w gorzkie wody sołożył drzemo iedne, záraz. fiáty fię fiodkie; Cum 
mifijet lignum in aquas in dulcedinem verf& Junt: Exod:is. tak gdy fobie we 
łzy nafze i wfimutęk włożemy przez nabożne rozmyslánie drzewo Krzyża 
Chryftufowcgo, pewnie nam ofłodnieie każdy fmutek, 

Trzecie lekśrftwo ná fmutek ieft, pamięć piekła, ktorefimy zá grzechy ná- 
fzezáfluzyli. Ták powiadał S. Fránci(zek Borgiafz, żę gdziekolwiek fzedł, 
nic mu {iç przykrego ná żadnym mieyfcu nie ttafiło, bo przed foba przefyłał 
tę konfyderácya: Infernus domus mea efl, Piekto domem moim ieff. Gdy 
tedy ná čie Pan Bog utrapienie iákie przepusci, wfpomniy żeś grzechámi twe- 
mi ná gorfze w piekle karánis záffuzyl, i mow z Prorokiem Mich.7. Iram 
Domini portabo, quia peccavi ci: Gniew Pána będę nosił, bom mu zgrzefjł: 
á tym tie ćiefz żeć Bog dáie okázya abyś ná tym $wiecie plácil fprawiedliwo- 
śći Bofkiey zá grzechy twoie, nie ná drugim, i mow z Auguftinem S, Panie ## 
pol, turab, óbyś ná wieki nie karat, r 

Czwarte lekárftwo ieft, wfpomnieć fobie ná wieczne w niebie wefele, kto- 
re nas czeka zá čierpliwosé: iako mowi Pan Mat:s, Gaudete fexnlrate, quo- 
niam merces veftra multa eft in celo: cùm dixerint omne malum adverfum vos, 
Wefelcie fię i ráduyéies bo zaplátá maffá wielka lefl w niebie, gdy was ludzie obs 
mawiać będą. To utrapienie ktore Crerpifz , nie długie; przyidžie w krotce 
czas, kiedy iáko mowi lan S. w obiávieniu: Ożrze Bog zy 2 oczu nófych, i dów 
key nie będzie ani [mutku áni mrzajku, áni bolesci, "Wízák i pielgrzym gdy 
podrożne Čierpi niewczafy, Ćiefzy fie, że nie długo fobie w oyczyznie odpo: 
R z cznie 
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cznie. A do tego to utrapienie, o iáko máte względem učiech niebiefkich; 
ná ktore ćierpliwośćia fobie záfľuguiemy. Bo iáko mowi PawelS. Nie f% ro- 
wne utrapienia tego czá[u, względem przyfley chwały, Momentové i lekkie u- 
trapienie, wiecznej chwały wagę w nas [prámuie. 

Piate lekárftwo ná fmutek, mieć dobre fumnienie, i żyć swiatobliwie: 
Tak mowi Mędrzec Eccl. z. Cogmovi quia non 7 melius, quàm benefacere, F 
letari in vita fua: — Vznalem że nic nie máfz lepfzega, idka dobrze czynić, à 
wefelić ffe w Żyćiu fwoim, "Ták to zfoba te dwie rzeczy chodza: dobrze czy- 
| nić, i wefelić fię. I Chryzoftom S. napifał: Maximum feffum efi bona confci- 
entia: — Wefole święto ieft dobre fumnienies abu iako Duch $. mowi Prov: 
15, dejpieczne f'umnienie ufłówiczny bánkiet, 

Sžofte lekarftwo ieft, gardźić wfzy(tkiemi rzéczámi doczefnemi; bo iáko | 
| mowi przyflowie: Cantabit vacuus coram latrone viator: Podrożny nic mies | 
| máiaty spiewá, choć go rozboynik potka. A przećiwnym fpofobem, te dobrá 
| doczefne, iáko mowi S. Bernard: Cum labore acquiruntur, cum timore poffiden 
| żur, cum dolore amittuntar: Z praca ffe nabywiią, z bolážniá [fq uzywśią, 
z bolescia ffe tráca. 

Siodme lekźrftwo ieft ná meláncholiz, firzec fie myśli (niuťnych, nieptzy « 
pufzczáiac ich, i nieuważiiąc tego co fig przykrego ftało, bo ftać ma, śle 
przykładać myśl do nauk, do roboty, do konwerficyi przyftoyney z ludźmi. 
| Náoftátek S. Oyćiec ná(z Ignátius ríd/i, áby pod czás fmutku nie odmię- 

A niáč żadnego przedšiewžiečia dawnego; bo pod ta chmura melancholii, nie 
à wy dáie (ie światło Bofkie, á zdtym człowiek o rzeczách dobrze fadźić nie mo- 
że. Do tego rádži, w ten czás przyczynić więcey umartwienia, zwlafzczá dy- 
fcypliny, aby fig ták krew gnuśna rozruchátá. A przy tym mieć nádžicie, że 
prędko minie tá meláncholia, 4 počiechá naftapi. 
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O Czesci gniewliwcy $ icy námietnosčiách. 


Świątyni Párfkiey był tež ołtarz vonnego kadzenia, żrobiony z drzew 

Setim, niefkážytelnych, złotem powleczonych, ktory miał ná fobie ko: , 
rone złota; à na tym Ofrarzu Kápláni, uftawicznie ráno i wieczor ofiároválí 
wonne kádzenie Pánu Bogu, ktore fie trawiła i pfowało w ogniu; co wfzy. 
fiko opifuie Duch S. Exod:30. Przez ten Ołtarz możemy rozumieć wniż. 
{zey częśći dufzy nafzey, iako w Świątyni Bofkiey, ápetyt gniewliwy, ktory (ie 
bawi około rzeczy trudnych; bo ná tym śpetyćje, iáko ná iákim ołtarzu, w 
ogniu miłośći Bofkiey, mamy uftawicznie trawić i pfować wfzyftkie trudno. 
śći, ktore nam záltepuia ná drodze dofkonátošči,  Zkad będżie ofiárá Pánu 
Bog 
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Bogu przyiemna, iáko wonné kádzenié, á przez to zwyćiężęnie trudnóséi, 
taż śiła gniewliwa, záfľuguie fobie złota koronę u Páná Boga. Czego iná- 
czey dokazać nie możemy, tylko dobrzć , to ieft wćdług rozumu i woli Bo. 
fkiey zážywaiac namiętności siły gniewliwey, ktorych ief Pięć, to ieft Gniew, 
Smiálosč, Boiažrí, Nadžiciá, Defpeńńcya abo Rofpácz. O káždey z ofobná 
teraz mowić bedziemy. 6 

i. 


O Gniewie s, 

Niew, według Ariftotelefż, nic infzego nie ieft, tylko chęć pomfty,ztaczoná 

z (mutkiem, dla tego że uzńawamy krzywdę nam uczyniona. Ztad po- 
chodza myśli, i áfekty nienawiśći, Ze temu który nam uczynił krzywdę, życze- 
my złego,ćiefżęmny fie, gdy mu fie čo złego ftánie,(inuéimy fie ziego fzczęśćia. 
Ztad pochodza flowá przykre, gorzkie, fwarliwe, zelżywe, przeklinaiace, ob- 
niawiiiace. Ztad wołania, zma: fzczęnia czołź, rzucanie fig, weyztzenie (trá- 
fzhe; rek uderzenie, i infze znaki, dla ktorych powićdział Seneki, że gniew 
ieft krotkie fzaleńftwo, i przydaie: Qualem patas ej? apimim, cujus imaga 
éxira tam feda efli Co rozumie(, iáko fpetňa w gniewie duffá iefl, kiedy az 
braz ná twórży ták fbetny ffe wydaie: A niektorzy mowia, že nie málz (po= 
fobu lepízego ná potfKromieiiie gniewu, iáko gnicwáiaceniu fie podác zwier- 
śćiadło; zeby fie wien czás w nim pizeyfzał, i obaczył iik piękny ieft: Do- 
bre używanie tey namiętnośći , ná dwuch rzeczách należy; — Naprzod trzebá 
gniew hamować we trzech przypadkách, to ieft, kiedy tzeczy hieme (przečis 
wiaią fig woli nafzey: kiedy ludźie fprzeczaia fic znami: kiedy riam kto krzy- 
Wdg czynie UfKromienié zá$ gniewii, v tych okázyách ňaležy, tłumić chęć 
do pomfíly, fttżec fie turbácyi wnętrzniey, abo niepoKoiu ferdécznego, nie 
pokazować znaków gniewu ná czele, w oczach, á ofobliwie W uftách, nic nie 
mowiąc, abo mowiac flowá fágodné. _ Dla tego Filozof Antenodorus rśdźił 
Auguítovi Cefirzowi, áby gdy (ie rozgniewał, wprzod mowił cále obiecadło, 
ániželi infze fľowo. 1 Seneká powiedźiał, že nawiekíze Ickárftwo ná gniew 

Takiego gniewü zákázuie nami Duch S, Eccl, 11. 
Oddal gniew od Seriá źbego. Eccl.30. Zelus Fira minuunt dies: Gor limosé 
i gniew umnieyfóla dzi żyćia. Ale ofobliwie Pan IEZUS w Ewángelii zaleca 
nami ćichość; i chce ábyfiny byli owieczkami Jálkáwémi. i gołębicimi bez 
żołći. 1 wyraźnie mowi: Mat. s. Kro fe griewa ná brata fipego godżien będzie 
Rády, abo feymu, żeby ná nim był fadzony. | tamże káže i ofiarę przed 
Oitarzem zoftawić, à Wprzod fię z bratem poiednáč. lákoby takiemu gnie- 
wálacemu fie ná brata, mowił Pan Bog według S. Auguftiná fer: 16. de verb. 
Dom: Ta pcriifli, mibi quid atiulifii? Offers munus tuum, Ftu non es crim 

Rz Ets 
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Dei. Plus querit Chrifius, quem redemit [angvine fuo, quam quod tu invenifti 
inhorreo tuo. Tys fam zginał, gniewáiac tig ná bráta, 4 mnie cos przysiafł? 
Ofuiruief mi dar twoy, á ty fam nie iefles ofiźra Bofka. Czegoś mięcey fznka 
Chryfius ? ciebie, ktorego odkupil krwię (wola, nie tego cof ży nalazł w gumnie 
twoim. Tegoż umartwienia gniewu, náucza Paweł S. Eph. 4, Omnis amari- 
zudo, t$ ira, & indignatio tollatur avobis: Wielka gorzkość, i gniew, i z4- 
pálozymosť niech będzie od was oddalona, Sol non occidat fupra iracundiam 
"wefiram: Słońce miech nie zapada nád gniemem máfzym. Ale ofobliwie 
ftrzedz (ie trzeba, aby nie trwać w gniewie, choćby fig zdął bydž flufznym, 
iako gdy fie Pan ná fługę, ábo Rodźic ná fyná dľa iego wyftępkow gniewa; bo 
z gniewu długiego rodźi (ig nienawiść, jako pięknie mowi S. Auguftin ep. 149. 
Ira inveterafcens fit odium, dum quaft jufti doloris admifla dulcedo, diutius cam 
in vafe detinet, doneo totum acefcat , vafa, corrumpatur: Gniew zófiśrzóły 
štáie ffe nienawiśćia, gdy idkoby flnffnego żalu przymięfzóna flodkość, dlužey 
gie w naczyniu trzyma, až wfyfiko famóśnicie, i naczynie [ie zepfuie. Zá- 
czym tak upomina ná infzym mieyfcu hom. 42.ex50. Siin domibus veftris 
fčorpiones effent aut a(pides, quantum laborareżis, nt domos vefiras purgaretis, 
€ fecuri habitare pojfetu?  Irafcimini, inveterantur ire in cordibus veľtrí, fi- 
uni tot odia, tot [corpii, tot ferpentes, e domum Dei, cor veftrum, purgare non 
vultis? — Gdyby w domách wáfych były niedživiadki i żmiie, iśkobyśćie prácom 
wali, ábyščie domy máffe oczyfcili, i befpiecznie miefikáli? A przečie gniemacie 
fE zajtárzáia fię gniemy m fercách wáffycb, fláia [ie nienawiśćia, rodži ffc ták 
wiele niedzmiadkom, w fercu, ták wiele zmii, á domu Bofkiego, fre máffych os 
czyścić niecbtecie, A 
Ták pofkromiwfzy gniew w przypadkach, ktore fie trafia przečiwko woli 
nafzey, należy też do używania dobrego gniewu, zażywać go przećiwko grze- 
chom ták włafnym, iáko i cudzym, dla tego že fa obráza Bofka: i taki gniew 
ieft chwalebny, i zowie fie gelus, abo żarliwość o cześć Bofka: o ktorym mo» 
wi S. Auguftin conc: 30. in Píal. 118. Zelus bonus efl ,de amore veniens,non de li. 
vore. ` Zdrliwość dobra ieft, Gdy pochodźi z miłośći, nie 2 zazdrosci, Mamy 
tego przykład w Pánu náfzym, o ktorym mowi Ewangelia S. Mar.3. Circum- 
iciens eos cum ira, Że pátrzal ná Faryzenkow z gniewem. I infzego czá- 
fu uczyniwfzy fobie bicz z powrozkow, wyrzučiť ż Kosciolá tych ktorzy tam 
kupczyli, i ftoły im obálit. Więc i Przeflaniec Panfki z gniewem łśiał Zy. 
dow, zowiac ich iafzczurczym narodem. Moyzefz widzac bałwochwalcow 
Zydow, rzućił 0 žiemie, i pokrufzył tablice przykazania Bożego. Dawid o 
fobie mowi w Pfal. 118. Tabefteke me fecit zelus meus: Sprámilá to żórliwość 
moiń o cześć Bofta, że fCbnalem. 1 w P(L.68 Zelus domus tue comedit me: 
Gorlimość o dom toy žárlá mię. Eliafz ná tych ktorzy go wzywśli do Kro- 
lá przećiwko czćj Bofkiey, kazął ogniu z niebá zítapič, i (palić ich. Piotr S. 
U láial 
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łaiał Anániafzá i Sáphire, ze klamáli Duchowi S. | 5, Pźwcł mowi 6 fobie: 
Quis f[landalizatur, F ego non uror ? Kto ffc gorfy, á żebym ia nie gorzai? 
Ale ofobliwa ieft hiftoria o S. Franćifzku z Afližá, ten gdy nawiedzał Hetru- 
ria, i nálazť w icdnym Klafztorze młodych bráči, ktorzy (ie częfto z Filozofi: 
ey dyfputowali, z uym& modlitwy, upomniał Piowinciatá, aby ten zwyczay 
zniofł: śle gdy on tego zániedbal, przeklát go S. Eránčifzek. Záczym on 
wpadł wchorobe, w ktorey piorun fpadł z niebá, i dom, i łożko, i chorego 
(pali. — Drugi także S. Fránčiízek Xávier, gdy w Máláce mieście Indyifkim; 
Stároftá przefzkadzal mu ná miie do Chiny, S.Xávier bedac tám Poffem Paz 
piefkim, wyklaf go, dał interdikt ná Miátto, kazał Oycom ná(zym z miáģá wy- 
nisé , i fam wychodzac z Miáfta, przed brama otrzafnał proch z nog fwoich. 
Potym náítapito w Mieśćie powietrze, i Stárostá olkáržony, w wiezách odeftás 
ny ie do Krolá Luzytánfkiego, i w więźięniu umáth Ták Svigči Bofcy 
gniewáia (ig 9 zniewagę Bolka. Do czego wfzyftkich Chrześćian upomina 
$. Auguftin in Evang. Ioan. tract. ro. de cap. z. Vnumquemg, Chriflianmm zes 
Jus domus Dei comedat, in qua dôneo Dei membrum eft: Kázdego Chrzesciás 
niná gorliwość domu Bożego, w ktorym iejł członkiem Bofkim, niech pożera. 1 
nizcy mowi: Si amicus cfl, admoncatuy leniter > uxor eft , [everijfime refrene- 
tar: ancilla efi, etiam "verberibus compe[catur. Fac quicquid potes pro perfóha, 
quam portas, &j perfitis: zelms domes rut comedit me.  leżeli przyiaciel ieff ma 
bydź upomniony łagodnie: seżeli žoná ma bydź furowie pobámomána: iez.eli fu: 
&ebnicá, i bitiem ma bydź ufkromiena, Czyń co mo£e[z, wediug perfony, ktorą 
maf ná fobie, á mybelnifz, to co nápiľano: Zarliwość domu twego firamilá mig. 
Tu iednák przeftrogi potrzeba, ze taka gorliwość o cześć Bofka ma bydź 
Zelus fecundum fcientiam, według miáry roftropnośći, to iet, że ma upátro- 
wać chwały Bofkiey, nie dobrá włafnego. Do tego ma bydź bez turbácyi, i 
nie przefzkadząć do złaczęnia fig z Panem Bogiem przez modlitwę, A ofo- 
bliwie ma bydź tu gniew, ile go trzeba do obrazy czči Bofkiey, ogladdiac fie 
ná okolicznośći ofob, czáfu, mieyfcá. Bo fa niektorzy, z ktorych o iednym 
mowi Protok Ifa. sọ. Indutzs eff weftimebis ultionis, opertus eff quaft pallio zeliz 
Odżiał ffe w f&áty pomfly, pokryl fig jáko plafczem gorlimośćia, to ieit pod 
płafzczem gorliwośći o cześć Bofka, imśći fie krzywdy fwoiey. Sa i tacy, da 
ktorych mowi lákub S. cap.3. Quodf zelum amarum habetis, €? contentiones 
Junt in cordibus veftris,- - -non efl ifta fapientia de f'enfum defiendens, fed terz 
rena, animalis, diabolica: — Jeżeli gorliwość mačie orzka, á fwdry fa w fers 
tách wafych, nie iefi to madrość z niebá zfiępniata, b žicm/ka, bydlęca, diabel. 
fta. A drudzy fa tacy, © ktorych mowi S. Auguftin: In Evang. Ioan, Tra&, 
93 de cap. 16. Zclum Dei babent, fed non fetundum flientiam. | Obfeauiug, fe 
putant praflave Deo, interficiendo famulos Dei. o error horrendus! — Itane ne 
placeas Deo, percutis placentem Deo? &? templum Dei vivum, te, feriente, proffer- 
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nitur, n? templum Dei lapideum deferatur? ` Máig żórliwość Bofka , Ale nie 
wedlug umiejętności, Rozumieig, ze uflugę czynię Bogu, Zábilálác flugi Bože, 
o iáko bład flráfny! I zákli óbyś fię podobáť Bogu , biief tego, ktory jig Bogu po- 
doba ? i Kościol żywy Bofki biiąc, obataf; áby nie był opukczony Kośćiot Bojki ká- 
mienny 2 ; i 

To przełożywfzy o umiarkowániu gniewu,, dam lekátftwá ná gniew nie- 
pomiárkowány,  Pierwfze lekárítwo ieft, mieć záyczá(u upatrzone okizye 
i przyczyny gniewu, i ftrzéc fie ich, nie chodząc ná to mieyfte, gdźie fa te 
perfony, abo infze rzeczy, ktore nas do gniewu pobudzáie: bo woda gorąca 
gdy bedžie od ognia oddalona, (táie fie žimng. ; i 

2. Nie kọnwerfowáć z ludźmi cholerycznemi, abo gniewliwemi, żeby 
ich żołć, gorzkośći w fercu náfzym nie uczyniła, Ták upomina Duch S. Pro- 
verb: 22. Noli effe amicus bomini iracnndo ned, ambules cum furiofo, nè forte di- 
Sias femitas ejus: Nie badź przyiacielem człowiekowi gniewliwemy, i nie 
chodź z fżalonym, żebyś ffe nie náuczyž drog iege. leželi zaś nie moze(z uysé 
konwerfácyi z gniewliwym, trzebá z nim rozmawiść łagodnie , záchowuiac 
fpokoynosé fercá, as 

3. Mieć umartwionę miłość do dobr žiemíkich, bo ijko mowi S, Chry- 
zoftom: Meum t$ tuum innumera gignunt bela: ` Ta flomo Moie i Twoie, mie- 
zliczone rodzą woyny. IS. likub mowi: Vnde bella ed lites in vobis, nift ex t- 
cupifcentiis qua militant in mebris veira? — Z&ad woyny i fiváry miedzy már 
mi, tylko z chóiwości, ktore [4 m mas, — eid É 

4. Strzec (ie uporu, ktory z pychy pochodzi, śle záezey rozum fwoy 
pokornie poddawáč pod zdźnie cudze. "Bo Z tego uporu pochodzą fáry i 
gniewy, iáko mowi Duch Święty Proy. 13. Znżer [apertos femper funt jurgia: 
Miedzy pyfíaemi zám e [a [máry ; É 5 i t oni 

s. Gdy fie w tobie gniew wzrufzy, nic w ten czás nie mow, i nie czyń; 
vízýftkie ná ten czas mowy, i fpráwy fwoie máiac podeyzrzśne; śle ráczey 
myśl gdzieindźiey obroé, ábo co czytay, ábo fie modi, áby tá burza ná (ercu 
minęła. > 

6, Ná u$mierzenie gniewu, te moga fłużyć uwagi,  lIwaz co nápifal Se- 
neká, że fľábego fercá ieft, gniew po fobie pokazać: iiko chore fa čiálá, kto- 
re ládá co dolega. Uważ co tenże Filofof mowi; Plus mipi nocitura efl 
ira, quam injurią: że więcey mi będźie fftod&il gniew, niżeli krzywda: bo 
krzywdą fzkodzi mi ná ćicle, ábo ná dobrach powierzchownych, 4 gniew 
fzkodźi ná dufzy, bedac obrizą Bolka, i nieufzinowaniem bliźniego: do te- 
go fzkodźić mi bedžie ná fławie i eltimścyi u ludźi, bo-lud£ie gnicwli- 
wemi gardzą.  Uważ że ty maíz więkfze defekty, ktoremi do gniéwu po- 
budzafz Páná Boga, niżeli bliźni twoy,ktory čie obrážiť. "Ten fpofob podá- 
ie S. Grzegorz s. moral. 30. Servande manfuetudinis modus efl, už cum alienos 
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exceffus afpitimus, noftra delicta cogitemus: Spofob zachowania Zákámosťi 
ieft, úby gdy cudze widźiegny grzechy, pámictálifmy ná náfzc. Ták bowiein be- 
dźie, że ieden drugiego ćiężary dźwigać będziemy čierplivie, Náoftátek u- 
waż przykład Zbáwiciclá nafzego, O ktorym mowi Prorok Izáiafz, že iiko Bá- 
ranek, gdy go ftrzyżono, i owizem zfkory łupiono, nie otworzył uft (woich: 

„Jedy go bito w gębę: Dabar per cutienti [e maxillam, | nádflamiat drugiey firo- 
ny, iato mowi [:remiafe; gdy cierpiał zniewagi i zelżywośći, nie mśćii ftc, áni 
grozić, iáko mowi S, Piotr: Cam malediceretur, non comminabatur. A coto 
ieft co ty čierpiíz, względem tego, co niewinnie Bog Czławiek Gierpiał dla Čie> 
bie? Czemuž tę gniewafz? czemu pomfty pragnie(z, 
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NA: ieft nimiętność, ktora fie fpodźiewamy doftapić dobrá iákiego 
trudnego, i od nas odległego, Dobre używanie nádžici ná tym należy, 
Naprzod przednieyfzym fpofobem fpodziewác fie mamy dobr wiecznych, 
i nadprzyrodzonych, to iet odpufzezenia grzechow náfzych, łafki poswiacá- 
lacey dufzę náíze, łafki pomagáiacey nam do zwyćiężenia pokus, łáfki poma- 
sálacey nam do dobrych uczynkow, láfki broniacey nas od przefzkod do zbá- 
wienia, naoftátek fpodziewáó fie mamy-oftátniego wytrwania w łafte Bofkiey* 
i zbiwienia wiecznego. Te máíis bydź przednieyfze dobrá, ktorych (ie fpo- 
džiewič mamy. A nawięcey fpodziewió lie miedzy niemi mamy ofiagnienia 
famego P, Boga przez iego widzenie i używanie w niebie, Día czego fam P. 
Bog w Piśmie S. zowie (ię nádžicia náfza. Pfal.z1, Spes meń ab uberibus ma- 
Iris mec, Boże nádžicio moiń od piersi Mátki moiey. Pfal. 91. Quoniam zu 
es Domine Spes gea, altifimum pofiafli refugium tuum: Ponieważ ty Panie 
iefleś nádziciá moiá, nawyż(a položyles ucieczkę moie. I Auguftin S. mowi in 
PAIL 39. Spes nofira Deus noflert Qui fecit omnia, melior eft omnibus; qui pul- 
cora fecit, pulebrior efl omnibus : qui fortia, fortior efl: qui magna, major eft: 
quida uid amaweris, ille tibi erit: Nádieiá náfá Bog náf, ktory mfzyftko u- 
czynił, lepfzy iefk nád mfžyfiko : ktory piękne rzeczy fiworzył , pięknieyfi) nód 
aif) fH Ge rzeczy ięłne; ktory mocne rzeczy uczynił, mocnieyfy ieft: ktory wielkie, 
mwiękfy ieft. Cokolwiek kochać bedžieff, on tobie będźie milosči celem, 
Przečivnym fpofobem złe ie(tuzywinie nádziei fpodźiewać fie dobr pro- 
znych, niepozytecznych, zbáwieniu fzkodzacý ch, i o tákie fie dobrá ftárác, 
o czym mowi Pfalmifta S. Pal. 39. Beatus wir cujus eft nomen Domini [bes e- 
146, EP non rejpexit ad vanitates, S infanias falfas: Blogoflámiony mąż, kto- 
rego nádžielá ief! imię Pźńfkie, i nie weyzrzał ná prożmaśći, i falenftivá f^tfzo- 
me. Gdžie Duch S. dobrá te doczefne zowie proznosóia i lzaleńftwem. Bo 
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niektorych dobr doczefnych możemy zażywać bez grzechu; i te dobrá fa 
prożnośćia, gdyż nie máia pic w (obie ftałego, i ftátecznego, i dla tego fer- 
cá ludzkiego nie moga nafyćić i ukontentowść; i Przeto mowi o takich do» 
brách Prorok Ieremiafz cap. 16. Fere mendacium poffederuni Patres nofiri, va- 
nitatem, que e non profuit: Prawdżiwie kľamftivo ośięgli Oycomie náfzy, 
prožnosí ktora fig im ná nic nie przydálá. Drugie zaś fa dobrá doczefne, kto 
rych bez grzechu zńżywać nie możemy; i te tie zowia głupftwem i fzaleri- 
ftwem; bo iikie może bydź więkfze fzaleriftwo, iáko fpodžiewáé fie iprágnaé 
tego, co iię obroći w niefzczescie wieczne; i dla tego te dobrá niegodne fa, 
ábyfiny ná nie i weyzrzeli, iako czyni człowiek fpráwiedliwy, ktory son re- 
Jpexit, áni weyzrzał ná te dobrą. Ale ze te rzeczy zewnatrz zdádza fie do- 
bre, á wewnatrz máia (kryta wielka złość, dla tego zowia fię, Infanie falfz, 
Glupfiwem fzalonym; iáko drewno pozločiíte, ieft złoto fałfzywe. Dilà tego 
pifzac ná te flowa Auguftin S. mowi. Infania mendax, Sanitas verax: $2.4- 
leńftwo ieft klamliwe, zdrowie icf! prawdžime. Qua vides, bona putas, fat 
leris: [anus non es, nimia febre phreneticus fatus es: verum non eff, duod amas: 
Te rzeczy ktore mid&iff, rozumie ff że fa dobre, mylifę ffe: mie ieffes zdrowy, od 
wielkiey goraczki ofzalaleś, nie ief prawdźiwę dobro, w ktorym fig kochafz. 

Wied£icé iednák trzebá, że możemy fie bez grzechu fpodźiewać i dobr 
doczefnych od Pana Boga, ale iáko dobr nieprzednich i podleyfzych, i tyl- 
ko ile nam fa potrzebne do záchowánia żyćia, i sít ná fužbe Boíka, i ile 
nam pomagáis do zafług, i do zbáwienia náfzego. I dlatego i o te dobrź, 
iáko też i o chleb, Páná Boga w páčierzu prosimy. Tylko żeby przednie ftá- 
ranie było o dobrá nadprzyrodzone, iáko Pan w Ewangelii przykazuie. N3- 
przod fukayćie krolefimá Bożego, i [prámwiedlirrośći lego, ápotym že dobrá do- 
czeíne do ftrávy i odžienia potrzebne, będa wam przydáne: 4 do tego trze- 
bá, żeby tá nádžiciá nie była trofkliwa, Ptzeízkadzáiaca do złaczęnia fię z Pá. 
nem Bogiem, iáko timże Pan naucza: Nie fréfuyiie ffe co bedžiečie iedli, ż 
czymbyśćie (ię odżiewóli; wie bowiem Oyčiec wafz, że tego potrzebmiećie, Mā- 
my tey ufnośći i nadziei przykłady w ludžiách SS. Ták bowiem S. Fránći- 
fzek Borgiafz, będąc Komiffarzem w Hifzpanii, gdy wiednym Kollegium na. 
fzym miefzkał, i czs nádchodžiť obiadu, 4 w difpenśie nic nie było, i w 
kuchni, kazał Swięty dzwonić do ftołu , máiac nádžicie w Panu Bogu: i w 
krotce z Miáftá obiad do R efektarzá przynieśiono. Tož fie ftálo kiedy był 
Rektorem P. Bernardus Realinus, wiednym nafzym Kollegium. 

Náoftátek do Porzadney nádžiei nalezy, żeby fie nie vípierátá ná fáce i 
pomocy ludzkiey, áni ná šitách włafnych, bo by to byłą prefumpcya, śle ná 
fimym Panu Bogu; bo On, że ieft vízechmocny, może nam dáé wfzyftkie do. 
brá; że ieft wfzyftko widzacy, widźi czego potrzebuiemy; że ieft nieíkoncze. 
nie dobry, chce nam dobrze czynić. Nie ták ludźie, ktorzy ábo niechca nam 
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dobrze czynić, ábo nie wiedzą iáko, ábo nie mogą. Przeto mowi Ieremiafz 
Thren. 4. Defecernnt oculi nofiri ad auxilium noffrum vanum, cum vefpicere. 
mus attenti ad gentem, que falvare non poterat: Vfiáty oczy náffe myeladá- 
iac pomocy náfšty prożney, gdyfmy pilnie pátrzáli ná narod, ktory zbawić nie 
mogł. I na infzym mie) fcü cap. 17. Maledicius homo qui confidit in homine? 
ponit carnem brachium fuum: benedichus vir, qui confidit in Domino, Ferit Do. 
minus fiducia ejus; Przeklęty człowiek, ktory ufa w człowieku, i čiáto ma zá 
rámic fivoje, | Blogoflámiony maż, ktory ufa w Pánu, i będzie Pan ufnościa iego, 
Z ta tedy ufnosčia porzucáé tig mamy na opátrznosé Boík4,iáko dżiećię ná ło- 
no Mátki fwoiey, iáko upomina S. Auguftin 8, conf. 11. Proyce że in eum, noli 
metuere, non fe [ubtraher, ut cadas. Proijce te, fecurus excipiet te, e$ [anabit 
te. Porzaé fię ná ręce iego, 4 nie boy ffe, nie umknie ffe, óbył upadł. Rzuć 
fig ná niego, bejpiecznie przyimie Cic, i uzdromi. Abo iako upomina Pľálmi- 
ftá Pfal.54. — lacta fuper Dominum curam tuam EF ipfe enutriet, non dabit in 
eternum fluttuationem juflo:.— Rzuć fláránie toie ná Páná, á ončig wykarmi, 
nie da fię chwiać ná wieki [prámiedlipama. 
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Rzećiwna nadźiei namiętność ieft defperacya,ąbo nieufność o nábyčiu do- 
brá iakiego trudnego, ná ktorą, gdy dobrowolnie i uważnie woła nafza ze- 
zwala, nie fpodziewáiac fie odpufzczenia grzechow, ftáie (ie grzech rofpáczy. 
A ten grzech ieft nawiękfzy częśćią dla tego, že to ieft grzech przećiwko do» 
broéi Duchá S: i przeto śni ná tym, śni ná drugim świećie odpufzczony nie 
bywa: częśćia dla tego, że taki ktory rofpacza o milosierdziu Bofkim, i o 
zbávieniu fwoim: Quidquid potefi facere ad [atiandam libidinem tj cupiditatem 
fam, fact, tanquam devotus ad vičlimam, iáko mowi S. Auguftin fer. 3. de 
ver. Pfal. 56. Czyni wfyftko, cokolwiek może uczynić, do nafycenia [moiey lubie- 
żuosći i chćimosśći. Zaczym gorízy grzech ieft defperować o zbawieniu fwo- 
im nád infze wfzyftkie grzechy, iáko tenże Doktor S. naucza lib. 1, de doctr. 
Chrift. cap. 18. Quifguis non credit dimitti fibi peccata , fit deterior defferando, 
quafi nibil illi melius, quàm malum effe remaneat: Kto nie wierzy &c mu grze 
chy będa odpufczone, fláie fig gorfym , iákoby nic mu lepffego nie zoftálo, tylko 

bydź zlym. M 
Pomiarkowanie tedy i porzadne uzywánie tey ndmiętnośći, należy ná 
tym. Z iedney ftrony, widzac nafzę namiętność i ślepotę rozumu; widząc 
też złość i fkłonność do złego ná woli náfzey, 4 tudziefz flábosé i odmięn- 
ność w dobrym przedsięwżięćiu, mamy defperowáé i nieufać fobie i śiłom 
nàífzym: bo iáko nápifal S. dign Zadnego nie móf grzechu, ktory popełnił 
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iáki człowiek, ktoregoby nie mogl uczynić káždy człowiek, gdyby go nie rótował 
Bog człowiek. Do tey nieufnośći w siłach nafzych mála nas pobudzać ćięfz* 
kie upadki ludži przed tym Ywiętych i madrych, iáko to Lucipera w niebie , 
Adámá w Ráiu, Sámfoná, Dawida, Sálomoná, Piotra, Martiniáná, Ochiná, i 
infzych ták wielu. Dla czego zwykł był do Pana Bogá mowić S. Filip Neri- 
us: Panie firzež fig mnie dir, bo iczeli (ię nie bedžiefz firzegł, ia będę ná čie: 
bie gorfy niž ludafz. Przyczyną tego.ieft, že iákofmy z niczego ftworzeni, 
ták tež Z ras nic dobrego nie mamy, i czyrié nie możemy, tylko grzech i 
niedofkonałośći , á žátym nic ufać fobie nie mamy, iáko upomina $. Augu- 
ftin inPíal. 42. Spera in Domino, noli in te, Quid enim es in te quid es de te? 
Miej nádziete w Panu, nie w tobie. Bo cos ży ieft m tobie ? coś ty iefl z ciebie? 
Ale zdrugicy irony patrzac ná wfzechmocność Páná Bogá nálzego, ná 
icgo nieíkonczona madrosé, dobroć, miłosierdźie, opátrznosc, ná iego wier- 
ne obietnice, á przýtym ná krwáwe, á nieíkonczone zaflugi Syná Bożego Zbá 
wičiela nafzego, inamy mieć pewna ufnosé, że, iczeli ile z nas nie przeízko- 
džiemyý, i nie będziemy fie (przečiwiáli łafce Bofkiey, pewnie doftapiemy od- 
pufzczenia grzechow, fáíki poswiacdiacey, i pomagaiacey do zbawienia, wy. 
trwania w łafce Bofkiey, i chwały wieczńćy w niebie, á do tego, że ôtrzyma: 
my i te dobrá doczefne, iezeli Pan Bog bedžie widźiał, że fx nam pozyte- 
czne, i do chwały iego potrzebne. Oprocz pomienionych iego dofkonálo- 
śći, ma nas icfzcze do tey ufnośći to pobudzić, ze Bog iett Oycem i Stwo- 
rzyčielem nafzym: toć Opera manuum fuarum non defpicict: DáiielZ rak 
fievich nie wzgórdzi, A icželi opátruic żywność ptáflwu, ieżeli odžiewa lilie 
polne, ieżeli bez woli iego ieden włofek nie fpádnie z głowy, iákož o nas ftá- 
rínia mieć nie mà. Jeżeli o nas myślił, i w nas fie kochał, gdyfmy nie byli ná 
$wiecic, iáko O nas nie myśli, i w nas fie nie kocha, gdy nas ftworzy ł, mowi Au- 
Sin S. Nanquid oblivifti poze! mater infantem (uum, ut mon mifereatur filio 
uteri fui, £j fi sla oblita fuerit, ego tamen non oblivifiar tui, mowi do kážde- 
$0 Z nas Pan Bog przez Izáia(2á cap. 49. Czy może zapomnieć mátká džiečie- 
čiá ftr ego, aby Jig nie zomilomálá nád fyncw žyivotá [Pego Lá čhočby oná gozá- 
omniaiń, im Ciebie nie zapomnię. Do teyže ufnosci ma nas pobudžié, že Bog 
dla nas ftał fię człowiekiem, i męka fwoia nam zafłużył te wfzyftkie pomienio- 
ne dobra; i dał nam w rękę tę fwoię krew i zaflugi niefkoríczone, áby(my nie 
wy plácili długi náfze fprawiedliwośći Bofkiey, i kupili fobie niebo; á i4kož ma. 
my rofpacząć ? O czym mowi S. Paweł Rom:s. ZezeA Bog Synowi tPlafneyng 
nie przepuśćii, ále go zá nas wfyfikich zpydał, iákož nam z nim nie wfzyfiko 
dźrowa £ Zkad wnosi S. Auguftin in Pl, 96. Securus efto, actepturum ze vita 
ipfius, qui pignus babes mortem ipfius, Impius eras, Gmortuns efi pro te: jufti- 
icatus es, t$ deferet te f Bądź pewien, že weźmiefń żywot wieczny jego, kto- 
ry dal či zadatek smierć [woię, Niezbožny byles, á umárl zá čie: iefle ur á 
ĄDICAN= 
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miedlimiony, á iáko čie opuści, Rzeczefz, wielkie fa Srzechy moie; śle nie- 
porownanie więkfze ieft miłosierdźie Bofkie, bo nieíkonczone: więkfze fa za: 
flugi Chryftufowe, bo Bofkiey perfony godnoščia uboftwione. A przy tym, 
mamy ták wiele przykłądow wielkich grzefznikow, ktorym Pán Bog cic(zkie 
grzechy odpuśćił, kiedy zá nie żałowali, Dawida; Piotra, Magdalenę, Eotrá, i 
infzych. Mamy i nieomylna Bofka obietnicę, Ezech. 18. Jeżeli niezbožny be. 
dzie pokutom al zá grzechy fmoie, ktore popeľnil, wfyšikich nieprówośći iego nie 
będę pámigtal. — ieżli też idžie nam o łafkę fkuteczna do pokuty, do zwy» 
ćiężęnia pokus, do dobrych uczynkow, i do wytrwania w fprawiedliwośći, i 
tę nam gotow závíze dać P. Bog, gdy o nie prośić bedziemy, i czynić co z nas 
możemy: bo iáko naucza Theologia: Facienti quod in je eff, Dens non dene- 
gat gratiam: , Czyniacemm co Z. Jtebie iejł, Pan Bog nie umyka tajki fsroiey. 

1 tak pierwíza i przednieyfza do ufisosći nátzey ma bydź pobudka, wfze- 
chmocnosé, dobroć, i wierność Päná Boga náízego, i nic(konczone zaflugi 
Pana Boga náfzego. ` A po Panu Bogu lubo nie tak przednie, mamy ufność 
pokładać w przyczynie i zaflugách Máčierzyníkich Przenadoftoynieyfzey Má- 
tki Bofkiey, 1 infzych Świętych, dla tego że im też Pan Bog użyczył fwoiey 
mocy i dobroci, i kocha tig w nich iáko w przyiačielách fwoich, i fynách przy: 
fpofobiany ch, 

Dla tych tedy przyćzyn mamy zwyčiežáé defperácya o zbawieniu ńafzym, 

i mieć nádžieie, lubo nie bez boiázni potępienia. Bo iáko mowi S. Augu- 
ftin Tom. 4. lib, annot, in Iob. cap. 23. NZ gaudium fpei nofire cum tremore 
damnationis effet in nobis, negligens effet ipfa fecuritas, e& J aperba prefumptia, 
ned. in Pľalmo nobis diceretur: Éxultate cum iremores — Gdyby wefele nád&iei 
majiey bylo w nas bez boiśżni potępięnia, byloby w nas niedbále nabożeńfiwo, ë 
pyjma otuchá, i nie motvionoby do nas w Pfálmie: Róduyćie fię ze drżeniem. I 
przeto Pan Bog dla tych ktorzy (a w niebejpieczeńfiwie defperácyi, przeklada im 
odpu(zczenie, á dla tych ktorzy [a w niebeśbieczen(świe zbyteczney otuchy; prze- 
kiada smierć nie pemnas iáko tenże Doktor S. mowi Tract 33. in Evang. loan. 
de cap.8. Propter illos, qui dejperatione periclitaniur, propo[ uit indulgentia por- 
tum: propter illos, qui [pe periclitantur, €$ dilationibus iluduntur, fecit diem 
mortis incertum. Dla tego i przy męce fwoięy tenże Pan przepuscil, ze tám 
Piotr fic go zaprzał, á Łotr go wyznał, iáko uważa pomięniony Doktor S. lib. 
2, de fymb. ad Catech. c.6. 4n Petro demonfirans non de fe quenquć juftum de. 
bere prafumere: in Latrone conver[0, nulli imapiń converfum poffe perire. Times 
at bonus ne pereat per [uperbiam. non de[pereg malus. Collidantur prafumente s, 
colligantur dejperantes: Aby w Pietrze pokazał, że żaden sprawie alimy nie sna 
w fobie dufác; á W Łotrze, że zaden niezbożny, gdy fig NAWTOC, me may o[pá- 
czóć. Niech fię boi dobry, żeby nie zginał dla po» ; miech zły nie dešpernie. 

„ Niech beda porz.uceni w fobie dufaiacy: niech będa prajícéi defbermiagy. ps 
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O Jmiślości. 
GMiśłość ieft uśilność dufzy wnábywániu dobrá trudnego. Tey námie- 
tnośći używanie może bydź złe i dobre, 

Złe używanie śmiśłośći (ktor bámowáó w tey mierze potrzebą, i zá- 
trzymawać) ieft naprzod, mowy wolnie i nicuwaznie záżywáć: tákze fpráwy 
czynić gwalownie, z porywczośćia i popędliwośćia. O takim émiátku mo- 
wi lob cap. 1. Jir vanus in fuperbiam erigitur , € tanquam pulum onagri, fe 
liberum natum putate — Człowiek prożny w pychę ffe podnosi, ima fię zá mol- 
nego ták ošieť leśny, Te śmiałość hámuie roftropność, do ktorey należy nic 
nie mowić, áni czynić popędliwie, ile z uwaga, obeyzrzawízy fię na koniec, 
ná wízy(tkie okolicznośći mieyfcą, czáťu, ofob, 

Także śmiałość zła ieft, podawać ie ná okázye grzechowe, Tę smiá- 
łość hámuie boiažn Boża, i nieufność sitom fvoim, uważiiac fłibość (voie, 
i moc nieprzyiačiot nafzych. lefzcze zła śmiśłość ieft, zaczynać džielá wy- 
fokie, i niczwycziyne nád sily fwoie, ták čieleíne iáko i duchowne; iako 
owo Olbrzymowie chćieli budowąć wieża, ktoraby doftátá do nieba SSI 
iáko Ikarus chčiat latać po powietrzu, Tey śmidłośći zíákázuie Duch S. Eccl, 
3. Altiora še, ne quefteru: Wyżfych nád čie rzeczy mie fiagay. 1 Dawido 
fobie mowi Píal. 130. Non ambulavi in magnis, ncá in mirabilibus (uper me: 
Nie chodziłem m dźiełóch wieltic, śni w dźiwnych nádemnie, Lekarftwo ná 
tę śmiśłość [iet święte pofłufzeńftwo, z ktorego dyfpozycyi ábo poftáno- 
wienia, mamy przyimowáé fpráwy trudne. T ak czyramy o icdnym Mnichu, 
że gdy przećiwko woli Opátá, pofzedł nawracać Pogany, fam zoftał Apofta- 
ta, Drugie lekarftwo ná tę śmiałość ieft pokorą , niedufáiaca sitom fwoim. 

Przećiwnym fpofobem dobre uzywánie śmiałośći ieft, naprzod, vípániále 
i odważnie udźć fie do nabywania dofkonátosci, zwyćiężśiąc przefzkody do 
niey, częśćia pochodzące od przyrodzenia i namiętnośći, częśćia pochodzące 
od świata: do czego trzebá gwałt fobie czynić, i niftępować ná fię; a przy 
tym Odważyć (ie ná to, zeby nic nie odmowić Pinu Bogu, gdy od nas cze- 
go żąda, mowiąc do niego z Pawłem S, ná początku nawrocenia : Pánie, co 
chcef Abym uczynił? gotowe ferce moie Boże moy ná wola twoie. 

Powtore, dobre używanie śmiśłośći ieft, trwić nieodmiennie i wfpaniale 
w drodze dofkonałośći záczetey. Do czego pomaga, nie dbźć ná ludzkie 
mowy i rcípckty: odrywać ferce od ftworzenia, żeby fię zlaczylo z Panem 
Bogiem: ftrzec fig wylewánia fie ná fprawy powierzchowne, śle ráczey częfto 
fie rekoligowác przez modlitwę, reflexye ná fię, i rozbieranie fumnienia; 4 
przy tym martwić (woie fkłonnośći, i (ináki: w czym że trudnośći zachodzą, 
trzeba šmiátošči i w fpániáley odwagi. 

Potrze- 
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Potrzečie, dobre uzywánie śmidłośći ieft, wiele czynić i ćierpieć dla 
Chwały Bofkiey, wípáriále i odwaźnie: iako naprzykład nárazáó (ie ná kon- 
fuzye i zawftydzenia: Čierpieé wzgárdy, potwárzy, pośmiewifką: pracować o- 
koło zbiwięnia ludzkiego do umoru; i tym podobne dźieła. Tak mowił o fo- 
bie S. Páwet 2.Cor. 11. In quo gui audet, audeo &$ego: Ná cokolwiek kto fig 
odważa, iia fíq odważam śmielee lw lisčie do Rzymian cap.8. mowi: Kże 
nas oderwie ód miteśći Chryfiu(owey, Czy utrapienie ? czy ućifk? Pemienem te- 
go, że śni śmierć, śni żyćie, áni Aniolowie est, áni żadne ftworzenie mie oderwie 
Mas odźmiłośći Božej. Tak upominał fwoich częfto Nowicyufzow P. Baltha- 
far Alvarez, Spowiednik S. Terefy: Non degeneremus à precclfis cogitationibus 
filiorum Dei: . Nie odfiępnymy iáko wyrodkowie 6d wyfókich umyflow fynom 
Bofkich, ktoremi flowámi do śmierći dla Chry ftufa, pobudzał fiebie i drugich, 
ieden ze 40 ná(zych továrzyfzow X. Ignacego Azebediufa, ktorych z niena- 
wiśći wiary, ná morzu potopili Olendrowie, plynacych do Brálilii. | Taka 
śmiałość wzbudzać w fobie mamy dô Aktow heroicznych, mowiac z Dawi- 
dem Pfal. 17. In Deo meo tran(grediay murum: W Boga moim przeflapię 
mur: abo z S. Pawłem Philip. 4. Omnia poffum in eo qui me confortat: . / fy» 
fikiego mogę dokazóć ży tým, ktory mig posila, 


$ s 
O Boiážni. 

Doni, namiętność przećiwna $miálosót, iet chronienie fie rzeczy złey 
—^Pprzyfzley, 4 oraz trudney. Może bydz dobre używanie i złe, boiážni. I 
owfzem naucza S. Auguftin, že wfzyftkie grzechy pochodza ábo z požadliwo- 
śći, ábo z boiaźni: peccata ómnia, aut cupiendo, aut timendo, In Pfal. 38. 

Dobre używanie boiážni ieft, bać tig karánia Bofkiego, to ieft fadow ftrá- 
fznych Bofkich, i piekła. I tą boiaźń lubo nieieft dofkoniła, ieft przećię bo- 
iażń dobra i chwalebna, iáko naucza Concilium Tridentfkie przeciwko Here- 
tykom, i zowie (ig tá boiaźń niewolnicza. Bo Pfilmifta S. wyraźnie P. Bogá 
prośi © tśka boiaźń Pľal.18. Coxfige timore tuo carnes meas, à judici enim 
tuis timui: Przeraž boińżnia tmoia (ilo moje, bos fig bat fadow twoich. 
A lubo S. Auguftin czáfem zda fig gánió takowa boian; iednákze nie kážda 
boia£n káránia Bofkiego gáni, śle tylko tę, kiedy fie kto ták boi piekla, że, 
gdyby nie było piekła, gotowby gtżefzyć, to ieft, kiedy fię ktoták boi karánia 
Bofkiego, że fię nie kocha w fprawiedliwośći. Ták bowiem mowi $- Doktors 
conc, 25. in Pfal. 118. Timor ifle,quo non amatur juftitia, fed timetur pana, fer- 
vilis efl, quia carnalis eff, Fideo nom crucifigit carném: vivit enim peccandi vo. 
luntas, que tunc apparet in opere, quando feparatur impunitas: Tá boiażń 
ktora nie wilniemy prówiedliwośći > dle boięmy fig karánia , nietvolgicza "i 5 
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čielefna, i dla tego nie krzjžnie čiálá, bo żyłe wola do grzechu, ktora m ten cris 
Jie w uczynku mydáie, gdy náftapi niekárnosć, Iná infzym micyfcu 
in-Evan, loan: de cap. ©, powiáda: że taka boińźn iet wlafna Cad 
ktora boi ffe, żeby maż nie nádfzedl; A dobra oblubicnicá, boi Iz žoby nie o 
Timet mulier adultera, ne wir ejus veniat / timet F cafla, mz wir ejus a bf 
I o tey miłośći rozumie S. Auguftin, to co movi S, Paweł: Perfecta charitas 
foras mittit timorem Dofkonáľa miłość, precz wyrzuca boiażń, Przy tym 
wfzyitkim iednák nie gáni S. Auguftin tey boińźni, ktorą boiesny fie (adow Bo 
fkich, i piekła oraz, kochaiač fig w (práviedliwosči, i nie máiac woli do grze 
chu, choćby. zań Bog nie karal. Bo mowiąc o tey bgiážni, tik mowi in Pal, 
127. Bonus eft F ifle timor, fed nondum efl ifle cafus permanens in feculum 
feculi: Dobra iefl i tá boiażń, dle iefzcze nie ieff czyfła , temálaca ná wieki, 
I Trad. 9. in Epií: loan. c. 4, mowi O tey bojážni: Timor quaft preparat locum 
charitati: cum autem ceperit charitas habitare, pellitur timor, qui ci praparavit 
locum, Quantam enim illa crefcit, ile decreftit. Major charitas, minor timor ; 
minor charitas, major timor: JE autem nullus timor, non efl qu4 intret charitas: 
Sicut vidimus per fitam introduci linum , quando aliquid fuitur- feta priès in- 
trat, [ed nifi exeat, non fuccedit linum: fic timor prima occupat mentem, non att- 
tem ibi remanet timor, quia ideo intravit, ut introduceret charitatem ; Bo- 
tatn gotnie mieyfte milosci; 4 iák pocznie miefkać miłość, uflepuie boia gú, ktora 
icy mieyfte nágotom álá, Bo ile iey przybywa, tyle ubywa boiá&ni. Więtfka mi- 
łość, mniey (a boiażń: mickffa boiażń, mniey za miłość: á isżeli nie méf*. żadney 
boiážni, 4ie ma ktoredy wniść milość. lato mid&iemy że przez fzezećinę ábo 
przez igłę, wprowadzśią nić, gdy ca f&yias mprzod [zz iná abo i21á mchodzi, 
ktora ieżeli nie wynidźzie, nić też nie wnidzie: ták boiażń naprzod opánuie dufżę, 
dle tám nie zofláie, bo dla tego mefflá do dufży, żeby tám mpromád&ilá miłość, 
Co 6e nie ták rozumieć ma, żeby żadna boiazri Karánia nie mogli (láé z mie 
łośćia Páná Bogą (ponieważ tenże Doktor S, in POL. 63. upomina, Ama e$ tie 
Pe, ama quod promittit Deus, time quod minatur Deus; à Miluy i boy ffe: mi- 
lay to, co Bog obiecuie; boy ffe tego, co Bog groźi:) Ale fie ták ma rozumieć, ze 
ten ktory miłuje Páná Bogi, ma Oraz nadzieig, ze go Bog uchowa karania 
WiECZNESN, wierząc to co Pan Bog powiedźiał Prov: 8. Ego diligét:s me diligo: 
la miluiacych mię miłuię; 4 zatym, im więkfza ieft miłosć Bogą, tym więkfza 
ieft miłość zbawięnia, i mniey(za boiaźń karánia, Przećię iednik że człowiek 
nie mie, czy ies godzien miłośći, czy nienawiści u P. Boga, i czy tak iáko trze- 
bá miłuie Pana boga, ma z bolážnia i ze drzeniem Shramomáé zbówienie fma- 
ie, iáko upomina S, Paweł Philip. 2. I dla tego fam ofobie mowi, lubo mito- 
wał Pana Boga, 1, Cor. 4. Nic do ffebie złego nie cznię, śle nie m tym ujbrówie- 
dlimieny ieflem: ten záj ktory mię [adži, Pan iefl. I nižey, t. Cor. 9, Boię fię, 
żebym [nadi drugim przepomiádatac Eángelya: nie fiat fig odrzuconym. Cze- 
go mamy 
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go mamy przykłady w infzych Świętych Bożych. Tak bowiem S. Hilárion 
przeżywfzy 70 łat ná puttýni w oftrosei żyćia, umierdiac bal ie; ! ferc4 fobie 
dodawał mowiąc: Wynidź dufo motá, wynidź: czego fic koifz“ lat 70 funt ylás 
Ebryftufowi, à šmierét [ie boifz ? Tak S, Ludwik bertrandus Zakonu Każno, 
diicyfkiego, gdy raz w nocy fktywfzy fie, rzewno płakał, 4 Brat go záliawlzy, 
pytał czeinuby płakał, odpowiedźiał: Ah Bráčie, czy doydzie:ny da brzegu 
zbáwienia? To ftáránie pali ferce moie, i ná łzy roztapia, Ták S. Piotr Al« 
kántárá umieráiac, po tákiey żyćia furowośći, przećię mowił: Więney Panie ob: 
myi mie. Ale ofobliwie przykład mamy tey boiáni w lobie fprawiedliwym , 
ktory o fobie mowi cap. 9. Perebar omnia opera mea, [cions quód non parceres 
delinquenti; _ Balem [ie wfyftkich [praw moich, wiedzac, że mie przepufzczaj 
Zize[zacemn. I S. Hieronim 0 fobie świadczy, Ze lubo iadł, lubo. pił, Zà^ 
S {ze mu brzmiálà w ufzách trabi, ktora nas ná oítátni fad Bofki wzy wáé bę- 
dzie, 

Może tedy być dobra boiaźń fadow Bofkich i pieklá, ktora fie zowie nie- 
wolnicza, Lepfza iefzcze ielt boiazri Bofka, ktora tig zowie nśięmnicza,kiedy 
fig boiemy, żebyfmy zapłaty wieczney nie utrćili. Czego fię bał Dawid, kie- 
dy mowił; w Pfal. so. mowiac: Nie odrzucay mię od tmórzy twoiey, i Ducha 
twego S. nie oddalay odemnie. i 

Ale iefzcze dofkonálfzaą ieft boiaźń Synowfka, ktora fig boiemy P. Bozá 


„difzuftowść, to ieft uczynić mu iákiego nięupodobńnia, i niefináku godnoséi 


woli iegos iáko fig dobry fyn boi, żeby wczym nie záfinučiť Oycá, i Oblu- 
bienicá boi fig, żeby w czym HR AE fie fvemu Oblubieńcowi, 1 taką 
boiaźń nie rozni (ig od miłośći BofWiey, i ieft caflus timor: Ezyfta botas, iâ- 
ko ia częfto zowie Auguftin S; á to dla tego,że nie ma przymiefzaney w tobie 
miłośći włafnego pożytku, O tey boiážni mawi Pfilmifta Pfal.18, Timor Do- 
mini [an'ius permanens in [aculum facnli: _ Boiažň Boża swięta, triváraca 
ná wieki wiekow: bo táka boiaźń ieft w Swiętych Bożych w niebie, ktorzy, lu- 
bo nie boia fie, áby nie zgrzefzyli, i żeby nie byli potępieni, ponieważ pe: 
wni fx tego, že nigdy nie zgrzefza: iednakże widzac Maieftat Bofki wízelá- 
kiey czói godny, obawiśia fig go, i fzánuia. I ták Serśfinowie twarz fvo0ig 
przy obecność! Bofkiey záfífaniáia. Iti t Dla tego też do Swiętych bo- 
żych mowi tenże Prorok Pfal.33. Boyćie ffe Páná Bogá wfzyfty Swięći 1070, 
Tey boiazni Pana Bogá, ofobliwie fluza pochwały , ktore paińźni Bo- 
fkiey dąje Duch Święty, że iet Początkiem madrošči, Prov,1. Boiażu Bożą 
nienámid&i złego, Prov, 8. Timor Domini apponet dies. — Boiažú Boża dni ży- 
€ia prz.ydáie: Prov, 10. Timor Domini fons vite Boiażń Boża zrzodlo żyćia, 
Prov.i4. Miánovičie pierwfzy rozdźiał Eccleüáitiká, ma wielkię pochwały 
tey boiážni, gdzie miedzy infzemi, mowi Duch S. Baiażń Boża chivalá, chet- 
pianie fig, wefele, koroná TAdośći,  Boiaźń Boża uft Serce, i da wefęle, idiw- 
S TA gaść 
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ość dni. Boiatemu fie Páná Bags dobrze będźie tv oflátnie dni, i wdźeń śmier- 
či będżie blogoflámiony. Zupełność madrośći teft, bać fie Páná Bogá. Koroná 
madrośći botažú Boża. Boiažň Boża wyrzmia grzech: i tám dáley, Záczym 
ták barzo nam zaleca Duch S. tę boiazi Bofka, že mowi Prov. 22. In timore 
Domini efto tota die, £8 habebis [pes in nowijfimó ,& prźfłolatio tua non auferetur: 
W boiázni Póńfkiey badź cály dźień, á będźiejć miał nódżieię w dżień ofłóteczny, 
i oczekiwanie twoje nie badie odebróne. I znovu Eccl zz. Si non in timore 
Domini tekučfis te in[lanter, tito fubvertetur domi tuna: dezeli fit nie zá- 
trzýmafz. usilnie w boióżni Pźńfkiey, prętko obáli fée dom twoj.  Tákoby chčiať 
rzec: buduiefz fobie doin w niebie, twoiemi poitarni, i iálmuznámi, umartwie- 
niem, i infzemi dobremiuczypkami; śle zawfze ig bać maíz, žeby fię ten dám 
twoy nie obalił: bo wytrvánie w łalce Bofkicy, ieft ofobliwy dar Bofki,ktory nie 
podpada pod zafługi twoie, iáko wiárá náucza; i owfzem kiedy zechce Pań 
Bog, możeć umknąć łafki fkuteczney, ktorey nie máiac, wpadniefz w grzech 
śmiertelny, i utráčiíz prawo do nieba. A zá tym bać fig maíz zawfze P. Bo. 
gi. I ieżeli (ie go bać nie będźiefz, to zániedbaíz modlitwy,- to nie będziefz 
tie ftrzegł okázyi grzechowych, á Pan Bog też zá to, pretko przepuśći ná čie 
upadek twoy, i zgubę wieczna. Tákie tedy ma býdž dobre używanie boiázni. 
Zle używanie boiázni w trzech okázyách, wy daie fie, w ktorych tłumić 
trzeba boiażń. Naprzod zła boiazn ieft, bać lię tego, czego fie bać nie trze- 
bá: iáko o niektorych mowi Pfalmifta Pfal. 13. Trepidaderunt ubi non erat ti- 
mor: Bali ffe, gdźie boiażń mieyfta nie ma. A ták nie trzebá fię bać śmiet= 
ći; bo icy uysć nie podobna: nie trzebá (ie bać choroby, uboftwás bo nie pe- 
wna, czy ná nasto Pan Bog przepusči: 4 do tego nie wiemy, CO nam pozyte- 
czńiey (zego, Czy zdrowie i bogáčtwá, czy chorobá i uboftwo. Nie trzeba fię 
bać niefľavy, zawftydzęnia, i prześladowania od ludzi: bo bez woli iego nic 
fie nie (tanie, 4 woli tež iego nikt fie (przečiwič nie może, i wola iego wízy- 
fiko rozporzadza ná chwałę fwoię, i na pożytek nafz. W Bogu tedy ufność 
mieć nam trzebá, że nie przepusči ná nas-ták wiele, czegobyfimy znieść nie 
mog!i; iiezeli przepusči, że nam dopomože, abyfiny z miłośći iego znieśli 
co ná nas przepusči, iiko upomina Piotr S. 1. Petr.5. Omnem folicitudinem 
wefiram projicientes in eum, quoniam ipfi cura efl de vobis: Wyzyfiek frófunek 
wajz fkiadáiac ná Bogá, bo on ma fłórónie o was Czego fam dał nam przy- 
klad tenże Apoftoł ná fobie; kiedy poimány bedac od Herodą w więżięniu, ž 
fkazány bedac ná śmierć, fpał befpiecznie, ufność maiąc w Panu Bogu. Zá- 
czym darmo niektorzy ludžie boia fic przyfzłych przypadkow, przyczyniáiac 
fobie złego, gdy złe przyfzłe odległe, czynia fobie obecne, i zdrowie fobie 
pfuia. Ráczey wfpaniałym fercem, kiedy nas takowa boiaźń napada, mowić 
mamy z Dawidem Pfal. 26. Dominus protector vite mea, à quo trepidabo. Si 
cozjifiaut adverfum me caftra, non timebit cor meumz - Bog obroňcá żyćia mes 
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go kogo fię bąć będę? leželi pozvftána ná mie mwoyfká, nie będzie fq balo ferce 
moie. l w Pfálmie az. Non timebo mala, quoniam tu mecum es: „Nie będę 
ffc bał złego, bo ty ze mna ieftes Bože moy, A do tego w takiey boiážni po- 
Żyteczna rżecz ieft udić fig ná modlitwę, i do powzdawánia fig níwola Bolka; 
czego nas przykládem fwoim nauczył Pan IEZUS w Ogroycu, kiedy fie był 
poczať lękać smierči. S d 
Nie mniey zła ie(t boiaźń, kiedy kto boiac fig utraćić iakiego dobra do» 
czefnego, géze(zy. Ták zgrzefzył Saul ofiáruiac przećiwko przykazániu Bo- 
fkie nu, gdy fig bał przegrać na voynie. Ták zgrzefzył okrućieńftwem He- 
rod, boiac Ge utráčié kroleftwa. Ták zgrzefzyli kłamftwem Anániaíz i Sáfirá, 
boiac fig utráčié pieniędzy. Taka boiaźń ieft głapia: boiáko glupftwo ieft pić 
tručizne, chcac zagaśić prągnienie: ták stupítwo icf, dla uchronienia Ge fzko- 
dy mnieyfzey, więkfza fzkode fobie obieráó: nie máfz zás wiekfzey fzkody 
jiko przez grzech zabić dufzę, utráčié tke Bofka, i kroleftwo niebięfkie, To 
to ieft zle nawiękfzę grzech, 4 in(ze rzeczy, ktore nami fig złe zdádzx, fy tylką 
ćięniem zlego — Záczym fimego grzechu bać fie potrzebą: iáko o S. Chry- 
zotto nie powiedźiął dworzanin Eudoxii Cefárzovey, gdy fie ná niego groti- 
łą: Chryzoftom żadnego złego ffc nie boi, tylto grzechu, 
Ofobliwie tu należa refpekty ludzkie, ktoremi częfto ludźie obawiáiac fie 
utráčié Tif&i ludzkiey, grzef:a. Ten refbekt Adámá ná przyiaziá Ewy, (práviť 
pierwízy grzech ná świećie. Ten refpekt Piłata ná łalkę u Ceľarzá, do zá- 
bičia Chryftufa przywiodł. Te refpekty częfto i ludziom światobliwym ręce 
wiążą do uczynkaw dobrych, i fprawuia w nich uftáviczna mękę, gdy mysla: 
Quid dicent bomines: Co będa ludzie mowili; ktora myśl S.Fráncifzek Xáwi- 
er nazywał Biłwanem, ktoremu fig ludzie ktaniála, Ten tedy Batwan trzeba 
obálié, i wyrzucić z fercá ludzkie refpekty, á ná ich mieyfte, poftawić chęć i 
uśilność podobánia fie fimemu Pánu Bogu. Qus tu? ut timeas ab bomine mor- 
tali, € à filio hominis, qui quaft fenum, ita arejcet, mowi Izáiafz cap. si. A cos 
ty iest, że [ie boifz, człowiekń śmiertelnego, i fjná ludzkiego, ktory ufihnie iáke 
siáno: Ty ktory iefteś fynem Bożym? ty ktory fimego Boga znafz zá Se- 
dźiego twoiego ? czemu (ie boifz fadow ludzkich, ktore fa omylne, nicflutzne, 
nieftateczne, ktore pretko uftana, å iiko były fałfzywe, świat wfzyftek obaczy 
ná fadžie Bożym, Więc do tak boiaźliwego mowi Pan Bog przez tegoż Pro- 
roká cap. 4L. Ne Hmeas, quia eco tecum fun, ne declines; qiia ego Deus uus, 
confortavi te, auxiliatus fum tibi, eg fufcepit te dextera jufti mer Nie boy 
fic, bo ia z tobą iefrem, nie ufiępny, bo ia Bog twoy , umocnilem čie, rátomaleg, 
čie, i przgieľá čie prámicá Jprámiedlimego moiego, to ief Chryftu[á. I nižey 
w Rozdzžiále st. Nolite timere opprobrium bominum , © blasphemias eorum ne 
metuatis, ficut enim ve[limentum, fic comedet eos vermis, €? ect lanam; fe de- 
vorabit eos tinea: Salus autem mea in fompiternum erit: Nie boycie fig ura- 
42 gánia 
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ania i zelżywośći od dudźi, i obmowifkó ktoreby ffc romnálo z. blażnierfiwem: 
bo iáko fuknia, ták ich iesć będżie robak, á ióko ftekno pozrże ich mol: zbówie- 
mie zi moie, irwóć będzie ná wieki. Gdżie Pan Bog dwie nam przyczynie dá- 
ie, dla ktorych nie mamy fię bać uragania ludzkiego i obmowifká, gdy co 
dobrego czyniemy, Pierwfza przyczyna ieft, že Či naśmiewcy násii obmow- 
cy, prętko uftána, i robactwo ich iesć bedžie w grobie, i zniemi ich nášmič- 
wilka i obmowy utána, á zá to w piekle będzie ich gryzł robak fumnienia, i 
zazdrość bedžie ich żarłą, iáko mol fnkno, kiedy obacze chwałę nafzę w nie- 
bie. Druga przyczyna ieit, wieczne zbawięnie nafze, i chwałą w niebie, kto- 
ra nas czeka, zá to, żefmy niedbáli ná ludzkie mowy: 4 to zbávienie będźie 
náfze, żefimy go záfluzyli, śle báržiey ieft Bofkie, bo ieft darem iego. Mowić 
tedy mamy odważnie w takich okázyách z Pfilmifta: Dominm mibi adjutor, 
non timebo quid faciat mihi bomo: Bog mi iefł pomocnikiem, nie będę fic bat 
żeby mi co zlego czlowiek uczynił, Pfaluy, 1zS.Páwtem 1. Cor.4. Mibi pro 
minimo eft, ut à vobis judicer, vel ab humano die, qui enim judicet me, Dominum 
efl: | Zá namniey(za rzecz mam, bydź od mas fadzonym , ábo od dniá ludz» 
diego: bo teh, ktory mię fadéi, Pan iefl. ktory ic omylić nie może: á zatym 
nic mi to nie fzkodzi, ze wy ile © mnie rozumiećie, kiedy Pan Bog ináczey o 
m nie rozumie; iak nic to perle nie fzkod?i, ze i4 proftacy zá profte fzkło må- 
ias Ani złotu, że go kto ma zá mošiadz, Ták niedbał ná refpekty ludzkie S. 
lan Chrzóićiel, kiedy © grzech upominał Heroda; i náfz S. Stániflaw, kiedy 
upominał Kro Boleffává; i infzy Svieči, choć im fzło nie tylko o utratę 
láfki Pánfkicy, dle też i o smierć. 
lefzcze fzkodliwa boiaźń ieft, gdy kto fięboi barzo trudnośći, i przefzkod 
w drodze dofkonátosči, i dla rego, ábo fie nie udáie do ftanu dofkonále- 
go, do ktorego P. Bog go wżywa: abo nie poftępuie w dofkonałośći, iákoby 
ręce opuśćiwizy. Ták Izráciitowie bali fie iść do žiemi Obiecáney, rozumie» 
iac, że im przesčia bronić mieli Olbrzymowie, mowili Num: 13. Terra quam 
dufiravimaus, devorat babitatores fuos , populus quem ašpeximus procera flas 
tura efl: ibi vidimus monftra de genere Giganteo, quibus comparati, quafi locn- 
hae videbamtr. Zigmiá tá pożera obymátelomv fwoic: ludźie ktorychefimy tám 
"widżieli, wielkiego [a nzroftu: widzielifmy tám firáľzydlá Olbrzymom , wzgle- 
dem ktorych, zdalifmy fée iák fáráncze. Ták u Salomona leniwiec mowi: Prov. 
ae. Dicit piger: deo eft in via, 2 leena iy itineribus: - Mowi gnuśny, lew ieff w 
drodzie i lwica. Ale nie boy fie leniwcze, podobnó ten lew tylko w twoiey 
3intázyi malowany: à w rzeczy famey kotká; á ieżeli prawdźiwy lew, rzuć fię 
na niego, dopomożeć Pan Bog, że go iśko Sámfon rozedrzelz, i w pafzczęce 
iego z naydźiefz plaftr miodu, to ieft wielka duchowna poéicche: mow fobie z 
S.Auguftynem: Mogli dokózóć tego či i či: d ty czemu nie będźief m ogł, przy ľá- 
fce Bojfkiey. N'Gáki owe SS. Matrony (zukáiac Chry ftulá po zmartwychwit4- 
piu 
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niu iego mówiły: Kro nam odw ali kómięń od grobu? 4 przečie nalżzły od Aí 
iołow odwalony. Odvála i robie w drodze dofkonśłośći wfzyftkie przefzko- 
dy Aniołowie, i Pátronowie Swieči, tylko ich wzyway nabożnie. 

Náoftitek zła boiaźń ieft owych fzkrupulatow,ktorzy máiac boiázliwe fúz 
mnienie, z boiázni zbyteczney fadow Bofkich, uftáwicznie fic drecza i turbuia; 
máiac fobie zi grzech namnieyfży ćień grzechu, i nigdy koricá nie czyniac 
fpowiedźióm, wfzyftko rózumicia, Ze fie nie doftarecznie fpowiádáli. Taka 
boiaźń niepotrzebna, przefzkadza do złączęnia fię z Bogiem na modlitwie, 
pfuie zdrowie, prowádzi do defperacyi. Lekáritwo ná nie iet, ufność w miło+ 
čierdžiú P. Bogi, ktory od nas rzeczy niepodobnych i barzo trudnych, nie po? 
trzcbuie do zbávienia, áfe fie kontentuie pilnośćiź ta; ktorey zwykli lúdžie w 
fprwich poważnych zážyváč. Drugie lekárftvo ieft pofłufzeńltwo, to ieft 
poddáč rozum fwoy pod zdánie madrego i poboznego Spowiedniká, i według 
iego rády fobie poilepováť. A 

6. 


O IE fbdimosc. 

N ktorzy filozofovie i Theologowie wftyd łacza z boiáznia, i dla tegà 

ráchuia namiętnośći tylko iedenaśćie: Drudzy zaś licza tę páfya dwuna- 
fta. Cożkolwiek badź: Wftyd nic infzego nie ieft, tylko żal, pochodzący z 
uznania fwoiey flábosci, abo iákiey nieprzftoynośći. 

Užývánie witydu może bydź izie 1 dobre, iáko mowi Duch S. Eccl. 4. 
Eft confuffo addutens peccatum; & eff tonfuffe adducens gloriam F gratiam: 
Tef! wfłyd, ktory promád&i grzech; i iejt w fiyd, ktory prowádśi charaľę à tá- 
fic. — A naprzod nie ieft dobra wftydliwość przyrodzona , kiedy ieft zbyte= 


. czna i niepotrzebna, dla czego trzeba ie martwić. 


2. Zły wftydieft, ktory przefzkadza do wyznánia wiary. O ktorym mo? 
wi Pan w Evángelii Luc.9. Kto ffe mnie będzie w fłydźił, i moich mow, tego fm 
człowieczy wfłydzić ffe będzie, gdy przyidzie w máieftačie [woim, i Oycá, 1Swię 
tych Aniolom.  Záczym każdy katolik ma mowić z S. Pawłem Rom:1. No# 
erubefco Evangelium: Nie wftydz fis Emángelii. Dla tego, iiko uważa S. 
Auguftin: Krzyż zwykli z dawna czynić Chrzesčiánie ná czele, gdzie ieft ito“ 
Ticá vítydu, áby pokazáli, že ię nie wítydza Chryftufa ukrzyżowanego- Ň 

s. Wftyd iet zły, ktory pluie wolność ducha przefzkadzáiacy do upo% 
minánia poddanych, ábo też do wzgárdy refpektow ludzkich; kiedy kto dla 
wítydu nie śmie upomnieć grze(zacych, á miánoviéie fzczypiacych ludzka fla: 
wę: ábo też gdy kto dla wítydu akkomoduie fie kompanii w złych obyczás 
iách: w czym narzeka na e Auguftm S. że go kiedyś avftyd było bydi w [iy dli 
wym miedz jy nien jA ydlimemi. S = 

4. Wityd iek żły, ktory ieft przećiwny pokorze, kiedy fię kto wftydźi uz 

T3 bogich 
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bogich rodźicow: ábo kiedy kogo wftyd odwodźi od fpraw n świata wzgárdzo 
nych: iáki był wftyd owego wlodárzá, ktory o fobie mowił, mendicare erube- 
[io Wilydze fig żebróć: á ofobliwie nagorfzy vítyd ieft, ktory odwodźi od 
ízc£erego i dokładnego wyznania grzechow ná (powiedži. © co wiele do 
pieklá idźie, zwlafzczá młodych ludi, i niewiaft, dla $vierokrádzkich (powie- 
dźi, iáko mamy wiele o tym ftráznych przyktádow. Záczym upomina Pro- 
rok Ezechiel cap.36, Confundimini ER erubeftite fuper via wefira Domus Ifrael. 
W fiydi£ie (ię nád droga máfía domie Izráciíki: co ofobliwie ma bydz przy fpo- 
wiedzi, gdžie uznać to mamy, co mowi S. Paweł: Rom.6. Quem fructum ha- 
buifli tunc in illis, in quibus nunc erubeftitis: Co zá pożytek mieliscie m ten 
czńs w tych grzechách, ktorych fee teraz wfłydźićie, 

Przećwnym fpofobem dobre užywánie wftydu ieft, naprzod to, ktore po- 
maga do zácliowánia czyftośći: ná kiżdyin mieyfcu, i kiżdego cząfu wfty- 
dźić fig nie tylko ludži, ale Anioia Srrożą, i finego Paną Bogi wfzyftko wi- 
dzacego. B.Stániffaw Koftki ták był wiłydłiwy, że gdy nfty(zat iśkie fowo 
nieprzyftoyne, záplonawfzy fig od witydu, ie iwo nie o:ndlewat, i pod tol u- 
padał, B. Pius V, Papież, w gitátniey chorobię,upał goraczki čierpiac, i ramię 
niá niechčiat mieć odkrytego. Ta“i i Pan IEŻUS obniżony przy męce fwo- 
iey wityd ćierpiał, kiedy mowi o fobie Pf]. 43. Tota die verecundia mea contra 
me efi: — Cály dźień wfłyd moy, przećiwko mnie iefl. A o tych, ktorzy wfty- 
du nie mála, mowi [eremiafz cap. 6. Erubeftere neflierunt: quamobrem cadet 
inter corru&tes: Nie umieli ffe wflydžié, dla tego upádna miedzy upadáiacemi, 

lefzcze dobry vítyd ieft, Ktory pomaga do modlitwy, do ktorey ná ro- 
zmowę z Panem Bogiem mamy przyftępowść z wielkim wftydem, widząc po- 
dłość i niegodność náfze, i mowić z Abrahamem,( Będę mowił do Páná, bom 
ieft proch i popioť. Czego nam dal też przykład Syn Boży, gdy w Ogroycu 
padfzy ná ziemie modliť fie do Oyca, 

Do tego, dobry wítyd, ktory pochodži z pokory, gdy fig wítydziemy kie- 
dy nas ludzie chwala; gdy náľze defekty drugim obiąwiaimy, 

Nad to wftyd dobry ieft, ktory pomaga do pokuty. Taki był w Mágdile- 
nie, ktora wftydząc fie grzechow fwoich, á nie$mieiac v oczy zdyrzeć Pánu 
JEZUSOWI, fánelá ztyłuu nog iego. Taki był vítyd u liwnogrzefzniki , 
ktory biiac fie w piersi, nie śmiał od wftydu i oczu w nieba podnieść. 

Náoftátek wftyd dobry ieft, ktory pomaga do boiážni Božey, iáki wftyd 
był w lobie, ktory 0 fobie mowi lob 9, W/łydziłem fię wfyfikich ram moich, 
Wiedza, że mie przepufcz.aff grzefzacemu. "Tákie tedy ma bydź pottánowie- 
nie tey oftátniey páfyi, martwiac zły wftyd, 4 dobry przypufzczaiac. 

Do tego umartwienia wftydu, ktory nas częfto odraża od dobrych u- 
czynkow, i od (zukánia dofkonąłośći, tik nas upomina Duch S. Eccl. 18. Ne 
vercaris uf ad mortem juftificari, quoniam merces Dei manet in eternum: Nie 


wfydź 
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wfłydź ffc aż do śmierći ujprówiedliwińć, ponieważ zapłata Bofla trwa ná mies 
ki, Gdžie nam Duch S. zá pobudkę ná zwyćiężenie wftydu, odwodzacego nag 
od dofkonśłośći Chrzesciárifkiey, przekłada wieczną zapłata uP.Bogá. Ie. 
żeli bowiem fludzy niewftydza i podłe ufługi Pánom czynić dla máley zaplá. 
ty: o iáko rzecz ieft niegodna, zc niektorzy ludžie wftydza (ie P. Bogu dofko- 
nale fiużyć, że wftydza tie posčié, wftydza fie czefto fpowiádáé i kommuniko- 
wać, máiac obiecana zapłatę od Bogá tak wielka, i nigdy niefkończoną. 

Prawda że trzeba (od czego wftyd odwodži) ćierpieć rožne od ludi po- 
smicwilká, tym ktorzy iiwnie cnotę i świarobliwość po fobie pokázuis. Bo 
iako mowi lob iz. Deridetur jufli fimplicitas:  Naśmiewóna bywa $rofłożś 
Thrámiedlimego: ale i ná to fig trzebá odważyć miłośnikowi dofkonałośći , 
Do czego nas npomina S. Paweł Hebr, 13. [ESP St fanciifitaret per fuum fam 
&vinem populum, extra portam pa fus efl: Exeamus igitur ad eum extra caftra 
tuproperium ejus portantes: TEZIS áby był poświęci lud przez krem [woię, Dá 
brama ućieypial: n ythodźwny tedy do niego zá boz, niofac zelżywość 100, 4 ge 
ragánie: Tá zelżywość i uragánie, ktorą każe Apofto nosič, było przedtyin 
imię Chrzesčiánkie, z ktorego naśmiewśli fie.Pogánie, máiac zá głupie tych, 
ktorzy wierzyli w Chry ftufi ubogiego, wzgárdzonego, ukrzyżowanego. Te: 
raz kiedy roziásniály na świećje tryumfy Chryítufa uwielbionego, nie iet zelży 
wosé i urágánie bydź Chržesčiáninem , ále ieft u ludźi niedofkonałych uragá- 
nie,bydž Chrzesciáninem pobožným,vítýdliwy m, umartwionym. To tedy ura: 
gánie każe nam nosič Apoftoł. i wychodźić z cnota iáwnie, z kata i ztáiemnó 
$&i; nie wítydzac ię iey przed ludžmi: ták idko Chryftus Hetman náfz wyfzedł 
zá Mialto ná gorę Kálvárya z Krzyżem, Čierpiac posmicwifká ludzkie, gdzie 
go wyfzydzono, iáko obludniká, iáko czći pragnącego; iáko kłamcę, iako 
zwodžičielá, i buntowniká. A trzeba nam iść, nie tylko zá nim, śle i donis- 
go. Exeamus ad em, z tym uragániem: bo to bydź nie może bez násmieyi- 
fká.  Ieżeli bowiem poydžiemy do niego, abyfmy go násládowáli , opufzczá« 
lac świat, i záchowuiac rády Ewángeliczne nboftwá, czyftośći, i pofiufzeń= 
ftwá; będa Ge z nas uragáli krewni, mowiąc; żefiny głupi, opufzczáiac doftatkt, 
przyiázni, kwiat młodośói. leżeli poydziemy do Chryftufá przez nabożeń- 
ftwo, żebyfimy fie z nim zľaczyli przez częfte modlitwy, kommunie, fpowiedzi, 
umartwiepia: będa fie śmiali z nas przyiačiele, zowiac nas, fzkrupułatami, ližy- 
Obrazkámi, leželi poydziemy do Chryftufá, śbyfmy Imię iego przepowiadźli, 
iflawili; trzeba ponośić rożne uragánia, że to czynięmy dla fwego pożytku, 
Nie roftropnie, nie gorliwie. Ale nicto: Exeamus ad enm, im properih ejus por 

tantes: tym ficéicfzmy, że zá Chryftufem, z Chryftufem, do Chry- 
ftufa idziemy, niofac zelżywość, i uragánie jego» 
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TRZECIA CZESC 
KOSCIOLA DUCHA S. 
Sanila Sanctorum, Mieyfce Našvietíze: 


pr r z To ieft 
Część wyzíza ábo rozumna dufzy nafzey. 


Up ŠASI zwała (lg Sanita Santłorum, iákoby Mieyfce naświętfze. Tam 
był złota fkrzyniá przymięrza, máiaca w fobie dwie tablice przykazania Bo- 
fkiezo. Nád nia zás było przykryćie złote, ktore fie zwiło Propitiatorium, 
to ieft Bľagálnia, ábo Qraczlam, to ieft Wyrocznicá, dla tego, že z támtad P. 
Bog ludźiom dawał odpowiedži, i fwoie oznaymiał wyroki, A. to Propitiato- 
rium, (talo miedzy dwiema złotemi Cherubinámi, ktorzy ná Propitiatorium 
Patrząc, okrywáli ie (krzydlámi fwoiemi. Byt też tám ftátek, w ktorym cho- 
wano mánne, cudownie Izráelitom ná pufzczy z niebá dána, Támže była 
lafki Aúronová, ktora byłą cudownie zakwitnęłą. | Do tey zjś częśći Koscio 
14, (am tylko nawyžízy Kapłan, raz tylko w rok wchodźił i fefto expiationt, 
w święto oczyśćienia, džiešiatego dniá Septembrá, niofac wiedney rece Ká- 
dźielnicę, i czyniąc tám kádzenie; à w drugicy ręce niofac krew bydlat, wptzod 
mieczem w przysionku zabitych, ktora krwią kropiac šiedm rázy, ' 4 modląc 
fię, Oczyśćiał mieyíce od grzechow ludzkich: co opifuię Pifino S, Levit. 16, A 
lubo nie w tey częsól Kosciolá, ale w pierwfzey ftał złoty lichtarz, ná ktorym 
limpy gorzály, ktore Kapłani ná noc záswiecáli, i ráno gaśili; przećię iedňák 
ten lichtarz záchoválifiny do tey częśći; bo $wiátlo iego nie tylko część wto- 
ta Kosciolá oswiecálo, dle tež i do tey trzećicy częśći Kosciolá dochodźiło. 
| u Przez 
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Przez tę część naświęt(za Kosčiolá, znaczy fię wyżfza część dufzy nafzey ro- 
zumna, máiaca trzy śiły, to ieft, pamięć, rozum i wola; czym podobni iefte- 
fmy do Aniołow. W tey tedy częśći dufzy, ma bydž uftáviczna obecność Bo: 
(ka w pámieči, v rozumie i ná woli, co znáczy Arka Párífka i Blagálnia, Ma 
tež bydź pamięć, rozmyślanie, i miłość przykazań Bofkich; co znacza tablice 
przykazania Bofkiego zámknione w Arce Pánfkiey, y Ma też bydź boiaźń Bo» 
£a, ktora znaczy lafká Aáronowá. Ma bydz mánná niebiefka, to ieft nádzie- 
já i miłosć dobr niebiefkich. Ma przytym bydź nabożeńftwo do Naświętfze- 
go Sakramentu, i do Przenadrožízey Matki Bofkiey, co oboie znaczy Arka 
Pánika Tu tež mamy ofiárowáé nie raz w rok, śle codźień wonne kádzenie 
Pánu Bogu, to ieft modlitwy, rozmyślania, i kontemplácyi. Także mamy 
tu ofiárowáé záprzenie abo umartwienie włafnego zdania i woli, odcináiac od 
fiebie wfzyfikie niedofkonálosči rozumu i woli náfzey: co znaczy krwawy 
miecz, z ktorym naywyžízy Káplan wchodźił do tego mieyfcá naświętfzego. 
Náoftátek tu ofobliwie má fig wydawść złoto miłośći Bofkiey. Ale naprzod 
rozum náfz ma bydź iáko lichtarz złoty, ná ktorym oświecać máia wfzyftkie 
prawy nafze, lampy złote, to ieft $wiatlá nadprzyrodzone, ktoremi nas oswie- 
ca wiárá i Ewangelia S, także infze oświecenia i dáry Duchá S, nawet i náby- 
te umieiętnośći. © tym tedy wfzyftkim mowić bedžiemy w te y trze i częśći 


Księgi náfzey. R O 7 D ZI A E I 


Tako Lichtarz złoty, i lámpy ná nim goréigce, znóczy rozum 
J . 2 #73 
náfz, rożnym šviátľom oświecony, 


Rožne fa $viátlá, ktore ná rozumie náfzym iásnieias $wiátlo wiary, oświez 
«enia Bofkie, dáry Ducha $, umiciętnośći przyrodzone, o ktorych mowmy. 


I. 
O świetle Wiry świetcy. 
W Piśmie Świętym Wiárá i nauka fľowá Bożego zowie fie pochodnią. Ták 
mowi do P, Boga Píálmiftá Pfal. 18. Lučerňa pedibus meis verbum tus 
Pochodnia nogom moim [lomo tmoie, 1 Duch S. Prov. 6. Mandatum luterna 
efl, c lex duxs, Przy azánie Bofkie pochodnia iefi, i prámo émiátlem. A to 
dla tego, że, iako pochodnia w nocy oświeca drogę, i prowśdźi człowieka, że” 
by nie zbładził, abo żeby fig nie potknał: ták fowo Boże i przykazanie oświe | 
ca człowieka, pokázuiac, iáko ma iść do koncá oftátniego, do ktorego ftwa- 
rzony ieft, co ma czynić, czego fie (trzec. Co też wyrázil i S, Piotr 2. Petr. | 
x. gdźie o Słowie Bożym i o wierze mowi: Cui bene facitis attendentes, quafi 
| dictu 
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facerne lucenti in caliginof0 loco, donec dies elutefcat, 9 lucifer oriatur in cordi- 
bus veftris: Ktorey, to ieft wiáry, /lucháiac dobrze czynicie, iáko patrząc ná poz 
ebodnia świecaca w cięmnym micyfeu, aż dźień záiáínieie, i intrzenka tpzni. 
džie m fercách wófzych, to ieft, aż záiásnieie swiátto chwały w niebie. 

U człowieka tedy ktory fie ftára o dofkonśłość, rozum ma bydz iáko li- 
chtarz iáki, ná ktorym tá pochodnia wiáry i ffowá Bożego świećić ma uftá- 
wicznie: do czego potrzebá, áby częfto fluchat flová Bożego, częfto czytał 
Kśiafzki Duchowne, i aby częfto rozmyslat náuki Chryftufowe, ztad bowiem 
poydžie, že ná rozumie iego, i w pámieči beda świśtłą nadprzyrodzone: Ves 
ritates eterne, nauki wieczney prawdy, jąko złote lámpy, ktoremi fie rzadzió 
bedžie we wfzyftkich fpráwách fwoich, i ktore mu przyświecać beda, że bedžie 
fzczesliwie poftępował w drodze dofkoniłośći, z cnoty wcnotę,i tráfi do 
fzczesliwey wiecznosči, Ite to fa pochodnie, ktore Pan każe mieć goráiace 
w rękach nafzych Luc. 12. Te fa lampy, ktore zgáfly były u Panien głupich; 
dla tego forte do niebź przed niemi zámkniono Mar, 23. 

Co żeby fie lepiey pokazálo, wiedźieć trzebá, že tá drogá, ktora čiagnie- 
my do celu žyčia náfzego, nam ad Bogá zamierzonego, to ieft do dofkonálo- 
śći, 4 potym da wyfokiego w niebie btogoftávienítvá, ieft čiemna i śliłka, 
jáko mowi Dawid w Pfźlmie 24. Zia illorum tenebre lubricum: Drogá 
ich ćięmności i sślifkość: zwlafzczá u ludźi niedofkonálych. left tá drogá Ćię- 
mna, bo częfto nie wiemy w tey drodze, iáko fie padobać Panu Bogu, co czy- 
nić, co opuśćić; iikiemi fpofobámi fobie poftępować. láko bowiem mowi 
Mędrzec Sap. 9. Bu bominum potefl fcire confilium Dei? aun quis poterit cogi- 
tare, quid velit Deus? Cogitationes enim mortalium timida, td incerte provide R- 
tie nofire; Kto z ludzi wie, iáka iefł ródź Bofka ? ábo kto może pomyslič, co 
chce Bog? Zamyfly bowiem ludzkie boidslime, i niepewne opótrznośći náfe. A 
zwłafzczą, że po grzechu pierworodnym, 1 rozum nśfź iet záćmiony, i z ape» 
tytu tak požadliwego iáko i gniewliwego uftawicznie povítáia nimiętnośći, 
1 iako dymy z goracego pieca kurza fie, i miz rozum náfz. left też ti dra- 
£1 nafzą, nie tylko ćięmna, źle i ślifka: bo iáko mowi Duch S. I [am jprówie- 
dlimy siedm rázy ná dżień m niey upada, To tedy w tey drodze, kto nechce 
zbładźić, ani potknać fie, trzebá w niey poftepowáé z pochodnia gordiacź W 
rękach, abo zlámpámi zapałonemi, iáko rádži Ewangelia. Ale iáko fx dwo- 
iákiey kondycyi ludźie; rák tež dwoiákiemi fobie wtey drodze ćiętzney i sli- 
fkiey przysviecáia pochodniámi. Ludźie świśtowi i niedofkonáli, iáko fyno- 
vie čiemnosči, miálto pochodni, niofa głownie piekielne, ábo owe 0Ž0g1 Oko- 
Pčiáte, to ieft owe Máximy swiátowe, Principiá politica, dičlamina carnis, to 
left náuki, i rády pochodzace od čiátá, i $wiátá, ktore Pan w Ewangelii zawie 

evelationes carnis SF. fanguinis: Obiámienia čiáľá i krwi à S.lákub w Ro- 
zdźiale 3. powiáda, že to ict- Sapientia non de fiafum defcendens, fed terrena 
ua S animalis 


v: 
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animalis, diabolica, że to ieft Madrość mie z miebź zfiępuiące, kle tięmika, 


zwierzęca, diabelfta. Ludžie zaś fprawiedliwi i dofkonáli niofa iáíne iárze- 
ce pochodnie, ktore fa Rationes eterne, tO ieft zapatrowanie fie. w fprávách 
fwoich ná dobrá wieczne, nauki z Ewángelii, ktore fa, Sapieňžťa de furfum de- 
tendens, — Madrość z nieba zfiępniaca: i mowia: Potbodnia tęgom moim, Pá- 
nie ie[t fiomo żwole, Owe maximy swiátowe, iako ożogi iakie, zapala ogień 
pożadliwośći, i chćiwość rzeczy Ziemíkich, 4 z hich fic dym kurzy, ktory ro- 
zum náfz zaćimia; owe zás Rationes eternaš, nauki wieczney prawdy zapala 
Ewangelia, wiárá, i madrosé Bolka. 

Moviač w fzczegulnośći, konfrontuymy miedzy (oba niektore maximy , 
ábo nanki žiemíkie, i maximy, abo nauki niebicfkie, ábyfiny tie ná nich znali. 
Máximá światowa, Principium politicum iet! Trzebá refpektować ná honor, i 
fľawe uludii Trzebá kázdego z šiebie ztrzafhać, káždego pod (ie, nie dáé 
fobie plwáé w káfze: bo ieżeli nic będę miał fłiwy u ludźi, nie wiele zrobię ná 
chwałę Bof&a. To piekielna Koinetà, to Sapientia diabolica, to madrość 
pyfznego Lucyperá. A nauką Ewangclit i wiaty, mádrosé przedwieczna cà 
mowi? Recumbe in movijfano loco Luc 14. Ľšiadž ná oftátnim mieyflu, ADO 
iáko mowia Oycowie Duchowni: Ama nefciri, e$ pro nibilo reputari: — Chéiey, 
żeby o tobie nikt mie wiedźiał, i žeby čie mffyfcy Zá nic mieli, Quantó ma- 

nus es, humilia te in omnibus , t$ coram Deo invenies gratiam: Eccl. 3. Im 
zviekfy iefles, upokarzay fig we wfyfikich rzeczach, á przed Bogiem naydżiefz 
iafkę: | Kto więkfy ieft miedzy wami, niech bedžie iáko wsnieyfzy Luc. 22. Za: 
den chwały Bofkiey wiecey nie rozmnożył iáko Syn Boży, pod nogami Iuda- 
(zá ležacy, zdeptány, zeplwány, gorfzym: nád Bárába(za, nad Łotrow, ofadzo- 
ny. Toto pochodnia iárzeca. 5 ż 

Maxima swiátowa, ábo nauką i rada, Principium politicum iet: — Trzeba 
przyiáini ludzkiey, á zatym trzeba fig każdemu podobać, ákommodovác, 
choćby też i przykazanie Bofkie, abo regułę Zakonna złamść. Trzeba 
wfzy ftko dy fiymulować. I ty cyt, i iacyt. Trzeba tám, gdźie idźie o promo- 
cya, áchábowáć, choćby tež i zgody fig co miedzy bráčia nárufzylo. 70 fapi- 
entia terrena: to madyeść żięmjka, to ozog okopčiály. A mądrość niebie- 
fka, Sapientia de furfum, podána w Ewangelii co mowi? Blogoftńwieni ktorzy 
čierpia przestádarvánie dla fprówiedlimośći, Mat.8. Si bominibus placerem, fer- 
vus Chrifli non efem: Gdybym $c ludźiom podobať, tobym nie był fluga Chry- 
fiufomym. Gal. 1- Dominus diffipavvis offa earum, qui hominibus placent, con- 
fuji funt, quoniam Deus Jprevit eos. Pfál. sz, Pan rojproffyl kośći ich, ktorzy fię 
Ind&iom podobaia, zámftydzeni [a, bo wzgóydzi! niemi Bog. DoPrego žli nie 
náwidza, ázlego dobrzy. ležliš dobry, to fię dobry! podobać będźiefz; o 
złych przyiaźń nie ftoy. 

Maxima abo nauka światowa ieft. | Trzebá ig ná przyfzły czás ogladáé 

; i Zakon- 


———— 
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i Zakonhikowi Nie závíze bedžie Providencya przełożonych: može P, Bog 
przepuśćić chorobę: Za s4£ar4, inani právo do zdrowia włafnego. Trze- 
bá mieć iáki depozyt; á podobno fkryty; choé fie fpáda ślub uboftwá, To 
fapientia terrena, to pochodnia fimolána, A świśtło wiáry co mówi: Nolite 
"portare (actului, htý, perami Luc. 18. Nie nośćie miefZká, áni kálety. OJ 
mnem folicitudinem projitientes in eum, quoniam ipfi cura efl de vobis. 1. Petr. s. 
Wjfyflek frafunek máf2 porzniaycie ná P. Bogá, bo oñ ma e was fláránie. Myśl 
o Panu Bogu, å on będźie myślał o tobie. wízák żaden Zakonnik iefzcze od 
głodu nie umarł, mowi S. Bonawentura; To lampa złota, 
Prińtipium €ałnó, ábo tevelácyá, náuká i rada ćiátá ieft, Nemo tarnem fue 
am ôdio babuil. Trzeba ćiáło žáchowáé do uffug Bofkich. Caules melan- 
čholiam nutriunt, pifa choleram attenduñt; mowili tám niektorzy u S, Bernar- 
da. Tái owá potrawą niezdrowa: Z, tey potrávy więcey melancholii ábo 
cholery, niž krwi dobrey przybędzie. Tę motfką tybę ták pomoże do zo- 
ladká wiożyć, iakoby te nosiť u páfü  FráncufKa źięmią todźi wina wapiens 
he, nie má(z iáko Węgierfkie. Trzebá też na poććiwość tefpektować, żeby 
fuknia byłą przyftoyna, &c, «tc. ` To ták movi Sapientia animal, madrosé 
Zwierzeca. To głownia z pieca požadliwosči. A światło wiary co mowi? Rea 
Grum Dei koń efl efta 6? potus: Rom. 143 Kroleftivo niebiefkie nie iefl pókarm è 
napoj, | Habeňtes alimenta, EŠ quibus tégamur bi conienti fimus 1. Tim. ôs 
Máiac zjwhość i odžienie, žym fig £opteniuymy. Nie przyfzedłem do Zakonu, 
abym używał, abym fie ftroił, ale żebym fig martwił, pokutovať, i Chryftufa 
ubogiego naśladował, Mandńcate, gut apponuntur vobir: Luc: 18, Iedz coć 
dadza, rob coć każe, á ćierp coć fię trafi. Nie badź Medykiem, kiedyś Za- 
konnikiem:? 363% de complexione, fed de profe [[ione judicandum, Odpowiadał o. 
wymi delikatom S, Bernard: Sługa nie ma lig mieć lepiey , niżeli Paniego, 
Pan moy nagi ná Krzyżu; 4 ia fig mam fttoić? Pan moy żołć piie i ocet; á 
ia mam zážywáč álákántu ? nie przyftois 1 to złota lámpás; | 
Principium carńó, nauką podána od čiátá ict: Trzeba i ná ffužbie Bo- 
(kičy żyć wcioło. Tá oftrość žyčia wptawi mię w hyppokondria, ábo w fi- 
choty: niech zoftáie wpieczárách, abo w kniciach Thebaidy, Coż ná to 
światło wiary?  Prawdá, trzeba P. Bogu fluzyé wefoło: Hilarem enim datorć 
amat Deis, 2. Cor.9. ale nić z wefoloscia Luterfka bo Kalwinfka, ktora nies 
náwidzi umarťvieniá, i zmyślnośći we wizyftkim dogádza : ale z wefoloscia 
Anielfka, ktor& mialà Našwietíza Bogírodzicá Pánná mowiac: Rożródował 
fię duch moj w Bogu Zbawicielu moim: 2 wefołośćia,z ktorey fié chwali Prorok 
Abac. 3. A ia będę fe wefelit w Pánu, i rádoipác fę będę w lezuśsie Bogu moe 
w. To pochodnia iarzęca, — ; 
Ze minę infze Prinčipia politica vauki światowć ieft tež i tá, ktorą opifu” 
ie Grzegorz S, Sapientia hujus mundi efi, cor machinationibus tegere, fejua 
üs verbu 
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verbis valere? Z każdym fobie poftepowáé pięknie, z nikim fzczetze: co ins 
{zego mieć w uftách, co infzego wfercu, Ito kopcaca pochodnia, A świá- 
tło Ewangelii co mowi? Sermo vejter fit: Eft, ef, non, non. Mat. 5.  Momá 
wáf(4 miech będźie, Kefi, kiedy ieft: nie, kiedy nie mak, Ve duplici corde, labi 
Pee mowi Duch S, Eccl. 2. Biádá dwoiftemu [črcu, uftom zloslimym 

o iuz vidziemy, ktore fx pochodnie iášnie goráiace, ktore Pan w Ewán- 
gelii nośić każe, ktore limpy złote, áby(my ie ná rozumie nafzym iáko ná 
lichtarzu zdświecone záwíze mieli: á ktore (a pochodnie fmolápe, ktore wię- 
cey kopca niżeli świeca, 4 riczey fa głownie piekielne. Więc fig w żyćiu ná» 
fzym nie mamy rzadžič i kierować temi glowniámi pickielnemi. Bo gdžiež 
nas prowadza? Prowádza do wízelákich grzechaw, i ná przepaść wieczna: 
bo ták mowi Duch S, Sap. 21. Lucerna impiorum, peccatum: — Pochodnia nie- 
zbožných ief grzech, Ta Kometa tzadzit Ge. w niebie Lucifer, nikomu fię 
nie klániáé, w gorę wylátowáé, mowiac: Jflapie ná myfokość niebá. Coż Ge 
z nim ftálo ? Spadł z niebá, (zyie złamał, przepadł do piekła. Miał w ręku fma- 
lána pochodnia, w Ráiu pięrwfzy Rodżic nafz, refpektuiąc ná przyjaźń ludzką, 
nie ná Bofka.  Gdźież tráfil? wypadł zráiu, trafił ná ten pádol płaczu, 
gdźie wfzyfcy dla niego ięczęmy. Słuchał rewelácyi i nauki ći4ła E(àu, upá^ 
truiac wygody i fimáku w potrawach: aż utrąćił prawo pierworodne, i bto. 
gofławieńftwo Boíkie, Szedł zá Máxima polityczna Krol Saul: patrzac bár- 
Zięy ná intereffá włafne, niż ná przykazanie Bofkie, i mowi: Populus dila- 
bebatur, neceffitate compulfe, obtuli facrificimm: Lud fię rozchodži? z obo. 
Zu, Z potrzeby uczynilem ofiárg: aż 1 kroleftwo utráćił, i márnie- zginął, 
Słuchał ludafz, co rądźiła madrosé žiemíká, i chćiwość pieniędzy, loculos ha- 
bebat: miał depozytá, i worki przećiwko ftanowi fvoiemu, aż zoftał Apoftita 
à zginał. Ale dawfzy pokoy infzym przyktádom, pátrzmy ná owych mloka- 
{ow Sap. 2. Wybieráia tie gdzieś w drogę, á čiemna islifka, i mowia: 7%. 
nite, ftuamur bouis:  Podžmy, zażywaymy dobr światowych, Coż im wtey 
drodze przyświeca ? oto przyświęcą:s im principia carus, ozogi zapalone ad 
ożadliwośći ćiała; tik bowiem mowią: Napełmiymy (ię minem, á nie ládžiá. 
kim, ále drogim: niech nie będzie żadney Laki, gdzieby nie chodžilá fmamola ná. 
fé, wfędżie zofłównymy znaki weftla, Aż im tám pochodnia (molána zgá- 
fa, iáko mowi Duch 5. Prov. z. Lucerna impiornm extingvetur: Pocho- 
dnia niezbożnych zgńśnie. Aż oni zbłądźiwizy w tey dródze, turbuia fie: 
Turbantur timore horribili: Aż lie bydź głupiemi uznawáia, mowiac- Nos im- 
fenfati. Až gorzko nárzekáia: Ergo erravimze: Tośmy zbładzili: zmor- 
domálifmy ffe w drodze nieprawośći i zguby. Ná coż nam wyfła pychá, i ca 
nam dálá z. bogaciw chelplimosé. Przefzio wfyftko iáko dym. kad do tego 
przyfzło niefzczescia?^ oto mowia: Erravimus, ej jnflitie lumen non luxit no- 
bis, nec [ol jufline ortus ef nobis: Zbiadžielifmy: bo świótla i floüce þrá- 

z wiedli- 
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wiedliwośći nie świećiło nam; to ieft, bo nie pátrzálifmy na fafioses «żernaż, 
ná dobrá wieczne, bo nie zázy wálifmy swiatła wiary, bo nie fzlifmy zá dire- 
kcya floricá fprawiedliwośći, i zá náuka iego: dla tego zbłądzielifmy, i nátrie 
filifmy ná drogę niepráwosči i zguby. » Tám to prowádza Principia dolitita, 
principia carni, nauki polityczne, nauki od čiaľá pochodzące. I przyczyná 
tego ieft: bo ponieważ wola náízà ieft ślepa, tam idźie, Sdžie ia rozum pros 
wádzi Więc kiedy rozum idžie zá madrośćia światową, žiemíka, i zwierzę- 
ca, ktora madrość ieft ślepa, i głupia w oczách Bofkich, (iáko o niey mówi 
S. Paweł, 1. Cor. 3. Madrosť tego fmiátá, ie! głupfiwo u Bogá) to tež i wola 
ná(zá ślepa, zá slepa madrośćia światową idąc, nie dźiw że w przepaść zguby 
Wpáda: bo mówi Chryftus w Ewangelii: Slępy ieżli slępego Prowódżi, obádivá gp 
aot wpódrma, Luc 6. d 

Co że ták eft, toć człowiek (priyiedlivy ma ná rozutnie fwoim, iáko ná 
lichtarzu, zaświecać iáko lámpy, Rationes ateruas, tefpekty ná dobrá wieczne, 
światła wiary, ktore podáie náuká Chryftufowa w Evángelyi, i tym fie ma 
rzadžič swiatłem w drodze dofkonałośći; ktore świśtła pewnie nas nie omyla, 
bo (3 uczeflnici yo madrosci Bofkieys á zatym ták záwize bedzie, iáko fadži 
madrość Bofka, prawdá nie omylna. O to swiátto prosiť Dawid P. Boga Plak 
iy. Tu iluminas lntermam meam, Demi mens ilumina tenebras mease n, 
Boże moy osmietaff. pochodnia može: ośzwieć ćięwahośći moie. l w Pfalmie 42, 
Hypušé świdtlość twoię, i prawdę żwoię,ona mię prowádzilá, i żaprowódźjią 
fa gorę święta tnoię, i do przybytkow twoich. 1 to ieft, co o człowieku (prá. 
wiedliwym mowi S. Paweł Rom. 17. IufPus ex fide vivit: Sprówiedliwy 2 wiźry, 
&)ie bo žyčie fwoie, i vízyftkie (práwy fwoie kieruie nauka wiary [ták 
Człowiek fpráwiedliwy nie ma (ie kontentováč, żeby fprawę dobra iáka czynił, 
naprzykład, żeby dawał iátmužne, dla tego že rozum pokázuie, že tá (prává 
dobra; dle dla tego, ze wiarą naucza, iz tá fprává, naprzykład iátmuzná, po: 
doba fie Pánu Bogu. 1 ták mowmy o wfzyftkich (prawach náfzych. Ták . 
bowiem będżie, że wfzyftkie náfze fpráwy będa nadprzyrodzone, 4 będa záflu- 
gowały przymnoženie łafki Bofkiey, i chwałę wieczna. Ináczey, jeżeli do- 
bre (práwy czynić bedžiemy dla tego tylko, že fię ftofuie do rozumu przyro- 
dzonego, takie Ípráwy nie będa zafługami: bo i Pogánie tákie fprawy czynia, 
naprzykład mitošierdžia, fprawiedliwośći , á przečie fobie nic nie záfluguia u 
Páná Bogá. O czym ták mowi S. Auguftin praf in Pfal. 31, Opera, 412 dicun 
tur ante fidem, quami, videantur bominibus laudabilia, inania furt, d ita wii. 
bi videntur effe, ut magng vires, g? curfus celerrimus prater viam. Neno cp. 
$o computet bona opera fla ante fidem. Vbi fides mon erat, bonum opus mop eu 
rat, Bonum enim opus zntentio facit, intentionem fides dirigit > Vezyni 
przed miára, choć fic ludziom zdádza bydź chwalebne, prožne fa, à zda mi fe 
że [a iáko bieg prędki, śle z drogi, ktory ná nic (ię nie przyda, — ZaJex žedý 
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niech fobie nie ráchnie [praw przed wińra: gdzie miáry nie było, dobrey fhrámy 


nie było: bo dobra [práme, czyni dobra intentya, á dobra intencya miárá kiernie. 


Dla tego powiedźiał pomięniony Paweł S. 4. Rom. 14. Omne, quad non eft ex 
de, peccatum el Kážda [prámá, ktora nie ieft z miáry, iefi grzechem, to 
ieft, nie waży tak przed Bogiem, i iemu (ie nie tak podoba, żeby miała zafłu- 
gować u niego przy mnożenie láki poswiacáiacey, i chwały wieczney, iákofmy 
dopiero teraz powiedzieli. | | 
"Temi złotemi lámpámi, iáko lichtarz złoty, był obidśniony rozum náťze- 
go B. Aloyzego, ktory to fobie nápi(al, i zachował złote przedsięwżięćie, 
Hoc alte in pectus demittes, ed te religiofforem, magi[4, pium futurum, quò vita 
tuam diligentius fecundum rationes eternar, minu vero fecundam rationes t£- 
porales guberndris, To głęboka w ferce [moie w puśći/z, że tym będżiefz, 
depfiym Zakonnikiem i światobliwfjm, im pilniey rządzić będzief życie tmoie, 
według náuk i vad wiecznych, á nie doczefnych, 1 to fimo zaraz w fzczegul. 
nośći wykłada: Nihil ames, nihil defideres, nihil oderis, nibil averfevis, non lar 
feri, nifi pietatis causa: W niczym fię nie kochay, niç nie prágniy, od nicze- 
go nie firon, nie wefel fig, tylko dla pobożnośći, i dla P. Bogá, Ták 1o X, Con- 
falwie Sylyeria, Męczęnniku Indyiíkim nápifať do S, Ignacego P, Iacobus Miro: 
/Eternas veritates videtur babere impre[fns in corde, Prawdy i nauki wies 
ezne, zda ffe mieć wvyryformáne ná [ercu, 

Do tego i nas ma záchečié to naprzod, ze dufzá nafza ieft wieczna i nie- 
śmiertelna, do wiecznego celu ftworzona, i wiecznie ma żyć, „Toé t€ mą 
rzadźić rationibus «ternis, rádámi wiecznemi, zápátruiac (ię ná dobrá wic» 
czne, nie ná žiemíkie, lnáczey nie roznielibyfiny fie od bydlat, ktorych, že 
dufze fa śmiertelne i doczefne, dla tego fię tež uwodza dobrámi doczefnemi, 
i fkázytelnemi, 

Więc iezeli pokoiu i wefela ferdecznego prawdziwego fobie życzęmy, 
tego nigdy mieć nie możemy, ieželi w żyćiu náfzym rzadžié fie będźiemy 
principis politics, radą światowa, Bo ponieważ te wízyftkie dobrá doczefne, 
fa dobra ruchome, ktore uítáwicznie fię rufzáiz, i przemiiáia; iáko mowi A- 


poftoł 1. Cor, 7, Preterit figura hujus mundis Przemiia figurá ábo poftáć 
fego świńtń. Linfzy Apoftoł mowi 1, Ioan. z, Mundus tran[it, e$ concupiften- 
žia ejus; Swiat przewmiia, i pożadlimość iego: toć kto ferce fwoie ofadza 


"ná dobrach świśtowych, i ná nie ma wzgląd w fpráwách (woich, pewnie i fer- 
ce iego závíze (ig rufzać muśi, i nigdy nie bedžie fpokoyne. Dia tego czárt 
prośi o to, Pfalni. 82, aby ludžie świat miluiacy, ták fię kręćili zawfze, iak ko- 
ło u wozi; Deus meus,pane ilos ut rotam: Boże moy, położ ich ták kolo. 
Czemu? bo iáko mowi S. Grzegorz, gdy fię obraca koło, ex pofteriari parte 
attollitur, ES in anterioribus cadit, tO W nim nižfša część WZĘOYĘ fię podnoji, á 


wif część ná doł wpada: ták i wfercu tego człowicką, ktory Ge rmy 
maaro- 
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madroščia sviátowa, dobrá wyżfze wieczne niebiefkie fa niżey, á dobrá nifkie 
žiemíkie (3 wyżey w eftymácyi: 1 dia tego takie ferce zawfze ie iak koło obra- 
ca, i mie teft (bokoyne. 

A lubo każdemu wiernemu 0 to fie ftarać potrzeba, áby (ig rzadžiť w ży- 
wočie (woim náuka Ewangelyi; bo fię tym rożni od niewiernego: ofobliwie 
iednák to należy ftáránie Zakonnikom, ktorzy že dla Bogi świąt opuśćili, á 
iakoż (ie nizad iáko żona Lotowá ogladać máia? Zakon ieft mundus inver- 
fu: Sii wzgorę nozá wi obrotony toć co igft u ludži światowych w gło- 
Wie ábo w intencji, to u ludži Zakonnych ma bydź pod nogámi. Więc co 
Apoftołom, to násládowcom fwoim inkulkuie Chryftus: Jos autem non fic: 
Ludzie swiátowi ták fobie poftępuia, źle zvy nie ták. — Ludzie świątowi ftárá- 
ia fie áby užyváč, aby (ie ftroić; a wy fie ftarayćie o uboftwo, o niewygody. 
Ludźie $wiátowi ftáráia ig o učiechy: Vos autem non (fc: á wy o więkfze umar 
twienie, i fiebie (ámego zaprzenie, ludžie światowi ftariia fig o flave i ho» 
nory: Vos autem non fic; á wy O wzgárdę iiebie fámego i poniżenie, Dla te» 
go świat, iiko mowi S. Clemens, iet Domus fumo plena: — Piekárnia czarna, 
od ogniá pożadliwosći okopcona: 4 Zakon ieft Gorá święta Tábor, promie- 
niin floncá fprawiedliwośći, to iet rationibus eteruis obiášniona.  Ináczey 
gdyby Zail onnicy rzadžili ie ráda po!.tyczna, madrosčia éviátowa, toby z Kal 
wdryi wyr; wáli Šiernie Krwia Chryftufowa poświęcone, á šialiby ná niey czo- 
fnek Egipfki; toby byli ani Zakonniká mi, áni $viátowemi;ále ińkaś Chimerz, 
złożona z Kozłą smierdzacego, i z Icleniá wod żywych niebiefkich prágna- 
cego, i mogłoby fie rákiemu Zakonnikowi mowić: Et fonatorem amififii, ed 
Monachum non fecifti: śniśty Polityk, ani Zakonnik, dle troieniewidy. 
2. 
Jako potrzebne fg rozumowi nófzemu Bofkie oświecenia 
nádprzywodzone », 
VW Edług ná. ki Theologow, dwoiáka ieft łáfká Bofka: iedná fic zowie po“ 
świacdiąca, ábo uíprá :iedliviliaCa, ktora Pan B g wlewa na dufzę na- 
przod przy Sákrámenéie Chrztu $; i tá fáíká czyni dufzę święta, czyfta Od 
grzechu śmiertelnego, i P zyię nna Panu Bošu, i dáie jey prawu ná życie blo 
gofłiwione i wieczne w niebie, | Trwa zis ná dufzy tik dlugo, poki icy czło- 
wiek przez grzech śmiertelny nie utráči: i owfzem coraz tey łálki więcey á 
viexey przybywa pa duly, £O przez užýwánie infżych Sakrámentov, to przez 
uczyrki nifze nadprzyrodzone w teyże fáfce Boikicy odprávione: à kicdy 
kto tę łafkę przez g: zech smiertelny utraći, znowu ię mu Pan Bog przywra- 
Ca przez Sákráment pokuty; ábo gdy kto tego Sakramentu przyiaé nie mots, 
przez pravdziwa dofkonała fkruche zá grzechy, z fzczeryin przeu.iew iečien 
poprávy i fpoxiedží. 10 tey fálce Bofkiey tu nie mowięmy teraz. 
p Ww Druga 
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Druga łafki Bofka ieft uczynkowá i przemiüáiacá, to ieft pomagáiaca 
nam do zwyćiężęnia pokus, tákže i do uczynkow dobrych, i zowie fig láfká 
budząca, pomagáiaca, uprzedzáiaca, robiaca, fpolrobiaca, naftępuiaca. Wrze 
czy zás famey nic nie ieft tá tálká Boża, tylko owo nadprzyrodzone rozumu 
náfzego Oświecenie, przez ktore Pan Bog nam pokáztüie, có, i iako czynić 
dobrego, ábo čO, i iáko opuśćić żłego mamy, 4 Oràz dáie natchnienie, ábo 
zachęcenie woli pá(zey do dobrego, i wnim upodobanie: bo iáko mowi S. Au- 
guftun cap.7. de pecc merit; fá(ká Bofka czyni, Vt appareat quod latebat, eg 

vavefiat, quod nón delecfabat: Ze fię nain pokáznie 20, čhogofmy nie wie- 
dżieli, i [láie fię przyięmno tb, tò prked tym nie ffnákomálo. A nád to láfká 
Bofka icit też fimo fpráwowánie z nami uczynku dobrego, do ktorego przy- 
kłada figi Pan Bog i wola náfzá; iáko gdy kto pifze piorkiem, to pifanie po- 
čhodži i od ręki, i od piora, A iáko pifarz więcey fpráwuie dobre piímo, ni- 
żeli piorko, bo on pioro rufza, i nim rządźiy ták Pánu Bogu więcey fie przy- 
pifić ma dobry náfz uczynek niż woli nafzey : bo on woła pobudza do u- 
czynku dobrego, i śiły icy daie, á Wóla náfzí ieft iego inftrumentem. Zá- 
czym dobrze mowi S, Paweł 2. Cor.15. Abundantiňs omnibus laboravi: non 
ego autem, fed gratia Dei mecum: Obficiey nád wfyfikich robilem: ále nie 
ia, lecz lAfbá Bojka že mna, Ktore flowá przytoczywizy S. Auguftin, lib. de 
gelt. Pelag, cap. 14. mowi: O magnum gratie. Dei preceptorem, confefforems 
predicatorem / Quid eft bot plus laboravi, non ego? ubife fe extulit aliguatnlú 
voluntas, ibi continuo "violavit pietas , & tremuit. humilitas , quia fe agnovit 
infirmitas: O iák wielki tófki Bofkiey náuczyčiel, wyznawca, káznodžiciá ! 
Coż to iefl więtey robiłem, nie ia? Gdžie fig niečo wvynioflá woła, tám ią zársz 
przytľumilá pobożność, i zádržzátá pokorá, bo ffc poznała miemot.  lednakże 
ztychże flow pokázuie fic, że wola náfzá w ípráwie zbiwienia nafzego nie 
iet iáko martwy intrument, nic nie robiąc, (czego naucza Concilium Tri- 
dentíkie,) ále tež i oná z Panem Bogiem robi lubo daleko mniey: bo mowi S. 
Piweł, Robilem nie ia, śle e mna lájká Bojka; ktote ftowá ná infzym miey- 
fcu ták wykłada S. Augaftin lib. de grat. & lib. arb. c. 4. Non ego, fed gratia 
Dei metum, id eff, non folus, Jed gratia Dei mecum: ac per boc, nec gratia Dei 
fla, net ipfe folus, fed gratia Dei cum illo: Nie ia, śle tálká Bofta ze mna: 
to ieff, nie fam, ńlełafka Bofta znim, á zá tym, áni táfká Bofka [ámá, áni on 
fam, śle tájká Bofka z nim. 

Sa tedy nam wielce potrzebne te oświecenia Bofkie, i natchnienia. Bo 
iako nauczą S. Auguftin w Księgich fwoich, i dowodźi tego z Pifmá S, co 
potwierdziły rożne Concilia, przećiwko Heretykom Pelagianom» bez tych 
faík Bofkich, żadney (právy zbawienney nádprzyrodzoney, to ieft pozyte- 
czney do zbawienia, áni zaczać, áni dokończyć nie możemy. Dla czego 
mowi wyraźnie Pan w Ewángelyi loan.ij. Bezemnie mic uczynić nie možečie: 

„ko dla 
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bo dla zaflug Chryftufowych Pan Bog te oświecenia i natchnienia nam dáie. 
Miánovičie iako z S. Tomafzem náuczáia Thęologowie , bez tych lafk Bo- 
fkich nie możemy zwyćiężyć ćięfzkięy pokufy, nie możemy zachować całe- 
go przykazania Bofkiego, nię możcmy dofkonale miłować P, Boga nádewfzy- 
ftko. Dopieroz bez fzczegulney láfki Bofkiey, nie mozemy fie uftrzec wfzy- 
ftkich grzechow powfzednich, przez długi czás żyćia nafzego, áni do końca zá- 
chować lafke Bofka poswiacálaca, 1w nicy wytrwáč,jáko uczy Cóc: Trid. (€l,6. 

Te zaś osviecenia i natchnienia, z włafzcza pierwfze do wiáry i do poku- 
ty, tákze do oftatniego wytrwánia w miłośći Bofkicy, dáie Pan Bog dármo Z 
miłośierdźżia fwego, nie dla zaffug nafzych; iako tego dowodži $. Auguftin 
przećiwko Pelágiánom z Pifma S.à ofobliwie z przykładu nawrocenia Pawła 
S, ktorego Pan Bog oświećił wten czas kiedy był prześlidownikiem Chryftufż 
i Kośćiołaiego, lednákze Pan Bog te oświecenia przynamniey doftáteczne 
dále każdemu człowiekowi przychodzacemu ná ten $wiát: lubo nie co mo- 
ment, dle według wczefnośći i potrzeby, przynamniey mediate EF remota, to 
ieft gdyby prosili Páná Boga, i gdyby czynili co znich ieft, nie przefzkadzáiac 
złym zy ciem fwoim do tych łafk Bofkich, 

Do tego wiedźieć trzeba, że takowe 1áfki Bofkie, iedne fa fkuteczne, á 
drugie fa tylko doftáteczne, Łáfká Bofka doftateczna icít, z ktorá mogłby 
człowiek uczynić fpriwę dobrą, śle niepochybnie iey nie uczyni.  £áfká 
fkuteczna ieft, zktora człowiek i może, i niepochybnie fpráwe dobrą uczyni. 
Tá zás niepochybność łafki Bofkiey fkuteczney, ztadieft, że Pan Bog przed 
wieki przeyzrzał to, iż by człowiek zezwolił na dobry uczynek, gdyby miał 
taka łólkę od Páná Bogi. Záczym gdy mu ią P. Bog daię, nie dla jego ze- 
zwolenia przeyzrzánego ále z miłośierdźia (wego, i według woli fwoiey: to 
człowiek pewnie z ta láfka Bofką uczyni fprawę zbávienna. I tak takowa 
łafki Bofka, lubo nie przymufza człowieka, i lubo z nia może człowiek 
ezynić i opuśćić (práve zbawięnna, iáko uczy Concilium Tridentíkie tamże, 
przećię iednák pewnie ia uczyni; bo ták P.Bog przed wieki przeyzrzał, żeby tę 
fpriwę człowiek dobrowolnie uczynił, gdyby miał tę łafkę ; ktore przeyzrze- 
nie Bofkie ieft pewne, i omylić fie nie może, Ztąd też idżie, ze tá láfká 
nic pfe wolnośći ludzkiey, bo człowieką nie przymufza do iedney ftronY> i 
człowiek z nix može czynić i opuséió fprawę zbźwienna, iáko mu fie podoba. 
Ztad i to idzie, ze P. Bogu volno, nie tylko człowiekowi, żeby człowiek tę 
fpriwę zbawienna uczynił: bo wolno Pánu Bogu wybrać i dać tg láfke, ktorą 
przeyzrzał żeby z nia człowiek robił, gdyby ia miał; ábo tež dźć tę láfke, kto- 
ra przeyzrzał, žeby nia człowiek wzgórdźił, gdyby ia miał. Iezeli da człowie- 
kowi P. Bog dobrowolnie pierwfża łifkę, uczyni mu ofoblive dobrodźiey- 
ftwo: ieżeli da druga láfke, nie uczyni mu dobrodźieyftwa ofobliwego, ale tyl- 
ko pofpolitę, O czym obízerniey Theologovie. 
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Do pobożnośći Chrzesćiańfkiey należy, naprzod czefto i goraco pro- 
śić Páná Boga o te łafki (kuteczne, mowiąc zPfźlmifa Pal. 17, Tu iluminas 
lucernam mcam, Deus mess ilumina tenebras meas: Ty Boże osmiecafz. po- 
chodnia moię, oświeć ćięmnośći moie. 1 w Pfalmie 42. Wypusé smiátlosč two- 
ię, i prawdę tmoię, niech mię prowadza, i mpromádza do Koščiotá tego, i do 
przybytkom #woich. A że ofobliwie te oświecenia i nátchnienia fwoie Duch S. 
ná nas wylewa, kiedy ffuchamy flowá Bożego, kiedy Czytamy Kšiafzki Ducho- 
wne, á ofobliwie kiedy rozmyslamy o rzeczách Bofkicb; dla tego potrzebą nie 
zaniedbywać tych Ćwiczenia duchownych,  Po£yteczna też rzecz ieft przy- 
namniey raz v rok udać (ie ná ofobność, i na święta pufłynia, przez tydzieri, á- 
bo przez kilka dni odpráwuiac rozmyslánia, ktore Duchem S. oswiecony ná- 
pilat S. Ignátius Fundator Zákonu náfzét+o, potwierdzone od Stolice Apoftol- 
fkiey, i od Alexandra VII. zupełnym odpuflem nádáne. Bo mamy wiele 
przykładow, iáko Pan Bog przez te rozmyslánia, częfto wielkie fprawił w du- 
fzách ludzkich náwrocenia do Páná Bogá, i w żyćiu niedofkonałym odmianę. 
Na tey bowie m świętey puftyni, Duch S, do fetcá mowi, według fwoiey obie- 
tnicy zápifaney Ofex 14. Ducam eam in folitudinem, €? loquar ad cor ejus: 
Zápromádze ia, to ieft dufzę, mó pufzcza, i bode mowił do fercá iey. 

Kiedy zás nas z miłosierdźia {wego Pan Bog obfeła temi láfkámi ošwiecá. 
iacemi, i záchecáiacemi nas do dobrego, mamy ie pryimować miło, iáko po- 
flánce Bofkie, 1 ochotnie bez odwłoki wy konáé to, do czego nas prowadza. 
Ináczey kiedy nie fluchamy natchnienia Bofkiego, ábo fie im opieramy, i wy- 
konanie ich odwłoczeiny, czyniemy zniewagę Pánu Bogu; iáko zniewaza Kro- 
lá ten, ktory pofłow ieg0 nie przyimuie: i niciáko zá(inucamy przez to Duchá 
S; iáko to námienia Paweł S. Eph. 4. Nolite contrifiare Spiritum Santum Dei: 
Nie zafmucayéie Duchź S. O co fie Pan Bog gniewa, i wieczna zguba groží, 
Prov.1. Ze, svoľaľem mas do fiebie, á nie przyzmoliliséie, wzgárdžilisčie n felás 
ka ráda mora, i niedbáliscie ná firofománie moie; ia też wzgubie wófey čieftyé 
fię będę. Co tež wyrázil P. IEZUS w przy powieśći o Krolu, ktory gdy ná go- 
dy fyná fwego zaprafzał wielu, á oni poffow iego, iedni zatrzymali, drudzy 
znieważyli, á dradzy pozábiiális rozeniewány Krol, pozábiiat owych niewdźię 
cznikow, i Miáfto ich fpalit, I dla tego fim Pan IEZUS płakał nád zguba 
lerozolimy, že nie peználá Gf a námiedzenia f/woiego, nie przyimuiac oswie- 
cenia, ktore miała od Chryftufa. Przyczyną tey zguby wieczney ieft tá: bo 
lubo nie ffuchać natchnienia Bofkiego, kiedy nas zachęca do tego, czego Bog 
nie przykazal pod grzechem čieízkim , náprzyklad wítapié do Zakonu, nie 
left grzech śmiertelny, i zá to Pan Bog nie bedzie karał zguba wieczna; ále zá 
tę niewdźięczność i nieftworność obrażony, w infzey okazyi kiedy pokufa bę 
džie prowądźiła do grzechu Čieízkiego, on fpráviedliwie zwykł umykać tálkí 
ikuteczney; záczym człowiek taki wpadnie w grzech śmiertelny , 4 po tym i 
w dru- 
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w drugi, i wtrzeći, aż napełni miarkę grzechow śmiertelnych, od P.Bogź 
przeyrzánas á ták bez pokuty prawdźiwcy uwirze, i bedžie potępiony. ^ Bo. 
iac fig tedy ták ftráfnego karania Bofkiego, mamy by dž záwfze poffufzni nás 
tchnieniom Duchá S. à oświeceniome 


$ 74 


O Dárách Duchá S. rozum nófz oswiecdigeych. 


A tozumie człowieka fpráviedlivego, rie tylko świeca iáko ná lichtarzu 

iákim, nauki wiary świętey, nie tylko táíki Bofkie oswiecáiace, ale tež 
cztery dáry Ducha S. rozum náíz OsWwjecáia, left bowiem śiedm dárow Du- 
cha S, ktore wylicza Izáiafz Protok w Rozdziale i1; odpoczywáiace ná Chry- 
ftuśie; to ieft dar madrośći, dat wýrozumieniá, dar umieiętnośći, dar porády, 
dar poboznoséi, dar me(twá, dar boiážni Bożey. Te żaś dary fa dofkonało- 
śći nadprzyrodzone rozumu nafzego i woli, ktore wlewa Duch S. ná dufzę, i 
przez nie czyni ia fpofobna do wykonánia nátchnieniá fwego, kiedy on pobu- 
dza do aktow cnot ofobliwych i heroicznych; idki był dar męftwa w Sámfo. 
nie, dar umiciętnośći w Sálomonie. Z tych dárow pierwfze cztery mianowa- 


ileż s Č : tp ior o 
ne należa do rozumu, á trzy oltátnie należa do woli nafzeys O pierwfzych 
teraz mowiemy. 


z Z nich dat madrośći ieft, wyfoka zniiomość Páná Bogi, i dofkonáto- 
śći iego, à zwłafzczą ile Bog ieft końcem oftátnimi, i celem nafzym do kto- 
rego ftworzeni ieftelmy. Dat umiciętnośći jeff, wyfoka znfioaiosé rzeczy 
ftworzonych, i nižízych, bo iáko naucza S. Auguftin lib. 14. de Trinit, c.1. Sæ 
pientia efl fcientia rerum divinarum, [entia bumaharum nuncupatur. Mz- 
drosé efi o rzeczńch Bofkich, umieictnosé o ludzkich, Dar wyrozumienia, ieft 
oświecenie Ducha S. ná wyrozumienie táiemnic głębokich Pifmá S, iáki dar 
był w Apoltotách, i Doktorách Kosciolá S. Nioftśtek dar rády ieft ofobli- 
wa znaiomosé srzodkow, ktoremi ćiśznać mamy do oftátniego krefu żyćia 
nafzego, to ieft do osiagnienia Pana Boga, przez iego widzenie i miłość wic- 
czna w niebie, 

. Te daty Ducha S. fa bosáčtvá ná(ze zbiwienne, iáko mowi Prorok Iai. 33. 
Diviti« falutis fapientia e fčičtia, timor Domini ipfe efl thefaurus eius Bo- 
gátiwá zbámienia, madrość i umiéictnosé , boiain Boża icfi fkarb iego. Infze 
bogactwá złoto i frebro nie fa bogáctvá zbawienia, ále zátrácenias 1áko mo- 
vil Piotr S. do Simoná Czátnoksiežniká, gdy mü pieniadze ofiarował; Pie. 
hiadze tmoie niech či będa ná Zátrácenie, A. 8.; á to dia tego, bo pieniadze 

. zachowśne lakomie , bywaia okázya grzechow, i zguby wieczney; iáko mowi 
Mędrzec Eccl. s. Drwitie confervate in malum Domini fei: Bogáčtná Zá- 
chowáne ná złe Paná fwego: Madrość zási umieigtnosé í% bogactwa zbiwie- 
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nia, bo nam pomagáia do nabyćia łafki Bofkiey, i chwały wieczney. Prawdá 
że i pieniadze pomoc nam mogą do tegoż koricá, dle wydáne, i oddalone od 
nas przez hoyność, iiałmużnę; mądrość zaś i umieiętność do tego nam po- 
maga, nie kiedy jch zbywamy, śle kiedy ie w nas zatrzymujemy: bo lubo mą- 
drośći i umieiętnośći drugim użyczamy, nie tráčimy ich, śle tym więcey 
fobie bogaćtw duchownych, to iet zafług, nabywamy: kiedy zaś złotą i fre- 
bra drugim użyczamy, tym fámym ie traćiemy. Ztad idžie, iáko mámy fo: 
bie wielce powázáé madrość i umieiętność, i infze ddry Ducha S, o ktore 
prośić goraco Páná Bogi mamy, á ofobliwie o dar madrośći, przez ktoryby- 
fimy uznali, że kres oftátni żyćia ná(zego, nie ieft łáfká u ludźi, nie prozna 
chwałą, nie godnośći, nie učiechy doczefne, nie pieniadze, i in(ze Dálwány 
ktorym fic świat kłania, śle (am Bog wfzyftkie dobrá w fobie máiacy. A o- 
ráz prośić też mamy o dar rády, ábyfmy poznawfzy oftátni kres žyčia náfze- 
go, umieli też rozeznać, ktore fa nalepfze i nabližíze (rzodki, do doftapienia 
tego krefu, Tych zás dárow Bofkich, fkarb iet boiaźń Bolka. Ipfe eff the- 
[anrus ejus: bo iáko człowiek łakomy ma fkarb abo fzkátule, gdzie chowa i 
zamyka złoto i frebro fwoie zsroinádzone, żeby mu ie zlodzieie nie wykrá- 
dli^ ták boiażń Boža ieft fkarb náíz, ktory ftrzeże w pis dźrow Duchá S. Strze 
že od ludži, bo kto fie boi Pana Bogá, nie boi (ie ludzi; á zatym nie dopu- 
fzcza , áby dla refpektow ludzkich obraził Pana Boga, i utráčiť dar madroséi, 
i roftropnośći, Strzeze też boiažň Boża tych dírow od czártow; bo kto fig 
boi Páná Bogá, zatula fobie ufzy ná wfzyftkie pokufy diabelfkie, ktore go 
prowadza do grzechu, —Náoftátek (lrzeže tych dárow od pafyi i námietno- 
6i; ktore (x domowi náši nieprzyiaćiele: bo kto fie boi Páná Boga, woli utrá- 
ćić wfzyftkie dobrá doczefne, ktorych pragnie apetyt poźadliwy, i woli čier- 
picé wfzyftko złe, ktorego fic boi apetyt gniewliwy, a niżeli utraćić łafkę Bo- 
(ka, iáko mowi Mędrzec Eccl: z. Qui timent Dominik, inquir&t que bene placita 
font ei, non que fibi: Ktorzy fig boig Paná, fukáč beda tego co ffe iemu po- 
doba, nie tego co fobie ffc podoba. ` 
O tych dárách Bofkich toż mowi Mędrzec Eccl, 25. „Onam magnus, qui 
invenit [apientiam e$ ftientiam, fed non eft fuper timentem Dominum: timor Dei 
fuper omnia f? [uperpoftit. Wielki iefl ktory znólazł madrosé i umieiętność, 
dle nie ief nád boiacego fię Páná: bolážú Boža nád wfzyfiko fig wyniofid, 
Gdžie Duch S. mądrość i umieiętność przekłada nád bogactwa, honory, fla- 
wę, i infze dobrá nafze: bo to wfzyftko bez madrosči nic nie waży: iáko mo- 
vi ná inízym mieyfcu Prov. 17. Quid prodeft finlto babere divitias, cùm fapi- 
A emere non poffe: Co Zľupiemu po ogatimách, go madrosći kupić 
nie może? ] ták lepízy ieft ubogi madry, niż bogaty á glupi. Bo madremu 
przyftoi rządźić, choćby był ubogi, iáko mowi Salomon Prov. 1. Intelligens 
gubernacula pojfidebir. A przečiwnym (pofobem Monárchá i bogáty, ieżeli 
nie 
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nie ma madrośći i umicietnosči, muśi iey pozyczác : iezeli chce woiowáé, 
muśi fľucháé umieietnegofzolnierzá choć ubogiego * icżeli chce rzádžié do. 
brze, muśi fľucháč madrego flugi; ieżli chce budowáé, musi fiuchać umieie. 
tnego Architektá: iezli fie chce leczyć, muśi flucháé Medyka. 1 tak pra- 
wdźi fię: Qui flultus efl, ferviet [apientis. Ktà glupi ieft, będżie flužyť ma. 
dremu. Prov. 11. Servo fenfato liberi fervient Eccl.10.  Sfudze madremu wol- 
ni fłużyć beda. Slufznie tedy mowi Duch S. że wielki iet człowiek madry i 
umicietny; śle przy tym wfzyftkim, więkfzy ieft ktory fię boi Páná Boga: bo 
madrość i umiejętność czyni wielkim człowieka przed ludzmi, á boiažň Bo- 
fka, czyni wielkim przed Bogićm; i ieżeliś proftak; á boiac fie Páná Bogá, 
żyiefz światobliwie, poydziefz do nieba; á jeżeliś uczóny iák Sálomon, á nie 
boiac fig Bogá, źle żyiefz, z madrośćia twoją poydźiefz do piektá, - Dla tego 
Przydáie Duch S, že boiaźń Boża nád wfzyftko fig wynosi, 4iako mowi Eccl. 
1. Corona [apiemtia timor Domini: Koroná madrosťi boiażń Boża; bo trze« 
bá madrośći i umieiętnóśći zażywać "ná doftapienie boiážni Božey iáko dla 
korony. Ma tedy bôiažň Boża mieć u nas wyzíze micyfce; iáko koroná ná 
glowie bywa, nie pod nogámi, i Oná ma rofkázowáé madróśći i umieietnoséi, 
á madrość i umieiętność má flucháé boińźni Bożey, I ták madťosé i umie- 
iętność ieft wozem, ná ktorym czáíem tryumfuie chwała Boža, . przez ludžie 
uczone; śle tym wozem, ieželi nie rzadži boiažní Boża, može ten woz záie- 
chać ná przepaść wieczna. Madrość i umiciętność ieft okręt, ná ktorym 
przewoza ludzie uczeni wiarę, až ná drugi świat; śle boiažň Bofka ieft fler. 
nik czuyny, bez ktorego dyrekcyi, ten okręt może fie rozbić ná iákiey fkále 
w morzu. Madrość i uinicietnosč ieft wieża, w ktorey od fzturmow Here- 
tyckich, Doktorowie bronia wiary S; ale ná tey wieży wyfoko ma śiedźieć 
boiá£ri Boża, upátruiac z daleka niebefpieczeńftwa, żeby wieża nie była zru- 
lnowána. Boiáko mowi S. Iákub cap, 4. Scienti bonum facere, ty ňon facienti 
peccatum efl illi. Wiedzącemu iáko czynić dobrze, á nie czyniącemu grzech 
ief, 

l 4. 
O nóbywónin wmicietności lndzkiey, idkie ma bydž. 

NA rozumie nafzym, „oprocz światła wiary, oprocz falk Bofkich oswiecáia- 
cy ch, i dárow Duchá S. iáinieia tež nauki, 4bo umicietnoséi, ktorych u- 
czac fię, nabywamy. O tych tedy teraz mowić będę, pokázuiac, že náuki ná. 
fze máia fię ofadzáč ná swiatobliwo.či, to ieft ná mižosči Bcfkiey, i ná infzych 
cnotách Chrześćianfkich: i ze przy nábywániu náuk, pierwfze i przednieyfzę 
ma bydž fláránie O cnotę i światcbliwość. Naucza tey prawdy Duch Święty 
Prov. 9. kiedy o madrośći mowi; Madrosť nzbudewató fobie acm, wyrznela 
flarow siedmy. Ten gom madzośći, icft yozum nálz, ázie fobie med bus 

uje 


los CZESC M. ROZDZIAŁ I. 

duie dom, gdy nauk nabywaimy:; á ná czymże ofadza ten fwoy dom madrość? 
ná wíz; ftkich cnotách swiętych, iáko ná filarach, i na fundámenčie, ktorych 
cnot ielł sedm; bo z nich trzy fa Theologiczne, toiefi Waidra, Nádzieiá, Mi- 
łość, á cztery cnoty głowne morálne, w ktorych fie wfzyitkie infze cnoty zá- 
mykáis, to ieft Roftropność, Sprawiedliwość, Meftwo, Wftrzemiężliwość. Tož 
wyrázniey podáie Duch S. nie ná iednym mieyfcu Pifmá S, mowiac: Poczatek, 
to ieft fundament, madrośći, ktorey przez nauki nabywamy, iet boiażń Boża, 
4 boiažň nie owá niewolnicza, ktora Že ieft fiaba i niedofkonałi, nie może 
bydž fundimentem domu madrośći, tylko dyfpozycyą do tego fundamentu; 
ále fundamentem mądrośći ieft boiážn Boža dofkonałą i (ynowlka, ktora we- 
dług Theologow nie rožni (ig od miłośći Bofkicy, A že tá miłość iet Kro- 
lowa wfżyftkich cnot, ták Theologicznych, iako i moralnych, bo wfzyftkim 
infzym cnotom rofkazuie co máíia czynić, i z nix wfzyftkie cnoty w nieroz* 
džielney chodza afiyftencyi: idzie zá*fym, że fundamentem madrośći, ieft 
miłość Bofki, i z nia wfzyftkie cnoty nierozdžielnie złączone, iáko kolumny 
i filary tego domu. Dla czego mowi też Mędrzec Eccl. t. Omni fapientia 
à Domino Deo eft, ipfe creavit ilam in Spiritu S, t$ prebuit illam diligentibus fe. 
Kázda madrość ieft od Páná Bogá, on ia fImorzy! w Duchu S, i dat ia tym, 
ktorzy go miłuią. I Pialimifta S, Pfal. 118. tak fię modli: Písie náucz mię do- 
broći, i kárnosči, i umieiętnośći: Wprzod prośi o dobroć i boiaźń Boża, á 
potym o umieiętność: bo swiatobliwosé ma bydź poczatkiem i fundámen- 
tem umieiętnośći, i báržiey (ie o nie ftarać trzebá, niż o nauki. 

. Odmalował to Pan Bog pod figura w Arce przymierza. Bytá to fkrzy- 
nii złota wewnatrz i zwierzchu, w ktorey chowano niebicfka mannę, lafke 
Aáronowa, i dwie tablice, ná ktorych palcem Bofkim było nápifane przyka- 
zanie Bofkie. Nád ta zás fkrzynia, ftáto we (rzodku fzczerozłote propiziato* 
rim, iákoby światość Stározakonna, gd ie Bog ofobliwie przebywał, i odpo 
wiedźi ludźiom dawał, Xáko u nas iet C.borium, á zobuftron Arki, nád nia 
ftali dwá Cherübinowie í;czerozloci, ktorzy (k-zydámi fwoiemi okrywáli to 
Propitiaterium, i ná nie ;atrzali; Expaxdentes alas, tg operientes oraculum, 
vi rfis vultibus in Propitiażorium , Exod. 25. Uczę nas či Cherubiaowie (toż 
jacy nid Arką Pánfka, żć to Cherub, co he wykłada Plenitudo [cieni Zu- 
peiność umicistnosči, że nauki, że Theologia, Filozofia, ma fig ofadzá 


ié ná 
Ace Panfkiey, to feft ná cnoćie religii, ná nabozentwie, tám gdzie icft man” 
ná vicbi: ka, to ielt, częf'€ uz) wanie chlebá Anielfkiego, tám gdzie icit zácho 
wanie bożego Przykazania , tám gdźie ieft lafká boiážní Bozey. Uczą tež 
nas či złoć: Cherubinowie, ze my ktorzy (zukámy uinieiętnośći, abo iey dru- 
gim użyczamy, b) č mamy zewízad złotą miłośćia Bolks ozdobieni, że ma” 
my bydź zawfze Expandentes «las, mamy mieć [krzydlá rozfzerzone, ábyfiny 
częfto mysla i áfcktem do nieba, i do Fanś Boga wylátováli: że mamy mi 
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uftáviczna obecność Bofka, uftiwicznie pátrzac, iák wtęcz na P. Boga, verfes 
vultibus in Propitiatorium, iego tylko chwały, i upodobania W naukach ná- 
fzych (zukáiac, . TET 

Ták nas nábywájacych umieiętnośći, w fwoica Konftyrucyách informu- 
ie Oyčiec 5, gdy 4. par. Conít. Przy náukách naprzod kaže, áby bylà zácho- 
wana czyftość (erca, 1 profta intencyar i par. ro. Conft, c. 1. każe nam wie- 
kfza mieć (time cnot gruntownych, niżeli nauki, i infzych talentow przyro- 
dzonych i ludzkich.  Ktorey uftiwy fwoiey, i po śmierći fam pilnował exe- 
kucyi: bo gdy w Collegium Rzymíkim ucząc je Logiki lacobus Tyrius, (kto- 
ry potym Afliftentem był,) poczał był trochę w duchu ftygnać, i dla nauki, 
fieco modlitwy i umartwienia uymowść, przez fen pokażał mu (ie Oyéiec 
S, ftráfznie go gromiac, i mowiac/ Więcey duchá, mniej náuki. I tak chćiał 
tego Qyćiec $, aby nafze Akademie i Collegia były iako Gora Swięta Tábor, 
$dzie ná wzor Pani IEZUSA, mamy mieć głowę i twarz iafna iáko ffoáce, 
przez umieietnosci, ále oraz mamy mieć fzaty, to ieft obyczáie białe, iáko 
śnieg, dla czyftośći fumnienia, i fzczerey intencyi Chéial tego Oyčiec S. 
náfz, áby każdy z nas tráktuiacy nauki, był iáko Przefłaniec Párifki, Lucerna 
lucens & ardens, Pochodnia świecąca i gorśiara, nie tylko drugich nauka 
Oswiecáiac, śle tez miłośćia Bofka gorciac; chćiał tego, aby każdy nafz The- 
= iáko Auguftyn, przy wyfokiey nauce, miał ferce miłośćiz Boža paláiace. 
Naoftatek, chćiał tego, iśko naucza Generał náfz XI. P. loan. Paulus Oliva, 
w iedney fwoiey Exhortácyi, áby naíze Theatra, nifze Katedry, nafze Ambo- 
ny, były iáko Gora S, Sinai, 4 my ná nich mamy bydź podobni do Moyzeízá. 
Niech twarz nálzá i głowa iášnicie náuka, iáko iśśnidłą u Moyzefzá, ale przy 
tym trzeba w ręku mieć tabula. feflimonij, oblerwuiac reguły i uftiwy Zakon 
ne: trzebá z Bogiem nátey gorze częfło rozmawiać ná modlitwie: trzebá 
przez pokorę nie bárzo znać do fiebie tych fplendorow nauki, iáko tám o 
Moyzefzu Pifmo mowi: Igmorabaż, quod cornuta effet facies fua: Nie mie- 
dział, że byľá iáfna twarz iego: bá i po uczonych difputácyách, po dowéi- 
pnych kázániach, po áplaufach ludzkich, trzebá te iáfnosé zśfłonić, iákoby 
iey nie było, co uczynił Moyzefz, ktory Impletis fermonibus pofuit velamen 
fuper faciem fuam; Stonczymffy mowy fivoie , zájtovil twarz. f oig. To 
ieít, z pokory nie trzebá fzukáé exempčyi, ádoracyi, tráktácyi, nie trzeba 11€ 
wymawiać od nifkich i podłych uff g; iako tego mamy wiele przykładow Ww 
wielkich ludžiách, przodkach náfzych, 

, Przyczynę tego, czemu naukę i umieietnosé ofadzáé mamy ná cnočie, 
dáie Doktor Narodow Paweł S. 1. Cor.8.; bo Scientia inflat, charitas edifizat: 
Pmieiętność nódyma, á milość buduie, Więc ieżeli miłość ku Bogu i bliznic- 
mu buduie; to ieft fundamentem, ná ktorym trzeba budować náuk. A nä- 
uká iezeli bez cnoty nádyma, iáko wiát to ktoby chćrał budowáó uinieie- 
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tność bez cnoty, tenby ná powietrzu pałac madrośći budował. I náinfzym 
mieyfcu 2. Cor.3. naucza tenże S. Apoftoł: Litera occidit , fpiritus vivificat: 
Duch ożywia náuke, á náuká bez, Duchá zábiia,  lezeli duch ożywia náuke, to 
náuká bez duchá i cnoty nic nie waży, iáko čiáľo nic nie waży bez duíze: ie- 
żeli nauką bez duchá i cnoty zábiia; to ieft tručizňa, to ieft mieczem w reku 
fzálonego, ktorym ten, ktory ma umieiętność bez cnoty, zábiia naprzod fie- 
bie częfto na dufzy; bo nauka bez cnoty bywa mu przyczyna pychy, ambicyi, 
zazdrosči, nienáwisči, gniewu, fwarow, i iofzych Gięfzkich grzechow , ktore 
dufzę zábiiáia. Zábiia też čiefzko bližniego ná reputácyi i flawie, gárdzac 
drugiemi, Ižac drugich, obmawiaiac. A ofobliwie zábiia ná ffáwie zgromá- 
dzenie w ktorym zyie, czyniac zgorfzehia, w prowadzáiač wolność żyćia, i 
diffolucye. Aza nie iásnial wielka umieiętnośćia Lucifer, pierworodny fyn 
świśrłośći? dle, ze in veritate non [letiz, ze nie było gruntowney cnoty, że nie 
miał pokory, że fię zakochał w fwoich (plendorách, że chčiat nád gwiazdy wy- 
látowáé: Coż fig (táto? (tal (ie Ksiażęćjem ćremnośći: i siebie zabił, i trze- 
Cia część Aniołow z foba do piekła poćjągnał. ^ Aza nie miał wielkiey nauki 
Salomon? ale że przy niey nie było umartwienia Afektow, wiemy iáko zgi- 
nal, iáko fie ftat Apoftáta, Bilvochwálca , Stultifimus virorum: Naglu- 
p[zym miedzy ludżmi. Dawfzy infzym pokoy, dále nam ftrafzny przykład te- 
go, Paweł 5. Rom.1. w owych Medrcách Pogáníkich, o ktorych powiáda, że 
mieli umiciçtność, mieli znaiomość Páná Boga, umieli Metaphifkę: Quod 
notum ef Dei, manifefinm efl in ilis, fempiterma quoque virtus t$ Divinitas: 
Wiedżieli co to iefl Pan Bog, iáko wieczny, tako wf:chmocny. Ale coz po tym: 
Cam cognovi(jent Deum, non ficut Deum glorificaveruńi, fed evanuerunt in cogis 
tationibus fus: Wedlug femoiey umieiętności nie chwalili Pana Boga, nie ták 
go milo ali, iáko go pozńawóli, śle ffe podnieśli w pychę. Coż fie itálo ^ aż 
Obfturatum eft infípiens tor eorum, ej dicentes fe effe fapientes, ftulti facli funt: 
Záčmilo ffe glupie [erce, to ief rozum ich, i rozumieiac że fa madrzy, Jtáli fię 
gľupiemi: Et mataverunt gloriam intorrnptibilá Dei, in fimilitadinem ima- 
ginis corruptibilis bominis, ed volutrum, F quadrupedum, € ferpentium : I 
odmienili oni Mędrcy, chwałę Boga nieśmiertelnego, w obrazy i bálmány ludźi 
faážytelných, i prakom, i bydlat, i gad&iny, kłaniaiac ie tym bátwánom. Až 
dáley Pan Bog przepusčiť, że w padli w grzechy brzydkie nieczyfte, przećiwko 
przyrodzeriu: Propter quod tradidi? eos Deus in defideria cordis ipforum, in 
immunditia, ut contumcli afficiät corpora [ua in [emetipfis: Dla tego, to 
iet, że madrosči nie łaczyli z pobożnośćia, Podať ich Pan Bog złym žadzom 
ich w nieczyfłość, áby znieważóli čiátá młafne fwoie. Coż daley? Et ficut non 
probaverunt Deum habere in notitia, tradidi; illos Deus m reprobum fenfum: 
A że nie pokazáli tego uczynkómi, że mieli znajomość Páná Bogá; dla tego ich P. 
Bog odrzucił od fiebie, i przepuścił ná nich zátivárdzenie ferca. Z czego vízy 
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ftkiego taka tám czyni konkluzya Apoftol: Revelatur ira Dei de celo Super 
omnem impietatem G'inju[litiam bominum eorum, qui veritatem > in inj ufi 
tia detinent: Ták pokáznie Bog ZNIE fivoy z niebá, nád nig to a tych 
lu dži, ktorzy umieiętnośći od Bogá mütey, krzywdę YB (A nti: Mab 
ia wgłowie, i na rozurnie tylko, a na woli cnot nie màiac, i na fercu miło- 
śći Bofkiey: „Qui veritatem Dei w injuflitia detinent . o ftralzne fady Bo- 
fkie! ktorych fig bać máia lud£ie uczeni, iezeli náuke foie Iža obyczajamiś 
ieżeli znáiac Pan Bogá nie chwale go, według miáry umieiętnośći ; iezeli 
non probant in notitia fe babere Deum, uczynkámi tego nie pokázuia, że ma” 
ia znáiomosé Pana Boga: ieżeli veritates in injuftitia detinent, iezeli naukę 
w głowie zátrzymuia, nie według iey żyiąc, i fprawy fwoie kieruiac. 

Co uwazáiac pomieniony Generał XI, Zákonu nafzego, W iedney fwoiey 
exhortácyi, wzrufzony gorliwośćia, przeklina w Zakonách nauki, ktore fig nie 
łącza z duchem i światobiiwośćia, i mowi: Wyfkrob Panie ukrzyżowany 
gwożźdźiatni twoiemi, w głowie Zakonnikow owę naukę, ktora ieft bez cno- 
ty, ktora nie lubi karnosci Zakonney, ktora znośi umartwienie, ktora drugich 
złym przykładem gorfzy. Co potym, piorem zdobić Zakon, 4 tymże ranić 
Inftitutum $ | Niech n(chnie ręka, ktora Księgi pifze, a Reguły Zakonne ła- 
mie. Niech Apoplexia záráži głowę, ktora wymyśla dowčipne koncepty, abo 
formzalitates, opufzczátac medyticye. “ Niech ráczey zgina w Zakonie nauki, 
niech zgoreia wfzyftkie Biblioteki, niech fie ráczey obala Katedry, á niżeli 
ma uftać modlitwa, umartwienie, i Światobliwość. „© wid prodeft alta de Tri- 
nitate dijputare, fi careas humilitate, unde dišpliceas Trinitati. mowi Thomas à 
Kempis: Coć potym, fubtelnie difputować o Troycy SS, jeżeli nie máiac 
pokory, iefteś Troycy SS. obmierzty Co potym, mieć umiciętność o Anio- 
łach, nie mieć cnot Anielfkich? Co potym, traktować o zlaczeniu fie nátu- 
ry ludzkiey z Per(ona Bolk w Chryftuśie, 4 nie ftirać (ig o zlaczenie fię wła- 
fne z Panem Bogiem? 

Ale z łafki Bożey w Zakonách nie fchodzi ná ludžiách, nie mniey świę- 
tych, iáko i uczonych. Ze takowych wielu ludži nie wfpomnię w infzych 
Zakonách, iet w Zakonie nafzym P. Francifcus Suarez, od Papiezá Pawła V- 
nazwany Eximius Dočťor, á od wielu, Alter evi noftri Angnftinus, krory fkro- 

mnośćia fwoia na difputácyách poćiągnał do Zakonu Ludoviká de Ponte, 
męża światobliwośćia i nauka ffawnego. Ten wielki Theołog zwykł był dro- 
Cina difciplina katować hie; a modlitwę ták fobie ważył, že wolałby był wfzy 
ftkę (voie páuke utraćić, niż iednę meditácyi godžine. left P. Thomas San- 
chez, ktory przy wyfokiey nàuce, w Księgich iego flawney, Ww Piatek, W So. 

Ote, i w kízda Vigilia do Świat Chryftufa Páná i Bogárodzicy Panny o chle- 
bie, i o wod£ie pośćił; ktory wolał 4by (ie był ráczey rofpukł, niž o kim źle 
mowil; Ktory co trzy lita ná odnowienie ducha do Nowiciatu ieżdźił, i tam 
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zabawy Nowiciufzow odprawował. left P. Gabriel Vafquez, o ktorym nápi- 
fat P. Nadafi in lib. dier. mem. że Studiis utebatur ut f anclimonie infirumento, 
non difciplinam domefticam fludýs, [ed fłudiis dif ciplinam domefticam accommo- 
dans, tanquam acccfforium principali, à przećię O dowcipie iego i nauce nápi- 
fal Luifius à S. loanne, ze był Sol Theologie, Magifter Magifirorum. — left 
Chriftophorus Gillius, ktory Profefforem bedac, nie wftydził íig u forty z ubo 
iemi wyžebránych potraw požywáé. left Gregorius de Valentia, ktorego 
fucháiac Clemens VIIL przy fobie difputuiacego, názwal Doktorem Dokto- 
row, à przečie o nim pifze Nadafi in anno dier. mem. Viri modeflia, t$ ordini 
domeflici obfervandi religio, in ilo fingularis eluxit femper. 

Tak dom madrośći budowáé nam trzeba ná siedmiu wfzelákich cnot ko- 
lumnách: Ták umieiętność nalzą, iáko powiádal P, Vincentius Káráfa VIII. 
Generał ná(íz, ma bydž podobná umicietnosči Bofkiey, ktora nie tylko repre- 
zentuie dofkonále Pina Boga, i wízyftkie rzeczy ftworzone, śle teź uftáwi- 
cznie spirat amorem, tchnie miłosć Bofką, | 


ROZDZIAŁ Il. 1 
O Pámied nófżcy, ktora fie znáčzy przez Arke Póńjkg, 


pamieć, siła dufzy nafzey rozumney, ieft to iáko (krzyniá iáka, w ktorey 

chowamy iáko fkírby iákie, wyobrázenia tych rzeczy, ktorefmy kiedykol- 
wiek poznali. Ztad gdy Papież fIuchat uczenie kazacego S. Antoniego, ná- 
zwał go fkrzynia ftarego teftámentu, dla wiclkiey pamięći Pifm4 S. Stufznie 
tedy przez Arkę abo fkrzynię przymierza, ktora byłą w naptzednieyfzey czę- 
śći Koščiotá Starozakonnego, mozemy rozumieć Pimięć w dufzy náfzey ro- 

. zumncy. Więc iáko nad Arka przymierza było Propitiatorium, abo Ołtarz, 
ktory fie zwał Blagálnia, gdźie była ofobliwym fpofobem obecność Bofka, 
(ponieważ z tamtad Pan Bog ludžiom dawał odpowiedźi*) ták też w pamięći 
człowieka dofkonálego, ma bydž częfto obecnosé Pána Boga nam przyto- 
mnego, i wízyttko widzacego. Do tego, iáko w Arce Párifkiey była laká 
Aáronowa, i Mánná: ták ma bydź w pámieči ná(zey chwalá wieczna, ktorafię 
znaczy przez Mánne, 1 karanie Bofkie, ktote fie zniczy przezlafKe. Aiáko | 
w Arce Pánfkiey były Tablice Bożego przykazania: ták też w pamięći náízey > 
ma bydź toż Bolkie przykazanie, O tym tedy mowić bedžiemy: 
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Iúko icf potrzebna pamiec obecnosci Bofkiey. 


| IN Apres potrzebna ieft, ná uftrzeżenie fie grzechow: bo tak o fobie mo- * 

wi Pfilmiftá S: Pfal, 15. Pbátromalem Páná przed obliczem moim zám fe, bo 

ná prámicy moiey ieft, ábym nie był mwžrufzony, to ieft od czártá obalony przez 
grzech. Tá tež ieft nauką S. Hieronimá, in cap: 24. Ezech Memoria Dei 
excludit omnia peccata: Pámięé Páná Bogá ]yrzuca wfyfikie grzechy, 1 

S. Clemens Alexándryifki, lib.3. Pedag, Hac folum ratione fit, ut quis nunquá 
labatur, fi Deum fibi femper adeffe exiflimt: Tym tylko (pofobeim bydi mo- 

że, żeby kto nigdy mie upadi w grzech, gdyby zám fe fobie przytomnego Boza m- 
ważał, Tákže S. Ignatius Męczenmk Epitt. ad Heron. mowi; Memento Dei 

€ non peccabis: Pámigtay ná Páná Bogá, á nie zgrzzefyfz. — Obiasnia to 

S. Auguftyn epift. 111. przykładem Pana, ná ktorego obecnego gdy fľudzy pá. 
trza, nie sinieia wogrodzie ani kwiatká, ani iáblká urwać: Sł nullam fibi be- 
vilis abfentia [ecuritatem poliiceańtur. Drugi przyklad dáie S. Ambrozy in 
Píal, 118; na cudzołożniku, ktory (ie boi zgrzefzyć, kiedy kto ná niego pátrzy. 
Trzeći przykład dáie S. Efrem, i powiada, ze 14k0 czarownice učiekáia gdy 
Woytá obacza, ták też páfye nafze, ktore nas do gizechu prowadzą, bo ná- 
miętnośći uftępuia, gdy ieft pimięć Boga obecnego. Toż ieit zdanie S. Au- 
guítyná hom, 77. ex 50. Ops cfi, ut ille qui peccare non vult, prefentem Deum 
fibi cogitet, non in publico folum, fed etiam in domo, in cubiculo, in noce, in le. 
člo, in corde fuo: Kto nie chce żgrzefjć, trzebó żeby myślił o Pánu Boga obe- 
cnym, nie tylko ná mieyfcu iiwnym, ale i domá, i'w komorze, i w noty, i ná łożu, 

i ná fercufweim. A przečivnym fpofobem, o niezboznym mowi Duch S, 
Piali 27. Non efl Dess in con[pectu ejus, ińquinate [unt vie ilius in omni tempo- 

re: Nie máff Bogź przed obliczem iego, dla tego zmażdne [a drogi iego ká- 

żdego ézáfw. I Prorok Ezechiel w Rozdžiale 9. mowi: Nápeľniona ief! žiemiá 

krwi, i Miáfto napełnione ieft nienawiścia, bo mowili: opuśćii Pan žiemie, i Pam 

nie midźi. A czemu zepfował fie fyn marnotrawny? bo w daleką krainę od- 
fzedł od Oycá. Czemu Kaim zábiwízy Abla brátá fwego, wpadł w rofpácz, 

» i w infze zbrodnie ? bo Egreffus à facie Domini, babitavit profugus in terra: 

Odfedfzy od oblicza Bofkiego, miefftal tuľúiac fię ná żięmi, Przećiwnym fpo- 

fobem niewinny lofeph, bedac w okázyi grzechu, uzbroił fie pámiečia Obecno: 

śći Bofkiey, mowiac: 4 jáko ia mam żgrzefyć przed obliczem Bajtim“ Toz 

movwilá i Sufanná, kiedy ná icy cnotę náftepowáli oni źli ftarcy: Lepiey mi 

umrzeć, á niżeli zgrzefjć przed obliczem Boftim: A ftárcow niezbożnych co 

obudzáto do niecnoty ? nie co infzego tylko to, co oni tám mOWią: Drzwi 

u [adu zómknione, i miki nas nie widzi. — Záczym fluiznie powiedział Opát 
Xi Diocles 
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Diocles in vitis PP. Qui mon recordatur Dei, fit aut diabolus, aut befia: Kte 
nie pámicia ná Boga, ftáie fię ábo diabłem, ábo be[lya. 

Powtore potrzebną pamięć ná obecność Bofka ieft, ná zwyćiężenie po- 
kus. Ták ofobie mowi Dawid PAI, 24. Oczy mole záw Ke do Píná, bo on my- 
rwie z sidet nogi moie; to ieft, patrzac ná Paná Boga, uydę śideł i pokus czár- 
towfkich. A kto nie zvyčisžy gniewu, kiedy fie zápátrováč będźie ná do- 
brotlitwość Bogá obecnego? Kto nie zwyćięży miłośći rzeczy ftworzoney, 
kiedy oczy obroći ná piękność Bofka niefkoriczona? A ieżeli o Máchá- 
beyczykách Pifino mowi 2. Mach. 15. Profiraverunt non mind 3 7000, prefen- 
#4 Dei magnifice delečbati: Položyli ná plácu nieprzyiaciol 3 £000, ćiefac ffe 
wielce z odzew Bofkieys pewnie i my zwyćiężemy pokufy vízelákie diabel- 
fkie, ćiefzac fie z obecnośći Bofkiey, i mowiąc z Pfilmifta: Nie będę ffe bał 
zlego, boś ty zemna tefl Panie, 

Potrzećie, potrzebna ieft pimęić Obecnośći Bofkiey, do éviczeni4 fię i do 
poftępku wcnotach. Swiadczy to o fobie Prorok Párifki P(al. 118. Chowałem 
przykazónia twoie, i swiódettwń tmoie, bo wfyftkie drogi moie, przed obliczem 
tmoim. lezelibowiem obecność Hetmana, pobudza żołnierzow do bitwy : 
co nie fprávi w nas pamięć obecnego, i ná nas patrzacego Páná Boga? O 
iako w ten czas będźie modlitwą goraca, iáka fkromność oftrożna, iáka či. 
chość, iáka pokora. A zkad ono męftwo S. Szczepáná ? z kad ćierpliwość 
przy kámienowániu? zkad miłość nieprzyiaćioł? ieželi nie ztad že widźiał 
niebo otwárte, i P, IEZUSA ftoiacego ná prawicy Bofkiey, i ná fie pátrzace- 
go. Dila tego mowił Pan Bog do Abrahima Gen, 17. Iam Bog wfechmocny, 
chodź przedemna, á badź dofkonáťy: to iefi bedziefz dotkonáty,“ ieželi kázda 
práve twoię w oczach moich odpráwowáč bedziefz, Więc i Mędrzec Eccl. 
2. movi: Qui timent Deum, preparabunt corda fun, Gin conjbectu ejt fančii- 
ficabunt animas fuas: Ktorzy fic boig Boga, nágotuia fercá fmoie, i wo- 
betnasci jego pormicca dufe [moie. "Toż mowi i Prorok Micheafz cap. 6. In- 
dicabo zibi homo, quid fft bonum, EF guid Dominus yequirar A te, utiá, facere ju- 
dicium, e. diligere mifericordiam, &folicitum ambulare toram Deo fno: Po- 
każęć człowiecze co ies dobrego, i czego od ciebie Pan chce: (fk czynić [prá- 
wiedliwość, i miłow ść milośieydzie, i pilnie chodźić przed Bogiem [woim, Ztad 
S. Bafilius, kiedykolwiek go pytano, coby było potrzebnego dô zbawienia, i 
do dofkondłośći, to tylko odpowiedźiał: Obecność Bofka. Tenże powiádať, 
że jako Rzemiestik uftávicznie robiac, ma patrzyć ná k(žtalt (právy fvoiey, 

A ná tego kto mu Kazał robić» ták my przy kázdey fpráwie nafzey patrzać 
mamy, i ná wolę Bolka nam rofKázuiaca, i ni obecność Botka, iáko ná 
kfztalt (praw náťzych. Mamy tego przykłady w Swiętych Bożych. Henoch 
podobał ie Panu Bogu, czemu? bo chofżił przed Bogiem fivoim. | Moyzeíz 
"był ták miły Bogu: bo iako mowi Páwet s. Invifibilem tanquam videns [ufti- 
nuit, 
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nuit: Ná niewidomego Bogá iákoby pátrzac, z nim przefławał. Ten fpo 
fob doftapienia swiatobliwosči podawał Tobiafz ftár(zy (ynowi (wemu: Omni- 
bus diebus vita tue in mente habeto Deum: We w[zyfikich dňiách zyčia 
twego w mysli tmoiey miey Bog. IS. Doro: "s uczniowi (wemu Dofiteu- 
fzowi to przykazanie dawał: Nigdy Bog miech „ “cá twego nie ufiępmie: Kto- 
re przykazanie on záchowuiac, przez pięć lat zoftał Swietym „i po smierčí 
pokazał tig miedzy wielkiemi Swietemi puftelnikami. 

Poczwarte, potrzebna iefzcze iet pamięć przytomnego Páná Bogá, do 
wefela duchownego. Ták o fobie świadczy Dawid PQ]. 96. Rennit confola- 
ri anima mea: memor fui Dei © deletłatus (um; Niethéialá duffá maiá po- 
čiechy: mifomnialem [obie ná Bogá, i poći: (fony ieflem.  winfzym Pfilmiez 
Fpátromatem Páná przed obliczem moim, dla tego wef elilo ffc ferce moie, Toż 
O fobie powiáda S. Auguftyn 10. Conf, Manes in memoria, & ibi te invenio, 
cùm reminifcor tul, eg delcclor inte, He funi fante delicie mee: Miefftaf 
w pamięci moie), i tám Cie nayduie, gdy w/ponenię fobie ná ciebie, i ćieę ffc z 
ciebie. Te fà święte delicye ábo uciechy moie. | znowu lib. med. c.17. Nihil 
mihi tam dulce, quam in Domino meo effe, mihi adherere Deo bont efl: Nic 
© ták flodkiego nie iefl , iáko bydž z Pánem moim, dobrze mi przylepié fre da 

004. - 

I owfzem częfta pamięć i myśl o Pánu Bogu przytomnym, ieft obraz i 
podobieńftwo, wiecznego nafzego fzczęśćia i błogofłiwienftwa, gdźie Anio- 
łowie SS. i dufze blogoflawione, uftávicznie ná Páná Bog4 patrza, iego chwa 
Ja, miłuia, i ztad niezmierną učieche máia. Ták o SS. Aniolích nápifat S. 
Bernard in Pal. Qai babitaż: Beatiili Spiritus aftendunt per contemplationem, 
defcendmnt per compajfionenm: Aftendunt ad vultum ejus , defcendunt ad nut 
ejus: Blogofiawieni oni duchowie, wfiępnią przez. kontemplácya ábo wi- 
dzenie Bogá, zfiępuia przez nžalenie nad nędza náfa: wfiępsia do twarzy Bo- 
Jkiey, zfłępwia do nas ná Bofkie fkinienie. Takich 1 nas przy zabáwách n ifzych 
chčiaľ mieć Oyčiec S. Ignatius, ábyfimy uftávicznie prácuiac koło zbá więnia 
dufz ludzkich, częfto wítepowáli do Pana Boga przez kontemplácya, á oraz 
zítepowáli do fzpitalow, do fzkoł, do kátufz, do gnoiow, przez pofľugi koło 
bliżnich nafzych. "Ták bowiem bedžie, že ni žiemi niebo fobie uczyniemy, 
iako upominał kogoś S. Efrem: Semper Dei memineris, 69 calum mens tua e-e 
vadet: Zámfie myśl o Pánu Bogu, á mysl tmoiá fAnie ffe niebem. Przeto 
takiego człowieka kánonizuie Duch S. Eccl. 1. Beatus homo, qui in fenfu cogi- 
tabit circumfpečtionem Dei. Blogofiamiony czlowiek , ktory ná umyśle E. 
dzie myšlal ogladánie Páná Boga, ábo 1ego obecność. 

A przećrwnym fpofobem, o iáko niefzczęsiiwy ten człowiek, ktory abo 
nigdy, abo rzadko wfpomni fobie ná Boga obecnego: Ták nauczą S, Augu- 
fyn: Magna miferia bominis efi, cum illa non effe, fine quo non potefl efe: £d ta- 

dd 
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men [7 ejus nom meminit, eumd, non intellgit, nec diligit, cum illo non ef: Wiel- 
kie nie fezcsčie iefł człowieka, z tym nie bydź bez ktorego bydž mie može: á 
przećię ieželi ná niego nie pamięta, i iego nic poznawa, i nie miluie, z. nim niet 
ief, Boiáko promień, gdy (ię nie łaczy z fľoricem, àbo ftrumyk z zrzodtem 
tym famym gibie: ták i my ginięimy, gdy fie z Panem Bogiem, przez pamięć 
iego i miłość iáko z zrzodłem wfzelikiego nafzego dobrá nie łączymy. Do 
czego tež nas upominaia uftawiczne dobrodzieyítwá, ktore co moment odbie- 
*ráiac od Pani Boga, gdy przećię ná niego nie pámietamy, ićftefiny bárziey 
niewdžieczni niž wot i ośieł, ktorzy pźrrzą ná żłob, z ktorego biora Siano, 
abo plewy,. "Záczym fłufznie upomina Bernard S. Sicut pullum efl momen- 
tum, quo non utamur Dei pietate. Vita nullum momentum effe debet quo eum nen 
habeamus in memoria: ` láko żadnego nie mif momentu, ktoregobyfuy dobro- 
či Bofpicy nie zážymáli: ták żadnego nie ma bydz momentu, ktoregobyfmy Bo- 
gá mw pámiçći náffey nie mieli. A láko Pan Bog przez cała wieczność o nas 
zíwíze myśli; tak i my każdego czáfu o nim myślić mamy. Ale o iáko ná- 
rzekáé możemy, i mowić z Auguftynem do Pana Bogi: Mecum eras, tecum 
MON eram: Tyś Bože záw fe zemną, o mnie myśląc: £a nie ieffem z toba, 
Ciebie zápomináiac. 1 gdzieindźiey 5. Conf. 2. Tu eras ante me, ego autem 
Pa me deflexerasz, nec me inveniebam, quanto minus te: Ty byles przede- 
mna, á ia wyćiekless był od ciebie, i mie naydomalem fiebie, daleko mniej ćiebie. 
A iákže to Bog známi ieít, á my znim nie ieftefiny? Odpowiáda tenże S. 
Doktor in Pal. oo. Hoc eft abfčnté effe, [enfu abeft: prafentia funt omniá cacis, 
Jed illi rebus abfentes fant. lednož to. bydź odiegľym od idttey rzeczy, i nie 
midżieć tey rzeczy: iáko ślepy nie ieft przytomny przy tey rzeczy, ktorey nie widzi, 
choć on ieft przy niey, Ták 1 Pan Bog nie ieft nam przytomny, kiedy o nim 
nie myślimy. 4 
Kazdy tedy kto ná kiżdym mieyfcu nie upátrnie obecnego Páná Boga, 
ieft slepy według Avguftyna S: O czym on ták.ná infzym mieyfcu mowi Traćt. 
1. in Ioan. de cap. 1. Quomodo homo pofitus in fole cecus: prefens eft illi fol, 
fed ipfè foli abfens efi: Sic omnis fiultus, omnis IMIQUMS caius ef corde. Pre- 
fens eff Mi fapientia, fed cum ceco prafins eft, oculis eius abfens efl, non quia iki 
abfens efi, fed quia ipfe ab illa abfens efl: láko slepemu zoftálacemu ná 
fiońcu, jeff. przytomne flonte , éle on floňcu nie iefl przytomny: ták káždy glupi 
i miezbcżny ślepy ieff. Iff mu przytomna madrosc Bofka, dle ilepemn przyto- 
mna iefł, oczom iego odległa teft, nie żeby oná od niego odległa bylá, úle on od- 
legły ief! od niey. "Dla tych tedy przyczyn ftarać fie mamy, ábyfiny częfto fo- 
bie przypomináli Páná Boga ná nas pátrzacego ná každým micyfeu.  Powiá- 
" * díia, że Papież Alexándet VI. nosił na fzyá zawiefzoną złota gałkę, w ktorey 
był zamkniony Naśw ietízy Sakrament: 4 my wfercu nośmy, i w myśli naízey 
záwíze Pana Bogá micyiny obecnego. 5 
: 2 
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Ojfollime czáfy, kiedy fobie mam» przypominóć Páná Bogó 

má obecnege 
lerefzy czásieft, modlitwy, rachunku fumnienfa; rákze fluchánía fiowż 
Bożego, i czytania Ksiafzki duchowney. Bo'w ten czás mamy fluchié Ps 
Bogá nas upomin liacego, uczącego, nam co rádzacego.. Zaczym qase na 
modlitwę, mow z Aoráháme n: Będę rozmawiał z. Panem, bom proch i popiot. 
Záczynilac czytać Ksiafzke duchowna, mow z Samuelem; , Mow ľánie, ba 

flucba dug twoj, $ : í 

Drugi czás jeft, kiedy fie poda okázya, grzefzyé, ADO CZAS pokufy; bo:w 

ten czás boiaźń Páná Boga obecnego; i ná nas pátrzacego, ma nas hamować 
ad grzechu, iśkofiny o lofefie i Zuzánnie powiedzieli, W ten czás tež trzev 
ba wzywać po nocy Bofkicy, mowiac: Boże w/pomoż mic: Deus im adjutori- 
um meum intende; ktorych flow częfto przez dźień zażywa ftárzy Puftelnicy. 
Ták Iudith, kredy miátá ućiać głowę: Holofernefowi,wzy wálá pomocy Bofkicy: 
I-Tobia(z, gdy ná niego powftawat wieloryb, wołał ná Raphała: brvadi wee: 
Baw [Hie ná mnie. 
". Trzeć, czisieft, gdy fie podn okázya aktu idkiey cnoty trudney; w'terr 
cząs bowiem obecnosčia Panń Boga ná nas pźtrzacego, i iego upodobániem; 
zachęcić tig-mamy, przykládem. S. Szczepana, do ćierpliwośći, do pokory, do 
umartwienia, i: do infzych cnot, mowiac: Bože obecny, dla ćiebie, dla elwa». 
ły twoicy, dla ukontentovánia fercá rwoiego to uczynię, ábo tego zánie- 
chain, to zćietpię, r 

Czwarty czásieft; przy náťzych ućiechich, przy tekreácyách, przy: ftole, 
upátrowáé mamy obcenego Páná Bog; że nas wtym kwiatku obecny uwe- 
fela, te potriwa, iáko Matką opdtruie, i niz karmi. To chéial wyrážié Pfaľ- 
mitá, kiedy mowił Pral 67. Sprawiedliwi miech fg bántietuia i čie ff4 przed, 
obliczem Bożym. 

Piary czás ieft w przypadkach przećiwnych i fmatnych, ćiefzyć fie mamy 
obecnosčia Pani Bogi, o nas tak rofporządzaiącegoy. ták nas karzacego, na- 
fzey iig Čierpluwosči przy pítrüiacego. [to nas ma éiefzyÓ z Dawidem, kto" 
ry mowił» Niechčiátá imfey pocieszy duffá moiás m[bomnialem ná Bogi, ipo 
éiefzon) i:flem. dt 73. Jui. $ AC 

To (a czafy ofobiiwie na wfbomnienie Pana Bogi obecnego: A'e siv. 
mon przy każdej (práwie náťzey rádži, iby(tny upátrovál Pánd Bog! ná nas 
pitrzacego: td: bowiem siatki Prov,3. Im omnibus: viis tnie cogita inm, cj 
ipf? diriget grefpus 1808: Ue s fy ich drozách twoich maja mm; áon be- 
diie kierował kroki tpoie. VS. Grzegorz Náziánzeníki nápifal > Nie ták omg- 
fo.ąddychść, iáko segji ná Páná Boga pámiqtáé mam)... 15. Chtyfofom: 9: 
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mni tempore quo non cogitaveris Deum, puta ilud amififes k Ktorego czáfu 
nie będźief mysli? o Pánu Bogu, rôzsimiey Zes ten. Cs flrácil. Bo iáko uftá- 
wicznie Pan Bog o nas myśli: ták i my uftávicznie mamy o nim myślić, iták 
on mowi do nas Pfal. zr. Firmabo fuper że oculos meos: ..  Piwierdzę nád to- 
ba oczy moie, ktore flowá ták tłumaczy Auguftyn s. Non à te auferam oculos 
meos, quia 6 tu à me non auferes oculos tuos: Nie odwrocę od ciebie ocza 
moich, bo też 1 ty odemnie nie odiracafz, oczu twoich. 
| * ib 
Rozne [bofoby, ktoremi możemy pámietáč ná Páná Bozá 

obecnego, 
ZA fundament ziłożyć potrzebá, czego viárá Święta uczy, ze Pan Bog na 

każdym mieyfcu, i w káždey rzeczy, isft obecny przez #/lore fmoig, przes, 
obecność w(yfiko widząc, przez. wjtechmocyość mfftko Jprémuiac, co fic a&icie 
ná świećie. Ták mowi o fobie lerem, 23. -Niebo i źięmię ia nabelniam. | 
Dawid mowi Pfal 138. Gdźie pojde od Duch twego, i gdzie mćiekę od tmá- 
rzy tpoiey: leželi wfłapię do niebá, ty tám iefles: ieżeli z flapię śdo.pickłó, i tám 
ieflef. 1Páwet S. mowi Ad. I7. Tn ipfo vivimus, TIovVemur ,U fumus: JP 
Bogu Zyiemy, rufamy fc, i ieflefemy. To załdżywiży zá fundáment. 

Pierwízy (pofob pamiętania ná obecność Bofka ieft, przezimáginicya. I 
ták niektorzy imaginuia fobie Páná Bogá, ná kíztalt swiátlosci rożlaney po 
wízyftkin: świećie. —Drudzy imáginuia go fobie ná K(ztalt -du(zy, ktora iáko 
ieft w ćiele, i w káždey częsći čiálá, ták Pan Bog ie w kázdey rzeczy ftwo- 
izoncy. Drudzy imáginuia fobie Páná Bogá iako:morze, á wfzyftkie rzeczy 
ftworzone w Pánu Bogu, iáko ryby w morzu plyválace, i woda 'morlką ná. 
Pełnione , ábo ráczey każda rzecz, iáko gębkę w morzu. Tá byłą imaginá- 
cya S. Augufty ná, kiedy mowił .2. Conf 5: Sicut plena «effet Špongia immenfo 
mari, ffc creaturam tuam finitam, te infinito plenam piitabam, ES dicêham: Ecce 
Deus J EF ecce qua fecit Deus, ecce quomodo-ambit-£ implet ea: láko Sebká 
pelná ieft NieZmier nego morta, ták rozumialem: že fiworzenie twoie fkończone, 
pelne icf ciebie niefkończonego, i smomilem: Oto Bog,oto Yzeczy, ktore Bog uczy- 
nil: oto ińke ie okrążą i nápeinia. Podobnym (poťobem mowi Itidorus lib. 2, 
de fum; bon. cap. a. Immenfftas Divine magnitudinis ita eff, ut intellig am us 
Deum intra omnia, fed non inclufum; extra omnia, Jed nonexclúfum: ` Nies 
zmier nosť Bofka táka ief, <że mamy rozumieć, iż Pan Bog.iefi gpemnatrz, , we 
wfyftkich rzeczach, álenie zánikniony; iefczpierzchu, ále niemylaczony, Ná 
ivizym zaś mieyfcu S. Auguftyn tak fobie imáginuie Páná Boga, iákoby był 
wizyftek okiem, bo wfzyftko'całym foba widži, i iákoby był wížyftek ręka, bo 
wfzyftko całym foba czyni, I {ers 46, de verb. Dom. mowi; Procedis £ vides 
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pó: juras ? videris t$. Lucerna ardet? videt te: lucerna extinguitur ? vides te; 
ld&ief? Bog ná čie pátrzy. Przysicgaf*. fig? pátrzy ná cie. Gore śmiecó? 
pátrzy ná Cię, Zgasnie śmiecść pátrzy ná Cię. 

Drugi fpofob ieft przez wiáre, czynié ákt wiáry o Bofkiey obecnoséi, 
mowiąc: Wierzę Bože. moy, že tt ieffes obecny, że ná mię pátrzy[z, że zemna 
wfyfito czynift co ia dobrego (£e Przyday i afekty: Ciebie tedy tu obecne- 
go hwalę, (zanuię, błogofiówię, msłuię. Dia ciebie to, abo omo, teraz czynić 
chcę, Ten fpofob ieft łacny, i głowy nie morduie, záczym może bydź częfto 
w używaniu, naprzykład ná poczatku (práwy kázdey, i co godziná, gdy zegar 
ia ogłafza. 

Trzeći fpofob ieft, przez światło. przyrodzone rozumu, uznawać P. Bo- 
gi wkázdey rzeczy ftworzoney zoftaiacego, iáko, pierwfzy poczatek, i fpra- 
Wcę wfzyftkich rzeczy, ktory im, dáie bytność, i one záchowuie, ták iako floń- 
ce dáie bytność promieniom, i one zachowuje; także uznawać Pani Boga w 
ftworzeniu iáko, pierwfzy kfztałt, wizerunk, i model wfzyftkich rzeczy: także 
iáko oftátni koniec, do, ktorego fa wfzyftkie rzeczy ftworzone. I ták w ká- 
ždey rzeczy ftworzoney zoftáiacego P. Bogá chwalić, miłować, iemu (ie. kła- 
niáč, i zá opátrznosé ktora ma około wfzyftkich rzeczy, dźiękować; mowiac 
z S. Auguftynem: .Qui fecit bec pulchra, pulcbriors qui fecit bec bona, melior: 
Ten ktory uczynił te rzeczy piękne, o iáko pięknieyfzy! ten ktory te rzeczy dobre 
nczynił, a šáko lepfzy ! W każdey tedy rzeczy ftworzoney upátrowáó mamy 
Páná Boga miefzkáiacego, i udžieláiacego (woiey iákiey dofkonałośći: iáko 
naprzykład, w kwiátách patrz ná Páná Boga, ktory im udźiela fwoiey piękno- 
śći: w miedzie pátrz ná Páná Boga, ktory mu udžiela fwoiey flodkoséi, i ko- 
fztuy iey: wludžiách madrych, pátrz ná udzielona im mądrość Bofka: w lu- 
džiách świętych, patrz ná udžielona im światobliwość Bofka: w ludziách mę- 
żnych, patrz ná udžielonaim wízechmocnosé Bolka. I owfzem uchay, iá- 
koby ná čiebie wízyitkie tworzenia woláty, (iáko fłuchał Augultyn S:) left 
Bog ktory nas ftworzyl, nie myfiny fiş ftworzyly. A ták ffucháiac rzeczy 
ftworzonych opoviádilacých nam chwałę Bofka, i tik w nich iákoby czytá- 
iac Bofkie dofkonśłośći iáko w kśiędze, miluy i chwał w nich Pana Boga; iá- 
ko upomina Auguftyn S, in Pfal,19. Difte amare in creatura Creatorem, 720% 
tenzat te, quod. ab ilo factum efl, ne amittas eum, à. quo factus es: Nóscz 
fig miłowóć Stiporzyčielá w fłmorzeniu, niech ćię nie trzyma to, 00 od niego 
fiworzomo ieft, żebyś nie utrácil tego, od ktorego fiivoržony ieftes. 1 owfzem 
jáko rádži S. Oyčiec Ignatius, w kontemplácyi o miłośći Bofkiey, nie tylko 
mamy w kázdey rzeczy ftworzoney patrzáó ná Páná Bogá zoftáiacego, i dla 
pożytku náfzego, wfzyftkie rzeczy zachowuiacego; i jákaby. pia(tuiacego; 
dle mamy-na niego pitrzóć w káždey rzeczy ftvorzoncy, iikoby z nia dla po- 
żytku nafzego ujtávicznie robiacego. >I ták Pan Bog w floricu zoftdiac nas z 

X2 fiońcem 
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"fioricem oswieca, Z ogniem nas ogrzewa, z povietrzem'nas ochładza, .z kwia- 
` tkiem nas uwcfeła;:i: tak.rozumieó:má my o 'in(zych rzeczách:. zkad ma-fię w 
nas wzbudzać wielki afekt miłośći ku Pánu Bogu, ták nas miluiacemu. Ww 
tym: podnofzesini mysli do Tara Boga z każdey rzeczy ftworzoney, ofobliwie 
ie ćwiczył S. Oyáiec. náfz Ignadus, S. Franćfzek Borgiafz, i ipfzy. 
Mozemy też inysla -obchodžié wfzyftek świat, iw kàzdey częśći świśrź 
uznawać, (zanowśźć, mitováč,. ofobliwie wydáiaca (ie tam dáka Bofką dofko- 
nákosc, chwaląc Pana Boga JA omni-loco dominazioni ejus má káždym mity 
-fomspókomwanią dego. Náprzyklad w niebie, chwal milosierdzie P. Boegátwo- 
ieg0; w pickle, boy fie fprawiedliwośći iego; w ptáttwie, chwal opátrznosé Bo.. 
IKa; wrodzáin žiemie dobroczynność, 
Czwarty fpofub, "ktorym ftawiić fobie máfz obecność Bofka, ieft ten, Å. 


byś w tobie famym patrzał ná P. Bosá rćzydniacego, iáko w Kośćiele fwoim, 
4 tam Ciebie broniacego; ćiefza EZO, záchowuiactégo, poprawuiacego, karzace- 
£0, rátuiacego, z toba w(zyflko fprawuiącego, i ták obecnego chwal i mitay 
w tobie. Liważay, że w tobie Oyćiec rod; Syná przedwiecznego, i Syn fie 
_ wtebic rodźi+że w tobie Oyéiec i Syn tchnie Ducha S, 4 Dich S; pochodži 
7w tobie od'Oyca i od Syná. -i Pátrž ná dobroć Botka w tobie będacź, i ko- 
"chay tięwwniey. Pátrz ná madrość, i radz (ięiey. Pátra ná wfzechmocność, 
1 micy w mey ufność. Pátrž ná fprawiedliwość, i boy fie tey. Páttz “ná milo- 
Siérdzie i wzyway go. Pátrz mó błogofławieńftwo Bofkie, i Pragniy go. 
Patrz ná opátržnosť i áy ia, táko mümke čiebie karmiaca. Pátrz ná wolą Bó. 
"fRa tobie rofkízüiaca, | poddany (ie Jey we wfżyftkim. : 
"4 1 Tego ipoľóbiť zázywátá S. Téref&, kiedy mowiac owe flowár Oytze náfž, 
"Kióryssieftw niebie; przez niebo rozumiálá ferce fwoie, ido P.Bogá tám w fer- 
"eu fvoim mie(zkáiacego, obrachła modlitwę foie. Tenże fpofob obečnosči 
Bofkicy, námienia $. Páwet AA, 17. gdzie każe. Rutróre Deum ff fori? attre- 
Gent cum, uut ińotwiani, quam vis non longe fit ab xnognoś, nofiri: Sz. 
Káť Páná Bogi, itżeliby(my fie mogli domácáé, i iego nálosé j lubo nie Róleko ief 
od hasi 
$ 4 


Bhfee-tiofoby fiawińć fobie obzonego Pár Bog, 


SVięty Ignatius Fundatot Zakonu nifzego w rożney poftáci „wyftawiał fobie 
przed foba Pana Bogá. 1. liko Sedžicgo, przed którym «czynił rachunek 
fumnienia, iáko złoczyńcą obžátowány, 2, láko Oycá,w ktotego oblapiániu 

. Odpoczywal. "s, láko pierwizy początek ieüc( wá i bytnośći (woiey, odktę- 
- oregO tak patrzał ná (ie wilzacego, jko wisi promien od foncá, 4, láko ko- 
s wiec oftárni, i kres žyčia fwoiego, Ido ktorego chwašyssiebic amego, i nú 
: c 
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ftkie. śiły,tikże fprawy fwoie wfzyftkie kierował. 5; láko dawdiacego koro 
nę w niebie, do ktorego widzenia ferdecznie wzdychał, mowiac: Domine quid 
«go volo preter 2€, aut quid velim H Pánie czego ia hcg krom Gebic, ábocze- 
go cbéieé mam? SZ: i l 

P. Vincentius Káráfá, maż wielkiey nauki i śwojatobliwośći, Generał 
VIII. Zakonu ná(zego radźi, w fercu nafzym budować dom rezydencyi Bofkiey, 
w ktorym domu máta bydz trzy komorki. Pierwíza komorka ma bydź pra- 
wdiiwey pokory, á wnicy mája bydz trzy doły: dol nikczemnosči náfzey, 
gdźie ina bydź moié nic, z ktorego wyfzedłem: doł zawitydzenia, gdzie má- 
ia bydź grzechy, ktorem popełnił: doł rofpáczy, gdźie ma bydź piekło, kto- 
rem zafiużył. Druga komorka w fercu ma bydž światobliwośći. Tám w fer- 
cu moim iako w-złorey pufzce będzie Naswięifzy Sakrament, ktory częfto nź- 
Wiedzáč będę, i duchownie przyimować, mowiac: , Pragnę či6. po tysiąckroć 
IEZJ/ moy, 0 kiedy do mnie przyidziefz) kiedy mię nafyci[z.. Ale Pánie nie ie- 
fiem godzien,óbyś med pod przykrycie mole; nie iefiem godźien dla podloséi mos 
icy, nie ieftem godzien dla złośći motey, nie iefiem godźien dla niewdżięcznosćć 
moiey. Więc że każef ábym čie przyial: oto otwieram ferce moie: oto čie przji- 
muię, śćifkam i oblapiam: Cialo Pan nafego, niech firzeže dufec moie ná ŻYWoł 
wieczny. W tey też komorce ferca, iåko ná gorze Kalwáryifkicy będźie wy- 
fáviony Chryftus ukrzyżowany, à Matką Bofka ftoiaca przy Krzyzu, i nic 
więcey, bo toieft Janum neceffarium: Rzecz iedyna potrzebna, Chryftus u- 
krzyżowany; tá ezaftká naylepfza, ktora Marya obrała fobie, ftoiac przy Krzy 
zu. Hi Ajpice, Ab [Hine, Sufline: Tu Pźtrz., Hámuy fię, Cierp. Trzečia ko 
morká w fercu, bedžie komorka Troyce Svietey, ná ktora w fercu moim obe- 
cna, będę częfto pogladał, będę ia czóń, miłował &c. 

Tenże duchowny Oyčiec, podáie infzy fpofob, iako mamy ftawiać fobie 
w has miefzkáiacego Chryftufa.  Prawdźiwie bowiem mieízk2 on w nas przez 
láfke, iako Obiecał w Ewangelii: Kzo mię miluie, przykazania moie chowa, i 
Oyčiec moy wmiluie go, i do > przgidiiem), i miefškánie fobie u niego mczynie- 
my. 1 gdžicindžiey mowi o kommunikuiacym:; Me mnie miefžka, á ia m 
wim. Pátrzáč tedy będę ná Chryftufa wfprawiedliwych ludziach miefzkaiace- 
go, iáko nà glowe, członkami rzadzacas iako ná lekarza rany ná(ze leczacego. 
On w nás mowi, on w nás (práwuie, dobre uczynki, on poświąca dufzę, on áp- 
plikuie nam zaflugi[voie, on „udziela nam lafk pomagáiacych, i {prowadza 
tę zbawięnna wodę láfki poswiacáiacey ná dufze nafze, Więc ná niego we 
mnie miefzkaiącego, 1 to iprawuiacego , pogladać będę, i poprowadzę go 
po moich Giłach, po zmyftach, pokázuiac mu niedoftátki w duízy moiey. Bę- 
de go prosil, aby uprzątnał w dufzy, čo mü fig nie podoba aby dufzę moie ü- 
zdrowił, pôswiečil, rzadzi. : i 

Jelzcze dobry Jpolob icit Mi ftawiśnia fobie Pana Bosá obecnego v nié- 
5 ie 
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bie tak, iáko go opifuie lan S. w obiáwieniu. Pátrz tedy ná Páná Boga w nie- 
bie ná thronie śiedzacego, ná Chryftufá , iáko: ná Báránká przed nim ftoia« 
cego. Pátrz idko przednim święći upadáia, iáko Seráphinowie bez prze- 
ftanku (piewáia: Swięty, Swięty, Święty, Pan Żaftępow. Z niemi tedy mow : 


Blogoftawitńfiwo, flami, i dziękczynienie Bugu náfzemu ná wieki, Siedze- 
cemu ná thronie Bogu, i Báránkoti cześć i chmatá. Godżien icf] Báránek, kto. 
ry zabity ief, wziać cześć i chwałę, i bľogo flámieňfitve ná wieki. Oraz 


wzbudž w fobie pragnienie gorące widźieć w niebie tegoż Páná Boeá, 
Náoftatek dobry fpofob ieft przypominania fobie o becnego €hryftufa, 
i Przenadoftoynieyfzey Matki Bofkiey, przy kázdey fpráwie; pátrzáé ná Chry- 
ftufá, i ná Matkę iego Naświętfza, podobna fpráwe odpráwuiacych. Ná przy- 
kład, gdy fie modlifz, pátrz ná Chryftufź modlącego fie ná gorze, ábo w o. 
groycu. Gdy iefz, patrz ná Chryftufź śiedzacego u ftołu w Kanie, álbo ná 
oftániey wieczerzy. Gdy chodžiíž, pátrz ná Chryftufi obchodzacego wá 
i Miáfteczká w Páleftynie. Gdy odpoczywafż, patrz ná Chryftufá na krzy- 
Zu odpoczywaiacego. Mianowićie Sdy w iákie święto obchodzi fie táic- 
mnicá żyćia Chryftufowego: przez cały dzień myśla i śffektem bedziefz mię- 
fzkał, i wfzytkie (právy twoie będźiefz odpráwowat ná tym mieyftu, gdzie 
fie działą taka Táiemnicá, I ták w Adwent, przez cały džien i noc będźiefz 
fie bawił, i wfzytkie fprávy twoie odprówował w domku Názáretárifkim, pa- 
trzac ná Matkę Bofka, i ná Syná Bozego w iey wnetrznosciách zámknio- 
nego. W Bože národzenie, będźiefz mięfzkał w ftáience Bethleemfkiey mie- 
dzy wołem i-offem. W dzier Oczy(czenia Mátki Bożey, bedzietz mięfzkał 
w kosćiele lerozolimf&im, patrząc ná Páná lezufá przez ręce mátki fvoiey 
ofiárowánego. W dzień przemienienia Pánfkiego, będźiefz mięfzkał ná go- 
rze Tabor. Pod czás męki Pźnfkicy, ná gorze kátwáryifkicy pod krzy- 
żem. Pod czas wielkonocny, będźiefz mięfzkał przy grobie Pánfkim. w 
dźień W niebovítapienia Panfkiego, ná gorze oliwney, W dzień Swiate- 
tcczny w owym Wicezerniku bedziefz fie ftawiał pod nogami Ss. Apoftolow, 
gdźie bylozeffinie Duchá $. Tož fig ma rozumieć o Swietách Naświęt- 
fzey Panny, Náprzyklad w dzień Zwiaftowśnia bedzie(z mięfzkał w domu 
Názáretárifim, W dźień Náwiedzenia $, Elzbiety, będźiefz przebywał ná 
gorách ludzkich, po ktorych fzł do Elżbiety Mátká 6. W dźień Národze. 
nią iey i Poczečia, bedziefz micfzkát w domu Anny s. W dźień Oflárowinia, 
w kośćiele Silomonowym. Podobne naboženítva może być w dzień świę. 
tych infzych. Naprzykład w déier S. Francifzka Xáwierá, przy káždey fprá- 
Wie twoiey fławiać lie będźiefź ná fKilách Indyifkich, po ktorych ten święty 
biegił, náwracáiac narody do Pana Bogą. Itám iego affektem będżiefz czy- 
nil modlitwę, i będźiefż fig martwił, Tamże będźięfz czytał kśiafzkę ducho- 
wna, albo fłuchał iego każacego; Z rak iego bedziefz "MT przy 
zey 
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Mízey bediiefz patrzał ná niego míza odpráwuiacego. Toż rozumieć (ie 
ma o świętich infzych świętych. 

A że pod czás męki Parifkicy , i w piatek, ofobliwa ma bydz pamięć 
Chryftufi ćlerpiacego, położę tu żegar męki sego, (ktorym nápifal w me. 
dytacyách o męce Párifkiey;) to ieft, co myslié mamy o P. IEZUSIE Cierpia- 
cym o tey ábo 0 owey godžinie, gdy Zegar biie. „A że fig zaczęła meká Pań- 
(ka we czwartek po oftátniey wieczerzy iákoby o godzinie ofiney po południu. 

Gdy biie ná zegarze ta .godzinà "ofina, mow: JEZU o tey godžinie dla 
mnie modlacy fię.w ogroycu,tobie pokłon oddaie, éiebie muuie, čiebie wiel- 
bie, zmiłuy fignádemna iáko vieíz, chcefzi možefz, day mi dar modlitwy» 

Godžina 9. JEZU ʻo tey godźinie dla mnie fmucacy fię, i krwawy pot 
wylewaiący, tobie fig kłaniam, tobie dźiękuię, čiebie miłuię, nád toba boleię, 
badź poćiecha utrapionych à konáiacych. 

Godźina 10. IEZU.-o tey godźińie poimány, :zwiazány, zdeptany, tobie 
fie kłaniam, tobie :dzickuie, Ćiebie miłuię, nad toba boleie: rozwiafz grze- 
chy moie. : 

Godžina 4. JEZU:0 tey godžinie u Anafzá ofkárzony , policzkowá- 
ny, tobie fie kłaniam i džiekuie, čiebie miłuię, nad toba boleię, zmiłuy fie 
nádemna odpuść grzechy uft moich. 

Godźina 12. i dáley: JEZU -o tey goślżinie u Kaifa(zá nieflufznie po- 
twárzony i fadzony, á potym po puinocy od fwawolney háláftry miafto no- 
clegu pofzyikowany, upoliczkowány, uplwány, obelgami nafycony, tobie fie 
kłaniam, tobie .zá to <dżiękuię, <Giebie.miłuię nád toba boleię, zmiłuy fig ná- 
dęmna, :day «mi:cnotę pokory. 

Godžiná 5. popułnocy. | JEZU:o tey :godzinie niewinnie zá bluznier- 
ce godnym šmierči -ofadzony, i od .zydow potępiony: Tobie fig kłaniam, to- 
bie dżiękuię,Ćiebie miłuię, nad toba .boleie, gdy przyidźiefz há fad nie po- 
tępiay mig. i 

"Godźina «6. JEZU-:o':tey:god£zinie iáko:ztoczyricá ná ratufz do Piłata 
zaprowadzony, y tam potwárzony,i „niefłufznie ofławiony, tobie fię kłaniam 
Sc. odpuść moie drugich obmowy. 

Godzina 7. JEZU o-tey godźinie «od Krolá Heroda wzgárdzony, wy” 
fzydzony i wysmiány, 'tobie (ie kłaniam, :tobie.dziekuie, «xc. Przyodźiy mię 
w tę barwę 'tWOIĘ- 

Godżiná 3. „JEZU ʻo tey godzinie u flupa okrutnie biczowány, tobie 
fie kłaniam, tobie džiekuie, Ciebie miłvię nád .toba uboliwam, zmiłuy fię 
nádemna, odpuść -zmyślnośći moie, á day cnotę"umartwienia. 

Godziná 9. JEZU o tey godźinie <ćierniem ukoronowany, Wysmiány, 
policzkowány, tobie (€ kłaniam &c. Odpuść prożnosći moie i wyniofloséi. 

Godžiná 10. JEZU o tey godzinie ná smieré niewinnie ofadzony, tobie 
fie kłaniam, tobie džiekuie, &c. day mi śbym nikogo nie pofadzał, — Godźi 
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Godžiná m.  JEZü o tey godzinie z krzyzem ná gore wftepuiacy, i 
pod nim upádáiacy, tobie fie kłaniam &c. day mi čietpliwosé w przeciwno- 
śćiąch. : 1 7 

Godžiná 17. JEZU o tey godzinie okrutnie ukrzyzowány, tobie fie 
kłaniam, tobie džiekuie, čiebie imiluje, nád toba uboliwam, day mi kącik 
ná krzyżu twoim, á niech ż tobą będę do krzyżi twego przybity. 

Godžiná 1, i; JEZU ótym czasie ná krzyżu konáiacy, do Oycá fię 
modlacy, Łotrowi ray dáiacy, Matkę janowi oddiiacy, tobie tie kłaniam, 
tobie dźiękuję, &c, day mi fczęśliwe (konánie. e 

Godziná 3. JEZU o tey godźinie ná krzyżu  uimieriiacy, á potym 
wlocínia przebity, tobie ig kłaniam, tobie džiekuie, &c, day mi oitateczne 
Ylike twoicy wytrwánie. j "Y 

Godžiná 4, JEZU o tey godźinie zkrzyżi złożony i pogrzebiony; 
tobie (ie klániam, ćiebie miłuię, day dufzom zmárlych wieczny odpocyynek. 

Te fa tedy tpofoby przypominánia fobie Boi kiey obecnośći. Oprocz te- 
$0 mála być w paimięći Rzeczy oftáteczne o ktorych náltepuie 


ROŻZDZTAWI 


O Pźrmieci rzecąy ojtátecz nych. 


Tem powiedział, ze iíko w fkrzyni Bofkiey byłą lafka, i Mánná: ták w 

*pámieói nifzey ma być pámicé rzeczy oftatecznych; z ktorych śmierć, fad 
Boży, i piekło, że (a karániem Bofkim, znacza 8e przez lafkę; 4 przez ffo- 
dka mánne žnáczy iie chwałś wieczna g niebie. „ Orey tedy mowić będźiemy 
pamięći rzeczy oftńtecznych, o ktorych powiedźiał Duch $& Pamigtay ná rze- 
egy ofłóteczne, á nigdy nie zgrzefzyfz, Eccl. 7. 


r. 
O ozeštey pámisci smierci 


N^ piGł S. Grzegorz Náziánzeníkis- Nibi/ meditatione mortis utilissz Nie 

máff nic Pożytecznisykego nád rozmyslánie o stmierči. A Climácus powiá- 
da, że iáko miedzy wfzyftkiem: potrawámi ieft nawięcey potrzebny chleb: ták 
nádewfzyítko ieft potrzebna Pamięć ná /Páná Boga, i ná śmierć. Więc iS. 
Auguflyn powiáda de variet. (ec, Z7» efl beatus qui (emper mortem babet ante 
oculo: . Ten. ief člogaftániony, ktory zámffe ma śmierć przed oczńwi, TO 
to ieftdom nalz, w ktorym mig(zkác Mamy, mysl O smierčí, iáko mowi Píl- 
miftá PA. 48, Sepulchra eorum; domus corame Grody ich, dom ich. To to 
àe(t. Biblioteka nafzź, z ktorey tie. wiele nauczyć możemy. bla tego Pan 

| d JEZUS 


| 
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JEZUS dał te ráde S. Terehe, i Sioftrom iey, áby co džien nád grobem co- 
kolwiek o śmierći myślały. 

Wielkie ztad fa pożytki, | Pierwfzy ieft, že nas to rozmyślanie O śimierći, 
prowádži do wzgardy dobr $wiitowych, iako nápifat S. Hieronim cp. 9. ad 
Paul. -Facilè contemnit omnia, qui femper cogitat fe ejfe moriturum: Lácno 
zv ffl bim gárdži, kto zmjfe mysli ŻE umrze, Zadze nafzęi Áffekty do dobr 
doczefnych, fa to ná dufzy nálzey jako fale ná morzu: więc iáko fale, gdy do 
brzegu przyida gdźie piafek ieft, tam hie łamia, i uftaia; i dla tego lob mo- 
wi do morza, pokázuiac mu piafek na brzegu: Do tad przyidziefz, i złamiejt. 
burzliwe file tmoiz; ták i aTexty náfze burzliwe, gdy Obacza kres żyćia ná- 
fzego, i piafek, w ktory fie rozly piemy, uftawać mufza. Toż mowi: Clima- 
tus Grad o Memoria ortis ajjelkum eximit à creaturis: Pámigé #mierči 
śfekt odbiera od lmorzenia: bo iáko pijawká gdy ia kto popiołem potrza- 
śnie, przeftáie fic krew: ták i pożadliwość náfzá przeftáie fać, i zadać dobr 
doczefnych , gdy fig popiołem śmiertelnym, w ktory fie obroćiemy, w ro- 
zmyslániu potrzaśnie. Ták $, Franćifzek Borgiafz hiażę Gandyi, patrząc na 
JGbellę Cefirzową umarła, wzgirdźił światem, i pofzedł do Zakonu Socież: 
IESU. Ták pifze Czlarius, że Anioł, iedaego młodego Zakonniká, gdy 
chćiał (ie wroćić ná swiát, tym £pofobem odwiodł od tych zamyflov, že go 
zśprowadźił ná Cmentarz, i pokazáw(zy mu trupá rzekł: widźifz tego trupa: 
takim nie długo bedziefz: gdzie lie kwápifz ? 

Drugi pożytek rozmyslánia o śmierći ieft, ze to 1 ozmy$lánie odwodzi od 
grzechow. Ták 9 niezbożnym człowieku Job mowi: cap. 21. Ipfe. ad fè- 
pulchrá ducetur, Č in congerie mortuorum vig:labit : On do grobow. zápro- 
wádzony bgdžie, á wzgromadzeniu umártych ecuci fię,, to jeft obaczy fie upá- 
mięta fie w grzechách fwoich, przypátruiac íig smierói Mamy tego przy” 
kład na iednym rofpuftnym młodźianie, ktoremu, gdy Spowiednik zá pokute 
náznáczyl, aby ležac ná lozku, ná kfztałt umierśiszcego , i ná piersiách má- 
iac Krucyfix, a w głowach zapaloną gromnicę, roz myslał o śimierći, zwłafz- 
Czá owe flowá Prorockie: Sub ze flernetur tinea , £^ operimentum tuum sruni 
Verme si Pod toba będa pofláni mole, d przykrysie twoie będą robacj, 
przez to rozmyślanie, poprzeftał złego žyčiá, i nawrocił fig. 

Trzeći pożytek pamięći o śmierći ieft, ze nam pomaga do cnot: bo kto 
uważa, że po Śmierći nie bedžie czafu do zafług, á zepo śmierći nic zfoba 
Ztad nie zabierzemy, tylko fime dobre uczynki, tym fimym zachęca fic do 
zgromádzenia fobie zafług, ná (zczesliwa wieczno ić; według rády Ducha S. 
Eccl. 9. Dnodenný, potefi facere manus tua, infianter opereTe quia nec opus, 
mec ratio, n7: fapientia, 820 scientia erunt apud inferos, quo tu properas: Ca- 
kolwiek może czynić reká twoiá , usilnie czyń: bo áni uczynku, áni rozumu, áni 
madrośći, áni umieiętnosći, to ieft do zafług, nie będźie po śmierói, gdźię fiat 
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kwópif. Dlatego grob u ludzi fprawiedliwych, ief to fkárbnicá, w ktorey 
oni nayduia wielkie fkarby zaflug, iáko o nich mowi Iob cap.3. Exjfheifams 
mortem, F non venit, quafi cffodientes thefaurum, gandentá, vehemenier, cim 
invenerint fepultbrum: Oczekipéig śmierći, à nie przychodzi, iákoby toys 
kopymálac Jharb, i barzo fię mifele, gdy grob najda. A iáko z prochu fwego 
zapalony ogniem wyláruie Phenix: ták z konfiderácyi prochu fwego śmiertel- 
nego, człowiek fprawiedliwy, zapalony miłośćia Bolka wylátuie, 

Tey czeftey pimięći ná śmierć mamy przykłady. Niektorzy z ftirych 
Puftelnikow, kiedy fig potkáli, witali fig ták: #mržeé trzeba á niewięmy 
kiedy. Drudzy w komorze miewśli trupia głowę, ábo obraz śimierći, iáko 
S. Chryzoftom, i infżi. Niektorzy w grobach miefzkáli, abo w domu mieli 
trúmnie, ná ktora częfto pogladáli, iáko Carolus V, i Maximilian Cefátzovie. 

Spofob zás czefto przypominániá śmierći ieft ten. ^ 1. Każda fpráwe 
czyń, iákoby byłą oftátnia, po ktoreybys miał umrzeć. 2. Gdy ná čie po. 
kufi naftępuie, mysl to: umrzeć trzebá, 4 podobno džiš. 3. O godźinie 
trzeći przzpomniey fobie fkonánie Páná JEZUSA:i mow: JEZU dla mnie 
konáiacy, śmierć moie łaczę z twoia śmierćia.' Smieré twoiá niech poświę- 
či śmierć moie Przez twoię śmierć, day mi śmierć fzczęśliwa. Marko 
Boga moiego ftoiąca przy Chryftuśie konáiacym, nie opufzczay mię przy 
fkonániu moim. 4. Przy Mízcy s. zwlaízczá gdy przy łamaniu hoftyi wys 
raza fię rozdzielenie duizy Chryftufowey dd čiálá, ktore było przy śmier- 
Či, zalecay smierć twoię Chryftufowi umieráiacemu. 5. W rzeczach wat- 
pliwych, radź fię smierči, co maíz czynić, i to obieray, cobyś obrał przy émier- 
Ci, ktora náuke dáie S. Oýčiec náfz Jgnátius, im Regw/; Elečt. 6. Jdac (páť, 
kłść (ię ná łożku iakobyś umierał, i ná zaiutrz z łożką wftać nie miał, czy. 
niac akty wiary, nádžičie, miłośći, żalu zá grzechy, i mowiac: wręce two: 
ie Pánič oddáje Ducha mego.  Niektory z Oycow ná(zych, idąc fpać 
nakiztałt oftatniego pomaíczenia, krzyz kładł ná oczy, ná uftá, ná ufzy &c. 
mowiac; Przez ten krzyż s. niech mi Bog odpuśći com zgrzefzył, widzenić, 
fluchániem; mowieniem. 

Jeft też y ten zwyczay u niektorych ludži pobożnych, że ieden džieň 
w tydžien, ábo w miesiac, czynią fobie dniem dobrey śmierći, gotuiac fig ná 
mie. Tego dňiá naprzod czytáia fwoy teftáment. 2. fpowiádáia fig iako 
przy fkonaniu- 3. Biora Naświętfzy Sakrament iako wiatyk. 4. Biore 
duchownie oftátnie pomáfczenre, tákiíko fie teraz powiedžiáto. 5- Poftá- 
wiwízy (ge w ftanie konśiacego, czynią áktý wiary, nadźicie, miłośći, i ia- 
(ze, ták iákoby ie konaiąc czynili. 

Takim fpotobem będźiemy zawfze gotowi na śmierć. To tylko przyda- 
wam do:pámiatki na śmierć, naprzod, że mamy fobie pamiętać na śmierć, nie 
iako ná dáleka, śle iako na blifka; bo jáko nápifal S. Auguftyn:, Latet omnis 


tes, 
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dies, ut ebfervetur omni dies: — Niemiemy dnia smieréi, óbyświy włśżdy dzień by 
li ná nig gotomi. Trzebą i tego, żebyśmy fie nie bali śmierói, dle iey pragnęli, 
x ten czas kiedy i» nam Pan Bog náznáczyl, Doczego rak fie pobudzać mamy, 
i czyniąc intétia ná śmierć náfze: Chcę i pragnę Panie drzeć, kiedy bedžie wóła 
twoiá z pofľuízenítwá, bym wykonał wyrok śmierći od čiebie poftanawiony, 
2. Chce iprágne umrzeć, z cnoty pokuty, abym przez śmierć moie, wypłacił 
fic zá grzechy, (priwiedliwośći tw oiey. 3. Chcę i pragnę umrzeć, ábym náslados 
wal Páná JEZUSA umieriiacego, i Mátki iego umičrálacey. 4, Chce u- 
mrzeé z miłośći ku tobie, abym Cie šmierčia moi uwielbił i dal (mak iu- 
kontentowánie wolitwoiey. 5. Chcę umrzeć, abym čig więcey nie obra- 
żał, dle abym Čie w niebie widzial, i lepiey miłował i chwalił ná wieki < 
Eia moriar utvideam, videam ut moriar; Niechže tedy umrę, żebym ćię 
midżiał, niech čie widzę, abym um śrł, flowá fa S, Auguítynd, 

To gorace prágnienie śmierći wzbadzáli w fobie święći. S. Paweł mowił: 
Pragnę być rożmwiąz.inym, i żyć z Chryfłafem, — S. Jgnatius Meczennik mo- 
wil: Ogień , bell ye, katownie, i mfyftko złe niech ná mię przyjdzie, tylko abym 
zóżywał Chryftufá mo'ego, P. Vicentius Carrafź nie raz pochwalony, ták 
Pragnał śmierći, ze mowił o fobie : Ego quotidie morior; morior, quia non mo- 
rior; laco džieň umieram , bo nie umieram. 

-= Przyczyna tego, czemu fig bać snierći nie mamy, Ale raczey iey pragnać 
kiedy ie Bog przepuśći, bo iiko mowi kośćioł, Chriflus Odkupiciel náff, 
luż śmierć nafę śmierćia fwoia zepľamať, 1 żyćie náffe naprawił [maim zmar- 
tmychwfłaniem; iko Gegrotit ná śmierć u. Proroká: Ero mors tua o mors 
ofer. — Będę śmieróla tmoia o ‘miesti, Przed Męka iego śmierć była iáko 
ofi iádowita, ktora ludži ka(álá; ale iáko koro Chryftufá ni krzyżu uka- 
sitá, tak záraz Perdidit aculeum vejpa illa, Stráčitá adio tá ofá, iáko mowi 
& Piotr Chtyžolag, że iuź nię kafa smutkiem ludźi* dobrych, lubo im žyčie 
to doczefne odbiera. Smierć ieft Lwem, wízytkich nas pożeriiacym; ale 
tego Lwa zwyćiężył Chryftus, iiemu iáko Samfon, pifzczękę rozdarfzy» 
przy woim zmartwychwftaniu nalazł tam miod, ktorym nám śmierć fľodži: 
Coż to zá miod? Jet nádziciá lep(zego žyčia, ktorego fie (podžiewamy 
po Śmierći, przez żafługi męki Chryftufowey, . Tego zás żyćia lepfzego zá- 
żywa dufzá, záraz 4bo prędko, pośmierći, kiedy dolyć uczyniw(zy zupełnie 
Pánu Bogu zá grzechy, bywa przypufzczona do widzeniá twarzy Páni! oga 
w niebie, iego tám miłuiac, i chwaląc z Avlołimi po wfzyltkie wieki, Znie- 
zmierna uciccha fwoia. Ciało zás nííze lubo fie po śmierći wproch roz- 
(ypie, przećię iednák že ná oftátni fadny dzień ożyie, i złączywfzy fie zno- 
wu zdufza i 2€ będzie ubłogofławione, mamy nádzieie Ww tychże záflu- 
gách Páná JEZUSA- Bo iiko on zmárovychwitat, máiac čiáto iásniey(ze 
nád fľonce: ták niesiBiértelne że mu áni žimno, áni glod, ani żadna rzecz 
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fzkodžié nie mogła; ták fubtelne ze kamień grobowy, i drźwi zámknione 
przenikneło; ták chybkie, że w iednym momenćie, mogło prześć od miey- 
fgá odległego: ták ićiała ludzi fprąwiedliwych będa podobne po zmartwych 
wítaniu ćiału Chryftnfowemu uwielbionemu, máiac tež cztery przymioty 
podobne, to left niesmiertelność, iafuość fubtelność, i chybkość. Co oba 
iásnia S. Paweł podobieriftwem nafienia 11 Cór.15 láko bowiem nafienie 
w źięmię Wrzúčamy podłe i Diepozorne, á potym z żięmi wfchodźi piekne 
kwitnace, ozdobne: ták i čiálo náfze po sinierći wrzucamy Wžiemie bárdzo 
fzpetne, á potym przy powízechnym zfnartwychwftaniu powftánie ( iezeli 
w łafce bozey umrzemy ) barzo piękne i ozdobnet — Seminatur in córruptio- 
ne, [urget in incojrupt: one. feminatur in igrobikstate, furget in gloria: feminatuy 
in infirmitate, farget in iitute: fópinatur corio animale; fureci fpirituale, 
Teraz ficie fig ciato [kážiteľné, pom[lánie niefkażytelne: ficie fię čiáťo podłe, 
pomftánie chwalebne: ficie fig nie mocne, pom[lAnie mocne: fieie fig ciato zwie- 
rzęce, powfłónie duchowne: To ieft nieco podobne duchom w niesmiertelno- 
śći, w iubtelnośći i chybkosér. Tá tedy nádzieiá náfzá ma nas ćiefzyć przy 
śmierćj, ktora nádzitig w nas wzbudził Chryftus fwoim zmartwychwftá. 
niem, kiedy: dufzá iego święta iiko gołębica powroéilá po krwawym po- 
topie Mękiiego do ćiała (wego,iáko do kotabiu, niofac zielona tey nádziei 
nafz ey gálazke, Bo ponieważ on ieft głowa nafzą, a my tey głowy iefte- 
śmy członkami, ieżeli žoftáiemy w prawdźiwey wierze i w miłośći ku nie- 
mu; toż fzczesčie, ktore potkało głowę nafzę, potka i nas fwego czafu, 
zwłafzczą iezeli z Chryftufem tu ćlerpieć będźiemy, 1áko mowi S, Paweł 
Rom. 6. Si complantati falli fumus fimilitudini mortis eite, fimul © refirre. 
čtionú erimus: leżeli wfbotmftzepigni będżiemy mpodobienfimo śmierci iego, 
eraz, bedžiemy i wbodobieńfimo żmartwychwfiónia, J niżey mowi Rom: s, 
Qui [ufcitavit IESE M à mortuń, vivificabit Č mortalia corpora nofira: Ten 
Bog ktory mfIrzeiil od umárlych IEŽVSA, ożywii martwe čiálá náffe, Cze- 
go przyczynę dále 1 Cor: 17. Bo láko w Adámie wfyfty umieráia, ták 
m Chryftujie wfyfcy będą o&ymieni. Jako bowiem Adam był głowa naro- 
du ludžkiego, ták i Chryftus: dla czego fig tež zowie Chrifl us primogenitus 
ex mortui, at fit in omnibus ipfe primatum tenens, Colof: 1. Pierworodny 
z umarłych, aby we wfyfikim on miał przodek, Mowić tedy wefoło mamy 
z Jobem, kiedy nas ftrách śmierći napáda Job 19. MW że Odkupiciel moy 
żyie, i woftatni dżień mam powfióć z zięmie,i znowu obwiniony będę [kora mo- 
im, i w ćiele moim oglada Boga mego Złożona iefl tanád&ieiá moiá ná tonie moim 

2. 
O Pźmięći ná Sad Boży. : : 
Odobnym fpofobem pamiętać mamy iáko ná śmierć, ták i ná (ad Boży, 
ktory bedžie naprzod przy śmierći fzczegulny, á po tym powfzechny, po 
zmartwych- 
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zmartwychwftániu čiat nafzych. Do tego nas upomnieniem i przykładem 
fwoim prowadza Swięći. Iob przy káždey (práwie fwoiey, bał ig fadu Bo- 
żego: ták bowiem mowi o fobie cap. 9. Vorebať omnia opera mea; fcieme 
quod non parteres delinquenti: Balem fię wfzyfikich fran moich, wiedząc 
że nie przepus ifz. grzefzacemu. S. Hieronim świadczy o fobie, że lubo iadł, 
lubo pił, lnbo cokolwiek czynił, zawfze flyfzat dźwięk trąby wołdiacey nas 
ná fad: Surgite mortui ad judicium: Wfłańcie ná fad umárli, Tenże, Ep. 
1. ad Chromat. mowi: Ego in fielerum meorum fepulchro jacens, 65 peccatorum 
vinculis colligatur, dominicii ex[pecto clangorem: | Hieronyme veni foras, Hint 
ego omnia tuta timeo: la w grobie grzechow moich le&acy, i grzechow pę- 
támi zwiazóny, démiqtu zraby Bofkiey czekam: Hieronimie podž nófad, Ztad 
wfyfikich rzeczy, i bejpiecznych boię ffe. — Gdtieindzicy zás Ep. 1. ad Heliod. 
tik fobie fad Boży przypominać ludicatngo Domino lugubre mundus immugi- 
et:  Potentifimi reges nudo latere palpitabunt: adducetur cum fuis flultus Plato 
dif cipulis: crier argumenta non proderunt. Tunt tu rujticanus cj pauper 
exultabis, © dicess Ecce crucifixus Dess meus: Ecce Index, qui obvoľutms pan- 
nis, in prafepio jacuit. Kiedy Pan ná fad przychodźić bedžie, swiśt fmn- 
tnie závyknie: Potežných Krolom obnażone fevcá, fkakóć od boińżni będa: Przy- 
promádza tám glupiego Plátoná z [moiema uczniómi: wywody dryftotelefa nie 
pomoga. W ten czás ty mieśniaku, i ubogi, radować [ic będżie/z, mowiąc: Ote 
Bog moy ukrzyotány: Oro Sędżia, ktory pielaf kámi obwinieny, w 2lobie leżał. 

S. Ambroży opifüiac in PÁI. 118. Męczennika miedzy rożnemi kátowniá 

mi, powiada o nim, że cogitat illum ignem perpetuum, illam futuri judicii rom- 
pheam terribilem: Myśli o ogniu onym wiecznym, o mieczuonym [adm firó- 
fznym, i tym fig pobudza do meczenítwá: Ne dum prafentibus cedat futurń 
fe dedat [uppliciń: Aby przed mekámi doczefnemi uchodząc, ná wieczne nie 
trafil. ^ $. Grzegorz wielki, tákze naucza wfzyfikich nas: Neceffe eft, 
ut femper pawidi, femperá, ľulpečli ponamus ante oculos cordis, binc culpas ope- 
ró, illuc judicium extrema diftričtionú:  Potrzebá ábyfmy zán fe boiátlimi, 
i zówfze w niepem nosci zoftáiat, kládli przed oczy ferca, z iedney firony grze- 
chy náfz.e, á z drugiey firony, furowj fé ad oftátni. Drugi także S. Grzegorz 
Názianzeníki, ták mowi o fobie in Apolog. Iw bis cogitationibus noctes di- 
efą, verfo, bat medullas ipfas abfumunt, t$ carnes abrodunt, faciuntý, cogitare, 
quomodo ipfe venientem iram effugere gucam: W tych myslách w dźień i W 
nocy trwam, te M treść [ercá pl niai ióto evyz.a, i do tego prowódza abym myslit, 
iákimbym [pofobem mogł uysć náfiepuiacego gniewu Bożego. 

Pofluchaymy ielzcze i S. AL gufiyna, Ten o fobie mowi €: Conf.16. Nox 
me rewocabit a profundo voluptatum carnalium gurgite, nift metus mortis, 65 fe- 
veri judicii tui: Nie wyćiagnie mię z glebokiey uciech éielefnycb toni, tylko 

boiaźń fmierci,i farowego fj ada twoiego, : 
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Ták Swietych pamięć (adu Bożego odwodži od grzechu, i záchowuie 
v światobliwośći, A przečiwnym fpofobem pyta fie Dawid w Pfalmie g. Pro- 
pter quid. irritavit impius Deum? Dla czego niezbožny rozdražnil Bogá? 
i odpowiáda fobie: dixiť enim, non requiretz bo rzekł, mie upomni fic tege, 
co czynię Pan Bog: to ieft, bo ábo rozumiał ze go Pan Bog nie bedžie fadził 
z grzechow iego, ábo ze zápomniať o tym fadžie Bożym, 

Z nauki tedy Qycow SS. mamy fobie częfto przypominać fad Bofki. 
Czáfy zás ofobliwie, w ktore tę pimięć odnawiać mamy: . Pierwfzy ieft, gdy 
ezyniciny rachunek fumnienia: bo w ten czás każdy iáko winowáycá, ma fię 
ftawiać przed Bogiem, iáko przed Sedžia, i fľucháé Paną Boga ftrofuiacego, 
upomináiacego, grożacego. Druga okázya ieft Spowiedź; bo itam fad fig 
Bofki odpráwuie, lubo łafkawy. Trzečia okázya ieít, gdy pokufa naftępuie, 
Czwarta w watpliwośći kiedy niewiemy , co fobię obrać mamy; w ten czás 
bowiem rádzi S. Ignatius in Regul. ele&, pomyślić fobie, czegobym fie ná (a- 
džie Bożym nie wftydźił, i to obrać. — Náoflátek gdy nas ludžie niewinnie 
fadzą i potepiáia, Ciefzmy fię tym, že nas ináczey Bog fadżić będżie; gdžie 
fie ludžie wftydźić beda, nieflufznego nas pofadzánia, i mowmy z S, Pawłem: 
1. Cor.4. Mibi pro minimo efl , ut à vobis judicer, qui euim judicat me, Domi- 
nas eft: Zá nic tego [obie nie ważę, że mię fadžičic, ba ktory mię adii, 
Kan efi, ktory fic omylić nie może, 

Aka 
O Pamieci ná piekło: 
Ep ieft potrzebna tá pimięć ná piekło, žezwyktbyt mawiáč S. Philippus 

Nerius, iż kto zyíac nie chodźi do piekła przez rozmyślanie o nitn, ieft 
w niebefpieczeńftwie,. żeby tám po śmierći nie pofzedł, | Dla tego mowi 
PGlmitta PGL 54. Deftendant in infernum viventes; | „Niech zfiępuia do pie- 
klá żyjący, to ieft, niech tám zítepuia myśla, à S, Bernard przydáie: A2 4efce- 
dant morientes: Aby nie zfłępowóli umieráiacy, 

Tež myst o mekich piekielnych rádži S. Auguftyn, w ten czás, kiedy fie 
co trafi przykrego ćierpieć. Ták bowiem mowi Epit. 138. SI vos aliqua mo- 
leftia temporalis exagitat, ipfa wos magis admonere debet, quemadmodum de il- 
la vita cogitare debeatis, ubi fine aliquo labore vivatis, evadentes non moleftas 
anguftias temporis parvi, fed horrendas panas ignis eterni; leżeli wa; iá- 
ka przykrość doczefna trapi, ma was upominác, że macie myślić o onym žyčiu, 
gdziebyśćie bez. przykraśći żyli, uchodząc nie przykrych śćiflośći czáfu kratkiega, 
ale firófnych mak ognia wiecznego, 1 ná infzy m mieyftu fer. 1%. de verb. Apo- 
ftol, Cogita, quomodo tremas, f tibi aliquis calumnietur, ne mittari in carcer£s 

tu ipfe contra te male VEVI; ut mittaris in ignem: Mysl táko drzyfz., kie- 
dy Cic kio potmarzga, żebyś mie byl wtrącony do więżięnia; á ty [am przecuvto [0- 
bie insty- 
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bie inflyguiefs., zle žyiac, ábys byť wrzucony w ogień piekielny. 1 przýdáie dźi- 
wuigac ng temu, ktory fie piekła nie boi. Timet tarterems Ej non timet gehen- 
nam. Timet quaflionarios zortores, g non infernales Angelos, Timet Crucia= 
tum temporales, E? non timet panas iznis aterm Poflees,ó timet ad modicum 
mori, dw non timet in eternum mori. O iákie to głupitwo, Ze; ffę człowieź wię 
żienia,, 4 picklá fic nie boi, Boi ię kótow męczących, á nie boi fic czówtom. Boi 
fię męki doczefney, á nie boi fię mak ogniá wiecznego. Návftátek boi fiç krotko 
umrzeć, á nie boi fię wiecznie umierść. Tenże Doktor S. pówiáda, że (a dvá 
klucze, ktoremi fobie drzwi otwieramy da Chryftufa. Quomodo valvas apert 
«d Cbriftunr? cupiendo regnum celorum, timendo ignem chennalom, la Pfal, 
141. Tako fobie otwieraf drzwi do Chryfiufa? pragnac kroleflivá niebiefkiego, be- 
iac fig ognia piekielnego. Cos podobnego mowi S. Chryzoftom hom. 15. ad 
pop. Gebennme timor , regni nobis adfert coronam Boiażń pieklá koronę 
przynosi nam krolefiwa niebiefkiego. 

Zá ta nauka idac ludźie światobliwi, częfto fobie przypominali. Piekło, 
S. Fránčiízek Borgiafz, częfto zwykł był mawiać: Infernus domus mea eft: 
Picklo, domem moim iefi; i teuwaga fłodźił fobie przykrość. P. Vincentius 
Káráfá, iako fig wyżey powiedžiáto, miał w fercu fwoim, to iet w pámicči, 
doł defperacyi, gdżie było piekło, grzechom należyte. — P. Ioannes Suarius 
Zakonu náízego, miał to przedáügw£iecie napifane, ná ktore záwíze pamiętał: 
Vivam, ut eductus ex inferno: Będę ták żył, iśkobym był z pieklá mypromá- 
£204) ná pokutę, 

Dia lepfzey pamięći i boiážni piekła, opilzę tu z Pifmá S. i z Oycow SS. 
co to ieít piekło. S. Auguftyn hom.16.cx15. u važálac owe flowá Pfźlmifty, 
Ned, urgeat fuper me puteus os /uum: powiada, że piekło mamy fobie imagi- 
nować iako iednę tudnia głęboka; bo tež i lan S. ták piekło zowie, Studnią 
przepóśći, Tá ftudnia cławdetar furfum , aperietur deorfum, eg dilatabitur in 


profundum. Nullum ibi [biramen, nullus anhelitus relinquetur < Bedžie 
zámkniona zwierzcbu, á z dolu otworzona, i mglab rożferzona, gdźie żadne- 
o odetchniznia nie będzie. Deftenfks erit, veditus non erit: _ Weśćie zám 


bedžie, ale adeścia nie będźie, Rozumiey tedy, že w tey tudni ogniftey,kto- 
ra ieft w śrzodku žiemi, fa wizyfkie męki w centrum, abo wśrzednim 
punkéie, ázá tym máia tám więkfża dźielność, niżeli gd£ieindziey. left tá 
ftudnia (mrodliwa, gd£ie fpływaia wfzyftkie (inrody z całego swiátá. Stu- 
dnia ćięmna, okropna, płomień éárczyfly, (molány, z dymem wybucháiaca, 
Studnia lubo przeftronna, śle względem niezliczoncy liczby potepiericow, 
barzo ćiafna, gdzie OM W ćiałóch fwoich iáko defzcz bez liczby, po fadnym 
dniu (padízy , beda € przyč:fkáli, že ieden pod tysiacámi i milionami Cial 
brzydkich lezac, po wízyftkie wieki rufzyć fię nie bedžie mogł, śni náiedem 
moment, Ciałą zás ich będa kroltámi, i wrzodaimi ofypanc, i fkáncerowá- 
23 A nc. Wiec 
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ne. Więc gdy čierpiíz ná čiele bol podágry, krzyczyfz kiedy fie ciebie kto do 
tknie, 4 iákiz bol bedzie, kiedy owe čiálá przeklete zbolále, od drugich ciat 
przyćiśnione będą, bez żadney folgi. „Do tego w tey ftudni ieft pełno zmiy, 
pádálcow, finokow, ktorzy grysé, kafić, bez przeftanku będą, potępieńcow. 
A nawięcey ogień on piekielny bedžie wfkros przeymował, ipalił nie tylko 
wnętrznośći, i kośći potępionych, ale i dufze, tik goraco; że ogień nifz 
względem gorącośći onego OSniá ieft malowany. O tym ogniu nápifa! S. 
Bernard de inftit. Sacerd cap. 14 Ardor ibi tantus efl, quem omnia flumina in 
ignem colledłą extinguere non poffunt: Tóka ief goracosé ogniá onego, že 
go wfyfikie rżeki, ná ogień on, Oraz wylane, zágáśić ie moga, Przydaie Do- 
ktor $. że w piekle ielt tež ták wielkie žimno, że gdyby gorá ognifla w to żi- 
mno rzucona była, zárazby [ie w lod obročilá: Tantum frigus, ut fi môs 
igneus mitteretur, in glaciem verteretur, ták Oni niefzczęśni potępieńcy, 
iako mowi lob 24. Ad nimium calorem tranfeunt ab aquis nivium. Do 
niezmiernej goracośći przechodza od sniegu, To uwazywízy , rozumiey że 
Čie Pan Bog nád ta ftudnia, zá ieden włofek trzyma, á w niey fmocy, iia- 
fzczurki gęby ná čie rozdźiewiaią, żeby čie zárty. Byłżebys ták smiály, że- 
byś tego, ktory čie nád tą ftudniz zá włofek zwieży wyfokiey trzyma, znie- 
ważał, abo chćiał go puginałem przebić” A czemuż Bogi znieważafz, i 
chcefz ile z ćiebie ieft, zabić, ktory Čie nád piekłem trzyma, i w iednym mo- 
menčie može do piekła wtračič? Czemu (ie go nie boifz? czemu nie wfzy- 
ftek drzyfz, kiedy Čie pokufa do grzechu prowádzi? O iáko flufznie npomi- 
na Pan, Luc, 12. Boyćie ffc tego, ktory gdy zábiie, może pofláé do piekłós ták 
wam powiadam, tego fię boyéie. = A p 

Przypatrz fig dáley ogniowi piekielnemu. Zowie go Izáiafz cap. 33. O- 
gniem pozeráiacym, i mowi: Quis poterit ex vobis babitare cum igne devo- 
rante? Kto z was bodie mogł mię[zkóć z ogniem pożerńiacym Nie dla 
tego żeby on ogieri miał kogo tam ftrawič, śle dla wielkiey dźielnośći, pręd- 
koséi, i przykrośći ktore pali, i namniey(zey cząltki w potępionym nie zoftá- 
wuiac, bez okrutnego bolu, wolney. Náfz ogień powoli trawi drewno, śle 
ogień piekielny, oraz w iednyrm moinenćie wízy(tko (práwuie, i co fprawił 
na poczatku, toż fpriwować bedžie po wfzyltkie wieki, i tymże iádem: bo 
iáko- mowi Prorok Ka.30, Flatus Domini ficut torrens fulpburis fuccendet ci: 
Dmuchánie Páná iáko potok fiárki zápaláč go będzie. itik iáko mowi tenże 
Prorok Ha. 9. Tz ira Domini exercituum populus erit, quaff effet ignis: W 
gniewie Paná zafiępow , będżie tám lud iákoby potráma ogniá: nie mowi, bę- 
džie potráwa, śle będzie iákoby potráwa ognia; bo on ogień będźie ziwfze 
trawił potępionych, á nigdy mie ftrawi. O iáko tedy ftrafzna rzecz będźie, 
mięfzkać w tym ogniu! Gdybyś był w więźięniu takim przez rok, gdźieby 
był páwiment zogniá, śćiany Z Ogniá, przykryčie z ognia, 0 iakbyć przykro 

bylo./ 
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było! A coz będźie przez lata niefkończone mieć ogień, nie tylko okoto 
(iebie, dle i wewnatrz, w famych wnętrznośćiach! ták żebyś był i ty wo- 
śniu, i ogień w tobie, iáko bywa aelázo w ogniu, i ogied w zeležie. Gdys 
bys miefzkal ze Lwem , ábo Tygrifem čiebie. pozeráiacym, iakiby to był 
firac's 4 coz będźie, gdy będźiefz miefzkał z czártámi, i z infzemi potępierń» 
cámi, ktorzy iáko Lwi i Tygrifowie ogniśći, uftáwicznie zrzeć čie będa; iáko 
mowi támze Prorok Iai, 6, Fuufauif4, carnem brachii fui vorabit: Ieden 
drugiego čiáťo zrzeć będżie. A Do tego ten ogieri piekielny zowie (ie nie go» 
rálacy, nie palacy, ale požeralacy? bo nie bedzie świećił, nie bedžie nic infze- 
ga w piekle czynił, tylko to Że bedzie trapiť i pożerał, lták głos Bofki, 
to ieft wala Boža odetnie od tómtego ogniá plomień, ŻE świećić nie bedzie; iá- 
ko mowi Pfálmittá: Fox Domini intercidentis flammam ignis». Dyna sylko z 
fiebie w čiemnosčiách wielkich będźie wydawał, ktory dym bedžie trapit dle 
przečie nic zaduśi żadnego z potępionych; jako mowi o nim lan S. Apoc. 14. 
Fumus tormen” TUM eorum aftendit in fecula faculorum : Dym mak ich 
wfiępnie ná wieki wiekow. 
lefzczę przy patrz fie kitowniom, ktore Čierpia w piekte potępieni. Mo- 
wi o nich Pan Bog Deut. 322^ Cozgregabo fuper eos mala, t fagittas meas com“ 
plebo in eisi Zgromádze ná nich wfyftko złe, i firzóly moie nápelnic w nich: 
Cokolwiek ieft złego ná tym $wicčie, nie ieft fzczere złe, ále ma w fobie 
przymiefzana iaką dobroć, ktora ie uśmierza; iáko mowi Mędrzec Eccl..33. 
Contra malum bonum eft) Ná złe ieft dobre. Ale w piekle cokolwiek 
ieft złego, ieh (zczere złe, bez przymiefzánia dobraći, Ss tám trućizny bez 
lekárftwá, fa rány bez bálamow, fa kátowánia bez nádžiei śmierói, Dla te- 
go mowi Pan Bog przez Proroká er, 44. Ecce ego vigilabo [uper eos im ma- 
lum, € non in bonum: Oto ia będę przeczumal nád niemi ná złe, nie ná 
dabre. To ieh, przepufzczę ná nich gorzkość płaczu, bez poóiechy żadney; 
przepufzczę Giafność więżienia, bez umknienia tic; przepufzczę ćięmność i o- 
kropność nocy, bez milczenia i fpánia; przepufzczę choroby bez śmierói, Kie 
dy ná tym świećie čierpiemy co złego, przynamniey fic tym čiefzemy, że to 
złe, ábo nie ieft čigízkie, ábo nie długie; ale w piekle nie maíz tey poćiechy; 
bo tám nie má(z złego ćięfzkiego, ktoreby nie było wieczne, nie máfz złego 
wiecznego, ktoreby nie było čigízkieš bo tám i bol wieczny, i płacz wic- 
czny, i wiežienie wieczne, i ćięmnośći wieczne, i defperácya o widzeniu P. 
Bogá wieczna; ták, że kázdy potępiony mowi: Periit finis meus, Thren 3. 
Zginal koniec mo): Zaczy m obywátele piekielni, iiko mowi $. Auguftyn 
loco citato: Dezruduntur, morituri vite, ej morti fine fine visuri: — Boda u- 
mieráli zy im, á ŻJĆ będa śmierci bez. końca. Do tego zie przypadki kto:e fa 
na tym świećie, nie fa Oraz z (oba złączone, źle rofprofzone, 1 Kto ćierpi ie+ 
dno, nie Ćierpi drugiego; A Ze iedno zle ieft przečiwne drogic ries 
a i tak 
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i tak zaden oraz nie Cierpi goraca i žimná, niefpźnia i letárgu; Ale w pie- 
kle Pan Bog wfzyftkie złe przypadki choć fobie przećiwne zzromadźi , złą- 
czy zíoba, i przepuśći ná potępieńca; bo piekło ieft centrum wfzyftkiego 
złego, Locms tormentorum: Luc. 16, ledná dobroć w potępionych mogláby 
bydž, bytnosé ich; ale i tá iet potępionym nagorfza; bo im ieft gorzey bydź 
w takich kátowniách, á niżeli wniwecz tic obroćić. 1 dla tego iá&o mowi lan 
S. Szmkźia śmierci, á śmierć ucieka przed niemi, Ták tedy mowi Pan Bog o 
potępionych: Zgromádz.e m féyfio zie nád niemi, nie mowi przeciwko nim, ale 
nad niemi; bo przez wfzyftkie wieki kátownie beda wyżfze nád rozum, nad 
ich sily i możnosć. I przdáie: Ze flrzály moie mypelnic w mich, toieft wfzy- 
ftkie przeklęćtwa, ktorym grozil grzefznikom, fpełnia fie ná potępionych; à 
te przekięćtwa fa, głod, pragnienie, žimno, goraco, fiabość, choroba, Śinierć, 
Te ürzály Bofkie tu ná świećie fx bez pior, i nie záoftrzone, i dla tego nie 
zádáia glebokicy rany; śle w piekle, o iáko głęboko będa przebiiśły, i raniły 
niezbożnych, że o nich fłufznie mowi Pan Bog, Deut. 32. Imebriabo fagittae 
meas jangvine: Vpoie frzáty moie krmia. 

Mowiac w fzczegulnośći o tych mekách piekielnych, wfzyftkie śiły dufze 
i zimyfły, będa miály fwoię mękę ofobliwa. Pamięć niewypowiedźianie tra- 
pić bedžie przypominśnie fobie grzechow, i tak krotkiey, tak nędzney z nich 
ucicchy , á oraz zaniedbanie pokuty tak fácney ; zkad fig rodžié bedžie ro- 
bak uftawicznie gryzacy w fumnieniu. Ná rozumie bedžie Paza damni , 
Szkodź nicofácomána, utrácenie widzenia P. Bogá ná wieki, dla grzechow. Ná 
woli będźie nieflychany finutek z tey fzkody. Ná śile gniewliwey bedžie rán- 
kor przećiwko P, Bogu, bedžie i defperácya o zbawieniu. NÁ sile požadli- 
wey będźie nienawiść przečiwko Pánu Bogu, i przećiwko bliźniemu. Oczy 
beda miály mękę, patrzac ná one brzydkie lárwy i poczwáry czartow: ufzy 
będa fľucháty uftáwicznego wrzaíku, blużnieritw, przeklečtwá: uftá i (mak 
będa czuły niezmierna gorzkość, piiac żołć finocza, tručizny, fimołę wrzaca. 
Powonieme bedžie czuło fmrod siarczyfty, i infze fetory cial potępionych. 
Cialo wfsyitko, oprocz ogniś, w ktorym fie bedžie finážyfo i fkwárzylo, bę- 
da gryść żmiie, żaby, i (mocy. A tá wízyftká męką bedžie ná wieki, á do 
tego według miary grzechow. — Záczym wołać beda czarói, co mamy Apoc. 
18. Quantum fe glorificavit ey in delicia fuis, tantum date illi tormentum EF Lis 
Gum: Ile fie ten niezbožny chwalił, i tež ile uciech zážymal , tyle mn day- 
Čie maki frafunku. Do tego każdy grzech bedžie tám miał fwoie przyzwo- 
ite karanie. 1 ták pyfzny zá fwoie wyniofłość bedžič porizory w przepaść 
głęboka, i będźie zwiazany lárcuchámi, i kaydánámi ná wieki okowany, z 
wielka fwoia hánba, iáko niewolnik fzátáníki. Łakomy obaczy e bydź u- 
bogim, nie máiac żadney pomocy i wygody, nawet ibiedney kropli wody. 
Nieczyftego, zá ućiechy ćielefne, beda zárly žáby, iafzczuiki, (mocy, i M 

i ko 
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fiko čiáto ná nim czdrći będa pazurami drápáli, rabáli, Z (kory odźierśli. 
Gniewliwy, obaczy (ig bydz závíze miedzy niezliczonemi {wemi nieprzyiaćioł- 
mi, ktorzy go uítáwicznie katować beda, A on fie im nie bedžie mogł i na. 
mniey fprzećliwić. Obžárči, będa Gierpieli uftáwiczny glod iáko psi, famem 
patientur wt canes, Pfal. 58; i nie będa nic pili, tylko ołow roftopiony, siár- 
ke ifinołę, Zazdrofny: Fidebit e$ irafcetur, dentibus [fuis fremet G tabefiet: 
Będźie pátrzať ná yownych fobie przedtym, ábo tež ná podleyfzych, w niebie 
wywyżfzonych; i będzie zębami zgrzytał, i będzie fChmal od żalu, Pfal. nr. 
Leniwi, że byli gnuśni w nabywaniu niebź , beda przywiązani łańcuchźmi, i 
przybiči do wiezienia, że fie rufzyć nie beda mogli na wieki, i będa zígrze- 
bieni ná wieki w tęfknośćiśch i defperácyi, I to toieft piekło; i owfzem nic 
to nie ieft, co fig powiedźiało, tylko čierni pieklá, ktore iednak takim fpofo- 
bem fobie po ludzku przypominać mamy, 


4, 
Pźmieć ná Chwafe niebiefka. 
NE mniey tá potrzebna ieft, iáko pamięć ná męki piekielne. Bo iáko nas P, 
1 "Bog mysla o piekle jiákoby przygarnia do Siebie : ták myśle o niebie do 
fiebie łagodnie ćiagnie. O tey chwale niebiefkiey, znać że częfto myślił A- 
poftoł, kiedy o fobie mowi Philip. 3. Nák- obcorránie m niebie iefl. Do cze- 
go nas też upomina S, Auguftyn, kiedy mowi: Cor fit in celo, ne putreftat in 


terra: Serce niech będzie w niebie, żeby nie zgniło ná žicmi. ldáie tego 

podobienítwo in Pfal. 83. Frumentum tunm Jevas nd fuperiora, cor leva in cæ- 

Lum: Zboże tWoie mxgore podnośifz., żeby nie zaniło; podnos też i ferce de 
s io; veo) o 


nichá. Więc i Pan náfz wcodžienney modlitwie kazał nam ná poczatku zá- 
raz, myśl do niebá podnosić, kiedy nas nauczył ták fię modlić: Oycze ná(ž 
ktorys ief w niebie. 1 Kośćioł S. przy káždey Mízey na nas woła: abyfmy 
wzgotę ku Panu Bogu fercá náfze podnośili. . 

S. Thomafz Doktor Anielfki, opufc. de orat. Dom. podáie fpofoby, iá- 
ko mamy mieć pámiatke chwały niebiefkiey. Pierwfzy fpofob ieft przez 
conremplácya, ábo przez rozmyślanie, uwazíiac iiko nas fzczęśćie w niebie 
czeka, iákie tám palíce, iákie bankiety, iáka melodia Anielíka, iáka mila 
konwerficya z Aniołami, i z Swiętemi. Mowi Ian S. w obiáwieniu, ze tám nie 
będzie áni pľáczm, áni nárzekánia, Áni bolu. S. Auguftyn krotkiemi flowy 
wfzyftko zamknał, mowiąc: [či eriż quidquid voles, Ef non crit quidquid noles: 
Tám będzie czegokolwiek będzief% chćiał, á nie będźie czegokolwiek mie będziefz 
čhčisť. Píálamitá zás opiluiac poćiechy niebiefkie, o niebiefkich obywatelach 
mowi Prl. 35. [nebriabuntur ab ubertate domus tua, eg torrente voluptatis ta 

otabis eos: quoniam apud te efl fons vite, td iu lumine tuo videbimus lyumen: 
Vpoiení beda obfitescid domu tipoiego, i potokiem aciech twoich napawać ich bg- 
Aa z diieff, 
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dżiefz: bo učiebie iefl zrzedło żywotć, i w świetle twoim obaczymy świśtłe. 
Ktore flowá uwažáiac S. Auguftyn, ták mowi lib. 6. muf, cap.16. Zides qua in- 
undatio ¿T affluentia pradicetur fontis eterni, quam ebrietas quedam confequitur, 
quo nomine mibi videtur ff, gnificari oblivio iha facularinm vanitatum, atg, pba- 
tafmatum: Widźifz, sákie opowińdą [fa žrzodlá wiecznego wyłania, zá kto» 
rym naftępnie iókieś piińńftwo, przez. ktore flamo zda mi fe, że fig znáczy zápa- 
mnienie świeckich prožnosči i midokom. 

Drugi fpofob ieft przez zakochanie fie chwały niebiefkiey, w ktorey kos 
cháiac fie Dawid, woła Píal.s3. Quas diletta tabernacula tun Domine virtutis, 
contupi/ cit, & deficit anima mea in atria Domini: O iók kochóne przybytki 

<woie Panie, prógnie ich, tmdlcie duffá moiń.wzdychńiąc do przysionkow twoich, 
1 w Plmie 25. Pánie, umilomalem ozdobę domu twego, mieyfce mięfkónia chwa 
łytmoiey. Tenże áfekt do niebá czuł S. Oyćiec nafz, kiedy przypatruiac tie 
wićbu, wołał: O quam [ordet terra, dum culum ajbicio: © sák śmierdźi žie. 
miá, gdy pátrze ná niebo. 

1rzeći fpofob icft, iiko mowi S, Doktor: per operationem, przez robienie 
ná niebo; kiedy fprávy fwoie ná to obracamy, byfmy fobie záffuzyli niebo, 
śmowiec: Panie to czynię In gloriam tuam 49 vitam «eternam: Ná chwalę 
4moic, i dla dofiapienia £ymotá wiecznego. Te mialintencya (praw fwoich Da- 
wid, kiedy mowi o fobie Pfal. us. Ná£onifem ferte moie, ná záchowánie sprá: 
apiedlimosci twoich, dla zapláty wieczney w niebie. 

Czwarty fpofob ieft, przez gorące pragnienie bydź w niebie z Pánem Bo- 
giem. left wiele takiego weftchnienia wPfálmách. — O kiedy przyidę i poka” 
ŻĘ fre przed obliczem tmois Pl. AT. „dh mnie, że mięfzkźnie moie przediužo- 
ne iet nátyn štviečie. Píal. no. Wyprowadź zawiężienia duff moię ná chwa* 
denie imi nia tmoiego: Czekája mię Jfrámiedlimi, aż mi zápláci[z. S. Augu- 
ftyn ták wzdycha do niebá, 12. Confefi 15. O Domus luminofa eg fpeciof a, dde- 
si decorem tuum. locum habitationis glorie Dei mei, fabricatoris &g pojjefforis 
tuis Tibi fusþirat peregrinatio mea, e dico ei, qui fecit te, ut poffideat ef me 1n 
te, quia fecit £ me. Erravi ficut owis perdita, fed in bumeris paftoris mei, fira- 
doris tai, Špero me reportari tibi. © Domie świetny i nadobny, umiiowa- 
lem ozdobę twoię, mieyfce miefštánia chwały 'Bogá:moiego , Budownik twego , 
Dźierżaw a twoiego, Do liebie-wzdycha pielgrzymow anie moie, i mowię temu 
ktory čig uczynił, áby mię mial'w tobie, bo tež on i mnie uczynił, Zbładźijem iá- 
ko owca zgubiona, ále ná ramionach páfterzá amoiego, budownikć ttroiego, [pos 
diiewam fię że do čiebie zániefiomy będę, Iw Rozdžiale 16. ‘Gemo inenarrabi- 
les gemitus in peregrinatione mea , F vecordans Terufalem patriam meam , 
matrem meam, ted, [uper eam Regnatorem, Nufiratorem, Patrem, Tutorem, Ma- 
ritum, cafias &j fortes delicias, non avertar, donec in ejus pacem Matris cbarifime 
colligas totum quod fum å difpefitione.&g deformitate hat, 45 conformesdn sh, 
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Deus meus, mifericordia mea. Wzdychałem niemwypomiedziánym fickáničn 
w pielgrzymowónin moim, i pámictáiac ná Teruzalem Oyczyznę moie, Móżkę 
moie, i má Ciebie nád nig kroluiacego, oswiecźiacego, Oycá, Opiekuna, Oblubieg.- 
cá, á oraz ná czyfłe, 4 mężne delicye, me odwrocę Je, aż mię cźlego, cokolwiek 
ieflem zbierzef, ná pokoy namil[zey Mátki moiey, od rofprofrenia moiego i [žpe- 
znosči, i aż mię uformuief, i utwierdżif ná wieki, Boże moy, miłosierdzie mo- 
ie. Te fa fpofoby podane od S. Thomafzá, ktoremi możemy w niebie mię- 
fzkáč mysla; o co Kośćioł S. przy W nicbowftapieniu Pańfkim prośi Páná Bo- 
ga, ut mente in celeftibze habiten: à w Niedżielę czwarta po Wielkieynocy: 
ut ibi nofira fixa fint corda, ubi vera funt gaudia: áby tám przybite były 
fercá náffe, gdzie fa prawdziwe učiechy. 

S. Bernard infzy fpofob podaie przypominania fobie chwały niebie- 
fkicy ferm: 4. de Afcen: Gdžie radzi , Cizcuire celeffes illas manfiones, vifftan- 
do, fálutándo, laudando, fiepplicawdo: Obchodzić esiebiefbie mięfkinia, ná. 
aviedzáidc w nich Świętych, avitálae, chmalac, profiac. Ktorego fpofobu 
zazy wał podobno Dawid, kiedy mowił w pfźlmie 26: | Circażuł ©" immolawi, 
in tabernaculo eius bofilam vecifevationis. Ob:bod&ilem i ofiśrowalem w przy- 
bytku Bofkim ofiśrę wołónia, á S. Augnftyn czyta: iubilationk, ofiśrę wefołem 
gor zyku. Tenże S. Bernard. de duabus menlis, każe nam fie (tawiáč nà- 
kíztai 1czenicčia głodnego pod ftołem, u Swiętych -w niebie bánkiettlia- 
cych, Zzreleffes i tomurvampes, aliquam tran[roittant micam in os latrantie 
catelli , Aby Niebiefcy Obymátele zážymáiacy bankietu, podźliiśka z fiole 
adrobinę tv uftá fizęrięćiń fizekáitcego. Tymže fpofobem modli fie do Na- 
swigtízey Pánny Guerricus Opat: ferm: de Affümpt. Mater mifericordie, fatu. 
«are gloria filii tui, gf dimitte reliquias parvulá tuis, Tu ad menfam Domini; 
nos fub menfa catelli: Mátko miłosierdzia nófyćfię chwała Syná twego, á [puść 
ułamki móluckim swoim. Ty šiedži u Stolu Páná, a my pod [latem fCzęnięt4, 

Tego fpofobu zázywáiac, tákim fpofobem mozefz obchodzić chory 
wízytkich Swietych w niebie. Naprzod poydžieíz my:la do SS. Pánienck, 
i widząc, ( iáko mamy w obiáwieniu Jana S. )šná gorze ftoiacego Báranká 
miedzy liliami, a przy nim ták wiele tyfięcy SS. Džiewic, ktore za Báran- 
kiem chodza, fpiewáiac pieśń wdźięczna, ktorey żaden infzy špiewáč nie 
može: przywitafz te Swiete džiewice, 4 miánowičie $, Bárbáre, é Kátá- 
rzyne, S. Magdalenę de Pazzis, à infze : będżiefz im winfzowaf tego ich 
fzczesčiá, bedziefz chwalił ich czyftość, będźiefz zebrał unich, i prosit o tež 
cnotę. Potym poydżiefz do SS. Wyzniwcow iiko do dworzan Bofkich, 
i obaczywízy, Že ich, (iáko mamy obietnicę w Ewángelij,) Chriftus wi- 
źbie ftolowey u ftołu pofádzit, i przepafaw(zy fig, częftuie ich s będźiefz fie 
ám kłaniał, naprzykład S. Ignacemu, S. Fránčiízkowi, S. Kážimierzowi .&c. 
Będziefz ich witał, chwalił będźiefz im winfzował, bedziefz prosiť o pokorę: 
! Tee Aa3 d . páley 
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Daley poftepuiac w niebie , obaczyfz w polu Rycerzow Chryftufowych u- 
zbroionych, to ieft SS. Meczennikow S. Stefini, S, Waüwrzyrici, śe. fto- 
iacych przy Hetinánie fwoim Chryftuśie, ktory im korony kładźie zwy- 
Giętkie ná głowy: lteíz w (obie ku nim w zbudzifż affekty, profzac o mę- 
ftwo i ćierpliwość w utrapieniách. Tym fpofobem będziefź witał, chwalił, &c. 
SS. Apoftołow, ktorych obaczyíž, na krzefľách śiedzacych z Chryftufem 
Sedzia, iiko Aflefforow ní fedźie, á oraz iáko wielkich koronnych Vrzędni- 
kow: naprzykład S. Piotra iáko Podfkarbiego z kluczami, S, Jana iako kán- 
clerzá, S. Jedrzeiá z krzyżem iako Chorazego. Bedžieíz u nich żebrał gor- 
liwośći o chwałę Bofka, i o zbawienie ludźkie.  Jefzcze dáley obaczyfz 
SS. Sedžiwych Pátryárchow i Prorokow ftarego teftámentu, iáko Senato. 
row Kroleftwá Niebiefkiego , i nawyzízego Krolá, Bogá cztowická kre- 
vwnych:à miedzy niemi S. Janá iáko wielkiego Márízálká, S. Jozefa iáko 
Podkomorzego, i temifz affektamiich uczćiwfzy, będźiefz prosit, o nášlá- 
dowánie ich w wierze, i nadżiei. W/yżęy obaczyíz e. Chorow SS. Aniolow, 
iako w Kapeli niebiefkiey, bez przeftanku w dźień i w nocy spiewáigcych 
Panu Bogu: Swięty, Swięty, Swięty, Pan zaftepom, ltymže fpofobem wi- 
táiac ich, chwałac, á winfzuiac im fczęśćia, prosić będźiefz przez nich o dar 
modlitwy. Nioftatek nawyzcy nád chorámi Anielfkimi obaczyfz Throm 
Krolewfki, ná ktorym siedźi uboftwiona náturá ludzka w Chryftusie, ną prá- 
wicy Bofkicy, máiac moc wfzelika ni žiemi i ná niebie; 4 wtymze porza- 
dku Znionú Hybofiatice zwiafku perfonślnego z Boftwem, obaczyfz, lubo ni, 
żey, ( iśko fczeremu śle pierwfzemu po Bogu ftworzeniu należy, ) ná Thro- 
nie drugim siedzaca Przenaydoftoynicyfza Matkę Boga včicloncgo, ktorey 
Chryftus kazał iáko Salomon Matce (woiey fiedžieé ná thrOnie, i uczynił 
ia po fobie Krolowa Niebá i żięmi. Tu ofobliwie wylewać będźiefz (erce 
twoie, i affekty ukłonu, miłośći, winfzovánia, i fuppliki twoie podawać Chry. 
ftufowi iáko temu ktory ieft Aluocażis nofter apud Patrem, Prokurator 
foram nafzych m Bogá Oycá, Te(z fuppliki będźiefz podawał i Nadrožízey 
Matce iego, i przez nie Synowi iey Bogu wčielonemu: bo Ona ieft pod- 
fkirbina wfzytkich dobr niebiefkich. 

Te (2 fpofoby przypominania fobie chwały miebiefkiey, ktorych lubo 
częfto zażywać trzeba, ale ofobliwie (a te czafy (pofobne do tego czwicze. 
nia pobożnego. Naprzod kiedy (ie świąt piefczotámi fwemi do siebie wa- 
bi, fimikuy fobie počiechy niebiefkie, daleko lepfzes wedlug rády S. Hie. 
ronima cp. az; „Žaoties ip mando videris aliquid gloriofum, ad paradif'm men. 
że tranfgredere, (y effe Incipe, quod futurus es : Gdy co ná śmiecie obaczyfz 
Chim alebnego, mysla prz.nas fie do záln, i poczynay być tym, czym tám będzieff, 
Więcteż w utrapieniách Ćiefzyć fie mamy počiechá(mi przy (ztemi niebiefkiemi, 
iako rádzi Paweł S. Spe gaudentes, abyśmy fie čieížyli nádžicia, pomniac ná 

to 
pt 


s 


O PAMIECI NA CHWAŁE NIEBIESKA m 
to, že iáko lan S. wobiáwieniu mowi, wkrotkim czasie Bog ożrze łzy 
z oczu náfych, i iuż mie bgdžie więcey pláczm i figutka. Záczym w ímutnych 
przypadkach pragniymy przeyść od tégo wygnania do oyczyzny, z więżienią 
do pałacow; i mowmy do Aniołow SS. zPfalmifta, perite mibi portastiufti- 
tia, ingrefrus confitebor Domine, Otmorzéie mi bramy fprówiedliwośći, tám 
wfedfy będę chwalił Páná Píal.117. To rádzi Święty Auguftyn in pfl: 132. 
In terra anguśłates ex; migra, babita in calo: Na żięmi ucisniony iefieś * 
Przenoś, fig mig(zkay w niebie. Oprocz tego przy fprawach twoich, mo- 
żefz z Okázyi tego co czynifz, wfpomnieć fobie ná niebo, i do niego 
wzdychać. Náprzyklad idżiefz fpać? mow: o kiedy przyide ná odpoczy. 
nek wicczny: Ockniefz fe? mow: Dess mess ad te de lace viziľo. Bo. 
že moy do čiebie ccucam fig: O kicdy otworzę Oczy ná widzenie Pina JE. 
Z USA i Bogárodžice Panny. Ubicrafz fię?- mow: o kiedy mię Bog przy. 
odžicie złota chwały (záta. Siedzifz u ftołu? mow: Sažiabor cum ap- 
paruerit gloria tua: Náfycg fig. gdy fg pokaże chwała twsiń Boże Pfal: 16, 
kiedy konwerfuicfz z ludźmi, mow: O kiedy rozmawiać będę z Chryftu- 
fem moim, z Bogátodžica Panna, z Aniolámi Ss. Takie máia być częfte 
náíze wzdychánia do nieba, iáko ie zowie S. Bonáventurá Afpurationes anas 
Sogie, 

Pozytki fa wielkie, ktore wnas fpriwuie częfta pámiatká Chwały nie. 
biefkiey.  Pierwízy pożytek ieft pragnienie teyze chwały niebiefkicy: bo 
páttzac ná rzecz piękne, trudno iey nie pragnąć, Drugi pożytek ieft vzgár- 
dá rzeczy ziemfkich; bo widzac rzecz lepíza, gárdžiemy podleyfza. Ztad 
Moyzceíz, iáko mowi S. Pawcł, zaprzał fię być fynem Corki Fáráonowey, i 
wzgźrdźił iey kroleftwem: Afbiciebat enim in remunerationem. — Bo fig &á- 
pátrotvať ná zaplátg wieczne, Hebr: m. Przyczynę gaie tego S, Auguftyn, 
lib 3. de lib. arb^ c, 2$. Tánta e£? iucunditas lucs eterne, ut etiamfi non li. 
ceret amplius in cA manere, quam unim diei mord, propter boc folum, innumera- 
biles anni buius vite, plena deliciis, e circmmfluentia bonorum temporálium, rea 
le meritod, contemnerentury non enim falfo amt parvo affectu ditumres : Quo. 
niam melior eff unus dies in atriis- tus fuper millia; Táka iei? przyjemność 
świśtlośći wieczney, że choćby m niey niegodžiťo fig dłużey zofławóć nád ie- 
den dżich „przečie dla tego fámego trzebáby gźrdbić wiezliczonym czáfem tego 
žyčia, pełnego delicji, i oplymáiacego we w fyśikie dobrá doczefne; Bo nie z má- 
łego abo fałfzywego áffektu napifano: że lepfy ieft ieden dźień w przysionkóch 
#tveich, niž. tysiac. Dla czego tenže S. Doktor ná infzym mieyfcu fer. nov: 
fer: 4. uważaiąc OWC flowá Pfalmu: Bože co mi ieft na niebie, 1 oprocz čie. 
bie, czego chćiałem ra Żięmi, ták mowi: „Duid veľm fuper terram ? divia 
tias finkas, caducas, volatias? Quid voluit aurum, pallorem terra? argen: 

| tm 


py» CZESC III. ROZDZIAŁ II; 

gum, livorem terpe? bonorem, temporis fummm.? Czegom cbéial ná żięmi ? 
ézy bogaliw t pl ymáiacycb, nietrwółych, urńtuiacych ? Czego cheg, cży zľotá, 
ktore ief bládosé żięmi? Czy frebrá, ktore ie] śiność zięmi? czy bonorm, i czči, 
ktora iest dymem czá[u? Quid mibi ef] in calo? Duid ibieff? vita eter- 
ne, intorruptio, regnum cum Chrijfo, focietas Angelorum, ubi nulla perturbatio, 
nula ignorantia, nullum periculwm, nula tentatio, Vera, certa, fixa, fecuritas. 
Ecte quid mibi esl. in celo. Co mam w niebie? co tám ief? żywot wie- 
czny, niefkażytelność, krolefiwo z Chry fiufom, towórzy(iwo z Aniołami. Nie 
maf tám zadnego zamicfdnia, żadney niewińdomośći, żadnego niebejpieczeń- 
fiwa, żadnej pekn[y, ále ief prawdziwe, pewne , nicodmienne bejpieczeńfiwo 
To to mam w niebie, 

Trzeći pożytck ieft, zwyćiężenie pokus. Ták S. Sczepan' tryumfował 
z nieprzyiaćioł, patrząc ná niebo otwárte, Tak Mátká Máchábeyezykow, zc- 
by byłą fyná do zwyćiężenia prześladownikow záchečitá, kazálà mu ná nie- 
bo pátrzáč, y mowiła maze calum álbice: Synu pátrz, ná niebo. Otoó Bog 
w niebie koronę gotuie, ieżeli te pokufę zwyćiężyfz. 

Czwarty pożytek ieft wfpániálosé ferci: bo pitrzac na niebo, uzna. 
wamy fie bydź džiedžicámi nicbá, ftworzonemi do dobr ták zacnych, ktore 
fa wniebie ; á zátym pobudzamy fig do wyfokich zamyflow. J tak mowi 
S. Chryzoftom: | Obic&um oculis celum, manus armat ad fortia: Oela ; 
dáne niebo , uzbraia ręce do dźieł odważnych. 1 S. Leo upomina: Suż- 
fam vocatos animos terrena defideria non deprimant: Wezmánych do dobr 
tvyfokich, nie milá žadze żiemfkie pograżóć ánimuffom. 

Piaty náoftátek pożytek ieft, wyttwánie w łafce Bofkiey; bo iáko nápi- 
fat S. Chryzoftom, w nafzey mocy ieft, przy látce Bofkiey, 4bo záchovác łá- 
fkę Bofka, ibo ia zgubić: pierwízey rzeczy dokázemy, zápátruiac fie ná do. 
bra niebiefkie; drugicy, tidáiac fic do rzeczy doczefnych. 

Záczým mamy závíze pámigtáó ná obietnicę Bolka: Apoc. 2. Efło fide- 
ls ufó, ad mortem, 6? dabo tibi coronam vite: Badź miernýme aż do smier- 
či, á dam či koronę żyćia,  Gdźie obiecuie nam Pan Bog nie iakiekolwiek 
żyćić, śle żyćie niefkoriczone; bo obiecuie żyćie takie, ktore ieft ná kfztałe 
korony; toieft żyćie takie, w ktorym nigdy konca nie bedžie, i4ko w koro- 
fie nie máfz końca, i Ktore żyćie, závíze fic wkoło wraca, idko fie 
dziecie wkoronie. A do tego obiecuie nam Pan Bog koronę żyćia; bo w 
niebie bedzie takie žyčie błogofławione, ktore bedžie korona wfzelakiego 
żyćia (zčzéslivego.  Iáko bowiem koroną, (co uwažá ieden Author,) iet o- 
zdoba i dopetüieniem rzeczy dofkobaley; (dla czego mowi Duch S. Eccl 2$, 
Corona ferm multa peritia, że Koroná fárych ie[l wielka biegtosé m rzeczácha 
bo ich ftśrość zdobi, i dopełnia ich dofkoniłośći, i ták koronuie:) ták też 
chwała wieczna ieft koroną Wízelákiego žyčia fzczęśliwego; bo ieft dopełnie- 
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niem wízelákiego żyćia dofkonáłośći, á zátym korona. leželi bowiem, ieft 
żyćie fzczesliwe, żyć wefoło, bez frifunku: chwałą niebicfka będźie korana 
tego żyćia; bo tám będa dni nie tylko wefołe, śle tež bez żadney odmiány. 
lezeli żyćie ieft fzczęsliwe, żyć w bogictwach: Chwalá niebicíka bedžie ko- 
rona tego żyćia;. bo tám będa fkárby nieprzebráne i nieofzácowane. leżeli 
żyćie to fzczęśliwe ieft, żyć w honorách, i wfławię u ludźi: chwała niebiefka 
będźie korona takiego żyćia; bo tám będa nieporovnánie więkfze honory u 
Aniołow iffawá. Slufznie fię tedy chwalá niebiefka zowie korona vízelá- 
kiego żyćia fzczęśliwego. A kogoż czeka tá koroná ? Nie obiecuie icy Pan 
Bog infzey cnočie, tylka wiernośći w fľužbie iego az do śmierói: E/fo fidelis 
ufý, ad mortem: 4 do tego nie dáruie ia, ále diie, iákoby w nagrodę zá wier- 
ność do śmierći dochowána, E? dabo tibi; I dam či koronę. láko tež ná in- 
fzym mieyfcu mowi Mat: 25. Ey fiugo dobry i wierzy wnidź do wefela Páná 
twego. Chce bowiem tego Pan Bog, ábyfiny mu fľuzyli tako fludzy wiernis 
nie tylko jáko wierni przyiaćiele. Wierny przyiaciel ma powažáč fobie inte- 
res przyiačielá, iąko fwoy włafny: áleflugá wierny ma fobie powažáč interes 
Páníki więcey niżeli (voy włafny; bo Pan ieft więkfzy nád niego, gdyż ieft 
Panem iego. I tak gdy idžie o honor Bofki, bo o upodobanie; u wiernego 
fiugi Bofkiego ma isć ná ftrone i doftatek, i reputácya, i zdrowie, i fimo 
życie, byleby tylko záchowáé, ábo więcey rozízerzyé chwałę Bofka, i fmak 
lego: bo flugá wierny ná nic infzego nie refpektuie; i więcey fobie poważa 
Páná, á niżeli fiebie (ámego. To to ie(t bydź wiernym fluga Bofkim: 4 nie 
dofyć, pokazść Pánu Bogu raz áb? drugi raka wierność, źle trzeba ia poká- 
zować w kázdey okázyi przez całe żyćie nifze,aż do smierói, uf 4, ad morte. 
ležcii Pan Bog ná čie przepuśći uboftwo az do śmierći, badź w nim wierny 
až do śmierći. leželi przepuśći ná čie nieflawe aż dp šmierčiš az do śmierći 
badź w nicy więrny, leželi aż da śmierći przepuśći ná čie choroby, badź w 
nich wierny až do šmierči: Efło fidelis ufá, ad mortem, © dabo tibi coronam vi- 
ża, á ták wežmicíz koronę żywota wiecznego, 


ROZDZIAŁ: TV. 


O Nabozehileie do Nadrozfzey Mátki Bofkicy, ktorg znáczy 
Skrzynia przymierzanm. 


Rzenadrozíza Mitkę Bofka Kośćioł S. vLitániách zowie fkrzynia przymie- 

rza. Ták i u S. laná Dámáfcená, zowie ię Animata Dei viventis Arca: 

Zyma Bogá żyiącego Skrzynia:á to dla tego, że w tey íkrzyni złożony był nadrož" 

{zy depozyt odkupienia na(zego , to ięft Bog wéiclony 5 W ktorym iako mowi 
Bb S. pável 
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kh 
W Swieto Niepokáláneso sey Poczečia 5. 
O teyze Tóieminicy, > 
Ten dźień uważać many‘, iáko Troýcá Pržettaswieffza, w piervízym 
momenéie <żyćia Naświęrfzey. Bogárodžicy Panny, Dufzę iey z niczego 
ftworzyvízy, oraz tę Duíze dla iprzyfzłych "przeyrzánych zaflug Syná Boże- 
go, ozdobili i poświęćiłá tálka poswiacáiaca, "wiek(za, nižéli:ia máia wízyfcy 
wefpol Aniołowie, 1: Swięći ludzie, ktorzy fa, «byli, i będa; -i -żaraz w tymże 
"momenčie, tež Dufzę wlalá w ćiśło, w żywocie S.'Anny: itták Naświętfza 
"Pánná byłą zachowana od grzechu pierworodnego, z zafług Chry ftufowych; 
á przeto 'ieft odkupiona od Chryftufź, 'nie-odkupieniem: grzech:znofzacym, 
ale odkupieniem, záchowuiácym ia od grzechu pierworodnego. -To zdánie, lu- 
"bo nie ieft iefzcze artykuł wiary, od Kośćioła poftanowiony, iednakže ie(t Sez- 
tentia piä; landabilń, cg antiqua in' Ecclefia Dei; tamą, communis): ut jam ipfam 
fere omnes Catholici amplectantur. :Zdánie pobożne, chwalebne; à damne m 
Kostiele Bożym, itták po[Dolitey że ier niemal mv fy cy Kátbolicy iyz trzymáia., iá- 
ko mowi Alexander VIi..Papiež wfwoim wyroku,:ktory wydał w Roku Pań- 
fkim 1661. P. Salazar, w Księdze, w ktorey broni Niepokałinego Poczęćia 
Matki Bofkiey, : przywodzi Apoftołow czterech, ‘á Oycow SS-40, ktorzy ro- 
żnych wićkow-tak trzymáli. «Miedzy niemi S, Auguftyn in cxpof fymb. & 
orat. Dom. tik mówi: Conveniens erat, ut lege peccati, 412 per-duorum concu- 
bitum wverificatur in prole, Mater. Dei non teneretur obnoxia; i Przyfiato „áby 
prawem 
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prámem grzechu, ktoremu prámu podlega plod, przez, zivyczázne rodzenie Indz,- 
kie pochodz acy, Matka Bofka nie bylá obomiazána. A S. Hieronim in PAl. 77, 
ták mowi: Beata Viťgo.eft nubes diei, quia nunquam fuit in tenebris, fed fem- 
per in luce: Blogoftówiona Pánná, tefl oblok dniá , bo nigdy nie bylá w ćię- 
mnosciáth, śle zámfše. m świetle; á zatym nie była w pierwfżym momenćie ży: 
čia (wego w ćięmnośćjśch grzechu pierworodnego. S. Damafcen też mowi 
o teyze Matce Bofkiey: Ad bunc paradifum ferpens aditum non babuit: — Do 
tego ráiu ma przyfiępu nie miał: toć i w pierwfzym momenćje żyćia iey, do 
niéy nie przyftapił. "I S. Bernard. fer. fuper Salve, mowi do. nicy: Innocens 
fuifii ab originalibus e atlualibus peccatis:  Bytáš niewinną i wolną od grze 
chow pierworodnych I uczyntomycb. I gdźieindźiey fer. 13. de Coena Dom. 
Non efi in filiis hominnm, qui in peccatis non fuerit conceptus, prater Matrem im- 
maculati, peccatum non facientis, [td peccata mundi tollentm: Nie mák (jnó 
ludzkiego, ktoryby m grzechu nie był poczęty, oprocz Mátki niepokalánego, grze- 
chu nie czymiacego, ále grzechy znokacego. Opufzczam infzych Oycow. 


4 


Piťmo: S. toż namienia. Naprzód Gen.3. gdžie Pan Bog mowi do węża, 

Nieprzpińżni położę miedzy toba i miedzy Niemiáfla ; oná zetrze głowę twoię. 
Ktoraż to głową wežá piekielnego, ieželi nie grzech pierworodny? á ktora 
infza niewiáltá ztárlá te głowę, iezeli nie Matka Bofka ? Więci Duch S. do 
niey mowi: Jf yft&á piękna iefleś przyiaćiolko moid, d zmázy w tobie nie máfz., 
to ieft, áni zmázy grzechu pierworodnego. Toż zda mi fie námienia S. Pá- 
wel Rom. s. gdy mowi: Nos ficut delittum, ita 7 donum: Si enim unius delia 
&o multi mortui funt; mult magis gratia Dei e$ donum, in gratia unius bomi- 
as IESV Chrifli in plures abundavit : Nie tók grzech, jáko i dar: bo ieżeli 
iednego grzechem wiele ludzi [lili fig umórlemi dóleko bórżiey tafkń Bofka, t dar 
w lófce iednęgo człowieka IEZVSA Chryflufá, na miery ludzi obfitorválá. Kto- 
remi flowy, zda ie, ze Apoftoł dáie znść, iz więkfza ieft liczbą tych ludzi, 
ná ktorych tálká od Chryftufa fplynelá; mzeli tych, ktorych grzech Adámá, 
to iet grzech pierworodny , umorzył: Toć przynamniey ná Matkę Bofkz 
tak fpłyneła láfká Bolka od Chryftufa, ze ná nie nie fplynat grzech pierworo- 
dny od Adama. Opufzczam infze dowody z Pifmá S. 

Rozum przytodzony sviátlem wiáry oświecony , dáie nam tey pravdy 
te dowody: Pierwfzy dowod ieft z wielkiey miłośći, ktora mial Syn Boży, 
ku przyfzłey Matce fwoiey. Miłość bowiem Synowfka, iáko życzy wízelákiego 
dobrá Matce, ták Od niey wízelákie złe oddala, gdy może. Ponieważ tedy 
Syn Boży nawięccy nad wfzyftko (zczere ftworzenie kochał Matkę [voie przy- 
złą; toć pewnie Od niey oddalił ták wielkie złe, iáki ieft grzech pierworodny, 
ponieważ mogł oddalić, ofiáruiac ná to Bogu Oycu niefkończone męki fwo- 
icy zafługi. y , 

Dowod drugi ieft z nawyżfzey nád wfzyftko ftworzenie godnośći Matki 

Bb z Bofkicy 
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Botkiey: Cujus puritas maxima eft fub Deo: Ktorey czyfłość ief namictfa 
po Bogu, iako mowi Thomafz S. 3. par. qu. 27. ar, 2. ad 2. Bt qua maxime par- 
śicipavit gratiam, ut pere propinąijfima, principio gratie, I ktora nabáržiey 
byłą uczefiniczka tófki Bofkiey, sáko tá, ktora bylá nabližfa Gbryftufawi, ktory 
ieft oczatkiem 4 zrzodłem lafki, iako tamże mowi tenże Doktor S. art.1. le- 
zeli tedy dla t€y przyczyny Matką Bofka nie miała żadnego grzechu powíze- 
dniegos dáleko bárziey nie miała grzechu pierworodnego; bo ten ieft więkfzy, 
niž powfzedni; ponieważ grzech pierworodny Oddala czlowieká od táfki po- 
świącdiącey, i czyni go obmierzłym Pánu Bogu, i nieprzyiaćielem Bofkim., 
czego nie czyni grzech powízedni. „A láko to rozumieć możemy © Matce 
Syna Bożego, áby choć ná ieden Żyćia wego moment, byłą obmierzła Bogu 
i nieprzyiaćiołką iego? O teyże godnosči Matki Bofkiey , náucza tenże 
Thomafz S. 1. par. Ju. 25. art. 6, iako ie nizey powie $ 3, rikże'i infzy Oyco- 
wie SS. nauczaią, ze nád nie żadne (tworzenie wyzízc i zacnieyfze bydź nie 
może. Toć vízeláka dofkonśłość Matka Bofka miálá, ktora mieli ktorzy- 
kolwiek ludzie, i Aniołowie. 'Toć že Adam i Evá, tákze i Aniołowie, mieli 
tę dofkonałość, że żyćie fwoie zaczęli bez grzechu; miała tęż dofkonałość i 
Mátká Bofka: ináczey przefzliby ia w dofkonátosči „Aniołowie, i pierwízy 
Rodžicy náfzi W-ráiu l 

Trzeći dowod ieft, ze ztad ieft więkfza chwała Chryftufowi, i cześć. Ba 
naprzod ztad Chryftus iet dvoiákim fpofobem odkupićielem ludźi, to ieft, 
nie tylko odkupieriem znofzacym grzechy pierworodne i uczynkowe, (iáko - 
nas odkupił,) áic też odkupieniem zachowuiacym od grzechu tak pierwo- 
rodnego, iáko i uczynkowego, iikim fpofobem záflugámi fwemi odkupił 
Matkę fwoie; zkad ieft więkfza cześć Chryftufowi. Do tego , że więkfzą 
chwałą iego ieft, gdy má taka Matkę, ktora-nigdy :nie byłą nieprzyiaciolka 
Bofka, i niewolnica dyabelfka przez grzech pierworodny; ponieważ iáko mo- 
wi Duch S. Prov. 12. Gloria filiorum Patres eorum: — Chmalá now Rodżicy 
ach. láko tedy dla tey przyczyny Thomafíz S.-náuczá 3. p. qu. 31. art.-4. ad 3. 
że Chryftus miał tie. poczač z Matki Panny; toć miał (ie tež począć z Matki 
niezmázáney grzechem pierworoduym. 

TO uwazywfzy, wzbudzać w fobie.mamy te áfekty. 1. Ciefzyć fię z 
Niepokalanego poczęćia Matki Bofkiey, iiego iey winfzować. 2. Dżiękowźć 
Troycy S- zá tę opátrznosé ofobliwa; i-dobroczynność iey pokazána. 3. Prá- 
gnać, i prosit l'áná Boga, áby Mátká-ego Niepokalśnie poczęta od wízy- 
fikich ludźi była zá taka uznana, chwałona , i milowána. 4. Wátydžié fie, 
żem ia nie tylko w pierwfzym -żyćia moiego momenčie, źle w infzych wielu* 
momentach, byłem grzechami zmázápy „i obmterzły Pánu Bogu. s. Prosić 
O czyftość duíze i Čiálá, przez Niepokalane Matki Bofkicy poczečie. 


§ 3: 
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$ 2. 
Wdziech Narodzenia Bogarodzicy Panny, 
O tymže Návodzeniu. 


L ważać mamy, że oná w ten dźień ná świat przychodząc, iákoby wie- 
żdza iáko.Krolowá z tryumfem m4 kroleftwo całego .swiátá. My 
wfzyfcy pofpolićie przychodźiemy ná ten świąt przy narodzeniu ná- 
szym iáko niewolnicy czártowfCy, związani káydánárni, i petàmi grzechu pier- 
worodnego, oslepieni ná.rozumie niewiádomosčia, zránieni.ná woli (kłon- 
nośćia do złego, i očiezátosčia do dobrego: bo przez grzech pierworodny 
wprowadzona ieft śmierć ná ten świat, iáko.mowi S. Paweł: Eer pecca- 
tam snirávit mors, Rom: s. Ktora smierć odebrawízy nam w pierfzych 
Rodžicách náfzych w.ráiu koronę fprawiedliwośći pierworodney, chodžitá 
w koronie, pánuiac rá swiečie.nád námi, iiko tenże mowi Apoftot: Re- 
gnavit mors ab Adam: Rom: s. Krolomálá śmierć poczaw(y od Adáma. 
Ale naswictíza Matka Bofká, przy peczečiu fwoim zvyčiežywízy (inoká 
piekielnego, ktory.tę smierc wprowádžiť ná świat, odebrała smierči koronę; 
i ták ukoronowana iprawiedliwośćia pierworodna, iako Krolowa ná świąt 
przychodźi, przy narodzeniu fwoim.  Oiákbogátemi ozdobiona -kleyno- 
tami, tá Krolowa dźiś ná świat przychodži. Naprzod wchodźi dźiś ná 
świąt ozdobiona łafka poswiacáieca Bofka, niemal niefkoriczona, i według 
tegoż wymiaru ozdobiona wfzyftkiemi cnotámi, ták Theologicznemi :iáko 
i morálnemi, ktore ná düízg icy z álka poswiacaiaca wlal Pan Bog w pier- 
wízym momenčie niepokalánego iey poczečia. Do tego wčhodži ná świąt 
ták utwierdzona w teyže łafce Bofkiey, že nie tylko.iey przez grzech śmier- 
telny utráčié nie mostá, śle też zawfze wolna być miała od grzechu po- 
wízedniego. Nádto wchodzi ná swiát,záchowána iefzcze w pierwfzym mo- 
menćie życia (wego od wfzelákiey do grzechu podniety, także w niey nie 
było nigdy -żadnych namiętnośći przećiwko:rozumowi powftáiacych. ` Ná- 
oftátek wchodźi na świat máiac náxozumie wláne fobie wpietízym żyćia 
fwego momenčie wfzyftkie umiciętnośći; ták że od.tegoz pierwfzego ży- 
Čia (wego momentu miálá dofkonále uzywanie.rozumu,.i od tad zaraz czy- 
nilá ná każdy moment wyfokie «Akty wiáry, nadźieie, milosi, religij, po- 
flufzenítwá, i infzych wfzyftkich cnot; przez co fóbie niemal niefkończo- 
czone zafługi, iftopnie ták 4áíki poswiacáiaccy iáko i.chwaly w niebie ná- 

fkárbitá. MENS VA 
,  Jáko tedy my narodźiwfzy Ge-ná ten świat, pierwfzy glos, iako mowi 
Sálomon, płaczu wydáiemy, dla nędzy, wktorey,i z ktora fie rodžiemy. z.ták 
przečivnym fpofobem narodzenie Bogárodžicy Pánny wielkie wefele przy- 
3 nosi ca- 
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naši całemu światu, iáko Koséiol.S. fpiewa. Ciefzy (ie naprzod Troycá 
Przenaswietíza z tak pięknego i zacnego džieľá, ktore dziś $viátu pokázu- 
ie. Ciefzy (ie Oyćiec przedwieczny, ze mu fie. rodži Corká ták wielkiemí 
darami ozdobiona.  Ciefzy Gg Syn Boży, że ná $wiát przychodźi przyfzła 
iego: Matką, ták godna. Ciefzy (ie. Duch S, że fobie ná mięfzkanie tak dro- 
gi Kośćioł wyftáwiť, Giefzafie: Aniołowie święći, że ni Kroleftwo swiátá 
wieżdza, Páni ich, i Krolowa nadoftoynieyfza. A iako fłudzy i dworzanie, 
vitáia. Krolowa: foie dziś národzona, iey fig w kolebce zlozosey kľániáia, 
iey gotowość fwoię do uflug świadczą, iey cześć ná świećie rozmnażść prá- 
gny, ı wefoły okrzyk czynia, džiwuiac (ie, i fpiewáiac: Co to zá ofobá, kto- 
ra przychodzi, ińko mfchodzacą mtrzenki, piękna ik Księżyc, wybrana iáko 
Jfłońce Cant: 6. Więc i my ćiefzącfię z tego, ze nam tie rodźi Páni náfzá, 
i Mátkás tez affekty z Aniołami Ss, ponawiaymy: á oraz winfzwiac iey tych 
dirow Bofkich, ktoremi ubogacona przychodźi na, $viít, i znáiac uboftwo 
nafze, prośmy iey, aby nam odrobinę tych dárow Bolkich udžielié raczyła. 


E 
IE” dzień Zwiafiovania Mátki Bojkiey. 


fE w ten dżień Naswiet(za Pánná w żywoćie fwoim Pánieafkim, zi Griwa 
Duchá S. poczęła Syná Bożego, i iemu krwi fwoiey užyczáiac ňá čiálo, 
„ftała fie prawdźiwa i przyrodzona Mátka iego, iáko wiarą $. uczy; finfzna 
rzecz, uważyć godność tego iey Máčierzynftwá. - O nim ták naucza S. Tho. 
maíz 1. p. gu, žr. at 6, B; Virgo ex hoc quod efl mater Dei, babet quandam, 
infinitam dignitatem ex bono infinito, quod eft Deus, B. Pánni ztad že ief 
Matka Bojka, ma iakaś godneść miefkończona zdobrá niefkończonego. Nibil 
ea melius fieri pote, ficut. nihil potefł efe melius Deo, Nic nád nig lepke- 
go byc nie może, táko nič może byćnie nád Bogálepffego. S. Bonáv: in (pec. c. 8. Ma- 
torem mundum poffet facere Deus; maiorem matrem, quam matrem Dei fizeye 
non pote ; IF'ictffy sśmiit może Bag fiivorzyé, ále mictfey Matki nád Má. 
tke Bofka fiiporzyé mie môže. Jdiotá ták mowi do Dicyż Nemo eguali ef 
tibi : nemo maior eff tej nif Deusi: Zaden rowny tobie nie iefis żaden nád tie 
więk fy, tyltafam Bog... S; Bernardinus Tom. 1. con. 6. ár. r. Cap. 12, náuezá, ze 
iáko żelazo żeby ogień zrodžito, musi wprzod być ogniíte i podobne do 
ognia; ták i Matka Bofka że zrodziła Bogá, ftatá fię w dofkonśłośći nád 
wfzyftke tworzenie- podobnieyfza Bogu. $, Anfelm libro: de Excel. Virg. 
c.2. mowi: uod Dei Mater eft, excedit omnem altitudinem, que pošt De. 
um dici, aut cogitari poteffs Ze ief Matka Bofka, przechodzi wfeláka wy- 
Jokość, ktora fię po Bogu pomyślić, ábaiwymowić može. S. Piotr Damiani fer: 
de nativ. Virg: Quidquid máius eft; minus efi Firgine, folusó, opifex opus. i- 
ijiud fuper- 
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fiud fupergreditur è Cokolwiek ies? więkkego , «w fyfiko to mnieyffe ieft niż tá 
Panná: i fam tylko fiworcń to dźieło przemyfa. Zrad Oycowie ŚŚ. náuczáia, 
że cokolwiek Bog kroremu 'ftworzeniu fwemu użyczył.dofkonałośći, tak lu- 
džiom iáko i Aniolom, to wfzyftko dał Mátce.fwoiey. "Ták mowi S. Ber. 
nard ep. 174. Quidquid vel paucis mortaliam con[lat e(fe:collagum, non eft fas 
Jupicari, tante Virginifuiffe negatum : ` Cokolwiek ludżiom dano iefi, nie go- 
dii fic rozumieć, &eby tey Pánnie danonieibyło. — 

Przyczynátego wfzyftkiego ieft, bo Mátká godnosč fwdie bierze od Syna, 
‘ponieważ ieft coś iednego; Syné viecze. Syn Matki:Bofk. ieft Bog niefloriczo- 
ney godnośći: toćteż i Mátkáiego má ińkaś godność niefkończona, lu. 
bo mnieyíza. A że dla teyże nieiákiey iednosči Matki z Synem, “pod prá. 
wem Mácierzynfkiem: (4 dobrá Synowfkiesidźie. zá tym, :ze dáko Syn :Bozy 
ma prawo do -wfzelákich *dofkonśłośći, ktore fię w ftworzeniu nayduia, do 
tyci.że dofkonałośći mateż prawo i Matką iege. .] ták mowi S. Damafcen 
Orat: 2, de Aílumpt. | "Op:rtebat Dei Matrem,.ea que filii erant, poffidere: 
Trzeba był 0, žeby. Matká. Bofka.ośiagnełń £e dibrá, ktore. Syn miał. 

źtcy mäčierzynitwá iey godnośći pochodza «ták -džiwne Tytuły i na- 
zwifkà.Nay$wietfzey Pánny.. -Naprzod «ze ieft ná .pierwfzym " ftopniu po- 
krewna Bogu wéielonemu, ;iiko. Matki „ego. ..2.:ze deft Compaventalć 
Deo P «tri, fpułrodzaca-z. Bogiem Oycem.Syná Bożego lubo «według <ćiśłą, 3 
» Ze iáko. ňaucza S: Thomafz zda. zde. gu: 103. ar. .4. ieft Affini Deo. O 
granicę z Bogiem mig fkáiacá: bo przelzedížy wízy(tkie dolkonátošči ftwo- 
rzone, fines Deitat attingit: 'dofiaga granic Bot. t4. «Zeeltt :we- 
dług godnośći czwarta na świećie, á pierwíza po „Troycy S, ofoba. ‘f. Ze 
ieft pierwíze :ftworzone :0biečžum ,' to'ieft - cel miłośći. Bofkiey. <6. Zeieft 
wtory po Panu. Bogu -koniec, dla ktorego swiát ftworzony .ieft ; bo, iáko 
ftworzony ieft.dla-chwaly Bogá wčielonego, tak też ftworzony ieft dla chwa- 
ły Matki iego, ktora ieft «w iednymze:snionis : bypośfatice. porzadku;iktorey 
chwała, iáko Mátki ipływa: na-chwałę Bogá iey Syniá. ^ 

Z teyże. godnośći Maćierzyńftwaciey, to idžie, że. Bog fam. był «podda- 
ny Na$wietízey . Pannie, iśko Mátce, O. czym świadczy 'Ewangelia Luc: 2: 
Ze icy ieft obowiazány. zá dobrodzieyftwa. Mácierzyrifkie: | Zeia czčii zá- 
nuie iáko Matkę, :i dla: iey suczčiwošči "czyni sto "wfzyftko, <0 co go 
oná prosi. . A iezeli on ia ták: fzánuie;-toó .chce zebyfiny.imy ia czóili, mi- 
łowali, i chwalili. . Jedla tego . dźiś nczćił ią tak poważna Legátia, pofełą. 
iac do niey Aniolá :Gábrielá, ktory ia imieniem Troyce S. witał, fzánovát, 
chwalił; uczac nas,i dálac. nam, przykład, 1áko ta po „Pánu Bogu nawięcey 
czćić i chwilió mámy. x 

Tey tedy doitoynośći Máéierzyriftwá Bofkiego dźiś Matce Bofkiey win- 
fzować imainy; iey dziękować zá krew užŽíczon# Synowi Bożemu ná ćiáło, 

$ i zá wizy: 
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i zá vízyftkie ufługi i affekty ku niemu Maćierzyńfkie: 4 oraz prośić, aby 
chčiátá bydź Matka nafza przez całezyćie náíze, i przy. smierči, iáko (ig dźiś 
ftálá Matką Syna Bożego. 
4. 
Ná dzień Nawiedzenia Elzbiety, 
Táko Mátká BofKa nam do zbávienia pomaga. 


Nico towidome, maiac ná fobie flonce, biegiem bárdzo predkim, $wiát 

wízytek obchodži, áby fľoneczna świśtłośćia, y influentiámi wfzyftkie rze- 
czy oświecało, ogrzewało, ożywiało, ozdobilo. Tak i Przenadoftoynieyfza 
Bogi nafzego Mátká, iáko fkoro wžywočie fwoim Pánienťkim poczęła mieć 
Boga wćielonego, ktory (ie zowię floricem fprawiedliwośći, zaraz Exurgens 
Abiit in montana cum fefiinitione, | Powflamfz.) pofflá ná gory ludfkie: Paco? 
aby Janá wžywočie Elżbiety od grzechu pierworodnego obecnośćia Syná fwe- 
go uwolniła, i ożywiłś: áby go tym floricem w čiemnosči grzechowey oświeciłź, 
aby miłośćia Bofka zágrzalá, by łafkami Bofkiemi ozdobilá. Toż i známi czyni, 
itakże pomaga nam do zbawienia nafzego, i do otrzymania wfzyftkich łafik 
Bofkich, nie tylko tym fpofobem, že nam zrodziła Chryftufi, z ktorego iiko 
ze żrzodłą ná nas (pływa zbawienie nafze, i wfzytkie dary, tik fálk Bofkich, 
iáko i chwały wieczney; ale też itym (pofobem, že wfzyftkiete pomienione 
dobrá duchowne, ktore mamy od Boga zzafług Chryftafowych de condigno, 
iakoby zfłufznośći; oraz też ie mamy zzáflug Bogárodiiey Pánnys de con- | 
gruo, z przyzwoitośći, , 

Tey prawdy náuczáia Doktorowie Ss. S. Anfelmlib. de Exce!, Virg: 
cap. 11. mowi: Sicut Deus cuncta parando, Pater efl 6 Dominus omnium : 
ita B. Virgo meritó [uis cuncta reparando, mater ejf, dy. Domina verum, "EB 
ko Bog mfzyśiko czyniać, ieff Oycem i Pánem wfzyfitich rzeczy; ták B. Pánná | 
zafingámi [memi w fyfiko naprówniac, iet mátka i Pánia mfyStkich rzeczy, 
S. Germanus orat. de zona & fac, Nullaseft qui falvus fiat, nifi per te o 
Sancliffima: nullus eft qui liberetur á malis, nifi per te o Purif/ ma; nemo ef? eui 
donum concedatur, nift per teo cafti(fima : Zadnego nie mafz ktoryby zba- 
wiony był, tylko przez ćię o Naświętfa : żadnego niemaf, ktoryby umôlniony 
byt od 21070, tylko przez. éig o napiękniey fa: żadnego niemaff ktoremuby dar 
šáki dano, tylko Przez éic o naczyši fa: S, Bernard. fer, de nat. Hec eff vo. 
luntas eius, qu! totum nos babere voluit per Mariam: Tá ief wola tego, kto. 
ry chčiát Abyfmy WIOfka mieli przez Marya. J gdzie indźiey fer de afľump. | 
Inilla, &$ per ilam, © de illa, benigna manus omnipotentis, quidgvid creavit, 
yecreavit ; IW niey, przez nie, i zniey, dobrotliwa reká Boga mfechmocnego | 
cokolwiek fprámilá, náprámilá. S. Bonaventura in fpec;c.6- Omni gra- | 

žia ad 


O NABOZENSTWIE DO MATKI BOSKIEY 207 
tia ad Mariam confluxit, quia per Mariam omnis gratia ad ceteros defluxit: 
Wfeláta lAftá w Máryi ftupilá fię, bo przez Mórya ná infych wffeláka táfká 
fplynełń, Z tad Naévietfza Matką zowie fie Szófirką krwi i zafług Páná Je- 
zufowych; dla czego też ítalá przy Krzyżu, gdy fię krew lała Pánfka, iáko. 
by ia do fzáfowánia zbieráiac, ^Ztad nabozny Idiota zowie ją Podfkárbing 
łafk Bofkich, Ztad S Bernard powiáda: že Zupeľnosť afki ief w Chryftusie, 
iáto m głowie, z ktorey ná ciało fbMymála m/foftkie žily ožymiálace: ám Matce Bo- 
fhiey ieft róż zupełność, iáko wfji čialá morálnego, przez, ktora ná éidlo też l4- 
fki [blymáia. Itak Chryftus w Piśmie S. przyrownywa fie do floricá, 4 Má- 
tká iego do Księżyca; bo iáko Kšiežyc przez światłość od floricá wžieta, 
fpriwuie zffoncem vížyfkie pod niebem wrzeczách fkutki: ták Naświętfza 
Matką przez fálke wžicta od Chyftufa, fpráwuie w nas zaflugámi fwoiemi de 
congruo z przyzwoitośći, wízyftkie náfze dobre uczynki nadprzyrodzone. 
Przyczyną tego iet; bo ták było przyzwoito.  láko bowiem Krolowie 
la zaflug Rodźicow, fynom ich czynia dobrodzieyftwá: ták ponieważ Na- 
świętfza Panną ieft Matka nafzą, gdyż nam zrodzilá Chryftufá, ktory ieft gło- 
wa náíza: przyzwoita rzecz była, áby Bog dla iey zafług, nam wfzyftkie dawał 
dobrá, ktore nam dale. A iiko Bog dla grzechu Ewy, ktora byłą Matka ży- 
ixcych według čiálá, nam wfzyftkim odiał dary łalki fwoiey, i chwały wi^- 
Czncy: tak przyzwoita rzecz byłi, áby'tenze Bog dla zafług Naświętfzey Pán- 
ny, ktora iet Matką wfzyftkich żyiących żyćiem duchownym; dawał nam też 
dary lifki froiey, i chwały niebiefkiey, í 
"Co fie pokáznie z przednieyfzych faf Bofkich, ktore ludžie otrzymali 
przez przyczynę Bogárodžicy Panny, Ona bowiem ziednátá nam zafľu gámí 
(woiemi, nie fimoć wprawdžie Wéielenie Syna Bożego, ale przyfpiefzenie 
tegoż Wčielenia. Oná ofobliwie modląc fie w Wieezerniku z Uczniámi Pár- 
fkiemi, uprośiłą prędfze zeflánie Duchá S, ^ Oná w Kanie Gálileyfkiey upro- 
silá u Syná fwego pierwfzy cud, przemienienia wody w wino. Więc i dniá 
džisieyfzego , oną przyniozízy obecność Chryfiufowa w dom Zácháryafzá, 
przez nie posviecilá laná w żywoćie Elżbiety; oná Duchem S, i darem Pro- 
roćtwa Elżbietę napełniłi; oná niememu Zacháryafzowi mowę przywroćiłi, 
Mamy tedy nawiękfza po Bogu wiey przyczynie i zaflugách mieć ná- 
dźieię, i mowić z Świętym Bernardem: Hec mea maxima pofl Deum fiducia; 
het tota ratis [bei mea. TÁ iefl namię kfza po Bogu ufność moiń; tá w(fzelóka 
przyczyna nádžici "oiey: Oraz dźiękuiąc iey záteb jgactwá duchowne, ktore 
diis w dom Elżbiety wnioflá, prosmy iey, aby też dufze náfze obecnośćia 
Chryftufowa przy S- Kommunii poświęćiła; áby nas, iáko džis Iana, przyczyna 
fwoią utwierdzli w lalce Bofkiey ; aby nam ięzyk, iáko Zácháryafzovi, ná 
chwalenie Pina Bogi rozwiaząłj; aby nas iiko Elżbietę prozba fwoia, Du- 
chem 3. nápeluilá. 
Qc $5 
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NIE 
Ná Dźień Oczyfzczenia 
O cudowney Czyfłosći Bogórodźicy Pánuy. | 


K ledy po nocy ráno force wfchodźi, powiádáia Poćtowie, ze (ig w-motzu 
+ A umywa, iákoby było profzkámi przykurzone; śle fie to tylko ták zda o- | 
czom ludzkim, 4 w rzeczy fámey tego nie mafz. Ták i Przenadoftoyniey- 
{ża Matką Bofka, kiedy na oczyfzczenie foie, wftepuie do Koščiotá Sálomo- 
nowego, zdá fię, iákoby tie tam umywa: śle nie ieft to w tzeczy famey, i w 
oczach Boíkich, ále tylko w apparencyi ludzkiey: bo ona zawfze iáko Duch 
S. powiáda: Wizyftká była piękna, zmázy žadney nie máiaca. Tęiey czy: | 
ftość więcey uw aziny. 
O niey tik mowi Anfelm $. de Concept. Virg, c.18, Decebat Virginem 
| eá nitere puritate, quá major fab Deo nequit intelligi: Przyflato, żeby Nas 
święika Vauná tóka tášniátá exyfloiéia, ktora po Bogu wiçkfza fic pomyślić nie 
może, Ta zás czyftosć iey naležálá ná tym, naprzod, ze nie mialá żadnego | 
grzechu, nie tylko śmiertelnego, tak uczynkowego, iako i pierworodnego , 
ale też przez ofobliwy przywiley nie miálá żadnego nigdy grzechu, áni po, 
wizedniego namnieyfzego; iáko naucza Concilium Tridentíkie fef 6. can. 22, 
O czym też tik movi S, Auguftyn lib. de Nat. & grat. c. 7, S. Marie Virgini 
plus gratie collatum cf! ad vincendum omni ex parte peccatum, qua concipere eg 
parere. meruit eum, quem conftát nullum babut[je peccatum . E Pannie Má. 
ryi, więcej TAfHi dano iefl ná zmyciężenie z kóżdey firony grzechu, ktora záfiu=s | 
žylá poczać i porodżić tego, ktory nie miał żadnego grzechu, | 
A nie tylko żadnego Matka Bofka nie miała grzechu, dle też záraz od 
poczęćja fwego bylá bezgrze(zna; to ief, ták była utwierdzona wlá(te Bo- | 
ikiey, že nie moglá żadnym grzechem, ani powfzednim, Páná Boga obrażić. 
TÁ zaś iey bezgrzefzność pochodźiła z wielu przyczyn: częśćia dla tego, że 
oná nie miálá zadney do złego íktonnošči, śle miálá barzo wielka fkłonność | 
do dobrego; czesčia dla tego, że miała przy poczečiu (woim cudownie wlana J 
od Bogá iifna umicietnosé, ktora przenikała wfzyftkie przyczyny, odwodza- 
ce wola iey od złego; częśćia dla ofobliwey obrony Bofkiey, ktora oddaliła 
od Naswiętfzey Panny vízelákie okázye grzechu, i powfzedniego. Ale ofo- 
bliwie dia tego, że Pan Bog uczynił wyrok, że zawfze w kázdey Okdzyi miał 
wybierać i dawać Matce Syná fwoiego pomocy ábo láfki fkuteczne do uftrze- 
żenia fie grzechu, z ktoremi fáfkámi oná zgrzefzyć nie mogła, ex Juppofitio= 
me confequenti, z przeyrzenia Bofkiego, ktorym przed wieki Bog widżiał, że tá- 
kich lafk, gdyby icy były dane, oná dobrowolnie miálá dobrze uzywác. Przy- 
čzýná 
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czyni tego wfzyftkiego ieft, wrodzona Syná Bozego ku Mátce fwoiey przy- 
fzłey miłość. Do pobożnośći bowiem Synowfkiey należy, aby Syn gdył4- 
cno może, bronił Matkę fwoig od złego: à nad grzech nic gorfzego nie iet. 
A że ten wyrok {woy o Naświętfzey Pannie obińwił iey Pan Bog przy iey po- 
czečiu, to ieft, że oná żadnym grzechem” nigdy zgrzefzyć nie miała; dla tego 
przez to obiávienie była utwierdzona w làfce Bofkiey. 

Do tego Naświętiza Panna nie miśła zadney do grzechu podniety, to iet 
fkłonnośći do rzeczy przečivnych rozumowi, i woli Bofkiey; iáka w nas ieft 
podnietá z grzechu pierworodnego. Ták náucza S. Cyprian fer, de Nativ. c. 
2. Lex carnis Virginem non infeftavit, nullad, rebellio afflixit fpiritńs quietem: 
Prźwo ćiśt nie dokuczálo tey Pannie, áni żaden bunt, nie pfowat pokoju Ducha. 
Także Hefychius mowi: fer. 2, de laud. Virg, Mariam concupiftentie fumus, 
non attigit: Máryi dym pożadliwośći nie dofzedł, Przyczyną tego ieft;bo 
podniera do grzechu ieft fkutek grzechu pierworodnego, iako naucza Zbor 
Tridentfki fef 5. can.5; á grzech ten nie miał mieyfca w Bogírodžicy Pannie. 
Do tego pierwfzy Rodżicy w (tanie niewinnośći w Ráiu, tey podniety nie mieli; 
toć i Matką Bofka nie miálà bydź bez tego przy wileiu, ktora w zadney dofko 
nałośći od zadnego (tvorzenia zwyćrężona bydź nie miałą, 1 ták nauczaię 
Thcologowie nátzy, Suarez, Vafquez, Valentia in stiam. par. 

lefzcze w Mátce Bofkiey nie miály mieyfcá namiętnośći nieporzadne; iá- 
ko naucza Suarez, Toletus, Canifius: Bo lubo w niey były ákty finutku, bo- 
ińóni, i tym podobne; iednák nie uprzedzály rozumu i woli iey, śle cale pod- 
iegłe były rozumowi i woli, 4 wola iey, podległa była dofkonále woli Bo- 
fkiey, Ktory dar i przy wiley, ze był w ftánie niewinnośći w pierwfzych ná- 
fzych Rodźicich; miał też.bydź pozwolony Matce Bofkiey, aby báržiey była 
podobna w dofkonátosči Synowi fwemu. * 

Náoftátek lubo Matka Bofka powierzchownie mogła była bydź kofzona 
od czárta, iako Syn iey był kufzony na pufzczy; (co też Pan Bog do czártá 
mowił O niey Gen.3. 7% infidiaberis calcaneo ipfius: Ty Led&iefs. zdrádli: 
wie czuwał ná piętę iey:) iednakże żadne pokufy wnetrzne czártowfkie W 
niey mieyfčá nie miśły, iiko i w Chryftuśie; Ale ráczey iáko mowi S. Bernár- 
din: Tom. 2. (EQ. 5. ar. 3. C. 2. VAT rod demones à Virginis ardente charita 
że, ficut mufte ab igne: Viekáli czórći od goreiacey milością Pánny, iáko mu- 
chy od ogniá. 

Z ráka tedy dźiwna czyftośćia prezentuie (ie Bogu Marka Bofka w Kor 
śćiele Sáloimonowym, pełniąc obrządek Srarozakonnego oczyfzczenia; 4 oraz 
uczy nas tego, iako tie o wielką dufze czyftość ftáráé mamy; gdy do Pana Bo- 
gá przyftepuiemy; à 14ko Żadney ceremonii w Kośćiele Bożym zaniedbywać 
nie mamy, ktoraby dam pomoc mogła do oczyfzczenia dutzy nafzey. Tey 
tedy ták wielkiey czyośći winfzuiac iey, prośić mamy, aby nam odrobinę iey 

Cc 2 upro- 
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uprosilá u Pana Boga, przez tę droga ofiarę, ktora dźiś jemu w Kośćiele od- 
daie. / Niech tež džiš weźmie nas ná ręce fwoie Máčierzynfkie, i z Pánem 
JEZUSEM niech przez ręce fwoie ofiáruie čiáto i dufzę nafzę, ferce ná(ze, 
Oczy, uftá, i wfzyftkie śiły nalze, áby(my ich nie zážywáli ná obrazę Bofka, 
ale ná chwaję i ukontentowanie Terci iegó, 


$ 6. 
W Dzien ©niebowżiecia— 
O: Chwale prówie wiezmierney Mátki Bofkiey. 


O Matce Krolá Sálomoná Bethfabei , powiada Pifmo S. 3. Reg. 20. Venit 

Bethfabee ad Regem Salomonem, ut loqueretur ei: Ze przyflą do Kro- 
lá Sálomoná, áby z nim vozmatviál — eg furrexit Rex in occurfum ejus, ado- 
rawitd cam: i wyfeul Krol przećiwko nicy, t uczynił iey pokłon: i gdy u- 
śladł ná Thronie Krolewfkim, Pofftus eff thronus Matri Regis, que fedit ad 
dexteram ejus: Poftámiono thron Mátce Krolá, ktora siádlá po prówicy iego: 
i rzekł do niey Krol: Pete Mater, ne, enim fas efl, ut awertam faciem tuam: 
Pros minie o co chce K Mátko, bo nie godzi ffe, abym odwroćił twarz twoię, Tož 
fie džicie dnia džišieyízego : Przychodzi nie do Krolá Sálomoná, śle do 
Chryftnfi Boga náfzego, w niebie kroluiacego , Matka iego; Záchodži iey 
drogę ten Krol nawyżfzy, z wielkągromada Aniołow, i Oycow SS. przyimu- 
ie zwielkim ufzinowaniem Matkę fwoię; fadza na thronie Krolewfkim, po 
práwey ftronie fwoiey 5 dáie áudiencya, i chce; áby oco'chce, prosilá z ufno- 
śćia, obiecuiąc, że wfzyftkie iey prožby przyimie. W teý figurze opifuie fie 
prawie niezmierna chwałą niebiefka, ktorey džis doftępuie przenadoftoyniey- 
fza Boga náfzego Matka. Tá chwała iey należy naprzod ná tym, że z du- 
{za i z čiálem wżięta ieft do nieba, z wielkim tryumfem tám od fámego Chry 
ftufa, i od Aniołow zdprowadzona. J/enit.ad Regem, frrexitý, Rex in occur- 
fum ejus: .0 Przyfałą do Krolá, á powfław[y Krol, ev fedi przećiwko niey, 
O iákie tam wefele w niebie Troycy SS, iaki tryumf był, iakie okrzyki Anio 
low SS. 4 kto wymowi? 

2. Pofádžiť ia Chriftus ná thronie po prawicy fwoiey, to ieft wywyfzfzył 
ia nád wfzyftie chory Anielíkie, iako fpiewa Kośćioł, owfzem nad wízy. 
ftkie Swiete: nie tylko dla tego, že iáko naucza S. Bernardinus S. Antonius, 
Albertus magnus, i infzy, oná fámá w niebie czyni ofobna i wyżfza nad wfzy- 
ftkie chory fwiętych Hierarchia, abo ftopień i porzadek; iáko Krolowa, i 
Matka krolewfka, ma bydž ná wyfzfzym ftopniu nád fługi; nie tylko mowię 
dla tego, ále też, že chwałą Bogárodzicy Panny w niebie iftotna, to ieft, rze- 
telnie widzenie P. Boga, i ztad pochodząca miłość iego, i wefele, ieft dofko- 
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niž iet we wízytkich świętych Aniolách, i dufzach błogo- 
ánych; ponieważ też i lálki poswiacaiaca, (Ktora Żyjąc 
pafkárbilá przez uftáwiczne akty od poczečiá 
fwego nieprzerwáne,) bylá przy śmierći iey więkfza, niż wfzyftkich infzych 
świętych, oraz zebranych; iáko naucza Suarez i znim Theologowie: chwa- 
lá zás niebiefka w tym ftopniu dofkonátosči dána bywa, w iakim ftopniu 
łafki poswiacaiacey kto zyiac ná tym $wiecie nabył. Záczym oniey mowi 
S. Bernard: ferm: de áfump: | 47^ gratie in terris adepta efl pra ceteris, 
tantum obtinuit in calis gloria fingularis : lik wiele ná&/gmi nábytá táfki nád 

drugich, ták wiele chwały doftapilá w niebie ofobliwey. J ták Chryfiufń w 

niebie chwała, i Matki iego, i Swiętych ták Ge rožni, iiko iafność fiońcą, 

Księżyca, i gwiazd. A nie tylko to widzenie Bogi w Bogárodzicy Pannie 

ieft więkfze niżeli fwiętych wfzyftkich unen/ś0e , że ieft iásnieyfze; ale tež 

ieft więkfze exteejrve, zeoná więcey w iftočie Bofkiey widzi rzeczy ftwo- 

rzonych, niželi inízy Swicčiš ponieważ ona ieft powfzechna Páni, Pofrze- 

dniczká, i Matka wízyftkiego ftworzenia rozumnego; a zátym do ftanu iey 

należy widźieć wfzyftko cokolwiek fie ná fwiećie dźieie, wludziách, i An- 

iolách, oprocz tego co ofobliwie należy do Chryftnfi, i do wnętrznych ie- 

go myśli; iáko naucza Suarez Tom. 2. difp. 12. fec. 3. 

3. Ztey chwały iftotney ták dofkonśłcy wypływa chwała ptz.ypadko- 
wa Naswiętfzey Mátki nadofkonálíza, ták tá, ktora należy do dufze , to 
ieft poznawania rzeczy, oprocz widzenia ich wiftočie Bofkicy, tákze i počie- 
chy iey nader wielkie; idko tež wypływa ta chwałą przypadkowa, ktora na- 
leży do čiálá icy, to ieft przymioty čiálá 'chwalebnego, iafność, fubtelnofć, 
chybkość, niećierpiętliwosć, ktore fa w niey nadofkonalfze. 

4. Ták wywyžízona ná thronie krolewfkim, koronie Ovčiec Przed- 
wieczny iáko Corke fwoię, Syniáko Matkę, Duch S. iiko oblubienicę, nie 
tylko korona tey chwały, ktorafmy opiťáli, ale iefzcze troiak korony, tri- 
plici laureolá: to ieft korona nalezyta Pánnom; bo oná miedzy niemi przo- 
dkuie: korona nalezyta Doktorom; bo oná byłą nauczycielka Apoftolow, 
Šwiátá Doktorow: Korona Męczennikom; bo lubo krwie nieprzelálá, śle 
nieznosne pod krzyžem čierpiac bolesci dla Chryftufá, ftała (ie tám Krolo- 
wa Męczennikow . J owfzem Suarez pomieniony uznawa w Naświętfzey - 
Pánnie qtam lanreolam maternitati, iakoby ofobliwa koronę Maćierzyń- 
ftwá- Bofkiego, ktora ieft iafność iaka$ cudowna na ćiele, po ktorey znáé.: 
Blogofliwiona Pannę od wfzyftkich Swietych, že iet Matka Bofka. 

$. Przy teyż€ dźiśieyfzey koronácyi, dekláruie Troycá S. bydź ia Krolo- 
wa i Pania, máiace prawo włafnośći ná wfzyftkie kroleftwa świata, i ná 
każde rzeczy fiworzoré . A to czeščia dla tego, że będac oblubienica Du- 
chá S, miálá od tego fWEgO oblubienicá wźżiąć zá pofag cały $wiát. „ Czę- 
Cc; : śćia 


nálfza w niey, 
fláwionych oraz zebr 
ná tym świećie fobie oná 
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śćia dla tego, że oná fie przytozylá Chryitufowi do okupu świata, uzycza 
iac mu krwi fwoiey ná ten okup; 4 zatym nie iáko wefpoł kupiła fobie prá- 
wo do świati; iádko mowi S. Dámafcen orat. 1. de affümp. Omni profuit 
creature, quam velati cóćmbtam à fervitute, in libertatem affernit: FA: 
moglá wfyfikiemu fworzenin,ktorego nie take [pol odkupim ff y z, niewoli, ná wol. 
ność prz.ymiod!á, — Częśćia dla tego, że miátá pierworodna fprawiedliwość, 
dla ktorey, iáko Pan Bog dał był perwfzym rod£icom Páritwo rád rybami, 
i nád ptaftwe n, i nád wfzyftką žiemia: ták iy toż pánftwo pízynaležáto. 
Częśćia dla tego, że ponieważ iíko naucza Ariftoteles 8. Eth. TONDA 
Pater filiorum imperium obtinet: Przyrodzonym [žolokem Synom páň tvo 
należy do rodzicow : Toć tež Pánftwo całego swiátá nalezace do Chry- 
ftu, przyrodzonym fpofobem nalezíto do Mátki iezo. 


tik mowi S. 
Athanátius hom, de Deip. „Ż4a ndoquid m Rex es, qui natus k ex Virgine d 
Dominus, ca pripter ©“ Mater que eum genuit Regina, 6: Domina proprie cenfe- 
tur: Ponieważ Krol ieft i Pan ktory ffe národžiť z Pánny, dla tego i Mátká 
def! prawdźiwei właśnie Kzolowa i Pźnie. Náoftátek toż Pańftwo ciłego 
Świata należy do Naświętlzey Pánny Titulo libere eleftionú dla wolnego 
obránia: Ponieważ od wfzyftkiego Kosčiofá tak tryumfiiacezo, iáko 1 wo- 
iuiacego obrána ieft zi Pavia 1 Krolowa, gdy do niey co dzien mowi: Wi 
tay Krolotva Matko milosierdžia: Ave Regina Celorym: Witay Krolowa 
nicbiefka, — 

Náoflatek, iáko Krolowa i Pania káže Troycá Ss. wfzyftkim Aniołom i 
ludžiom czćć,iiey fie kłaniać; ponieważ i on 14 (am czóił, iáko Matkę 
Salomon, sdovavitá, eim. Ta zás cześć powinna iey, lubo ieft mniev(za níž 
tá ktora powinniśmy Bogu; iednák że ieft więkfza niżeli tá ktora dáiemy- 
świętym, zowie fie cultes byperdulie, Abowiem Pánu Bogu oddáiemy czesć 
iako temu, ktory ieft pierwfzym początkiem i o(títnim koncem wfzyftkich 
#zeczy: Świętym zás dla łafki poswiacáiacey , ktora ich czyni Synami i 
przyiaćielimi Bofkiemi, kłaniamy (ie, 14ko Synom i przyiaćielom Bożym: Ą 
Naswietízey Pannie, dla Mácierzyriftwá Syna Bożego, ktániamy fieiżko Már- 


i 


ce Bofkiey. Boga wzywamy iáko dawcę wfzyftkich rzeczy, aby nam 
dal o co prośiemy: 4 Naswietizey Panny i świętych wzywamy, aby fie za 
nami przyczynili do Pana Bogá, i od niego uprosili nam to, czego žadamy. 

~ ` Tey tedy chwały ták wielkiey winfzowáé mamy Przenadóftóyniey(7ey 
Matce: —Džiekowáé zá nie Troycy S: żadić gorąco i prosić O pomnoze. 
nie iey chwały pržypadkoweý « do niey fię iiKo do krolewey poddáni, w po- 
trzebách z ufhośćia wielka ućiekść : iey podatki ná znák poddánfty4 oddá» 
wać, iáko Krolowcy ndfzcy. 
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O NABOZENSTWIE DO NASW: SAKRAMENTU 


ROZDZEFEAŁ V. 


O Mónnie Naświetfżego Súkrámenty, 


[oso w haptzednieyfzey częśći kośćiołi ftirozakonnego chowano cudo- 

wna Mannę, ktora (ie zwála wpismie s Pánu celi, d Pan Angelorum- 
Chlebem niebiefkim, i chlebem Anielfkim + Ták w kośćiele Ducha S, w fercu 
ná(zym i w myśli, ma bydź Naświętfzy Sakrament čiátá i krwi Páiifkiey, przez 
ofobliwe nabożeńftwo do niego; ktory Sakrament Pan IEZUS u Janá S. c, 6, 
Przyrownal do Manny; i onim powiedžiál, że ieft chlebem ktory z niebá 
Zltapil, i zowie fig też chlebem Anielíkim. O tym tedy przedžiwný m Sákrá- 
Inenčie, io nabozenítwie do niego nie co mowmy: 


Í: 
Požytki ktore nam przynosi używónie tego Sákrámentu. 


TE" przedźiwny Sakrament chćiał Pan JEZUS bydź pokarmem i napo- 


iem náízym, mowiac Joan. 6. Ciało moie ff? prawdżiwym pokármem, 


db w moiá pramdzimym napoiem; Ato dia tego, ze uzywánie tego Sá- 
^krámentu te fkutki (prawuie w dufzy náfzey, ktore fprawuie uzywánie po- 


kármu inapoiu doczefnego w éicle; 

A naprzodiáko pokarm, przez iegó używanie łaczy fię śćiśle ž čiá. 
łem náfzym, i zoftáie w nás wewnętrznie; ták Chryftus' przez używanie te- 
$0 Sakramentu śćiśle fie łączy z nami; bo iáko on fam mowi: Kto požyma 


E Gál4 mego, i piie kretp mole, twe mnie mię fka, á la m nim. W czym uznać ma- 


my niezinierng ku nim miłość Chryftufa Páná, že chćiał fię z nami złączyć 
tak śćisie iáko może bydź naviek(ze złaczenie Bogá czlowieká z ftworzeniem. 
Bo iáko uważa S, Cyrillus Alexandrinus, troiáki ieft fpofob nawiekízego 
Ofkiego zlaczenia, Pierwízy ieft, ktorym fię tubftáncyálnie łaczy Oyčiec 
Przedwieczny z Synem, przez iedność przyrodzenia Boftwą iego: Drugi fpot 
(b ieit, ktorym fię łączy tikże fubítáncyálnie Syn Bozy z nátura nála lu- 
dzka, przez iedność ofoby Bofkiey. Trzeči fpofob ieft, ktorym fię łaczy 
Známi tenże Syn Boży Sákrámentálnie, miefzkáiac w nas z ćiałem, z duíza, 
1 z Boftwem fwoim rzetelnie, pod ofobámi pokarmu i napoiu. Pierwízego 
fpofobu zlaczenia fig z námi nie mogł Syn Boży zażyć, bo torzecz ieft nie. 
Podobna. Drugiego fpofobu nie przyftálo zázyc, to ieft zeby byl Syn Bo. 
Zy ták wielu ludži przyial w iednosči ofoby zíoba, Coż uczynił? Oto, 
chcąc uczynić exżenfionem intarnationń, iáko mowi S Thomafz, chcąc nie“ 
KO, 
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iáko rozfzerzyć wcielenie fwoie do wielu ludźi, zażył trzećjego fpofobu, 
poftanowiwfzy ten Sakrament, aby w nas mięfzkał rzetelnie z ćiałem z dufza 
i z Boftwem fwoim, pod ofobámi chleba i wina. láko tedy džiwuiac fig, mo- 
wi pifimo S$.,0 vielkicy miłośći Jonáthy krolewicá przećiwko Dawidowi, 
1. Reg. 18. | Arima Tonajtha conglutinata ef} anime David, 6; dilexit eum Iona- 
thas quafi animam [uam , że Dufžá Ionatby (lułA fig zdufza Damidí, 
"umiłował go Ionathas jáko dufę fipoię. Toż możemy mowić, ze dufza iChri- 
ftufowá, przez używanie tego Sákrámentu klii fie z dufza náfza, i miłuie 
nas w ten czas on, iiko dufzę fwoie. Bo iáko nipifaf pomieniony Cyrillus 
lib. 4. in Ioan. c. 17 ták fic z nami laczy Chriftus przy S, kommunii, Si- 
cuti fi qui. liquefacte cera aliam infyderit: láko gdyby kto do wofku rozto- 
pionego, wofku drugiego przylał; à to dla tego, że priez używanie tego Sá- 
krámentu, (táiemy fie coś iedn€30 z Chryftutem, iáko ten ktory pozywa pò- 
kármu ftáie fie coś iednego zpokarmem. Táiednk wtym ieft rożnica, ze 
gdy ia pożywam "pokármu, pokarm dźielnośćia Cieplà przyrodzonego obra- 
cam ve mnie: bo éiepto moie przyrodzone ma wiekfza moc do ftrawienia 
pokármu, niżeli pokarm, ktorý nie iet żywy má moc. do fprzećiwidnia fie 
tey dźielnośći: ale ten pokarm Bofki, ponieważ ieft zywy, i żeieft mocniey* 
fzy, niżeliia, mnie w fiebie odmienia, |] ták do każdego z nas mowi Chri- 
ftus przez Aug :(tyná S.7. confell, 30. — Cibus fum grandium, crefte O” man- 
ducab me, nectu me mutabí in te, ficut cibum carai tue, [ed tu mutabeyis in me: 
Ia ieftem pokármem wielkich; rofuty, á będźief mię požymať, i nie ty mnie 
w fiebie odmieni(, záko pokarm čiátá tmego, die ty we panie odmieniony bedzieff. 
Toż mowi S. Leo fer: 15, de paf; Nom ahud agit participatio corpcytety fan- 
guini Chrifti, quam wt in id, quod fumimtus tranfeámus: Nie co infego [bra 
muie uczeftničtmo fiátá i kupi Chryflufomey, tylko żebyśmy fię mto czego požy: 
wamy odmienili, Prawda ze (ig tu nie przemienia fabftáncya náfzá w fubftancyz 
Chryftufowa; ále 6e przemieniáia afekty i obyczáie náfze, w afekty iobyczáie 
Chryftufowe. láko gdy kto w lekárftvie piie złoto, nie odmienia fie w niego 
złoto, śle cále zoftáie w čiele, iednák użycza ćiału fwoich przymiotow, dodáiac 
mu rzeźwośći, wefołośći. . Więc idko też pokarm ćielefny użyczafwoich przy 
miotow, iiko naprzykład pokarm ieden czyni człowieka wefolego, drugrfmu 
tnego, infzy mężnego, infzy fłibego: ták tež pokarm ten niebiefki i Aniel- 
(ki, (práwuie w dufzy nafzey (ktonnošči niebiefkie i Anielfkie: zwłafzczą że 
ten pokarm iet żywy, i barzo džielny, kiedy nie ma od nas przefzkody, 
Ztad idżie drugi pożytek pokármu, Nxtritio, żywienie, ŻE nas żywi, i 
w nas żyćie záchowuie bo bez pokármu żyćby długo człowiek nie mogł: 
czesčia dla tego, že Čiepto przyrodzone, gdyby nie trawiło potráwy, mušiá- 
loby trawić fubítáncya čiálás częśćia dla tego, ze przez iedzenie pokarmu 
naprawuia fig fpiritus vitales, Śiły Ozywidiace, ktore fię częflo w nas pfuia. 
Toż 
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Toż fpríwuie w dufzy náťzey i ten pokarm niebiefki; bo i on żywi dufzę 
nafzę, i w niey záchowuie łifkę Bofka. poswiacáiaca, „ktora żyie duízá nafzą 
P. Bogu światobliwic; á to. dla tego, že przez używanie tego Sakramentu, ná- 
bywamy šil ożywidiacych, to, ięft łafk Bofkich, nam pomagáiacych do do- 
brych uczynkow, ktore łifki od nas uftawicznie oddala goracość pożadliwo. 
či, nas do grzechow pobudzóiąca, i do zguby dufze ná(zey. To nam obiecał 
Pan, gdy mowił: Sicut ego vivo,propter Patrem, ita qui Manduca me, epe vi- 
vet propter me: Joan: 6. Líkoia żyłę dla Oycá, ták i ten ktory mię pożywa, żyć bę- 
dzie dla mnie; to ieft, według tłumaczenia S. Hilariufa: iako Oyćiec przedwie- 
Czhy, przez.rodzenie użycza mi iftoty, Boftwá, ktorym zyie i wfzyftko fprá- 
Vuie: ták ia w tym Sńkramenćie dáie vam moie boftwo, i życie moie; bo dáie 
wam fiebie fameg0, ábyščie prowádzili żyćie święte i dofkonále. A S.Bafilius 
i S. Ambrofius ták te flowá rozumiei4: jako náturá moiá ludzka, przez złącze- 
nie (ie z boftwem, ktore mam od Oyca mego, ftaie fie święta, bezgrzefzna, i 
fpriwuiacą, dźielą nádprzyrodzones ták i wy przez złaczenie fię z moia natu- 
Ta ludzka i Bofka, ktora ieft w tym Sákrámenčie, ftáiečie fię Swiętemi, odwro- 
conemi od grzechu, i fKlonnemi do dobrego; náczym należy żyćie światobli- 
we. CoS. Auguftyn in PAI. 33. con. 1. pięknym obiaśpia podobieńftwem, gdy 
ták mowi: Slowo przedwieczne było pokármem, ktorego požymáli Aniołowie, i 
nim ffe tucz yi; á że człowiek nie Żył fbofóbny do używania tego pokármu: O- 
portebat, ut menfi illa lactefceret, & ad paivulos perveniret: Trzebź było, 
áby byl ten pokarm m mleko ff abrocil, i ták fę zóliżył do mólyczkich dżieći. 
4 iákže ftc mleko [lái: z. pokarmu ? nie ináczey tylko ták, że Mátká iedzac pokarm 
Ciálem ga Czyni, ipfim panem mater incarnat, iták z.chlebź uczynionym mle 
kiem, karmi niemomlatto, & per lactis fuccum de pane pafcit infantem. | Ták 
i nas madrość Bofka flowem przedwiecznym karmi, gdy (ię čiálem ftóło: iako- 
by tig pakarm Aniclfki w mleko obroéif, áby był pokarmem ludźi , iáko id: 
kich niemowiatek. Więc jáko niemowletá ,żyia mlekiem , ták my żyiemy 
Słowem, ktore fie flálo Ciálem, przez vzywánie tego Sakrámentu, 

Trzęći fkutek iet pokárinu, Angmentatio,, Rosni mie, abo Przymńo- 
żenie, że przez używanie pokarmu, przybywą nam iili, i mále džiečie ro- 
Śćie, ftáiac fie wielkim. Tož w dufzy nafzey (práwine ten pokarm Bofki; bo 
gdy go używamy, Bog nam dla rego ddie posiłki fkutec „ne, do fprávovánia 
aktow wízelakich cnot, przez k t re rośnie w nas wiatobliwość, i przyby wą 
nam dofkonálosči, idko to widźiemy w wielu Świętych, ktorzy przez czeíte 
kominunie, wielkimi zoftáli Świętymi. 

Czwaty fkurek. pokármu ieft, czynić czlowická mężnym, bez ktorego 


Užywánia, przećiwnyin fpofobem, ieft fláby, ze ini robić, źbi hodzit.ám bić 
fie Z niepzyiáčielem nie može. Tož w dufzy náízey, tenZze Chieb niebižskí 
fprawnie, že o nim mowi Dawid. PA, 103. Panis, cov Domini Ursa + 
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"Chleb ferte ludzkie umacnia. A ponieważ uzywánie tego Sakramentu, dodáie 
nam śił nadprzyrodzonych, na zwyćiężenie czártá, i pokus iego, ná poftę- 
powanie wdrodze dofkoniłośći z cnoty w cnotę, ná fprawowanie džiet nád- 
przyrodzonych; przeto onim mowi Cyrillus Hierofol, že Confirmat fubfta- 
tiam anima: Viwierdza i pofila fubfincya dufZy: ábo iáko mowi S. Àm- 
brožy: Anime nofire (ubfiantiam fulcit: Duffy náffey Subfiáncya wsbiera, 
Dla tego utwierdzenia, przed tym, idącym ná męczenftwo, dawano ten Sákrá 
ment, i teraz dawáia umierdiacym, Czego mamy figurę w Eliafzu, ktory po- 
śilony chlebem od Anioła fobie przyniélionym: Ambulavit in fortitudine cibi 
ilius, ujú, ad montem Dei: Chodžiť w mocy pokarmu, až do gory Bojkiej, 
Ták i my tym chlebem pośileni, ćiagniemy do niebá, 


| $ 2 
NO „24 ^ 2 . 
O Náwicdzánin tego Sśkrźmentu, i o czem 
"uzywánit. 
N Ie kontentował fie Syn Boży, áby nas karmił Ciálem fwoim, i poil krwia 
^ *fwoia: nie kontentował (ie, áby(my go zá nas Bogu ofiárováli; ále chčiať 
z námi ná ołtarzu, w džičň i w hocy zoftawać, żeby nas nátczať, pośilał, cie. 
fzył, bronił. . Jaka tedy ieft niewdźięczność, iákie nieobyczáie, kiedy máiac 


Páná ták nam blifkiego, rzadko go nawiedzamy. Gdyby Krol do Miáftá - 


przyiechał ná obronę fwoich poddanych, i ná oświadczenie im fwego áfektu: 
iákieby grubiáríftwo było, nie klániáó mu fie częfto. Gdyby tenże Chryftus 
zoftawał ná iednym mieyfcu świata odległym, naprzykład w Rzymie; iąkby 
wiele było pielgrzymów, ktorzyby dálekie podeymowáli peregrinacye, -żeby 
go ogladáli; 4 czemuż ták blifko nie idźiemy, częfto do Kosciolá, abyfimy 
go zákrytego ofobámi chleba ogladáli? leftefmy ubodzy, idžmyfz do Pá- 
ná ták Bogatego, áby nas.ubogadił, Ieftefny głodni, idźmyfz do niego ná 
śbźnkiet, leftefmy utrapieni, idźmyfz do niego po poćiechę. leftefmy nie- 
movwletá, idźmyfz do Oycá,  Ieftefmy chorzy, idžmyfz do lekarza. Idžmý 
z Nikodemem w náízych watpliwosciách po naukę; z Magdaleną w grzechach, 
po ich odpufzczenie; z niewiśfa Chánáneyfka, śbyfmy byli od czártá uwol. 
nieni; z5etnikiem, abyfmy byli uzdrowieni; z Tredowatym; abyfmy bylio- 
czyfzczeni: z głuchemi, z ślepemi, i z niememi, áby nam były otworzone o. 
«£y wnetrzne, na poznanie Páná Boga, ufzy na fluchánie przykazánia iego , 
ufta ná modlitwę. 

Dáia nam przykład Aniołowie SS, ktorzy gromádno wdźień i w nocy 
Hanc menfam üirimovallagg den ołtarż, otaczńie, iáko mowi S. Chry- 
foftom: Dáia przykład i ludžie Swięći, S. Mechrildís Krolowa, mátka Otto- 
ná Cefárzá, miálá mic(zkánie bliíko Kośćiołi, zkad trochę fie praelpaviay, 

chodzi- 
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chodziła do niego ná modlitwę, Mária Diaz, z dozwoleniem Difkupá, miátá 
komorke ná chorze Kośćielnym, (iáko pifze P. Ludov, de Ponte) zkad przez 
wiele lat tylko ná (powiedž, i ná kommunią zíchodžitá, — S. Mágdálená de 
Pazzis, ná każdy dżię 30 rázy náviedzálá Naświętfzy Sakrament. P, laco- 
bu Salefius Zakonu nífzego, zá wiarę zabity od Heretykow, nawiedzał go. 
prawie co godžiná, Tož czynił P. Ludov, de Ponte, choć chory i fláby, kto- 
ry też czefto cále nocy trawił przed tymże Sákrámentem, 

Co należy do czeltey Kommunii S, Concilium Tridentfkie fef. 22. cap, 6. 
powiada; Ze życzyłoby, áby ná káždej Mfey, wierni, ktorzy ná niey fa obecni, 
ten Sákráment przyumomáli, nie tylko áfektom, ále też [ama rzecza, S. Chry- 
fotom hom, 28. in 1, Cor, mowi: Ze nie trzeba czekać Świętą uroczyftego ná 
kommunia: Káždy džieň iefl święto, ieželi ief ferce czyfłe, Swięty Hieronim 
Świadczy, że za icgo czáfu, co dźień w Rzymie zwykli byli wierni przyftępo- 
wać do tego Síkrámentu, — S. Ambroży lib. s. de Sacr. cap. 4. mowi: EU 
dianus pants efl, cur pofl annum illum fumis? accipe quotidie, quod quotidie tibi 
profit: leżeli ten chleb ieff powfedni, czemu zá rok go przyimnief? bierz 
co dźień, coć może co džieň pomoc. Ktoby był nie ganił Daniela; gdyby byt O- 
Ćiagał fie przynieśioney fobie do iámy Lwiey przez Anioła, pozywáé potrá- 
wy? á my czemu fie oćiagać mamy, pôžysráč chlebá z nieba dinegof le- 
zcli Ewa mdiac zákazánie od Boga, i boiac tic śmierći, przećię iednik zwie- 
džiona od ezártá, iadła pokarm zákázány : iakie ieft náfze fzaleńftwo, gdy 
wzbrąnia my (ie pożywąć pokarmu żyćia, od Chryftufi zaprofzeni* Mamy 
raczey naślidować niemowląt, mowi S, Chtyfoft. hom. 83. in Mat, ktore ták 
łakomie piezśi máčietzyníkich pożywdia: Et unus nobis dolor fit bát eftá pri: 
Vari? I nąmwiętka boleść nam bydž ma, do flotu tego nie przyftepomáč, Bo 
iáko nápifat S. Hieron. in cap, 1. Ezech,. Hoc folum habemus, in prafenti fecus 
lo bonum, fi veftamur carne Chrifli, crmored, potemur : To tylko mamy da- 
bro ná tym ímictie, zóżywać ćiálá i krwi Páńfkiey, 

O iáko wielkie fzkody popadamy, odwloczac S. Kommunia. Nie ieden 
W tym niedbáty flufznie narzekać može Pfal. 112, Percu(fus fm ut fenum, e 
aruit tor meum, quia oblitus [am comedeye panem meum: Podcięty ifem 
Páko sińno, i zwiędło ferce moie, bom zapomniał požymáč chleba mego: Ztad 
bowiem Pan Bog przepufzcza ná nas więkfze pokufy, w ktorych upadamy, i 
żyćie duchowne traćiemy, iáko siáno pokofzone: Ztad owe ofchlosét fercá, 
że (ie tym chlebem Anielfkim nie zášilamy. A choćby tego nie było; á 
mále(z fzkody, nie nabyć tak wielu ftopni ła(ki poświacśiącey, ktore Pan Bog 
wiewa na dufze, ex opère operato, przy kázdey kommunii? |. 4i x 

Ze iednik nie závíze kiżdy może co dżień przyjmować čiáto Pźńfkie 
Sákrámentálnie, radza Oycowie Duchowni, przyimować ic częfto ducho- 
Waie, to ict áfektem i pragnieniem; co može bydź i kilka rázy ná dźień, 
Ddz zwłafzczą 
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zvlaízczň przy náviedzániu tego Sákrámentu, I owfzem mamy o iednym z 
nafzych, ktory fie zwał Fránciícus 'Farfia, że na każdy dżień tysiac razy du- 


chownie zvyk! był kommunikować. Spofob zaś tey kommunii duchowney 
jeit taki, _Naprzod wzbudź w fobie wiarę, że w tym Sakrámenčie ieft rzetel- 
nie obecny Pan tvoy,.z Ciałem, ze Krwia, z Duíza, i z Boftwem fwoim, dla 


tego, że on powiedźiał: To eff Ciážo moie. -2e Uznawízy niedoftátki i po- 
trzeby two!e, pragniy ‘goraco przyiać go do fercá twego. 3. Tęfkniy do 
tey obecnośći iego, «otwieray mu ferce, zaprafzay go mowiąc: Gotowe (erce 
moie Boże, gotowe fèrce moie. Przyidž iedyna počiecho moiá, iedyne dobro 
moie, 4. Uznay miegodność twoie, i mow: Pnie nie ieffem godźien, ńbyś 
tv fed! pod przykrycie moie: «nie ic[lem godżien dla podľosči moičy, nie ieffem go- 
dzien dla ffpetnosói amoiey; "nie ieffem godzien dla 'złośći moiey: śle tylko rzec 
fłowem, á będzie zbówiona dufzá moiá, s. Tak'fobie myśl, iakoby do fercá 
twego Chryftus przychodźił, i mile go śćifkaiac w fercu, obľapiáiac, i cálu- 
iac nogi iego, mow: ‘Ciálo:Páná-náfzego 1EZVSA Cbryflufu, niech firzeże du- 
ffe moiey ná żywot wieczny. :6. 'Ofiátuy mu obecnemu čiálo, dufzę twoię, i 
wfzyftkie śiły twoie , abyś ich zażywał ná chwałę iego, i ukontentowanie 
fmaku iego. 7. Przeloz mu potrzeby twoie, i proś o wfpomożenie. 


à 3, ? 
O mabożnym przygotowśniu do S. Kommunii, 


Otrzebnie wielkiego do Kommunii S. 'przygotowania, naprzod niefkori? 

czona godność, i máieítat Páná Bogi náfzego, ktorego wtym Sákrá- 
menčie przyimuiemy. -Bo co mowił David "o Kośćiele Bofkim, 1. Paralip. 
29. Opus grande efl, neń'enimbominipreparatur habitatio, fed Deo: Wiel- 
kie to iefi dźieło; -bo nie ludżiom gotnie [ie migfzkanie , ále famemu Bogu; toż 
my flutzniey możemy mowić o ferču náízym, ktore Bog ná mięfzkanie fo- 
bie obiera przez S..Kommunia. «A ieželi-dworzánie Krolow Períkich, przez 
trzy lata gotowali fie wprzod:nim wefzli'na pałac Krolewfki: iako więcey go- 
tować lię mamy, ktorzy-nie wcliodzimy "ná pałac Krolewfki, ale Krol fam na- 
wyżfzy przychodźi do fercá nafzego. Dla tego B. Aloyfius przez trzy dni 
gotował fie do Kommunii. <S. Caietanus osm godźin modlił fig przedemíža, 
P. Didacus Martimus, Zakonuná(zego, przede Míza czynił Aktow dwieśćie, 
miłośći i ufzánowánia, 

Tegoż pilnego przygotowania potrzebuie i pożytek nafz : boiákou! 
czy S. Theologia, im.kto więkfza-difpozycyą, Albo przyfpofobienie fie, przy- 
nośi do tego Sakramentu, tym więkfza odbiera łafkę Bofka, €x opere operato, 
to ieft, nie tylko z zaflugi fwoicy,ále tež i z fimego uzywánia Sákrámen- 
tu, iáko tež, kto mnicyízy (tátek, ábo wiekízy do žrzodlá przyniesie, tym 

mniey 
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mniey, ábo więcey wody z niego nabierze. Co i w używaniu pokarmu čie. 
lefnego widźiemy, ktorego gdy kto zdrowy, i ćiepło przyrodzone dobre má. 
iacy zázywa, nábywa krwi dobrey, zdi owia, i ít: á gdy go kto zázywa, peł- 
ny złych humorow, abo gorączkę ćierpiacy, nie tylko mu nie pomože po. 
karm, álei ná zdrowiu wiecey záizkodzi; i dla tego widžiemy niektorych 
chudych, bladych, i ffábych, choć potraw «dobrych i delikáckich zážywá- 
ia. Tož fie dźieie wužywániu tego pokarmu Bofkiego; i dla tego wtym 
Sákrámenčie, wielu ten ogień nie zagrzewa, -wielu tá światłość nieoświeca, 
wielu to meítwo nie utwierdźa, wielu to zdrowie-nie uzdrawia, bo do tega 
difpozycyi i przyfpofobienia fię nie máia, «według ktorey :zámiáru, ten Sákrá- 
ment fkutki ná dufzy rożne à przeciwne :fpráwuie: iako;florice wofk wy- 
biela, twarz czerni: lod topi á błoto fufzy, «O czym.ták mowi S. Angu- 
ftyn trac. 28 in Joan: „Quam multi de .altari accipiunt, e áccipiendo moriun. 
tur, Nonne bucceśla Domini venenum fuit Tuda: .y:tamen.accepiz, © cum ac. 
cepit, diabolus in eum intravit, non quia malum accepit, fed quia bonum malé 
malus accepit. lik wiele z ołtarza cialo Pánfkie biora, á biorac umieráta, 
W fák chleb Pónfki był trućizna Tudafowi; wział go,a gdy mżiał, dióbeł w niego 
m[japil: nie žeby co złego wział, ńle.żerzecz dobra żle zły wział, Kro- 
tko tedy opifzę ná czym należy pożyteczne przygotowanie .fie do tego Sá- 
krámentu. 

Pierwfza do niego dyfpozycyaielt, wiara o tey fiiemnicy. Lubo widzenie i fmik 
ináczey (3dži, iednák że wiarą wfpárta ná Bofkiey wfzechmocney prawdžie, 
á ná nieomylnym fłowie Bofkim, ktore mowi" -70 žeft ciálo moie: tá ieff 
krew moia, ma poprawiać omyłkę zmyfłow, ktore fie omylić moga. Wię- 
cey bowiem Pan Bog vízechmocnosčia fwoia uczynić może, niżeli my zmy- 
flem, ba i rozumem poiaé możęmy::i {fowo :Bofkie :godnieyfze ief wiary, 
niż zmyfły nafze. Więc tedy ińko upomina .Apoftoł Heb: 10. Aceda. 
mus in vero corde, dy im fidei plenitudine: |. sPrzyfiępuymy w prawdziwym 
fercu, "i w zubełnośći wióry. .Aiáko Abiffini Chrześćianie po odprávio- 
nym poświęceniu ćiałá Panfkiego, wołaia ; .Słowo fmoie Panie prawdźiwe 
iefj: mierzgmy že tuie[l obecne ciáto 1tvote : «tak i my toż mowmy. . Wczym 
dźie nam przykład Krol S. Ludwik, ktoremu .gdy przed smiercia przynieśloe! 
no ten Sákráment, pytano czyby wierzył, že pod .ofobźmi chlebá ieft čiáto 
Panfkie, powiedźiał: bárdziey to wierzę, niž gdybym oczymá wlafnemi Chry- 
ftufá do nieba wftępuiacego widżiał. . 

Druga difpozycya ieft, wielka czyftość čiátá i dufzy. Bo jeżeli Mannę 
chowano w złotym naczyniu: iezeli taz mánná nie padála ná žiemie, śle 
ná rofe przezroczylta: toči ferce náíže ma bydž złote i kryíztalowe, ná 
przyięćie tey mánny niebiefkiey: wízák ten chleb zowie fię Anielíkim, że 
potrzebnie Aniclíkiey czyftośći. Naświętfza Bolka Matką, żeby była w zy- 

Dé; wot 
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wot fwoy przyielá toż fľowo Bofkie w ćielone, była bez grzechu poczeta, 
i miała taka czyftość, iąka po Bogu więkfza bydź nie może; á przečie do Chry- 
ftufá mowi Kośćioł; Non borraifli Virgin uterum , Nie wzdrygales fig 
w nist m żywot Późnięńjki, O iáko fie czeíto zdryga tenże Syn Boży, kie dy 
do nás wchodźi w tym Sikramenćje, ktorzy ták daleko rozniemy fie od czy- 
fiośći Naświętfzey Panny. Sam Pan JEZUS lubo (ic w fláyni urodźił, lubo 
umarł ną mieyfcu trupami śmierdzącym ; przečie iednák ten Sákráment po- 
fidvowił w Wieczerniku wielkim, ozdobionym : wprzod nogi umył Apo- 
ftolom, i ten Sákráment nie ná ftole zoftawił, ale wziął go w naswietfze rę- 
ce fwoie . aby nas nauczył, ziaką czyfto/čia mamy ten Sakrament trákto. 
wać. Tá zá$ czyftość należy nie tylko ná omyčiu du(ze zgrzechow śmier- 
telných we łzżch pokuty, ive krwi Chryfufowey, przez fpowiedź doklá- 
dna; dle też należy ná oddaleniu od fiebie grzechow powfzednich, i áffe- 
ktow nieporzadnych do iakiegokolwiek ftworženia : bo to lubo nieprze- 
fzkadza do otrzymania przymnozenia láfki poswiacáiacey; przynamnięy prze- 
fzkadza do fafk, pomagáiacych żywfzych, i fgutecznych, ktorych potym, 
gdy fic podádza okázye do zwyCigzenia pokus, i do odpráwowánia dobrych 
uczynkow, umyka Pan Bog, tym ktorzy z g:zechámi powfzedniemi, abo 
z Áffektem do ftworzenia zbytecznym przyftepuiz do kommnanir: dla czego 
tákowi ludžie niepoftepuia w dofkonátosči po częftych Kommuniach, Zá- 
czym upomina S. Auguftyn in 1. Joan. 3, — Exizani quod implendum eff : 


bono implendus es, effunde malum: mele implere te vuit Deus, ff aceto plenus es, 


nbi mel pons? Wyprožni to ferce, ktore ma bydź nápelnioue : wyley złe, bo 
dobrym mafz, bydź napełniony : miodem chce PE Bog napełnić s teżelię pelen 
ofu, edžie miod wleief? ` 

Trzečia do kommunii difpozycya ieft pokorna ucźćiwość. 'Jeżeli Jan 
poświęcony w żywoćię Matki, od Ghryftufa kanonizowany, miány zá Mef- 
fiaizą od ludzi, niedopufzczał Chryftufovi, áby fig był do niego ná Chrzeft 
zbliżył ; ieżeli niegodnym fie czynił, áby był rożwiazał rzemień u trzewiká 
jego; 4coby był uczynił, gdyby był miał nie chrzčié Chryftufi, śle go wfo- 
bie mieć?" A my co czynić mámy, daleko nierowni iemu wświątobliwośći? 
Bethíamite že wolniey pátrzáłi ni Arkę Párifka, pomarli: umarł i Ozá Ká- 
plan, że fięicy wolniey dotknał, gdy bylá w niebefpieczeńftwie upadku: O©iá- 
ko zwiększ boiizria i pofzánowániem, ten Sakrament (zánowáč mamy. 
Záchowaymy tu napomnienie Duchá S, Prov, 23. Quando federi ut come- 
tas cum Principe, diligenter attende que pofita funt ante faciem tuam, gr Sa, 
due cultrum in gutture tuo: fi tamen babes in poteślóte animam tuam > Kie- 
dy Miicdiieff ôbyš iad} z możnym Pánem, pilnie uważay co przed zoba polozo- 
no, poyam no wgárdle twoim: ieżeli iednák maj w mory dufę tmoię, 
Ktore ffowátiumáczác mowi S. Auguftyn Tra. 84.in Joan. Que eff men. 
fa poten. 
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fa potentis, nifi unde fumitur corpus © [angvá eius, qui animam fam pofa- 
it pro nobá : Co to ieft zá Sol Páná możnego, iezeli nie ten z ktoregobie- 
rzemy čiálo 1 krew tego, ktorý ŻA nas położył du fe fmoię, U tego tedy (to: 
łu šiedzac, pilnie uważać mamy godność i Mánieftat Bogá, ktorego pozywa- 
my: á oraz mieć mamy nož v gardle, to ie(t iako ś, Auguftyn mowi, z taką 
boińźnie przyftępować, iákobysmy byli hożami obtoczeni, i mieczem mie- 
li bydź przebići. Ztey ku temu Sákrámentovi ućzćiwośći, S. Franćifzek Xi- 
wier klęcząc, 4 na kolanach czołgdiać fie, ten Sakrament ludziom rozdawał. 
Sebaftian Krol, z kohiá zsiadízy» prowadźił go do chorych, i przededrzwiámi 
klęcząc czekał, aby go był odprowádziL Krol Czefki Wścław S, fam oral 
fam śiał, zał zboze, i piekał chłeb do poświęcenia: / > 

Ale ofobliwa do tego Sákrámentu difpozycya ieft miłość gorąca ku Chry- 
fufowi. O tym Sákrámenčie movi S. Thomafz opus. 38. cap 27. Ze ieft 
Sacramentum amori, — Sakrament miłośći, J S. Bernard. mowi o nim ferm: 
in Cena dom. Hoc Satramentum eft, Satyamentum Sacramentorum, amor amo- 
rum, dulcedo omnium dnlcedinum. Ten Sakrament, ief Sátráment nad Sá- 
krámentámi, miłość nád miloiciómi, fiodkość nád m (yfkiemi ftodkośćiimi, Í 
zaprawdę nie mogł Syn Bozy więkfzey ludžiom pokázáč miłośći, iáka poká- 
zuie wtym, Sakramencie. dla czego S. Ian opifuiac poftanowienie tego Sakra- 
mentu, o Chryftusie nápifal, Cas dilexiffet feos in finem, dilexit eor, Vmi 
lowamw fy fivoich až do koňcá umiřowať ie, to telt, ze miłość iego przy(zlá do 
krefu miłośći, ze iuz dáley poftapić nie može. J tak właśnie Chriftus wtym 
Sákrámenćie ieft Báránek, wízy(tek w ogniu miłośći upieczony: bo iáko]mo- 
wi Concil. Triden. fes: 13. Sacramentum bot inflituit, in quod divitias fa erga 
bomines amorš effudit. Ten Sákráment po[lanomil,w ktorym bogačitvá [tvo- 
iey ku ludžiom miłośći wylał, Abowiem trzy rzeczy fpráwuie miłosć: na 
przod iednoczy miłuiacego zumiłowanym. Powtore użycza mu hoynie 
dobr włafnych . Potrzecie wiele dla niego czyni. A gdźież więcey wydá« 
ie (ic ka nam tá m łość, Chrwítufowá ? Gdžie on bárdžiey iednoczy fię z 
námi,iáko w tym Sákrámenčie * gdzieiáko mowi S. Chryzoftom:  Stipfum 
nobis commifiet, © non fide tantum, verňm ©: ipfa ve,nos fuum efficit corpus: 
Siebie famego nie iá&o mig a z námi, 1 nte żylko przez, wiárg, ále rzecza (AMR 
nas czyni ćialem [moim. Gdžie nam viecey dobr (woich użycza, iáko tu? gdźie 
nam dáie ciálo (woie, krew; dufze, boftwo, i wfzyftkie Bofkie dofkonśłośći; á 
nie raz śle ták wiele rázy, iáko wiele razy chcemy; nie ná iednym mieyf cu, ale 
ná tákwielü mieyfcach: á co więkfza cała fwoia fübftáncya nás karmi. Pafterz o- 
džiewa, (ie fkora i wełna fwoich owiec, i mięfem ich żywi fig: 4 tu ten Pafterz 
owce ćiśłemifwoim karmi. Mátki ledwo, i to nie závíze fyny (voie mle: 
kiem karmia, (mowi S. Chryzoftom ): á tu Chriftus nas fynow fwoich krwia 

woi&napáwa, Coż nam mogł, dac więcey ? Naoftatek gdzie więcey dla naš 
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czyni miłość Chryftufowa, iàko tu? gdźie uftávicznie ták wielkie czyni cu- 
dá, i gwałt przyrodzeniu: gdźie przy posviacániu chlebá i winá, pluie- füb- 
ftancyz chleba i vina. 2. ktádžie ięciłego:nd. ták wielu mieyfcách, 3. Spo- 
fobem Anielíkim Ciáto, iego, ieft całe wcály hoftii, śoraz cále w namnieyfzey 
odrobinie hofti, 4. Zdtrzymuie przymioty chlebá i winą, bez fubftancyi 
chlebi i wina. $. wtym Sákrámenćie, zoftaie zákryty zaflona przy- 
miotow chlebź i winą , nie zázywaiac tám zmyfłow ná widzenie., na fly- 
fzenie, nàámowienie, — 6: Nákilká flow od: Kapłiną Wyimowiony ch nie- 
pochybnie z ftepuie z nieba. Náoftátek podaie (ie ná, krzywdy, ná wzgár- 
dy, ná bluznierftwá, na $vietokrádztwá > żeby známi zoftawał: do (kon- 
czenia świata . Coż može bydź więkfzego nad tę miłość iego ku nam? 
Toć i my z podobna milosčia. do, niego przyltepowáé mamy ,. dla czego 
w pierw(zym: Kosciele wołał Diakon: Przyfiępnykie , z-miira, ze drzecniem, 
z miłośćia, jako świadczy Grzegorz S. Więciiko; fie tu Chryftus iednoczy 
známi, piękność z fzpetnościa, madrość z głupftwem, wfzechmocność z nie- 
moca; czemuż nie ma prignać głupftwo złączyc fie z Madroščia, fzpetność, 
zpięknośćia, niemoc z wfzechmocnośćiz ? S. Jgnatius Ľojolá odpráwuiac 
Miza wfzyftek fie ná twárzy rožpalaž. S. Kátárzyná Seneníka przy kom- 
munii mdlálá od pragnienia, B. Aloyfius od fiebie odchodžit. Czemuż 
ich nislidowáé niechcemy ? Do tego iáko tu Chryftuś całego. (ie nam dáie“ 
ták i my wzáiem wfzyftkie mu dobrá nájze wewnętrzne, i powierzchowne, 
hoynie ofiáruymy. Jáko tu Chriftus dźiwne dla nas rzeczy czyni: ták i 
my dla niego czynmy ákty heroiczne, nášláduiac g0 w pofłufzeriftwie, w po. 
korze, w umartwieniu zmyfłow, w čierpliwosči, ktore cnoty On w tym Sd- 
krámenčie pokážuie: Bo iiko mowi S. Grzegorz. Probatio dilechiani ejt 
exbubitio operis, Domod miteśći teft, pokazánie uczynkow, 
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O Tablicśch Praykazak Bofkich i lu dzkich, 


Qu^ ábo V fkrzyni Pińfkiey były tež Tablice, ná ktorych było pól. 
cem Bożym napifine Przykazanie Bofkie. Przez co lię znączy, żePrzy. 
kazania Bofkie mái zoftówść w fercu náf sym. Toż fię ma rozumieć oprzy. 
kazániách Kośćielnych: toż w zględem zakonnikow, ouítíwách zakonnych, 
I. 
4 > 2 D 
lóko w ferea náfzym mamy chow4c Przykazánia Boffie, 


Człowieku fpráwiedliwym napifał Dawid PAI 39; Lex Delejus im čop- 
de ipfim,  Práws Bofkie w Jruiego, J tamże wprowadza Chry ftufá 
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mowiacego do Boga Oycá, gdy mu on dawał przykazanie, aby był przez 
fwoię śmierć zbáwil narod ludzki: Dess mems wolni, &j legem tuam in medio 
cordis mei: Boże moy chcę mytonác, i przykazanie twoie kláde w pośrzod- 
ku fercá mego. Tt i o fimym fobie mowi tenże Prorok, Pal. 118. £7 cov- 
de meo abftondi el > iq tua, ut non peccem tibi: W fercu moim fkrylem przy- 
kazánia ttwoie , ábym nie zgrzefył przećiwko tobie. Serce zás w Piśmie S. 
czáfem znaczy rozum: iáko gdy mowi S. Piweł Rom: 1. oFilozofach: Ob- 
[iuratum eff infipiens cor eorum: Záťmilo ffc glupie ferce ich; to ieft rozum 
ich. Aczá(cm fie rozumie wolasiáko gdy mowi Dawid Pfal.72. pow bo- 
nus Deus bis, qui rest funt corde: Ták dobry Bog tym, ktorzy fa proffego fer= 
cá, to ieft dobrey woli. A czá(em fie przez ferce znaczy obvie, i rozum 
i wola: iáko gdy mowi Mędrzec 0 fpriwiedliwym Eccl. 39. Iufłus cor fu 
tradet ad vigilandum diluculo, F in confpečtu Altiffimi deprecabitur : Sprá- 
wiedliwy poda [erce [tvoie,áby czuł przededniem, i będzie fq przed obliczem Na- 
wyżfego modlil, to ieft, poda ferce fwoie i rozumem rozmyślaiąc, i wola 
afekty wzbudzáiac, do Pani Bogi. Mamy tedy chować vrzykazánia Bo- 
fkie w fercu, to ict i w pámieči, czefto o'ich myślac; i > rozumie, o 
nich rozmysláiac, i ná woli, w nich fie kocháiac. lowfzem m: ny chować 
też przykazania Bofkie w uftách, nięwftydząc fig ich wyznawać, i drugich 
náuczármc: iáko o fobie mowi Dawid Pfał. 118. T» Jabir mer promiitiavi omnia 
judicia oris tui: W uftách moich przepomiádálem m fyflkie fady, ábo u[támy 
ufi twoich, Náwet mamy przykazánia Bofkie mieć w rękach nafzych, 4- 
byfmy ie wykonáli; iáko timże mowi Dawid: Podnošilem ręce moie do przy- 
kazań twoich, to ieft, abym ic fprawami memi wykonał.- Dáie nam tego 
przykład Matka Bofka, o ktorey mowi Łukifz S. w Rozdziale 2, Márya 
chomálá wfýfikie że flomá, flofuiac ie w fercy [moim, to ict, uwažáiac z áte- 
ktem. Ztymze (ię chwali Dawid przed Pánem Bogiem w tymże Pfal. 118. 
Meditabar in mandati tuis, que dilexi nimi : Rozmyślalem o przykazá- 
niách twoich, w ktorychem fie bárzo zókąchał, ` I ták fie to podoba Panu Bo- 
SU, że Chryftas w Ewangelii, gdy chwalono Matkę iego Naświętfzą , on 
tych, ktorzy Tľucháia flowa Bożego, i zachowują ie w fercu, niciáko 
przekłada nád Maćierzyńftwo Bofkie, mowiąc: Oninimo Beati, qui auditi? " 
verbum Dci, & cuftodinnt iud: — Iem[kem fa Blozoflámieni, ktorzy fiuchá- 
za flowá Bożego, i zácbomuia ie. Lucan. lu lana S. w Rozdžiale 14. po- 
Wiáda, zc toieft zzák miłośi £u Pánu Bogu, chowść flowá Chryftufowe , 
i Ze do takiego on z Oycem fwoim przychodzi, i mięftkanie fobie m mim czyni, 
Qui diligit me, [ermones meos fervabit; e$ Pater mens, dilizet eum, © ad eum 
Uehineuimys, eF man|ronzm apud eum facizorus. 1 ná in(Zy mer iey(u loann. 8. 
upewnia nas pod przysięga: Amen, amen dico yobis, f£ quit. fermonem meum 
fervaveriz, mortem non videbit in eternum: Zápragde, zńbprawaę pone. 
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dam mam, że kto mowę moie chomáč bedžie , smierči nie oglada ná mieki, 
Smierć taieft dwoiáka, iedná ćiáłá; á druga difzy. Co do smierói čiáta 
należy, mowi Pan, ze ten ktory náuke tego chowa, nie oglada s.nierci na 
wick; bo lubo umrze, przečie icdnák ciilo iego wroéi i ę do żyćia dále- 
ko iepfzego i błogofi iwionego; itak oglada śmierć, i € hie oglada śmier< 
či ni wieki; iáko ia Ogladaia porepiency, ktorzy iz záwíze beda mieli 
przed oczymá, i tylko ná to żyć będa, áby čierpieli męki gorfze nad 
śmieć, a wnich uftáwiczna śmierć, — Co záš należy do sinieréi dufzy , 
mowi ľan, ze chowaiacy iego naukę, nie umrze ná dufzy przez grzech, 
i nie utráči łafki Bofkiey, ktora żyie Bogu dufzá ní(zá; bo niepodobna, 
aby ten, ktory chowa naukę Chryftufowa, miał zgrzefzyć ćięfzko: iáko 
też upewnia Duch S. Prov, 7. Fili, [irva mandata mca, t$ viver: Synu, 
chomay przykažánia moie, á bedžiejz żył, ^ I ták flowá Chryftufowe, i ná- 
ukiiego, fa to iáko zioláná polu i kwiatki; ná ktorych nie znáiac fie głu 
pi paftuchá, nic przypátrnie fig im, śle depcac ie, miia: madry zás Apte= 
karz pilnie fẹ- im przypátruie, zbiera, i pilnie chowa; bo niemi potym i 
fwoie, i drugich žyčic ząchowuie. Tak i náuk Chryftufowych niektorzy 
nič uvaziia, nie znaiąc lię ná ich mocy; i o takich mowi Pan lerem. $. Pre 
perierunt fermones meos pejfimč: Mineli źle momy moie: drudzy zís ie 
naboznie rozmysliia, i wíercu fwoim chowáia, tákze i wuczynkąch; o 
ktorych tu mowi Pan, že te zdrowe žiofá, żyćie ich záchowáia ná wieki: Si 
quis fermonem meum [ervaverit, mortem non videbis in aternum. Co iie mo- 
wi O przykazániách Bofkich, toż fie ma mowić o przykazániách Kośćiel- 
nych, ktore tákze mamy fobie wielce powažáé, i w nich fię kochác; ponie- 
waż Kośćioł od Páná Boga wżiał moc i władza na ftanowienieprzykazań, 
obowięzuiacych nas ná fumnieniu. Dla czego powiedźiał Chryftus zwierz- 
chnośći Kosčielney: Kro was flucha, mnie fiucha. A že to pifzę w tey 
Ksiafzce ofobliwie dla direkcyi Zakonnikow, ktorzy máia też fwoie Regu- 
ły, uftáwy, i ordynácye, z Ducha S, podáne fwoim Zakonodawcom; o tych 
też uftawach mowić będę. 

2; 


$ 
O záchovániu Regul ábo V šlam Żakonnych. 


Eft wiele poważnych przyczyn, ktore nás Zakonnikow miia zachęćić, áby- 
(my barzo fobie powažáli Reguły, i Uftáwy Zakonne, w rich ię kochali, 
i one pilnie chowali. 

Pierw(za przyczyną iet; bo Reguły fa $rzodki, nam podane od P. Bog, 
do nafzey dofkonałośći; i Pan Bog od nas nic więcey niechce, żebyfiwy byli 
dofkonálemi, tylko żebyfmy .chowáli Regulý i uftawy Zakonpe. Przeto 
Guibertus Midlctonus Zakonu nafzego, Reguly zwai Medi sm, Compendium 
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florem perfollionis: Tresćia, Zebrániem, i Kmidtem dofkonátošči. Ta to 
droga, nie infza przy(zli do wyfokiey dofkonałosći Przodkowie náfzy: tą i 
my isć mamy, Dwoiikim zás fpofobem Reguły fa nam srzodkámi do do- 
fkonśłośći: naprzod, že oddaláia od nas przefzkody do dofkonálosói, á po- 
tym, že opifuia pomocy do niey. „Deklarował to S. Franćifzek Borgiafz, III. 
Generał Zakonu nafzego, gdy náfze Reguły promulgował w Kollegium 
Rzymfkim, dyoiákim podobieńftwem, Pierwfze podobieńftwo dawał takie: 
Imáginuymy fobie człowieka w obleženiu od rozboynikow będacego: gdyby 
mu ná odsiecz iáka choragiew żołnierzow przyízii, z ktorych iedniby o- 
nym rozboynikom učináli ręce, drudzy nogi, in(zy ufzy, drudzy ięzyk, inízy 
Oczy łupili; o iákoby fie on oblezony, w tákich (woich obroncách kochał! 
lákoby ich ná obronę fwoię zázywal/ Tož fię z námi džicie, mamy ták wic- 
le nieprzyiaćioł, zwla(zczá domowych, ile mamy zmyftov, śił, i námieno- 
ŚĆi: iellefiy obleżeni od tych nieprzyiaciol: Jnimici bominis domeffici ejus; 
Domomnicj nófj, [4 nieprzyiaticle náfy,  Ktoż nas od nich broni? bronią 
Reguły nafze, które od nas odčinálac złe zażywanie oczu, uft, iezyká, rak, 
ufzu, nięprzyiąćioły od nas i przefzkody do dofkonátosči, oddaliią. A zá 
tym mamy lie w tych obrorícách náfzych kocháé, i ich ná obronę nafzę zá- 
zywać, 1 owfzem trzeba ie (zanować; bo ieželi, gdyby nam fam Papież dał 
Agnus Dei, (drugie podobieńftwo dawał S. Francifzek Borgiafz,) ktora świą- 
tosć broni nás od ogniá, od vichrow i nawałnosći, i pomaga do otrzymá- 
nia blozofliwienftwá Bofkiego; o idkobyfmy z wielką uczéiwoscia chowáli 
te światość: dáleko bárziey fzinowáé mamy Reguły i Uftawy náize, ktore 
nas bronia od požírow poźadliwośći, od wichrow i nawałnośći rożnych po- 
kus. Zwiafzczá że ie poświęcił (am Nawyźlzy Bifkup Chryftus, i nam ie dał 
Przez Dnchá $, i przez potwierdzenie Stolice Aj ofłolfkiey. 

1 Druga przyczyną ieft, wola Pána Bogá nafzego, ktora tego chce po nas, 
abyfimy Reguły ní(ze i Ulftiwy chowáli, i przez ich zachowanie doftapih do- 
fkonáloséi. Naucza 8, Thoinafz Doktor Anielíki, ze kázda ufláwá dobra, 
left to promień pochodzący od przedwieczney madrosci Bofk cy, i firumień 
Wyplywáiecy od woli Bofkiey: toć Reguły Zakonne fx ty U 


? 


"m jáťnym promie- 
vem imadrośći d WO” 


Wiedział Pan JEZUS: w tey 
Nitzę Regułę gdy pifał 5. ign 


żę i 3 ; POKaza! le nád rim Dudh S, w Podśći 
Ognia; d poty m Páwet ah. Papież, A iedy tę Regule pàfzg potviecd a, rzejt 
9 nicy, Spiritus i)er gU eff: Duch bu doży ie fi. 4 to dla tEgO, ZC v pięc yos 


zuiii bydž zámkniona vola Boža. Toć inainy fobie tax pôvožic 
Baüll.C, dako Wola Boftx, 1 iakO famęgo Páná Bogś: Ik mowy 
LE Z 
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Mágdálenie de Pazzis: Corko, twoie uftiwy ták będźiefz fobie powažálá, 
iáko mnie mego. Do tego iezcli, w Regulách náízych iet Duch Boży, 
toć idžie zá tyin,ze kto gardži temi Regulámi, i ich nie chowa, ten gárdzi 
Duchem:S, i1ego zá(nuca. Id£ie ito zá tym, že kto nie zyie wedlug tych 
Regul, w ktorych icit Duch Boży, ten nie zyie Bogu, nie máiac Ducha iégo: 
á kto ile ma Ducha Chryfiufówego, ten nie icf iego, iáko mowi S. Páwel: A 
przećiwnyim fpofobem, či ktorzy żyia według Regul, Spiritu Dei aguntur $ 
Duchem Bižym 1 $brówśch [woich rządzeni bywśia, Á zatym (a Synami Bo- 
żymi, wediug tego, co tenże :Apoftoł mowi Rom.8. Qui Spiritu Dei agun- 
tur, hi [unt filii Dei: Ktorzy Duchem Bożym vuffáni bymála, či fa Synámi 
Bożymi. Więc gdybyfimy mieli od Pin Bogá prywatna rewelácya, ábo ob- 
iáwienie, iáko {obie poftepowáč mamy; ábo gdybyfmy przez Anioł, poffá- 
ny wžieli lift od Páná Bogá, w ktorymby iram oznay miał wola fwoię, pewnie- 
byliny tie pilnie ttáráli, abyfmy fobie według tey rewelácyi, według tego liftu 
Bófkicgo poftępowali. Owoz każda Reguła náfzáiett prywatna rewelácya 
Bolka, całemu Zakonowi uczyniona, ieft lift Bofki do nas poflány: toć ká- 
Zda wielce fobie powažáč, i pilnie obferwować maniy. 

Trzečia przyczyną ieit, iftotá i całosć Zakonu, ktora ná záchowániu Re- 
gul zawifłą. Zakon każdy telt iáko «iálo, 4 duch tego Ćriła, ktory ic OZy- 
wia, icit w Regułach. Toé tak długo zyie Zakon, iak długo w nim ieft ży- 
we záchovwánie Regub zatym przéitepcy Reguł, zabiiaią Zakon Matkę iwo: 
ię, odlaczáiac od niey ducha, ktorym żyie. -Abo więc ták rozumieć mamy, 
że Zakon kázdy, ielt to Ogrod Chryftutow, iáko 0 nim mowi on przez $4- 
lomoná Cant.-4. .Horzz5 contlufus foror mem fponfaz....Qgrod zómkniony oblu- 
bienicá milá, ro ictt.Kosciot moy, i w.nim czesc przednicyíza każdy Zakon. 
Iáko tedy -żaden ogrod.nie može bydź bez ogrodzenia: «àk i rain tego ziein 
kiego, to ieft kazdego-Zakonu, do iftoty należy ogrodzenie, przez Reguły, 
uftawy,i ordynácye, Ták te flowa pomienione ttumáczy Gilbertus Opat, i 
mowie  Aoržwsnonvylt ef e, qzinon vult effe concluefzs, «delicias perdere vult; 
qui de munitione fubmurmurat: „Nie chce bydź ogrodem Chryfiu(owym, ázá- 
tym nie chce bydź w Zakonie, kzo nie chce bydž ogrodzonym sreguińmi; tym fá- 
mym Chce utróćić delicje ráin-tego, komu (ię nie podoba municya, abo obrona tego 
rásu, to icit pilna ftraz praw 1 dekretow Zakonnych. -BO iiko kiedy OKO10 
iikiego ogrodu mie maíz plotá, ábo párkánu, à wału; to tám bydło 1 rożny 
zwierz wnidzie, i popíuie k wiát, gálezic; to tám złodźieie owoce wykraduas 
tak w ktorym -Zakonie pilnego "nie mafz Reguf záchowánia, to tim wolny 
czártom i pokufom przyftęp; to tám nie bedzie ani kwiátu iRrosonosći, ani 
gtuntownych <cnot owocu. I nie.ma Pan Bog więkfzego ná Zakon karania, 
14ko to,kiedy w nim przepufzcza volne Regul przcítapienie, i zepfowanie tc- 
go ogrodzenia. Wieiny dobrze, ze nie byio ná swiećie g. zechu, 12x0 CE UE 

t(idism 


a MEE—A—t o 


O ZACHOWANIU REGUŁ 227 
cidiń, to ieft zaboyftwo Syná Bożego: to tež zá ten grzech mušiáto bydž nawie. 
kfze karánie. A czymże Bog fkaral Synágoge, zá ten grzech nawiękfzy ? 
Oto tym, czym gtożił przez Jzáiaízá cap. s. Ofiendam quid ego faciam vineg 
mea: — Pokaže cálemu światu co názynie winnicy moiey, to ieft Synígodze 
zydowfkicy, zá okrutne Syná mego žábičie. A co takiego? Auferam fepé 
eius, © erit in diveptivntm, defirnam maceriam eiut, © evit in contulcatienem ; 
Zepfuie fię plot w tey winnicy, i będzie [puflofona, obáli fię koło nicy parkan, i 
będżie zdeptána. Non putabitur, & non fodietur, gy afcendent vepres dy fhine, 
Nie będa wtey winnicy obéináé wilków, nie będa 1ey okopywóć, , Coż będźie? 
Oto narodzi fię pokrzyw, chwaftu, ćiernia; aż winnica Botka obroči (ie 
w knicie, abo w dzikie pola. Teyże dezolácyi bać fig potrzebą i zakon- 
nym, winnicom Chryftufowym, kiedy fię w nich płoti ogrodzenie uftaw 
i ordynacyi pfuie, kiedy fie częfto łamie regułą -o milczeniu, Kiedy. fie 
ryfuie mur uboftwá S. kiedy fie páda owá ftarego lafka, znak poflufzen- 
ftwá w tym płoćie, kiedy bramy zamyfłow beda otwárte: bo to znak ze 
Bog taki zakon chce porzućić, znać że taki Zakon poydżie w dyrepcya, 
i w pogardę ulidži swiátovych, že fie ten Wirydarz Chryftufow w putty- 
nia obroći. Dlatego DP. Fabricius Bamfus niedgy Viütator.tcy náízey Pro- 
wincyi Políkiey, ná exortácyách, ina prywatnych rozmowach zwykł był 
nam mowić: Bračia chowaymy reguły nafze, żeby Pan .Bog ná mieyfce 
Zakonu nafzego, infzego nie wżbudźił, 4 náfzego nie porzućił, iáko po- 
rzućił niektore zakony: Więc i Święty Bernard epift..32. tak fwoich 
braći upomina: Kogo vos fratres, Sate in Domino, foliciti femper.iuxta ca. 
fiodiam ordinis, ut ordo vos.cuslcdiat: Profe was bráčia ftovčie zám (fe pilai 
ná firaży zakonu, áby was zakon Jirzeg], Gdiie S. Doktor -zakon imági- 
nuie fobie iako Fortecę, ktorey aby nieprzyiaciel,nie dobyl, trzebá pilnie 
ftrzec muru; bo inaczey przez niedbáta ftraz około muru, -i miáfto zginie, i 
obywatele. Ták każdy zakon ieft forteca; bo .o:nim može lię mowić; 
Frbs fortitudinis nofira Sion, murus ponetur in ca, £y antemurále Jfa. 26. 
Miafio męśiwń :náffego Syon: mur będźie w nim położony i przedmurze. Coż 
to zá mur i przedmurze u tego midfta ? nie co infzego tylko reguły i uftá- 
wy; iáko śluby zakonne fa bifzty*w tym murze, Toč kto te uftawy pfi- 
ie, tenieft zdraycá, ktory wydaie miáfto nieprzyiaćielom, i.rák-i miáfto 
gubi i ficbie fámego; i -nád-tákim „miáflem lámentováč trzcbá :z lere- 
miafzem, Thr. 2. «Lwxit autemmrale, 6g murus pariter d (f patus eff defixe. [unit 
in terra porta eius, perdidit $7 contrivit velles eius: Smučilo fig przedmuz 
rze, i mur oraz voz [ypány iefi; dla t go obálily fig ná żięmię bramy miáfla: zgi» 
nely i polamóne [a zapory ich. A zá tym id£ic, że kto tego muru zakonnego 
nie ftrzeże | ále go pluie, tego tež tá forteca nie zachowa od zguby; ale tig 
to 9 nim fprąwdźi, co mowi Mędrzec, Eccl. 10. Qui diffibat murun, mor: 

i debit 
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debit eum colub. v; Kto pfuie mur, tego © aż piekielny ukasi, i tručizna zá- 
ráži, że umrze zakonowi 1 Pánu Bogu. 

Czwarta iefzcze przyczyną, ktora ma nas záchečié do pilnego reguł zá: 
chowania, iet nalezyty honor i pofzanowánie Fundaturowi, iako Oycu, i 
zakonowi iako Matce. left przykazánie Bofkie abyśmy czćili Oycái Mi. 
tke, iichfiachali: Toé fłachać powinnifiny, co nám przez prawą fwoie i 
uftiwy rofkizuie zakon, iáko matką, i Fundator iego, iáko Oýčiec nafz. Ták 
upomina Duch 5. Prov: r Aadi fili mi difüiplinam Patri tui, dy ne dimit- 
tas [gem matris tua, ut addatur gratia capiti tuo, © torques collo tuo: Słu 
chay fynu moj przykazania Oycá twego, i nieophffez.ay prámá Matki twwoicy; 
áby bylá przydana ozdoba głowie śwciey, i táúcuch drogi fbi tvoley , TG 
ieft, abyś nabył przez to ozdobney wniebie korony, i tu ná swiečie 
wiclu cnot, ktore fż tak zíoba fpoione, iako ogniwka w láncufzku, 
I nizey Prov, 6. (Conferva fili mi precepta Patris tui, © nè dimittas legem 
matiis tia, Liga eain corde tuo iugiter : cum ambulaverá grąmantur te- 
cum, cum dormieró custodiant te, €? evigilans loquere cum es: Zacho- 
way fynu moy przykaziánie Qyrá twego, i práma Máski twiiey nie zániedby, 
way PrzywiaLiem fer: u twoim ufiárnicmnie : gdy będżief chodži?, niech zta- 
ba chodza: gdy bęydżief pół niech čie firzega, cna P fy fig rozmawiaj z, nie- 
mi. Toicít gdźiekolwiek fic obrocifz, miey záw£ze w pamięći przykazánie 
Rodzicow twoich, -A przečiwnym fpofobem przeklina Duch S. tego kto 
niepoflufzenítwem (woim gniewai zafinuga Matkę; ábo Oycá: — Maledicus 
qui exa[berat matrem Eccl. 3. Praskloty ktory iatrzy mitkę. Bo taki ieft 
dáko iáfczurká, krora gryźie wnętrznośćt Mácirerzyritleie:— Tieft to contempt 
izniewagá Zakonu i Fundatorá, kiedy fyn lekce. fobie powaža ich przy- 
każónia; jako naucza 8. Bafilius in pfil. 23. Legislatori contumelia eft defhe- 
Ho legum, Zakonodawcy zeizymosé ief wzgardź uf aw od niego podźnych, 

Dálanam dobry w tey mierze przykład Rechábitowie. lerem: 35; kto» 
rym gdy radźił Teremia(z, aby byli pili napoy. im od oycá ich lonádábá zá- 
kázány, Odpowiedzieli zgodnym glofem; Pater nofley precepit nobis dicens, 
non bibet Vinum; obediemus ergo voti Patris noftri ia omnibus, qu precep:t ng- 
bs: Qyćiec náj zakazał nam pić miná: będziemy tedy pofiu fis oycu náffemu, 
we wyj im co nam przykazał. Ktore poflufzeňítwo ták tie podobálo Pá- 
nu Bogi, zeich lubo byli Midiánitámi , to ieft obcemi, przyiał w poczet 
Lewitow, mowiac: Non deficiet vir de [lirpe lona lab, (lans in con/bečbu meo 
cunctis dielzs; Nieuftónie nigdy maż ze rii [onáaábá, flużacy przed obli- 
czem moim, Taka i w zakonnikách ma bydź refolucya: kiedy fig poda iáká 
pokufi, abo okázya przeftapié Rezułę zakonna, choćby tež był przyklad, 
abo ramowa iikiego leretniafzá, mamy odważnie mowić: Pater nofier 
praccpit nobis ; obediemus ergo precepto Patra nofiri in onibus que precepit nas 

bis. 
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bu: Oyćiec náf, to ábo to nam przykazał, bedzicmý tedy pofluffi oycu nás 
Kema. lnáczey gdybyśmy mieli wolnie łamać święte prawa náíze, toby nas 
przed Bogiem závílydžili owe Pácholetá Máchábeyfkie, o ktorych mamy 
2, Mach, 6. & 7, z iákim męlftwem i wfpániátosčia chowáli oyczylte foie 
práwa i ordinácye, Mily Bože/ Niekazał im krol Antiochus, žeby fig by- 
li ktániáli bátwánom, nie kazał im kadźidłą ofiárowáé Dagonowi, śle im 
tylko kazał iesé mięfo wieprzowe, przečiwko uftiwie Moyzefzowey;à prze- 
ćię namlod(zy znich, widźiawfzy Okrutne morderftwo i smierć fzesciu ftát- 
(zych braći fwoich; niedbíiac ná pisfczone namo wy; i poprzyfiężone obie- 
tmce Krolá, ktory cam zuramto affirmabat fe divitem © beati fatuum, Poda 
Przysięga obiecował że onego młodżienia fká mial bogatym i fcząstiwym uczy. 
nie, gdyby był uítawg Moyżefzowa przettapil; nie boiac (le kotła wrzace- 
$0, ani brytwanny, w ktorey miał być fniżony;nie boiac fie tego, że mu kaći 
ięzyk i ręce obćinać mieli, i (kore żywa z głowy zdžieráé, co uczynili przed 
tym infzym rodzonym iego, nie boiac fie tego, odważnie mowi do kátow: 
eem [n[Hneti ? non obedio precepto Regis, fed pracepto legis, que data ejt nobis 
Per Moyfin, Ná kogo czekacie? czemu fig bátvičie z mękam? wiedzóie o 
fym, že ia niech:e być pofluffnym rofbaz, inia Królem fkiemu, dle przytażaniu prá: 
= ktore nam iefi dáne przez Moyżefi, Co teżi przed nim infzy rodzeni iego 
ná mękach okrutnych mowili: Parati femmes potińs mori, quam liges Paternas 
pravaricari, Wolemy rmczcy umrzeć, niž prawa oyczyfie przefiapić, O iá- 
koby to był wftyd nafż wielki, gdybyśmy zakonnicy ták wolnie przeftępowali 
nafze uftiwy, od Ducha S. dictowine, dla iedney wygody, bo refpektu ludz- 
kiego, kiedy fobie ták barzo powaziia ceremonialne ordynácye fwoie Pácho 
letá żydowikie; że wola raczey utráčié la(ke Krolewíka, raczey diia fie w 
brytwánnie fnśżyć, ręce 1 ięzyk fobie odóinać, fkore zglovy zdzieráó, á 
mižcli te uftáwy przeftavić; 4 nam dla záchowánia reguł náfzych nie trzebá 
taki krolewfkiey trąćić, dle tylko ná niepotrzebna przyiaźn nie refpektowáós 
nietrzebi igzyká trácié, ale tylko pewnych ezáfow milczenie chować: nie 
trzeba rak uéináé, śle ie tylko fkromnie trzymać: nie trzebá (kory z glo: 
Wy zdźierić, śle ia tylko pod rozuin Przełożonego poddawać: nie trzeba e 
w brytwannie fmóżyć, śle iie tylko miłośćia Boíka zágrzac. Ey nie ták dla 
Bogi: Mowmy ráczey, kiedy iie iika do złaminia reguły poda-okazya: Ožedia 
Pracepto legs: Będz poflu(ny prawu Zakonnemn, V aratus pote mori quàm 
leges patrias pravaricari: Wol; raczey umrzeć niż przefiapić pramá oyczyfie, 


i la rych tedy przyczyn mainy tobie wielce powažáč, i pilne chować re. 
guy i u(tawy zakonne, lubo zdidzą 42 bydź niektore małe, i drobne: bo po. 
Ótàremu fa od Boga podine; à do tego niezáchowánie ich, wielkie fzkody 
"PIZYROGI, nie tylko temu, ktory ich niezáchowuiac, traći wielkie zafiugi, à 
tym laiuymy pic Ćaguie du iwoicy dulkonajiosći do ktorcy pod j 


Bi zectem 
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śmiertelnym każdy zakonnik čiagnač powinien: śle też przynost wielkie 
fzkody zgromadzeniu całemu zakonnemu, w ktorym ten zakonnik czyni 
zámičízánie porzadku; wprowadza rozwiozłość żyćia ; (práwuie zgorfzenie 
drugich, i záciaga nieblogofláwieriftwo Bofkie, i rożne karínia doczefie, 
ktore P. Bog przepufcza ná całe zgromádzenie, zá nie chowśnie reguł, Wízák 
málei drobne krople wody zá czáfem topia Okręt: mała w Stawie džiurá 
záraz nie zapriwiona, powoli rozrywá ftaw, ták że wfzyftka woda wy. 
płynie z rybami: wfzók mały kimyczek obalił wielki pofag Nábuchodono- 
zorít wízák čienkie włofy Abfalonś nie oftrzyżone, smierći iego przyczyna 
byty. Pokazálo fięto w Collegium ná(zym Neapolitárifkim, zá czáfu Oy- 
cá S. ná(zego, w ktorym gdy P. Andreas Oviedus R eGor, (iáko pifze Or- 
landinus, ) przeftrzegał tego, áby namnieyfze reguły pilnie záchowáne były, 
4 P. Nicolaus Bobadillá, ktory tám miał nieiáki dozor, rozumiał, żeby fie 
ftáráč tylko o gruntowne cnoty, mnieyfze ftáránie máiac o drobnieyfze u- 
ftiwy; z tad zá czáfem pokazálo fie, ze (ie tám niektorzy powoli ták rożwo- 
żić poczeli, że ich było trzebá z zakonu wypuśćić. Záczym Oyčiec S. pochwa- 
lif pilność Re&torá, i zakazał mu przefzkadzać ; bo gruntowne enoty nie 
moga bydź dofkonałe bez záchowánia miłych rzeczy, ktore fie P. Bogu po- 
dobáia: iáko bowiem rzęmiefło wydáie fie w drobnych fkutkách, ták i mi- 
łość Bofka i cnota w zachowániu drobnych rzeczy wydáie fie. 

Myla fie tedy niektorzy, zakonnicy, ktorzy wiedzac že ich niektore Re- 
guły pod grzechem nieobowięzuia, mniey dbíiæ o ich zachowanie. Na- 
przod bowiem tácy zakonnicy pokdzuią po fobie, ze niedofkonále miluia 
Pána Bogi: bo kto kogo bardzo mituie, ten pilnie fie ftrzeże, aby i wna- 
mnieyfzey rżęczy nie wykroczył przećiwko woli iego, i żeby mu nie dał 
nainbieyfzey do difzuftu, 4bo nieupodobánia przyczyny. Do tego przefta- 
pienie reguły, choć oná fámá z fiebie pod grzechem nie obowięznie, bat- 
ZO rzadko bywa bez grzechu, dlaiákiey złey okolicznośći. Bo iiko niucza S. 
Thomafz, gdy kto łamie regułę, ktora pod grzechem nie obowięzuie, ábo 
to czyni dlatego, że fobie mniey poważa regułę; i ten kontempt, abo nie. 
poważanie fobie uftáwy, ieft grzechem lenitwá: abo to czyni ex /rbidine, 
to ieft z iákiey chčiwosči zbyteczney wygody, abo ućiechy, ábo fławy; i to 
tákze ieft grzechem. A oprocz tego fame zgorízenle drugich, i zły przy- 
kład, ktorym fie drudzy pobudzáia do podobnego przeftępftwa reguły, bez 
grzechu bydź nie może. - 

Wfpomnię tu ieden przykład domowy, ktory pifze P. Nada in Anno 
dier. mem. P. Joan. Iongus Hibernus; gdy fluchíiac w Lovanium Theolo. 
gij, poczał był nie co uftawáé w zachowániuregul, we trzy dii Colleétii, ábo 
rozmyslánia nam zwzczáynego przed odnowieniem slubow, widźiał w ko- 
morze fwoiey vízyftkie śćiany, i wfzyftkie rzeczy popleśniałe, ale ofobli- 

wie ksi4- 
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wie Kśiafzkę reguł, i gdy chce pleśń otrzeć z reguł, á niemogac tego dokás. 
zać, gdy iednę kartę wydarł; obaczy że fię krew z oney Ksiafzki. rzučitá,. 
Czym. przeftrfzony, ztozumiał fákofie Pánu Bogufnie podoba, gwałcenie re- 
guł Zakonnych; i potym był oftrożnieyfzy: Toż; i, my rozumieć mamy, 
że kiedy owo u nas reguly Zakonne pleśnieia, przez niedbále ich záchowá- 
nie; bo kiedy ie iákoby wydžieramy z Kśiafzki, tak fig. (práwuiac, iákoby 
ich nie było;, to. witen, czáš gdyby, nam Bog. oczy otworzyl, widzielibyfmy 
podobno. plynaca, krew: Mátki náfzey.,, Zakonu: S: ktorey wnetrznosčí 
miecz boleśći. przenika;, 4 oraz Oycu S, ná nas w iftoćle Bofkiey pátrzacemu, 
i wfzyftko co, fie w Zakonie iego dzieie;widzacemu, podáie fie przyczyną dif- 
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Luby ktore czynia, Zakonnicy naleza do przykazań Bofkich, częśćia dla 
tego, że Pan Bog przykazał sluby chować Pial. 7s. Slubuyéte i oddawaycie; 
co šlubuiečie Pánu Bogu wófżemn: Ozesčia tež dla tego, że:ślub taka, obligá- 
cya na fiumnieniu, czyni, iáko © przy tazánie. Bofkie; i ták ten ktory: slubuie, 
iakoby obligácya fobie przykazánia Bożego czyni. iákotedy v (krzýni:przy- 
mierza, było przykazánie Bofkie: ták w ferca nafzym, to icít w pámieči, i wá- 
fekčie mála bydź śluby náfze Zakonne. Acz tež: możemy i ták fobie rozu- 
mieć, ze iáko wświatyni Pátifkiey przednieyfzey, była fkrzynią złota, Man- 
ná, i La(Ka: ták też w częsći rozumney dufży Zakonniká, to iet winysli, 4 
w afekćie mäia bydź trzy, sluby Zakośme;. z ktorych pierwfzy ieft Uboitwo, 
ktore fię znaczy przez złoto; ponieważ przez ten ślub ofiáuiemy Pánu Bogu 
złoto, i infze bogźćtwa. — Drugi ślub ieft Czyftość ,* ktora fie znaczy przez 
Mánne flodka; bo przez ten ślub.ofińruiemy Pánu Bogu učiechy ćiała. Trze- 
či ślub ieft Pofłufzeńftwo, ktore fie znaczy przez láíke, znak rzadzenia Prze- 
lozonych. O tych tedy ślubow záchowánin, mowiny nieco w pofpolitośći; 
bo w fzczegulnośći , infzy o nich Authorovie pifza, i w Políkim iezyku. e 
Slub w pofpolitośći, według Thomafzá S. in zda. zda, ieft Obietnica u- 
ważnie uczyniona Panu Bogu, o. wykonaniu lepfzey rzeczy.  Iták do ślubu 
trzy rzeczy należa, bez ktorych ślub nie waży.  Naprzod do ślubu potrzeba, 
żeby była obietnicą P. Bogu uczyniona, to ieft, żeby kto, chójał fię pod, grze- 
chem Pánu Bogu do czego obowiązść si tym fig rożni ślub od przcdsiew Zie- 
Cia, ktore ieft tylko fámá wola Pánu Bogu oświadczona, co uczynić, ábo o- 
puśćić, i nie obowięzuie pod grzechem. Trzeba tež do ślubu, żeby był zu- 
waga i z baczeniem uczyniony, przynamniey z tikim, iákiego. baczenia do 
grzechu potrzebá: záczym gdy kto bez uwagi co obiecuie Panu Bogu, taką 
obietnica nie ieft ślubem. — Náoftátek ślub ma bydź o rzeczy dobrey, 107 
Ef wízem 
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"wízem o rzeczy lepfzey, aby lie máterya ślubu Bogu podubałś; iniczcy bo- 
"wiein Pan Bog nie przyimuie obietnice. la tego gdy kto šlúbuje kogo za- 
bić, tika slub nic nie waży; "i kvoby ták <ślubował, tym fámym grzefzylby, i 
slubuiac, i wykonániernsslubu borie raki slub ó rzeczy zley. Także gdyby 
kto slubował*rżecz oboietna, náprzy klad ies obiadząbo ráczéy mniey dobra, 
naprzykład, gdyby kto'ślubował małżenftwo, takie slíž Y. (x nieważne; bo nie 
fa o'rzeczy iepfzey, iákie ieft panienftwo przećiwne maľzénftwu. 

*Zstad naucza S. Thoinafz, że ślub ieft"ták cnoty, po Theologicznych na- 
prźednicyfzey, ktora (ie zowie Religio, chora oddátaca cześć Pánu Bogu; bo 
przez siub czyni tie czesć Pánu Bogu, gdy mu fig:co-ofiáruie. Przeto, iáko 
naucza tenże Doktor S, daleko 1eít rzecz milfza Pánu Bogu, i więkfzey zafłu 
gi, 'czynióco-z:slubu, naprzykład Fosčié, niżeli bez ślubu. Bo kiedy kto ná- 
.przykłed'pośći z slubu, czyni-ákt dwuch cnot, to ieft, i umartwienia, i reli- 
"gi, ták zacney cnoty. Do tego,kto naprzykład pośći z ślubu. nie tylko Panu 
Bogu ofiárnie (práve fwoię, że nie ie zimięfem, dle też i wolność, ábo mo- 
żnosć do tey fpriwy; bo iuż po slubie nie może bez grzechu zażywać mię- 
4a; 1 tak prz.z slub ofiáruie fie Pánu Bogu, nie tylko owoc, ale i drzewo zos 
"Occin, t et- coś wiekízego, niż dać (am owoc. Nadto czynić co z ślubń, 
icit czynić z woli mocno utwierdzoney w dobrym przez*ślub: lepiey zásieft 
€o czynić z woli utwicrdzoney w dobrym ; iáko. gorzey ieft, czynić co z woli 
zatwirdzoney w złym. A lubo nieco fig umnieyfza przez ślub wolnośći, 
tak, że ten ktory slubowal, muśi to wypełnić:*i nie wolno mu to opuśćić, 
£a slubowal; przećię iednák to nić nie uimnieyfża dofkoniłośći ślubu: bo i 
"Pánu #ogu,i Błogofiawionym w niebie, nie wolno grzefzyć; "a przećię im to 
nic me uinnieyfza dofkonałośći. Iták mowi S. Auguftyn: ep. 45. ad Arment: 
Non: te pateat voviffe, imô gaude, jam tibi: (ic non licere, quod cum fuo detri- 
mento licuiffet: Nie žátny żes sInbomal, i “ot fem ciefz. ffe, żeć ffe inž to 
nie godźi czynić, coćby, fig bylo godżijo z:twoia fzkoda: Felix ntteffitas, que 
ad meliora conepellit: Szczęśliwe przymufenie, ktore: do lepffego przymufza, 
A zwiaízezá, že ten ktory -slubuie, dobrowolnie tráči tę wolność fwoię, do 
rzeczy przećiwney ślubowi, i nie. zmufu ofiáruie. ia Panu Bogu, śle z woli 
fwobodney. ` 

-l'o założywfzy zá fundámeňt o ślubie “w pófpolitośći, ofoblive máia po- 
żytki, i“ w. Kośćicie Chryftufow ym zálecenie, trzy śluby Zakonne, ktore ezy- 
nia kogoZakomiukiem, to ieft ślub uboftwá, ślub czyftośći, i: slúb pofłufzeń.- 
ftwá. Naprzod pierwfza zacnosé tych ślubow ieft, dawność ich w Kościele 
Chryltufowym; ponieważ fie zaczęły od famego Chryftúfa, ktory że w pier- 
wfzym niomenćie : poczečia fwego, te trzy sluby uczynił, ' to ieft poflufzen- 
ftwá Oycu pizedwiecznemu, pánieniftwá, i uboftwá; naucza; láko rzecz do wie- 
izenia podobna Suarez Tom. 2. in3tiatn par. difp, 28. (EQ, 2» I Ludovicus de 

Ponte Tom. 3. de Perf. Trad 2. Gap: 5. „Toż 
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Toż twierdzą či Authorowie o Bogárodžicy Pannie, że tež trzy śl by 


uczyniła, abo w pierwfzym momenćie pôczečia fwego, ábo przy. ofiárowániu 


fvoim w Kościele Sálomonovym, w.trzećim roku żyćja fwego.. Z4tym przy 
kládem idac SS. Apoftołowie, też śluby mieli, iiko támze naucza ten Author, i 
drudzy pofpolićie. Zaczym wfzyfcy Apoftołowie byli zakonnikami. Po 
nich zás pierwfzy Fundator Zakonnikow te śluby chowáiacych ná vícho- 
dnich pańltwich był Swięty Bafilius Bifkup Cefareyfki, ktory zbudowawfzy 
Klafztor, miał w nim 2000... Zakonnikow , i im Regułę nápiťa!. Po 
nim. w Włofkicy żiemi, Święty Benedikt fundowat Zakonnikow, ktorym 
także nayifał Regule. Po nim S. Auguftyn w Africe także poftanowił Zar 
konnikow, ktorym tež Regule podał. Dopiero około.Roku 1084. S. Bruę 
no poltánoviť Zakon Kartuzow, á po nim.S. Dominik,. S. Frándifzek, i inni 
SS. Zakonodawcy, aż, do S. Ignacego Oycá náfzego, ktory Zakon náíz fundo. 
wał, i podał nam,reguię Roku: 1540, potwierdzona od:Pávtá. HL. Nawyžíze- 
go Biíkupá Rzymfkiego, ktorey ie ganić pod klatwa Papiefka nie godzi. 
Druga zacnosć slubow Zakonnychieff, ze od nas oddaláia wfzy ftkie 


IP tka. chcimość prze. imkor milośći Bofkiey, iáko. mowi S, Thomafz. I tak 
ślub uboitwá, Qddala chćiwość doftátkow; ślub czyftośći, „oddala: chérvosé ur 
čiech, ślub pofiufzeńttwa, oddala chčiwosé czči i wolnego žyčia: á te fawfzy- 
fkie przefzkody do dofkonátosci. 

Do tego te śluby czynia nas fpofobnemi do złączenia fig z Panem Bo- 
giem przez uftáviczna modlitwę: gdy ż od nas oddaliia myśl i frafobliwe ftá- 
ranie ie o rzeczy doczefne, to ieft o doftitki, o.ućiechy, o Lozory i flawe, 
Nid to czynia nam drogę lácna do nieba: gdy bowiem, dufza nie ieft občia- 
żona bogiétwy, ućiechatni, czćia, i fława, i nieprzywiazina do žiemi chćt. 
wośćia dobr doczefnych ; može predzey przyftępowić, i wzbiiść fie do nieb*, 
Oprocz tego te śluby (a cátopaleniem, ktorym wognin miłośći Boflkicy za- 
konnik ofiáruie fig uftávicznie Pánu Bogu ná ofiáre: i tak ofiiruie dufzę (wo. 
ię, to ieft rozum i wola przez slub poftutzeri(tvá, poddiixc to pod rozum i 
wola Stár(zego, dla Boga, ktorego mieyfce on tizyma. Ofiáruie čiáto, przez 


ślub;czyftość:, odeymuiac mu učiechy dla miło či Bolkiey. Náíoftítek ofiá- 


ruie wízyftkie dobrá świątowę, to ic(t doftatki i do nich priwo, ifekt, i ná: 
dźieię, odrzucáiac to od :iebie przez, slub uboftwi. Nad ktora ofidrę, nic Za- 
den więcey ofiarować Panu Bogu nie może. 

Nioftatek zacność trzęch slubow zakonnych ię, że fa trzy gwożdźie, 
ktoremi fig przybiiąmy do Krzyża Chryftufowego, 1 itáigmy fię w Z) Gu. pá- 
fzym nieiáko Meczennikámi, . Slub uboftwá przybiia nogi, to ieít śfękt da 


rzeczy žiemíkich: bo S. Auguftyn powiáda: ze noc: u dufzy fa, afekty, Nom 
ambulat anima pedibus, fed affcélibus: Nie chočm 2 afzm mo gámi, ále afe- 


Ff2 lani, 
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ktámi. Slub czyftośći przybiia lewa rękę, áby nie chwytała ućiech. Slub po. 
'fiufzeriftwa przybiia rękę priwa, dby nie chwyrśła honorow. J ták pełnie- 
'my'to, co rádzi S. Paweł, 2, cor: s ze Vmieramy fmiátu, i nam [ámym, žebyfmy żyli 
fprámiedlimoséi, i temu który "zá "nas mnárt Chryftufowi. .Záczym dobrze S. 
Bernard žyčie zakonne przyrownał do mięczenitwą, 'i o nim napifił, ze ER 
novum genus martyrii, borróre mitizs, fed diuturnitate môleftins: Ieft nowe 
meczeújttvo, nie ták okropne,ále diui ffe, Te fx:zacno$séi slubow zakonnych. 
Spofob-zíchowánia ich ieft ten. — Naprzod, poważay. fobie wielce śluby 
zakónńć: częśćia dla tego, že f» poświęcone w Chryftusie, ktory iiko mowi 
S. Bernard o uboftwie, (4 tóż fiemoze mowić o infzych ślubach;) "Sacras in 
fno corpore dedicávit paupertatem: „Stvicte ná ciele | fmpoim, pofmigtil ubo- 
fimo: czesčia dla tego, że nas Panu Bogu poswiacáia; bo przez te śluby, ftá- 


'iemy fie rzeczą Bofka, i jemu oddaną.  Powtore, czeíto wzbudzay w fobie 


chęć 'i pragnienie dofkonále zachować te śluby; bo iáko mowi Duch S. Nie 
nńówidźi.Pan Bog uymy w cátopáleniu. "Ták S. Hierobym-upomina /Patiliná: 
Nihil in ie médiotr u effe contentus fév, totum fummum, totum perfectum defide- 
ra: Nie kôntentmy ffc, áby w tobie było co miernego; prágniy aby wfyfiko 
było namietfze, wfyfiko dofkonále. Dobrze i Cafrius nápifàl: Non efł mini- 
imum negligere minima: Nie måla rzecz. ieft zániedbymáé máte rzeczy. |l 
'ták:fie tiáray záčhowáč úboftwo, žeby żadney namnieyfzey. rzeczyibez do- 
-zwolenia ani miał, Ani brat ,:áni /dawaí, áni požyczat, Ani zamieniał. `I 0- 


"wízem prágniy mieć wfzyftkie fkárby, 1 bogadlwá wfzyftkiego $viátá, ábys ie 
;porzuéif pod nogi nagiego ná Krzyżu Chryftufi. * Czyftość.tak:choway, 
: żebyś: namnieyfzey nie dał okázyi przez używanie iákiego zmyfłu, ábo:imá- 


ginácyt i-Áfektu, ' do *idkieykolwiek 'nieprzyftoynośći z "ále raczey pragniy 
mieć” W ręku'wfzyftkie aćiechy ,'abyś ie zagrzebł pod Krzyžem:zránionegy, 


i boleiacego "Chrýftufá. «Pofiu(zenftwo: ták choway,* żebyś na głos Przeło- 


Zonego,-iáko: ná.glos Boży, -wlzyftko zaraz ochotnie wykonał, opuśćiwfzy i 


- zączęta żabawę, | poddálac twoy rozum pod iego rozfadek; a wolność two- 
ię ŻWwiaż; i przybiy <do:Krzyžá- Chryftutowego "ktory-dla-nas : ftał tie pofľu- 


fznym, i famym kátom do.smierči, á śmierći krzyżowey. 
„Potrzecie byś pźtniętał ná obligácye slubne, czefto.1e-odnáwiay. S. Fran: 


„ Xawier: codžien ie odnawiał. przy Mfzey S, ábo ná modlitwie. iP.. Gábriel 


Sanchez náfz, ktory w Indiach zachódnich:in Philippinis: infulis'przez lat 20 
koło nawrocenia pogán(twá pracował, nośił záwiefzona' ná: piersrách: piána 
fwoię Profeflya, i one codźień 20 rázy odnawial. | Drugi zás: tákže. zakonu 
nafzego/ X. Jácobus Cerutus codžien trzy:tyśiące rázy odnawiał “sluby za. 
konne. Ofobliwie iednák w ten cžás.kiedy:pokuľá jaka: naftępuie, požyte- 
czna rzecz ieft udawść fie do: odnowienia*slubow, iáko do oręza nafzego. 
J ták gdy ćię chęć prowádži do wygod , mow: slubuie uboftwo: gdy čie 
mysl 
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myél nieporzadna trapi, mow: ślubuię czyftość : gdy čie prowádzicheé do iá- 
kiego urzędu, albo mieyfcá według woli.twoiey, mow : stubuie pofľu[zen. 

D fwo. Tego ipofobu.zázywat Joannes Tibáldus .Coadiutor w zakonie ná. 
fzym. „Jakoż odnowienie .slubow jeft wwd£ieczne i drogie u Páná Boga: co 
pokázuie fig .z przykładu S. Franćifzką Pátryárčhy, ktory ofiáruiaciPanu IE- 
ZUSOWI z rofkazánia iego.trzy . sluby, zá ofiárowániem .káždego .z ofobná 
slubu, znalazł przy:fercu czerwony Zľoty „ktory ofiárovať. 

Náoftátek nieufiiac sitom . (wOim, czefto trzeba Pana Boga prośić o do. 
fkonále siubow wypełnienie, 14ko ofobliwie względem czy ftośći (wiadczy Mę- 
drzec.fap..s. Kt favi; quoniam. aliter non poffem.effe continens, nifi Deus det, 
adii Dominum, dr deprecatus. fum ilum:  Tákom zrozumiał že ináczey nie 

|| moglbym bydź czyflym, „gdyby Pan Bog tego nie dał, pofedtem do Páná i pra. 

| ilem gowsilnie, „A toż mowić fie ma oinfzych slubách. 
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O Krwówym 'mieczu.umartwienta Dučba, 
-á naprzod „Rozum. 


[>> przedniey częśći świątyni .Pańfkicy raz *w rok: w chodźił nawyfzy 
"2. Káplan z mieczem krwawym, ktorym porabawfzy bydletá ná ofiáre Pári- 
fka w przysionku Kośćielnym,: niost rám, w.iedney rece tę krew z bydlat o« 
fiárowánych wylána, i ta krwia kropił. swiatynia Párifka: „á w drugiey rę- 
ce niofi wonne kádzenie. . Z podobnym mieczem kryavym.umartwienia du- 
chá poydžiemy.i: my : teraz.do , przednieyfzey - częśći. duchowney świątyni 
Párifkiey, to ieft.do Rozumu, i-woli.nátzey ;'i. tám tymże mieczem bedžie- 
my odčináli. rozne.defekty, ‘ába niedófkonźłośći; á naprzod mowmy o.R oz 
zumie. | i 
Ta śiła dufzy: náfzey, i iako ieft : nazacnieyfza, ( ponieważ nas czyní -ra: 
zumnemi,. to ieft zacnieyfzemi nád bydletá, i podobnemi do Aniołow; 4 do 
^ — rego oná kieruie. wfzjftkiemi infzemi ludzkiemi siłami; ). ták tež ieft bárdžiey 
-przez grzech pierworodny. zraniona, ibárdžiey, potrzebuie umartwienia. To 
zás umartwienie rozumu należy ná odčinániu od rozumu czterech defektov. 
Pierwfzy ieft, niewiadomość rzeczy potrzebnych. Drugi, dworność w do- 
wiádowániu fig rzeczy niepotrzebnych .' Trzeći prędkość do pofadzanią. 
sCzwarty defekt icft upor, ábo nieodmienność włalnego rozumicnia, 2 

x 
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roty - AK ue : 
O oddaleniu niemiśdomośći rzeczy. potrzebnych, 


lewiádomosé ieft wyflepkiem ná rozumie, kiedy. kto vie zażywa pilno. 

sči, aby wiedźiał to co należy do wiáry i do fanu: ábo.do urzędu iego; iáko 
naprzykład gdy zakonnik przez niedbálitwo nie wie powinnośći fwoich, 
O tym wyfiępku mówi Pan Bog przez Proroka do iednego kípliná, Ofee dz 
Quia tu fcientiam repulifl, repellam te, ne Sacerdotio fngari mi bi: Zei ty 
umieiginość odrzučiť, odrzucę (tg: abys nichrámsmal káplánštmvá przedemya, - 
Tożlię ma rozumieć, o urzędźie fedziego, Przelozonego, Spowiedniká, i 
infzych, ktorzy powinni wiedzieć, co należy do (práwowánia ich urzędu; 
igdy fig nie ftáríia o tę umieiętność, tym fámym grzefza: bo tym fimym 
niechce dobrze fprwować urzędu fwoiego; iáko Pfźlmifta mowi o niezba. 
żnym: - Niechóiał zrozumieć Ab) dobrze czynił. - Stufznie tedy mowi S. Grze- 
gorz. 1. Paftor. c. r. Hi qvien qae funt domini ne[ciunt, A domino ne[ciuntur, 
Paulo atte[lánte, fi quit ignorat tgnorabituy. O tych nie będźie miedtia? P. Bag, 
ktoržy nie międza rzeczy do Boza nal: „ących; iáko Paweł S. mowi: Lg niezną, 
znóny niebędzie, Czego przykład mamy 4. Reg. 17. w Affrtyiczykácb, kto. 
rzy mięfzkaiąc w Simárii, že nie umieli obrzadkow Bofkich, fkarani f» od 
Pana Bosá: Immifit in eos dominus leones, dy interfecerunt cos, cò quod igno- 
rárené ritum Dei terre:  Prżepuśćił ná nich Pan Lwy, ktoszy ie poz.óbiiźli, 
dla tego że nie umieli obržadkom Bofkich. Ták Pan bog dopnfźcza, że czárci 
"Zábiiim tych ná dufzy, krorzy z niedbślftwa nie wiedza rzeczy do zbiwiepia 
potrzebnych. * —— i ida 
Tá bowiem niewiádon ość. abo ślepota rozumu jeft przyczyną grzechow > 
i upadku. Bo wola size provádži záwfze rozum; wola zaś náťzá ieft slepa, 
i nie poznawa ktory ieít çel i kres.fpraw iey, także ktore f» (ťodki do tego | 
krefü: nie wiďži tež niebeípieczenftwà, i nie rozeznawa co ieft zdrowego, co 
trućizna: Záczym iczeli rozum bedzie slepy, to iiko mowi Pan w Ewange- 
lii, gdy ślepy ślepego promádži obidma mdoł wpidna, Ták o niezbożnych | 

| 


mowiDaw;dpfil: st: Nefcierynt ned, intellexerunt, in tencbri habitant, move. 
buntur omnia fun lamenta terra: Niemiedźielt, nie zrozumieli, m ćięmno. 
mnosciách mi, f Aia, beda poruffope wfyftk'e fund imentá zig mi: — to ieft dla nie. 
wiadomośći, 1 dla ćięmnośći ná rozumie, porufza ię ná woli wfzyftkie przed- 
fięwźięćia dobre; à zatym náftapi upadek w grzech. Dlatego Sap. S. narże- 
káiac Rofpuftnicy na zgubę fwoię, przyczynę tey zguby dáia Slepote fwoię 
ná rozumie; Erravimus á via iufitie, ©; iuftitie lumen non luxit nobá: — Zbta. 
Ażilifmy od drogi (prawiedliwośći, bo £miátlo fprawiędliwości nam nie świećiło, 
J $. Paweł o Pogánách napifał Eph. 4. 4lienati á vita Dei per ignorantiam, 

| ` que 
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que eft in ilis, propter cacitatem cordà corum: Oddaleni fa od żyćia Bojkiego, 
przez niemiidomosé, ktora wnich ieff, dla ślepoty fercá ich, 

Stáráč fig tedy kázdemu, potrzebą, áby niewiádomosé tych rzeczy, ktore 
ma wiedžicé od fiebie oddalił, nabywńiac przećiwney umicigtnosči. > A; na- 
przod każdy powinien wiedziec wyráznie pod grzechem, że Bog ieft,* že přá- 
či dobrym chwała wieczną. w'niebie, a złych karze w piekle/“ Do tego po- 
winien każdy wyrá£nie wiedzieć taięmnicę Troycy S, także i wčielenia Sy- 
ná Bożego; i kto tego wyrážnie nic utnie, ten nie może bydź rozgrźefzo- 
ny ná fpowiedzi, iáko -dekláťovať. Jnnoceutius AL "Oprocz tego każdy 
powinien :umieó przykazania Bofkie , :tákže i koščielne. 'Naofiźtek „n- 
mieć trzeba: każdemu , czego fig ma chronić, iako swiatobliwie żyć, według 
ftanu i urzędu fwego, áby doftapił zbawienia fwego. J zaprawdę iezeli fie 
usilnie ftardiny, żebyśmy odšatiti Od: nas ślepotę oczu;.dáleko bárdziey (táráé 
fic mamy, ábyšmy Odenas oddašili slepote.rozumu: bo. tá. ieft daleko gorfza, 
Z rých przyczyn: Naprzod, bo ślepota oczu może nam wiele dobrego 
przyniesć, gdy: dla niey. niepatrzamy na rzeczy niebefpieczne, prowadzace nas 
do grzechu, naprzykład na urodę białychgłew, ná. gláns złota, ná obecność 
nieprzyiaćiela, w nas. gniew wzbnizaiaca. Ale slepotá rozumu wielkie szko- 
dy dufzy przynośi. > Obfcurentur ocali eorum, ne videant, 6 dorf4m.eoveme jem. 
per incurva mowi Dawid pal. 68. Zácmiy oczy ich áby niewidżieli, agrzbież 
ich niech zám fe będżie nichylony. . Przez co daie znać Duch S. -że gdžie ieft 
ślepota rozumu, tám wola ict nachylona: do złego, i tam: czárt iey pánuie. 
Do tego ślepy ná oczy, {zuka lafki aby fig wípierat, fzuka áby mu kto rękę 
podał, iáko uczynił Elimas oślepiony: od S. Pawła: Circumins que ear, qui 
ei manum darct, AG: 13. Ale ślepy ná rozumie, pyízny, zda mure że lepiey 
Widźi niż drudzy; nie da fie rzadźić, i prowadźić drugim; 4 zatym idžie ná 
zgubę. Slepy ná oczy moze w paść wdoł, zktorego može go kto Wyprowá- 
dzić. śle ślepy ná rozumie wpada w piekło; zkad żaden wyniść nie może. 
Gorfza tedy ick tá ślepota wnętrzna niż powierzchowna: á zatym trzebá ie 
oddalać od. siebie. 

Spofob zás iákomamy oddalać od fiebie niewiidomość, ieft; naprzod pro- 
sié Pan4. Bogź o świśtło, mowiąc zPfilmifta :  Pánie oświeć ćięmnośći moie, 
i z Salomonem: Daymi: Pánie fioiaca przy tbronie twoim. mädrojé s ktoraby 
Przy mnie bytá, i zemną robiła,  Uftępuią: też.i te čiemnosči nározumie, przez 
rozmysláme 0 rzeczach Bofkich. -Ták gdy Moyżefz rozmawiał z Panem 
Bogiem, roziásniálà twarz iego: i Apoftołowie obiaśnieni (3 bedac z Chyftufem 
ná gorze'Thabor. "A powfzechnie upomina Pálmiíta pfl. 33. Pr zepi- 
€ie do niego i badz6ie ośmieceni, á twóyzy wife nić będa záu ftjdzone. Bopo- 
nieważ na rozmyslániu wpada ná rozum nátz, Bog, fłońce fprawiedliwośći; toć 
Pewnie rozpedzi tám wfzyftkie ćięmnośći; i wízyftkie fprawy nafze i inten- 

: cye 
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cye ošwieči.. Oprócz tego oddala od nas te niewiádomosé náuká ktory ná- 
bywamy z czytánia kšiažek, i z fluchánia każań i exhortácyi, z pátrzánia ná 
przýklády, i poftempki: ludzi.$wietych.. Czego: w:zakonich ofobliwie ieft 
dolyć: i ták. o ludžiách zakonnych może fie mowić, co mowi: Pávet S. Eph. 5. 
Eratis. aliquando: tenebre, nunt autem lux in Domino, ut filii lucis ambulate ; By- 
liféie niegdy éigmnosciámi, śle teraz, iefieśćwe smmiátloséia w Panu, iáko fynomwie 
štviáttosti chodzćie, J ná infzym mieyfcu 1 Cor. 1., Im omnibus: divites fa- 
Ch estis in illo, in omni verbo, Fin omni fcientia::. We wfyštkim ftóliśćie fig 
bogátemi: w nim (to ieft w Chtyftufie, ) mwe: wfelśkiey náuce; i umieiętnośći , 
Więc i Bernard S. tik. mowi do zakonnika: Cwi nunquam dotrina: celeftú, 
nunquam: léifio Divina, nunquam eruditio (piritualó deest: quecunque vera funt, 
quacund, pudicá, quecund, iufia, quecund, amabilia, quetund, bone: fame; ff que 
virtus, fi que laus difüpline; bac difeis; hee actips, bec audis pariter. dy vides 
7, bie nic nifchodži ná náuce niebie fkiey, nigdy náczytaniu o Bofkich rzeczóch; ni- 
gdy ná umieiętnośói duchowney: cokolwiek, teft. pramdžitvego, cokolwiek wftydli-, 
wego, cotolwiek (prźwiedliwego, cokolwiek milośći godnego, cokolwiek doflamy do. 
brey należy, ieželi iest iaka cnota, ieżeli iáká pochwałó karnośći, tego fie why- 
fikiego uczyf, to ftyfy(, i tidži fe. Z tad mamy: fobie wielce poważíć za- 
konne powołanie, á tego światła obfitego ktorego nam Bog užýcza dobrze 
zażywać w drodze duchowney, chroniac fię złego, 4 w cnotách poftępuiac 
Bo każdego: upomina Chryftus Luc.1r. Vide ne lumen quod iwte ef tene- 
bra (int: Pátrz, áby smiátto ktore w tobie icf, nie było ćięmnośćia, to ieft 
žeby to światło umieiętnośći w tobie nie tik, było, iikoby gp nie było. 

Ná oftitek ná oddałenie niewiadomośdi; iďo nábyčia umieiętnośći, viele 
pomaga, nie mieć affektu do: dobr žiemíkich. Bo; iáko obłoki émis 
nam fľorce. tak.i áffekty do rzeczy žiemíkich, gdy z íčrcá wftępuia do ro- 
znmu, ćmia w nas światła ták przyrodzone, iako.i nadprzyrodzone. A 
iáko zwierčiádľo nie przyimuie światła, gdy bedzie od'niego odwrocone: ták 
iferce nie przyimvie swiátlá umieiętnośći, kiedy bedžie obroconc do rze- 
czy proznych i $viátowych, á odwrocone od niebiefkich. 


2. 
. Pu "i . .. à 
O oddaleniu dwornosci w nábymániu umieietności. 


Te wyftępek wydiie fie naprzod wtym, kiedy kto uczy fie rzeczy nie- 
potrzebnych do ftanuiego. Do tego kiedy fic kto uczy rzeczy fubtel- 
nych, i rozúm iego przechodzacyh, co gani Duch S. Eccl. 3. A/fiora te ne que- 
fieris, © in pluribus operibus eius, ne fuera curiofus; multos enim (upplantaviť fu. 
[icio corum, ©y in vanitate detinuit fenfus eorum : Wyżfych nád roziem tmoy 
rzeczy nie fukay, i t» mielu Jfrámácb Bofkich nie bad dwornym; ba fatal 0- 
ukálá 
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fakátá niepewna ich wiádomoié, i w preżmośći zátrzymálá rozumienie ich. Tá. 
ka dworność iet, gdy ludžie nicaczeni bídáia fig o tiiemnicy Troycy SS, 
ábo o przeznaczeniu Bofkim; zkad wpadáia wrożne błędy. Záczvm u- 
pomina Apoftoł Rom. 12. Dice omnibus, quifunt inter vos, non plus [apere 
quam oportet. fapere, fcd [apere ad [obrietatem. Moric m fyftkim, ktorzy [à 
miedzy máji, áby nie więcey umieli niż potrzeb umieć, śle żeby mieli umieię- 
tność do trzegmośći  Gdźie dále znać S. Paweł, że niektorzy, upiiáia fig 
zbyteczna náuka, ktora im iáko piiárílwo (zkodži, i rozum odbiera. 

Tenże wyftępek ieft i w tym, gdy kto oraz, uftáwicznie, i chčiwie 

' uczy fie wielu rzeczy nowych, ktorych trudno pamiętać, głowę fobie mor- 
duiac. O czym ták mowi S. Auguftyn: Habent in epulis fuis, O animi quń- 
dam luxuriam, fi ultrà modum im eas £d voraciter irruant, ita enim male quo- 
dammodo digerunt, unde valetudini mentium metuendum eff: Ma i dufzó 
mw (woich potrawach zbytek, gdy nád miáre, i lákomie ná nie wpada: ták bo- 
wiem nie barzo trawi to, co poznawa; zkad bać fię trzeba o zdrowie dufży. 
Dla tego S. Hieronim gdy chčiwie czytał orácyc Ciceronowe, od Aniołow 
usieczony ieft, ktorzy mowili mu: Wie ieffes Chrzesciánin, ńle Ciceroniánin. 

Więc iefzcze do tego wyftępku to należy, gdy kto nabywa umicię- 
tnoséi nie dobra intencya, dle dla prożnośći, żeby tylko umiał, abo żeby 
był miány zá uezonego. ^O tákich mowi S. Auguftyn conc, 1. in Pfal. 118. 
Novimus, operarios iniquitatis, ad boc ftrutari teftimonia Domini, quia malunt 
doti effe, quam jufti. Novimus, €9 alios ad boc fčrutari tefiimonia Domini, nom 
quod jam rele vivant, fed ut (Giant, quomodo vivere debeant. Tales nondum 
immatulati ambulant in lege Domini, ac per hoc nondum beati. Znamy ro- 
botnikotw nieprówośći, ktorzy [zperdią w smiádeclmách Pańfkich, to ieft w Pi- 
śmie świętym, dlá tego, że woła bydź uczeni, niżeli (prámiedlimi: Znamy idra 
gich, ktorzy fiperála w Piśmie S, nie żeby dobrze żyli, ále żeby umieli dobrze 
życ. Tácy iefítze nie chodza niepokaláni w Zakonie Pańfkim, á zátym iefczę 
nie błogo fińwieni, 

Z tey dwornośći rozne pochodzą fzkody. — Naprzod, przez to píuic fig 
zdrowie, glowá, oczy. Potym tráči fie darmo czás ták drogi. Do tego ná- 
pełnia tig rozum myslámi niepotrzebr^mi, ktore czynia rozerwinie wmo- 
dltwách, i nie dopufzczám, śby myśl zatopiona wináukách, podnośiłą fic 
do P, Boga, i do rzeczy zbáviennych. Nád to, tá dworność fpráwuie 0- 
fchłość 1 fłabosć ná woli do dobrych uczynkow, i nicfmák w éviczeniách 
duchownych, gdy co infzego fmákuie: ták jako żołądek fľábicie, gdy wa- 
trobá left gorąca. A co więkfza, fpráwuie czáľem błędy, watpienie w wie- 
rze, wrožii, i infze grzechy. Przeto fłufznie w Radiu zákázáne było drze* 
, WO umieiętnośći, z ktorego pierwfzy Rodžicy náízy pozywaiac owocu nie: 
potrzebnego, zgineli, i nas zgubili. i 
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Trzeba tedy tę dworność oddalać od fiebie; co bydz môže takim (pofo: 
bem: x W uczeniu fig, i wczytaniu ksiażek, miey intencya, pragnac tego, 
śby ztwoiey nauki był więcey poznany i milowány Pan Bog, ták od čiebie, 
jako i od bliżnich twoich, nie żebyś miał tylko więkfza umieiętność, 4bo 
fľawe u ludźi. 2. Obierz fobie nauki, i księgi pożyteczne; ták, iáko Owce o- 
bieráia fobie £ioli pożyteczne, à fzkodliwe w pola Opufzczáia. 3. Rofpo- 
rzadź fobie czás, kiedy (ie maíz uczyć, abo czytać, à kiedy fie modlić, abo 
in(ze (právy odprawowść 4. £áchoway porzadek w nabywaniu umieig- 
tnośći, byś wprzod (ie uczył tego, co ieft potrzebnityfzego. O czym táka 
diie náuke S. Bernard ferm. 36. in cant. Ea prias fire ampliùfý. curato , qua 
fenferts vicimiora falutis tempus enim breve eft: o tych rzeczy umiciętność, 
wprzod, i więcey ffe fidray, ktore fa Lli&ffe do zbawienia; bo czás krotki iefi, 
I przydáie: Sciat, quo ordine, quo ftudio, quo fine, qued, nofe oporteat. Quo 
ordine, ut id pris, quod maturiùs ad falutem. Quo fiudio, ut id ardentińs, 

nod vehementiús ad amorem. Quo fine ut non ad inanem gloriam, vel curioff- 
tatem, fed ad edificationem tuam, vel proximi: Káždy ma miedžieč, iókim 
porzád tiem, z iáka pilnośćia, dla ktorego koń zá, trzebá co wmieć. Ktorym porzad- 
kiem: áby to mprzod, ce pilnieyfego do zbówienia. Z iáká pilnośćia; ńbyto m- 
miat goręcey, có bárdžiey zápala do miłośći, Da ktorego koňcá: áby nie dlá 
prożney chwały, áni dla divornosči, ále dla zbudománia fmego, i blišniego: 

Przy tym 1ednák wfzyftkim, trzeba pilnosči przykładać do czytania, i do 
náuk. Tey pilnośći mamy przykłady w Zakonie nafzym. S. Ignatius we30 
lat poczał fię uczyć miedzy dźiećmi Grammátyki, przy wielkim uboftwie; + 
to powtorzył znowu w Paryżu, czego fie nauczył w Komplučie, i w$alman» 
tice, umniey(záiac fobie duchownych poćiech, ktoremi go czárt chćiał od- 
wieść od náuk. Towarzyfz iego, 1 po nim wtory Zakonu náfzego Generał 
P..lacobus Laynez, ná Zborze Tridentíkim, przez trzy godźiny máiac prze- 
mowę, á przy wodzac fľová trzy dzieftu Oycow SS, powiedźiał, że wfzyftkich 
od defki do defki przeczytał, lubo ná ten czás tylko fam lat miał 34. P, 
Thomas Sanchez, ná każdy dźień, godźin 10. naukom dawał, lubo wiele czá- 
fu trawił ná modlitwie. P. Cornelius a Lapide, fławny tłumacz Pi(má Bo. 
zego, tylko 4. godžiny odpoczynku dawał, oftátek czáfu czytaniu Pifmá S, 
ktore śpiewaiac, uťnár! roku żyćia (wego 68. P. Ioannes Lorinus także Za- 
konu nafzego, Tłumacz Pifmá S, na każdy dźień namniey przez godźin 7, 
uczył (ie Pifm4 S, i pifał, zawfze ftoiac. P. Antonius Pofievinus Przywięzy- 
wał fobie nogę do lozká, aby fic wnocy ocknawfzy, wftawał, i udawał do 
nauk. P. Francifcus Turrianus u práwey ręki od częftego pifánia, miał dwá 
pálce fkrzywione, że (ię zdálá ręką bydź iáko u pifzacego.  Tóka bytá tych 
ludi uczonych pilność w nábywániu umieiętnośći, 
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MER 


O Oddaleuin Nierozmyślności. 


Terozmyślność, abo fkwáplivosé w fadzeniu o rzeczách, ieft niedofko? 
nąłość rozumu, gdy kto zlekkich i małych dowodow, widząc co, ábo 
ftyfzac, bez nárádzenia ie, popędiiwie fad£i o rzeczách, -Po Łąćinie zowie 
fie Pracipitantias ktore fowo, iáko uczy S. Thomafz, wžiete ieft od podo- 
bieriftvá owego, kiedy kto zgory ná doł leći, nie z(tepuiac powoli po fto- 
pniach. Ták bowiem fie dźieie i w tym, ktory fkwáplivie fadźi o rzeczách; 
ponieważ rozum ieft iákoby gora wyfoká, á fpriwa powierzchowna ict, iá- 
koby ná nifkün mieyftu. Stopnie zás, przez ktore zftępować mamy do fprá- 
wy powierzchowney, fà przypomnienie fobie rzeczy przefzłych podobnych, 
upátrowánie rzeczy przyfzłych, uważenie terážnieyízych, porádzenie fie lų- 
dii madrych, uwazenie dowodow, i ftofowanie ich: kto tedy bez tego wfzy 
ftkiego popędliwie, lubo to z niedbálftwá, Inbo z iákicy páfyi, ábo námietno- 
Śći, udáie fig do iákiey (právy powierzchowney, ten, iákoby z gory ná doł leći, 
Ten wyftępek iet przećiwny rofiropnośći, ktora należy ná uwadze i ná- 
rádzeniu fie, bez ktorey uwagi, riko tenże Doktor S. uczy, to fie dźieie w 
człowieku, krory feft idkoby mały $wiát, co fig dźieie ná tym wielkim świe- 
čie bez ffoncá. Bo iáka fľonce ná świećie fpráwuie piękność, porzadek, be- 
fpieczność, á bez floricá wfzyfiko ćięmńo, okropno , rożne niebefpieczeri- 
ftwá: ták w człowieku bez uwagi i rozmyfłu, wfzyftkie fprávy dzieia fie nic- 
porzadnie, nieprzyftoynie, niebefpiecznie, — I dla tego mowi Prorok lerem, 
12. Defolatione defolata efl terra; quia nullus eft, qui recogitet: Spuftoffeniem 
Jpuftojšoma icf &icmid; bo nie maf, ktoby rozmażał, , A prze&iwnym fpofo- 
bem, rozważanie chwaląc S. Bernard; lib. 3. cap.7. mowi: Confideratio purifi- 
cat mentem, regit affectus, dirigit actus, corrigit excefus, componit mores, Vitam 
boneflat, F ordinat. Rozávažánie oczyśćia razum, rzadzi áfektámi, kieruie 
[prámámi, poprówuie wyftępii, układa obyczdie, rofporzadza, i przyfloyne czyn 
&yéie ludzkie, | DRA we 
Do tey rozmyślnośći wfpráwách nafzych Duch S. nas częfto upomina 
Ecel. 32. Fili fine confilio nibil facias, È poft factum non penitebis: es Sy- 
nu, bez, nárádzenta nic nie czyń, á po sprawie nie bedžie żałował. Eccl. 37. [- 
uitium omnis operi fet ratio, F confilium omnem actionem precedat; Poczatek 
káždey (prawy, niech będzie vozmyfl, á nárádzenie przed [prawa niech uprze- 
dza. Prov. u. Salus, ubi multa confilia, Tám zdrowie, gdżie miele rad, Pro- 
Verb, 12. Cogitationes jufłorum, judicia: Myśli frámiedlimycb [ády: to ieft, 
iáko ná dich Sędźiowie wyroki wydáia nie fkwapliwie, ale powoli, ważac 
ták ná (záli dowody: ták i ludźie fprawiedliwi, fadza © rzeczach wprzod, nim 
co czynić poczną. Czego mamy wizerünk w owych niebiefkich zwierzętach, 
Gg 2 ktote 
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ktoré woz chwały Bofkiey prowádžily, że iáko o nich mowi Ezechiel, Ani- 


malia erant plena oculi; ante t$ retro: Zmierzetá były pelne oczu, i zprzod- 

Ku, i ztylu; aby (ię pokazało, ze ludžie Święći, i niebiefcy, chwałę Bofka po 
z y, - , m 1 s D z » R 

świećie rozinuażiiacy, máíia fig ná vfzyftko ogladáč, i zdaleká upatrować 


okiem wnętrznym rozumu, tak rzeczy przefzie, iako i przyfzłe, według tego 
co movi S. Grzegorz in Paltorali: 7 per čirc um Spočtioni: fiudium, oculos per- 
vigiles intas, 69 in circuitu habeant, &3 cali animalia fieri contendant: Aby 
przez pilność opótrznośći, oczy tzuyne wewnatrz, i zew fad do kolá mieli, i ták 
zwierzętami niebiefkiemi [Hé ffe uśilowóli. A ; 

Przykład nam dáie fam Pan Bog, ktorý "nim ftworzył człowieka, wprzod 
nieiáko radę czyni w Konfiftorzu Troycy SS, mowiac: „/czyńmy czľomieká ná 
obraz i podobieńfiwo nafe. Więc i Przenadoftoynieyfza Mátká Bofka, przy 
Wéieleniu Syná Bożego, fiyfzac tę nowinę od:Anioła, nie zaraz zezwoliła ná 
Mićierzyńitwo Boikie, ale wprzod wmażátá, #ákieby to bylo pozdrowienie, 
Miedzy Swietemi ofobliwy był w tym .Swigry nafz Pátryárchá, ktory przez ro- 
zmyśląnia przyfzedł do wyfokiey madrośći, i światobliwośći. Zrad opifal 
Reguły, co, i iáko mamy obierść w fpriwach nafzych, 4 co'odrzucać, Ták- 
że naąpifał Reguły, iáko mamy rozeznać ducha ‘dobrego natchnienia, i złego 
podufzczenia. Náznáczyl też w Zakonie nafzym dwá razy .ná dźień rozbie- 
ranie fumnienia, tak powfzechnego, iáko i fzczegulnego; á fam to fzczegulne 
rozbieranie czynił co godziná, uvazáiac iáko (právy przefzłe odprawił, i iáko 
mialprzyízle odpraiwować; z kad wielkiey nabywał roftropnośći. 

Zá iego przykładem idźc, abyfmy "od fiebie oddalili ten wyftępek 'niero- 
zmyślnośći, to zachować potrzeba. 1. Nicmie czynić w ten czás, -kiedy iáka 
páfya, abo namiętność, gniewu, 'fmutku , boiážni, miefza i ćmi rozum. . 2. 
Z ráná na rozmyślaniu, także i ná rozbierániu fumnienia, mieć upatrzone o- 
kázye defektow, i zaflug; i opifač fobie fpofoby, iako (ie (právowáé mamy 
w tey ábo w'owey okázyi: bo tak zpátrzone poflrzaly mniey nas ránia. 3. W 
rzeczach watpliwych zażywać światła Duchá S, iáko czynił P. Franicifcus Co- 
fterus, mowiąc modlitwę o Duchu S, Dens qui 'corda fidelium, 4. Zázywaé 
RegulS.Ignácego o obieraniu, ico rozeznawániu duchow; bo iáko movi S. lan 
1. loan. 4. «Nolite omni fDiritui credere, fed. probate fpiritus, JP ex Deo fínt: Nie 
wierzcie każdemu duchomi,ále dcznam ycie duchożp , ieżeli z. Bogá fa. s. Przed 
fpriwa poważnieyfza, 'upatruy co będźie przed'ta'(práwa, co zá nia poydzie; 
iáko ia zaczać, láko koticzyč: biorąc ráde od zdrowego "rozumu, i od woli 
Bozey, iáko movi Dawid: 'Cozfilium:menm juftificationes tua: — Poradź moiá 
ajprówiedliwienia 'twoie, "6. Zázywáé rady ludži madrych i pobożnych. 7. 
Po 'odprawioney (prawie, uważ iakoś ia'odpráwil,czy'co w-nicy trzebá poprá« 
wić: iako Malarze 'przypátruia fic obrazowi, namalowawfzy go, ieželi mu 
czego nie'doftaic. -A iáko Pan Bog gdy ftworzył $wiátlosC, vidiz 4uod e[fct 
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bona: przypátrowal figiey, i midžial že bylá:dobras toż uczynił i wieczor 
pierwfzego dnia, toż i dnia fzoftego, gdy wfzyftko ftworzyl:- Widżiał mf. 
fiko co uczynił, á było wfyfiko bárzo dobre; tak i my ná (právy nafze przefzłe 
czyńmy reflexye codzien, co tydžieif, co mieślac, co rok, przypatruiac fie, i 
ráchuiac iáko dobrzy kupcy, ktorefmy w nich mieli zyfki, ktore fzkody: 
ták bowiem nauczemy (ie, iáko (obie mamy rozmyślnie w.fprawach nafzych 
nápotym poftępowść. 

$ 4. 
O  pofgdzánin lekkomyślnym bliżnich. 


Gadžié bližniego w grzechu iakim.,'návet i mieć "o nim 'podeyrzerie , bez 
fluíznego dówodu, to ieft grzech, nie tylko przečiwbro „miłośći, śle tež 
przećiwko fprawiedliwośći: bo .przez 10 gwałći fie prawo, ktore ma bliżni 
nafz, aby ôónimžle nie rozumiano, kiedy ná to flufanego dowodu nie máfíz. 
Wiec i ten grzech ná rozumie oddalać mamy, do czego:nas te „przyczyny 
pobudzać inoga. i 

1. Uważ, że:częftośnisofzukiwaia náfzedowody, nawet i zmyfły. "Ták 
ofzukał ie Heli Kapłan, kiedy rozumiał 0 Annie matce Sámuelá, że była 
piiána. Ták ofzukał fic Anániaíz, že piwła miał zá przesládowce kośćiołą 
Chryftufowego, ktory fig iuż byt ná ten czás náwročil.  Ták oízukal (ie 


^ Puftelnik, ktory rozumiał fie bydż'ubożfzym nád S. Grzegorza. Ták dízu. 


kał tie Ephrem, kiedy pofadżił .Dázylego. „Dla'tego upomina Pán Ioan: 7. 
Nolite fecundum faciem iudicare: Niefadźćie avediug oká. NWfzakii wwo- 
dźie wioflo zda fię bydź -zlemáne, choć ieft.profte i wegliniánym tátku 
može bydž fkarb:zátálony. Czemuż tedy podáiefz fie w.niebefpieczenítwo 
biedu, fadzac bliźniego? 

2. Uważ, że :zle:rozumienie o .drugim, pokázuie, żeś ty fam :zty. Mo. 
wi bowiem Duch S. ‘Eccl. 10. Invia finitus ambulans, cum ipfe iniquus fig 
omnes fiultos aftimat: Wdrodze głupichodzac, že [am iet nie Prámiedli. 
wy, mfzyštkic ma zá glupich. Ták Farizeu(z potępił Celniká, kapłani zy- 
.dowícy Chryftufá, Judaíz Magdźlenę; "bo fmi źh byli. „Dlatego mowiPá- 
wel S. Rom..2. dmextwfabilé es o homo, quy alium iudicas sin quo:enim alteris 
Šudicas, teipJum:condegnas; eadem enim agë, qua iwólica: Niemożefć bydź, 
mymomiony człowiecze, ktory drugiego -fadżi(; bo v czym-drugiego fadži, fie- 
bie fámego. półępiafi bo fam to czyni, wczym fad&ifr...] S. Chryzoft: fup, 
Mat. mowi: Sit difficilè fufpicatur-aliummalum, qui bonus efr: «ta difficile a. 
‘lium fujpicatur bonum, qui malu efi: ALáko:trudno:z/leo drugim srozumie, kto 
„dobry iest: ták trud no dobrze:o:drugim rozumie, kto zły iefl. Jako bowiem 
;pźiak wizjtko 'fobie w-truČizne -obracá , |Mciśncholik'w meláncholia, i 'i4- 
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ko zrzenicy fárb czarną nápufczoney, wfzytko fie zda czarno: tik i czło- 
wiekowi złemu, wfzyftko fię zda złe, co wdrugich widźi. 
3. Uważ co Pan rzekł Piotrowi, gdy fie badał O.zyčiu S. Jana: Quid 
ad te? Co to do ciebie, abyś fadžiť bľižniego ê kto ć 
iego ? Toż mowi S, Paweł Rom: I4, Tm qui es? qui iudices alienum fevum: 
Domino fuo flat, aut cadit: Ktoj ty efi? który fadárf? cudzego fluge : fmemu 
Pánu foi, abo upada, Záczym nie do čiebie to należy, dle do Píni iego, 
aby fadzil fluge fwego: ktorego gdy ty fadžiíz, i iemui Panu iego krzywdę 
czynifz, O Chryftufie mowi Piotr S, AA, 10, Ipfe conflititus eff á Deo in. 
dex vivorum © mortuorum: | On pośłanowiony ief od Bogá fcd£ia żywych i 
umártych: Czemuż (ie w fady iego wdáiefz? czemu przywłafzczafz fobie te 
władza fadowa Chryflufowa ? Boy (ie żeby ná čie Bog z niebí nie narzekał, 
ták iáko z niebá fly(zat ieden Pu(telnik: Tulerufit fibi homines tudicinm menm: 
Odebráli mi Ind&i^ fad may. Záczym flufznie nas upomina S.Páwef, 1 Còr: 4. 
Nolite ante temp iudicare, quoadufa, veniat Dominu, qui iluminabit abfcan- 
dita tenebrarum, dr manifesiabit confilia cordium : Nie fad tie przed czá- 
fem, aż przydžie Pan, ktory obiáfmi ćięmnośći i obidmirády fer. O czym ma- 
my hiftoria © Jzaáku Gpáčie, ten gdy pofadźił brátá w iednym grzechu; 
wraciiac fie do Celle , záftat we drzwiich Anioła, ktory mu rzekł: Brát 
. ten, ktoregoś pofadźił iuż umarł; Pan Bog cię pyta, Zdžie chcefz, aby dufzá^ 
iego pofzła, czy do nieba, czy do piekłi? Co ufłyfzawfzy Izáák, záwfty- 
dźiwfzy fie, padł do nog Aniołś, Profzac o odpufzczeńie grzechu fwego, 
ktory mu rzekł: wftań, Bog či odpufzcza, śle nikogo ná potym nie pofadzay. 
4. Uwáz, že te pofadzánia pfuią pokoy wnetrzpy. Dla tego mowił 
Opát Paftor: leželi cheek mieć pokoy , mkázdey prómie mom: Gom ia ieff? 4 ni. 
kogo nie pofadzay. Więci S. Auguftyn in. píal. 147. mowi. Quid agis pax 


inifla mortalitate ? de incertis nan indicat: prociroior eff ad bene credendum, quàm 


ad mal? f(ufbicandum: Co (gyni pokoy m tym żyćim śmiertelnym? nie fadżi 
o rzeczách nieperwnych; JHonnieyffa jeść dotego, áby o kńżdym dobrze, niżeli 
tlerozamieć, ^ : € aj i x ens 

5. Uwaz obiętnicę Chryftufowa: 
Nie fadzéie 4 nie: będziecie fadzeni. 


Nolite iudicare 6 non šudicabimini. 
Ktore fľowá uwažáiac ts. Auguftyn 
mowi, Ze Pan Bog w náffcy mocy zoflámit, ábyfiny byli abo nie byli fàdzent, 
Niechcejf byd& fadzony od Páná Begá, nie [adž nikogo. "Ták mamy przykład 
o iednym zakonnikü, ktory żyjąc. niedoíkonále, gdy wefoło umieral, py- 
tál go przełożony, czemüby ráczey nie płakał zá grzechy fwoie: na co on 
odpowiedźiał: befpiecznie umieram, bom zachował rofkazánie Pánfkie, žem 
nigdy nikogo nie pofadzil; 4 zátým fpodziewam (ie, ze mi Chrýftus docho- 
wa fwoiey obietnice, że mię też fadžié nie będźie, 

Te f» przyczyny które nas hamowść moga, ábysmy nikogo niepofadz li. 
Lekár- 


ie poftínovil fedžia 


fl 
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Lekárílwá zás ná ten wyftępek te fa. Pierwíze lekárítwo ieft pokora, 
Rozumiey, że każdy nád ćiebie ieft lepfzy. Jeżeli brat zgtzefzył, á wieżże 
iako fie w przod z pokufz mordował? ktoraby čie podobno prędko byłą po- 
konátá. Podobno iuż łzami pokutneini zmázal ten grzech, á ty go iák Få- 
ry zeuíz Magdalenę potępiafz. A ieželi iefcze nie pokutował za grzech, 
podobno w krotce bedzie pokutował, i bedžie świętym; iáko Száwel kámie- 
nuiacy S. Sczepáná, potym świętym zoftal, Bá podobno ten, ktorego te- 
raz potępiafz, wyżey w niebie, niż ty, będzie, Czemuż nim teraz gárdzi(z, 
ktorego w niebie bedziefz fzanował ? 

Drugie lekśrftwo dáie S. Paweł, Póirz febie famego.  Chcef fad&ie bl- 
Žhičgo, mowi S. Auguftyń, Nie chodź dáleto;nic tobie bliž (tego nad čiebie: ma ff 
febie fÁmegà przedtoba, fiebie famcgofa da, J S. Chryzoftom hom. 2% in cap. - 
18 Gen. Fis imde effe? cog nofte teipfum "dy tus delta, nullus vetat: ft enim 
fua peccata emundabú : Quod fi fedes ad iudicandum alios; petcatorum farti 
nás collger. Chef bydž fedžia? fadz fiebie [famigo i grzechy foie; nike 
€i tego nie broni: bo ták grzechy fore zmažef:á ieželi będzie drugich fadžiť, 
tľomokí grzechow zbiera. Ták uczynił Moyzelz Opat, ktory gdy brátá fæ- 
dzono, milczał; 4 potym wżiawfzy ná rámioná wor pialku, i dzwigáiacgo 
mowił: To togrzechy moié: 4 co ia mam cudze grzechy fadźic. Więc 
i Chryftus mowi w Ewángeli ^ Co widzif zdżiebiko m oku Brátá żwege 4 
bálki m oku twoim nie widziff? J gdy Fáryzcufzowie chčieli áby byt pote- 
piť cudzołoznicę: powiedzial: Kżo z. was ief bez, grzechu, niech piermffy ná 
ňig kámieň rzuć, Boiáko mowi S. Ambroży pifzac ná plm. 18. ludicet 
ille de alterińs errore, qui non babet in fe qnod condemnet; ne cum de alio iudicat, 
în (éip [um fententiam ferat: Niech fadši o cudzym błędzie, ktory nie má coby 
w fobie pożępił: żeby drugiego fadz.ac, fiebie nie pożępił, _ Mamy tedy tłomok 
grzechow nafzych zawíze nošié przed foba, żebysmy ie widzieli, á tłomak 
cudzych grzechow zafoba, żebyśmy ich niewidźieli. Bo ináczey ná (adzie 
fwoim ftrafznym bedžie Pan Bog do nas mowił, iáko powiáda S. Auguftyn: 
Confiituam te Ante faciem tuam; non te vides, faciam ut te videas: quod tu pos? 
dorfum tuum pofuifit, ego ante faciem tuam ponam: videbú feditótem tuam: 
Poflámig ćię przed twórza twoia; nie mid&if ffe, u: zymię £e ffe bgdiieff widział: 
Cos ty zá foba ná grzbiečie położył, toia przed twórza zwpoia położę; obaczyff 


- Šbrofnosé m 


l 


Trzečic lekártwo ná ten wyftępekieft miłosć bratertka, któraiako mo- 
wi pifino S, pokrywa grzechy ná kfztałt płafzczź. J iśko mowi S. Paweł; no» 
cogitat malum, nic złego nie myśli o blizny; śle ma oczy piękne, ktoremi pá- 
trzy ná bliżniego iáko na obraz Bofki, iáko ná odkupionego krwia Syná Bo- 
Żego, iako na Brata Chryftúfowego, iáko na d£iedzica kroleftwą niebie- 
fkucgo, "Ták iśko na Krolcwicá w pielufzkách gdy pátrzamy, nie upatriiiemy 

| DEREN ; wnim 
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w.nim tego, że rozumu niema, že plácze; ále tylko to, że ieft fynem, krole» 
wíkim. Przeto, upomina S. Bernard fer. 40 in, Cant, Cave aliene cormer- 
fationú efe aut curiofus, explorator, aut: temerarius iudex, Quod fi perperam 
quid actum deprehenderú, excufa intentionem, uhi. opussnon potes, puta ignoran- 
tiam, puta [ubreptionem, puta cafum. Quod f$ omnem omninó difimulationem 
certitudo; rei vecufét, dicito: vehemens: fecit tentatio quid de me feciffet? Nie 
badź, wdzych (praw dwornym (zpiegiem, áni lektomyślnym fędzia, Aieżcli co 
obaczy(f nie dobrze odprámionego, wymawiay intencja, gdy fpratvy mymomić nie 
możef. rozumsey ŻE te fie fiáto z.niewiadomośći, z niepofirzeżenia, z trefunku. 
Iezel zás żadny wymowki rzecz, iáfna mieć nie może, mow: wielka bylá pota- 
f: coby oná bylá zemná uczynilá ? Tak miłość mymamiacudzeniedo fkonółośći, 

Czwarte lekár(two ieft, boiažňpodobných ábo więkfzych grzechow wła- 
fňych: bo iáko mowi S. Paweł 1. cor, 1z. ) wi ftat, videat ne cadat; Kto floi, 
niech- ffg boi žeby nicupadľ. Táku Palládiuťzá rádži ieden Puftelnik; kiedy 
«o złego o bráčie nfľy(zy(z, mow: Or diis, ia iutro, 

Ale nalepfzy fpofobieft ná te myśli pofadzáiace, gdžie indziey mysl za- 
raz obrocié. S. Lauren. Juftinian: tract. de char. c. 9. radźi, w ten czás my- 
$lié, ábo o grzechách fwoich przeíztych, abo o fadzie Bożym, ábu o chwale 
niebiefkiey, gdzie żadnych gszechow nie będźie. 


$> 
O umartwiánin wlafnego rozumienia, ábo zócietości 
w zdániu [wotm. 


ozumienie vľáťne ieft zdánie rozumu, ktore fie nie zgadzą z daniem prze- 

łożonych, ábo ludźi madrych, ábo wielu ludži. Kiedy kto przy takim 
włalnym zdaniu mocno ftawa, ieft vyftepek ná rozumie. O takim człowie- 
ku mowi S. Bernard cp. 27 Qui fe magiftram [ui fecit, fe (Iulti difcipulum 
conftituit; c omnia ili defunt, zai nibil ffi deeff e putat; Kto ffe náucz.ycie- 
lem fiebie [amego uczynił, ten fię ftat uczniem głupiegos i tema wfyfikiego nie 
doftóie, kto rozumie że mu niczego nie dofláie, Toż mowi S. Grzegorz in 
pal. rs Dum qui diftipulus homini effe renuit, fit Magifter errorú : Gdy 
kto niechce bydź uczniem drugiego. ftáte fc nauczycielem błędu, 

Szkody z tego wyftępku te pochodzą. Naprzod fzkodźi temu, kto u- 
pornie ftawa przy zdaniu (woim: bo podáie fie w niebefpieczeńitwo błędu; 
i nie może dobrze fadźić o rzeczach, gdyż ma rozum zar4żony wlaínym zdá- 
niem: iáko zrzenicá iednym kolotem zárázona, nie może fadžié o kolo- 
rach. . Szkody też ten defekt przynosi blizniemu: bo ztad pochodza fwáry, 
wzgátdy, nienawiśći przećiwko tym, ktorzy fię zdaniu twemu udin oum 

Ofobli- 


—— 
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Ofobliwie włafne zdanie ieft trućizna poffufzenftwá w zakonniku: bo ták; 
abo tylko powierzchownie ieft pofłufzny, bez woli, i ochoty: abo ieżeli chce 
bydź poffufznyrm, to czyni dľa tego że zdanie przełożonego zgadza fię z dá- 
niem włafnym iego. Ztad idą fmutki, (zemránia, i infze grzzechys Do tego 
iprzećiwko Panu Bogu powítáie ten upor w zdaniu fwoim; bo prowádzi do 
odfczępienftwa, i do niewiernośći, ktora záwíze fię!fprzeciwia rozumieniu 

kośćiy4 Bożego powfzechnego, 

Przyczyny zaś tego uporu w zdaniu wlafnym fe dwie. Pieryfza ieft Py- 
chá: bo pyfzny fwoy rozfadek wielce fobie waży, i przekłada nád rozfądek 
innych. Druga przyczyna ieft nieroftropność: bo nieroftropny nie uważa te« 
go, ze on będąc człowiekiem, može (am zbłądźić, i że potrzebuje porády 
drugich. Dlatego o madrośći powiada S. Jakub Apoftoł, że ieft modefia 
© fvadibilć, ftromna i namomna. J Sálomon, gdy prośił Pana Boga 0 ma- 
drosé, ták lięinodli; Dab ergo fervo tua čov dociles Daf tedyt'ónie fin- 
dze twemu [erce poigtne; iákoby to do madrosči nalezało, dać (ię nauczyć, i 


. nimowé: J vyrážniey tenże Sálomon mowiProv: 12, Mia fłulti vefa in 


oculis eius: qui autem fapiens eff audit confilia: Droga głupiego zda ffe pro- 
fla w oczách iego: kto mái madry, będzie: fucha? rady. Záczym ffufznie S. 
Thomafz niucza, że część Roftropnośći ieft, Dociliżaś, Poigtnosé, ktora bez 
rady i nauki drugiego bydź nie może. 

Nie mamy tedy mieć rozumu przylgnionego do zdania nafzego, áni 
ofidzać (ie ná nim, patrzac ná przykład wćieloney madrośći Bofkiey Chry- 
ftufa Pána, krory náležiony w kośćiele miedzy Doktorámi, zftapił do Ná- 
zarethu, i byt podległy Rodžicom fwoim, podddiac fig zdaniu ich, lubo był 
madroščia niefkończona. O czym tak mowi S, Bernard fer, 3. In dre Pa. 
Sibe: Mutavit confilium illud, ut nos mundaret ab illa lepra, qua proprii con- 
fili efl: exemplum enim dedit mobi, ut nos ita faciámus. Qu enim non erd- 
befat effe ob fiinátus infuo confilio, quando fuum fapientia ipfa deferuit? - Od. 
mienil Pan váde fwoię, aby nas oczyfćił od tradu wlafntgo zdania: dał nam bos 
Wiem przytład, Abyimy tež sák czynili. Bo kto nie bedzie frg mslydžil bydź upor- 
nym m zdániu fmoim, kiedy fwego zdánia mádrosé odílapilá? ^ Raczey ma- 
my mieć podeyrzany záwíze nafz rozľadek: czesčia dla tego, ze iáko mo- 
Wi S. Grzegorz, po grzechu pierworodnym ieftefiny pelni lięrznośół i ai egpiá- 
domosći; tak dalece ze iiko mowi S, Clemens lib. s. Recog: leflefmy podo- 
bni do piiśnych, ktorzy rozumieia fie bydź trzezwemi: Czesči dla tego, že 
nas ofzukiwá miłosć włafna, i iák oflowie miłuiemy plod náfz, lubo fzpe- 
tny : częśćią dla teg0, ze namietnoséi nafże mieľzáia nami Ćmia rozum; 
bo iáko mowi S. Bafilius in Pfal. 33. Quemadmodum oculi turbidà v ifibilia 
exacte deprehendere non valemus : [fé corde turbato non conceditur incumbere ve- 
ritatk cognitioni; láko okiem mętnym nie możemy dobrze poznáé rzeczy wi- 
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domych: ták fercem to ief rozumem pomig fanym, niepodobna fiáráć (fe o pozná. 
nie prawdy, Co że ták ieft, nie trzeba nic czynićbez rády madrych. J ták 
S. Auguftyn powiedał o fobie, że choć był ftirym, á do tego Bifkupem, go- 
tow był od džiečiečiá nauczyć (ie. A przećiwnym fpofobem Roboam fyn 
Salomona, že niefiuchał rády ftarych, utraćił dziesicó pokolenia Jsráelfkie- 
go w Pźanltwie (woim. Tegoż przykład mamy w Puftelniku Heronie, kto- 
ry przezy wízy lat 50, na puftyni, w poftách,i w wielkiey żyćia oftrosci, tik że 
i w fame wielkanoc, z bráčia iárzyny nie używał; náoftátek zc był zaćięty 
w zdaniu fwoim, ofzukány od czártá, wrzućił fie w ftudnia, dla zaffug (wo- 
ich nie boiac fię niebefpieczeritt wi, i z ftudńi od bráči wyčiagniony, nie dał (ie 
bráči namowić, žeby był wierzył, ze był od czártá ofzukany; itak umśrł. 
Ofobliwie iednák zakonnikowi ma bydz miła rádá Przełożonego, ktory mu 
iel ná mieyícu Bofkim: bo Przelozonym Bog powiedział: Kżo mas flucha 
mnie fłucha; i tak Bog przez nich do nas mowi, iáko mowił Moyżefzowi t 
Ego ero in ore tuo: [a będę wuśćiech twoich. Záczym gdy zakonnik fłucha 
rady (wego Przelożonego, nigdy fięnie omyli, luboby tie ftár(zy omylił: bo 
nigdy nic grzefzy, ale zawfze przez pofłufzeńftwo záfľuguie, flucháiac Prze- 
łożonego. A przečiwnym fpofobem karze Pan Bog niepowolność w fľu- 


„chaniu rády Przełożonych. Ták pifze Pálladius o iednym zakonniku, kto- 


ry że przećiwko rádžie Opátá wyfzedł z klafztorá ná pufzcza, zwiedžiony od 

czar.á pod pretextem czynienia iałmużny; wroćił (ie naświat, i tám wpadfzy 

w grzechy zginął. O drugim zás puftelniku Moyżefzu pifza, że go czárt“ o- 

petat, zá to, że tig difputowál z Mákáriufzem Opátem, nie przeftáiac ná rá- 

džie iego. Do umartwienia tey záčietosči w źdźniuwłafnym, dwá frzodki nam 
omoc moga. 

Pierwfzy frzodek ieft pokora, krora nie każe ufić rozumieniu fwemu, 
w ktorym może fie z prawda prżymięfząć co błędu, iáko we.złoćie mię- 
fza fig co żięmie; á zatym do uchronienia fię błędu, trzeba rády „drugich. 
Zwłatzczą w włafney fpráwie żaden nie može bydź dobrym fędźia, bo miiość 
fiebie fimego ćmi rozum, i pfuierozíadek; iáko widźiemy że Rodzicom fy- 
nowie choć nie urodziwi podobdia fię, dla miłośći ku nim. Záczym upomina 
Mędrzec, prov: 5. Ne innitariš prudentie tua: Nie wipieray [ie ná madro- 
śći twvoity. 1 S. Páwel Rom: 12. Nolite prudentes effe apud vosmetipfos : 
Niebadzćie roširopnemi u was fámych. "Także Prorok Ifaie s. Ze qui fapi: 
entes efiń in oculi vefirú, dr coram vobšmetipfis prudentes. Biádá ktorzy 
ma dremi iefteśćie w oczśch máf(ycb, i u siebie roffrapuémi, 

Drugi frzodek ieft wzgardą rzeczy žiemíkich z wlafczá fławy. Dla tego 
bowiem pofpolićie upornie ftawamy przy zdaniu nafzym, żebyfmy (ie nie 
zdali bydź w zdaniu nafzym nizí(zeini, ábo odmiennemi;á zatym to pochodźi 
z iniłosći flawy, i czči u ludźi: 

w ŠE Tu ie- 


` 
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Tu iednák tey przeftrogi potrzebą, byśmy nie byli nazbyt miękkiemi, ták 
żebyśmy ná każde zdanie drugich fnadnie przypadáli, na wfzyftko zezwalą. 
iac dla lekkich przyczya, á nic nie odrzucálac: bo i tóby był wyfterek przeci- 
wny ftateczności, — Raczey ták mocno ftoymy przy prawdžie, przez miłość 
iey, nie przez miłość włafnego zdania, żebyfmy rozumienia nafzego bez po. 
wažney przyczyny nie odmieniáliš niczym należy cnotá (tátecznosci. 


ROZDZIAŁ AIN. 


O Vmartwienin Iaol: nafzey. 


dčiawfzy niedofkonilo śći Rozumu; ztymže krwawym umartwienia mie. 
czem idźmy do woli ná(zey, abyśmy i tám odčieli wláfne iey niedofko. 
nałosći, ktore (z. 1. zbyteczna miłość fiebie fimego, 2. wlafna wola. 3, 
przylgnienie woli przez áffekt do iákiego ftworzenia. 4. upor w poftáno. 


7 


wieniach, 


r 


$ 5 
O oddalenia zbytniey ku fobie miłośći. 


- Lr . d a eres E £g . e 1 
miłośći fiebie fimego, iużefmy mowili w częśći wtorey, w Ro: r $ r mowiac: 


o piíffyi miłość. Tu nieco wiecey przydamy .  Wiedziec tedy trzebá, 
że miłość fiębie fimego može bydź dobra, iáko była w (tanie niewinnośći: á 
wten czás ieft dobra, kiedy kto fobie przednieyfzym fpofobem zyczy dobr du- 
chownych i wiecznych, 4 nieprzedniey(zym fpofobem życzy fobie dobr do- 
czefny ch ile Bog pozwala, i to dla iego tylko chwały ifmaku, Ale częfto 
tá miłość febie fimego bywa zľai grzechem; co (ie d£ieie w ten czas, kiedy 
kto więcey tie w fobie kocha, niż w Panu Bogu, i báržiey fobie zyczy dobr 
doczefnych, niż wiecznych ; abo więc dobr doczeľnych fobie życzy nie we- 
dług woli Bozey. left ie(cze miłość fiebie fimego, ktora lubo nie ieft grze- 
chem, ale ieft niedofkoniła, i źrzodłem wielu grzechow, kiedy ieft (kłonpość 
do iákiego dobrá ftworzonego, dlatego tylko že nam fmákuie; ábo ftronienie 
od zlego iakiego, dla tego že nam ieft przećiwne, nie refpektuiac ná wola Bo- 
fka, iàko ná lepíze dobro. O tey miłośći fiebie fimego pięknie napiał Au- 
guftyn S. lib. 14, de civit. cap. 28, że dwafamiafta; Iedno miáflo ief niebie» 
fhie ktore buduie miłość Bofka, aż do wzgńrdy fámego fiebie + drugie ief miá- 
Sto żiemfkie, ktore budnie miłość fámego fiebie, aż do mzgárdy Pani Bogá. 
W pierwízym mieśćie miefzkáia cnoty; 4 wdrugim mięjzkaia grzechy, ktore 
z miłosći wlafney wychodza, iáko že źrzodła trućizna zárázonego. Ták bo- 
wiem mowi S. Paweł 2 Tim: 3. Erant bomines amantes Seips, cupidi, elati, 
fuperbi, blafphemi, ingrati, fi elevati: Beda ludźie mituigcy febie famych, 

Hhz chciwi, 
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chciwi, wyniośli, pyfhi, blužniercy, niewdżięczni; złośliwi; iakoby te grzechy 
były fkutki miłośći fiebie fimego. 

Mámy tedy taka miłość wyčináč i wykorzeniać z woli náfzey, å ná iey 
mieyíce mamy fzczepić ná woli náízey święta nienawiść nas fimych, ktora 
chwali Ewangelia; iákosmy powiedźieli wyżey na pomienionym mieyfcu. 
W czym mamy násládowáé Medikow, ktorzy zdádza (ie nienawidżieć cho- 
rego, kiedy mu odeymuia flodkie trunki, á dáia gorzkie dla tego, ze poma- 
gaiz do zdrowia ; w ktorey nienawiśći ieft prawdziwa miłosć chorego. Ták 
io swietey pienawiśći nas fimych, gdy nam flodkie ale fzkodliwe rzeczy o- 
deymuicmy, á dajemy przykre, rozumieć mamy. Do tego fzczepić mamy ná 
woli náfzey miłość Páná Bosá nafzego, we wfzyftkich dobrach náfzych upá- 
truiac, i fzukáiac chwaly i ukontentowánia Bofkiego. Bo ina tym należy 
prawdźiwa miłość włafna nas famych, O czym ták mowi S. Auguftyn Trac: 

23. inloan: Quńqut fe ipfam, non Deum amat, non fe amat; Č quisqua De- 
um, non fe ipfum amat, ipfe fe amat: gui enim non potest vivere de fei, moritur 
utiġ amando fe:, cum verô ille diligitur, de quo vivitur; non fe diligendo fe ma- 
gó diligit: Kto ffebie fámego nie Bogá miluie, ten fiebie famego nie miłuie: 
á kto Boga nic fiebie mituie, ten [iebie [amego mituie: bo kto nie môže żyć z. fiebie 
fómcgo, umiera maiłuiac ffcbie; á gdy tego miluie z ktorego żjie, nie mułniac fie- 
bie, fscbie milvie. 

Zebyfmy umieli martwić w nas tę miłosć wfafna, opifzę krotko fkutki 
iey, ifpofob iáko ia Odóinać odfiebie, S. Maria Magdalena de Pazzis po- 
wiádálá ze miłość wlafna, ma dwie oczy, ktore icy wyłupić trzeba. Pierwfze 
Okoieft miłość zacnośći, ktorym okiem oná poglada ná godnośći, I ná wiel- 
ką u ludźi fawę: drugie zá$ oko ich miłość wygod i ućiech, ktorym okiem 
ná nie oná patrzy. Ztad teida(kutki miłośći wlafney. 

Pierwizy fkutek ieft miłośći włafney, wielkie o fobie rozumienie, bo po- 
ważenie fiebic wcnočie, w nauce, i w infzych ozdobach, lubo to wyraźnie, 
lubo, táiemnie: rozumieiąc żeś coś nad ludźie, że mafz, że mozefz, że umiefz, 
ze czymifz wiele. Ztad idžie upodobanie w fobie, chelpienie fie, wzgardą 
infzych. Lekárftwo ná to ieft poznanie fiebie fimego, uważaiąc ze nic nie 
iefieś, ze nic nie mafz, že nic nie możefź, ze nic nie umiefz, że nic nie czy- 
nifz, nietylko względem Páná Boga, ale też względem tak wielu ludźi za- 
cnych i Aniclow, względem ktorych iefteś iáko mrowka względem woy- 
fka wielkiego: àiezeli co iefteś, iezli co maíz, możefz, umiefz, i czynifz, 
wízyftko to maíz nie od fiebie, ále od Pani Bogá: Więc iáko movi S. Pá- 
wei Czemu fig chlubif Z tego, iakobyś tego nie wział, iákoby totwoie było, á 
nie pożyczane 1 cor:4» i gdžie indžiey:  Wbiergo eš gloria tua? Gdżie 
tcd) jest chetpienie twoie? 

Drugi fkutek ieft pragnienie czói, chwały u ludźi, i z tych Że 
aboiazń 


SEE er 
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á boiażń i chronienie (ie nieczči, nieflawy. Ná to lekarftwo left, gardźić 
fámym foba, i wfzyftkie dobrá nafze przypifowáe Pánu Bogu. 

Trzeči fkutek ieft, wftydźić fig niedofkonałośći przyrodzonych, ábo też 
naležacych do obyczáiow, kryiac ie obłudnie, ábo fie z nich wymawidiać, id- 
ko uczynił Adam w radiu. Lekárftwo ná to ieft, opowiádié fwoie defekty, 
iáko całemu światu opifał foie grzechy S. Auguftyn: i Dawid mowił, kie- 
dy Anioł powietrzem zabił 70000 poddanych iego: Ego fum qui peccavi; 
ego inique egi 2. Reg. 24. lam zgrzefjł, iam zle uczynił, 

Czwarty fkutek ieft, ftáránie tie, podobać ludžiom: dli czego wiele fig 
dobrego opufzcza, żeby ludzie O nas zle nie rozumieli, i nie mowili. Ná to 
lekarftwo ieft, ná fime oczy Bofkie patrząć, áby(my fię im podobáli; także 
i ná rękę iego, z ktorey zapłatę odbierać będziemy. 

Náoftátek miłość włafna pragnie, ifzuka wygod w iedzeniu w napoiách, 
w fpaniu, nad potrzebę, z wielkim kofztem; także učiech w zmyflách. Ná 
to lekárftwo ieft, uboftwo zakonne, i umartwienie zmyflow, wyzey opne 
W częśći pierwfzey. O milosči wlafncy, patrz wyżey wcze 2 w Rož: 5$ 1p. 10, 


$ 8 
O Zápržemu fie ułafney woli. 

Łafna wola, iáko náuczá S. Bernard ferm. 3. de refür. ieftta ktora nie 

iet (polna z vola Bofka, i Przełożonych, śle ieft tylko náfzá: ábo 
więc ktora chcemy czego dla tego, że fie tak nam podoba, nie dla tego, że 
to fię też Panu Bogu podoba, i ludziom pobożnym, a zwlafzczá Przelozo- 
nym nifzym. O tey włafney woli tám mowi 5. Doktor: Hec efè crudelis be- 
fiia, fera pefima, Leana fevifima; bec eft immundifima lepra anime, quam in 
Iordane mergi oporteat, EŤ imitari eum, gui non venit facere voluntatem fam. 
left to okrutna beflya, zwierz. złośliwy, Lavicá froga: ieft to trad duffy nafzpe- 
tniejfzy, ktory omyć trzcbú w lordanie, i násládosváť tego, ktory nie przyfiedi czy- 
nić pola fmoig. 1 ná infzym mieyfcu mowi tenże S. Bernard: Niech ufłóie 
wtafna wolá, á piekła nie będzie: 4 to dlatego, że wola włafnaieft žrzo- 
diem, zktorego wfzyftkie grzechy wyplywiia, na piekło zafługuiące. Do 
tego ieft tak zła wola włafna, że i dobre uczynkinafze pfuie, zaraża, i Ob» 
micrzłemi Pánu Bogu czyni. I ták u Proroká Izáiaízá cap. 58, kiedy Zydži 
umawiái ię z Pánem Bogiem, mowiac: Czemu Panie kiedyfiny pośćili, nie 
weyzrzałeś ? odpowiada im Bog: Ecte in die jejunij veflri, invenitur voluntas 
vefira: Oto w poftách máfzych nayduie frg wola wófó; dla tego też nie po- 
dobáia mi fie. Co uwazáiac pochwalony S. Bernard mowi ferm:71. in Cant. 
Grande malis ropria voluntas, quá fit, ut bona tua, tibi bona non fnt: Wiel- 


kie zle wola wiafna, ktora fig to dżieie, że dobrá twoie, tobie nie f dobre. 
Hh 3 Jake 
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Ják fie Pánu Bogu nie podoba, gdy kto fie vola fwoia rządźi, nie poddá- 
iac iey pod wolą Botka, i tego ktory. jeft ná mieyfcu Bofkim; wyrázil to Så- 
muel Prorok, gdy gromiac Saulá Krolá zá to, že nie ffuchat woli iego, i Bo- 
fkicy, movi do niego 1, Reg. 15. Quafi peccatum ariolandi eff repuanare, tg 
quaft [telus idololatrie, nolle acquiefcere: `- Táko grueéb mrozenia iefl [przeči- 
wić fię woli Przelozonego, i jáko grzech bałmochwólfinA iefł, nie chéiec przeflaé 
ná niej, I ffufznie; bo iáko Wiefzczek gdy wrozy, Opowiádá rzecz nie- 
pewną, ktora može bydž, może i nie bydž: ták gdy kto idzie zá wola Prze- 
łożonego, w tym gdzie iásnie nie widži grzechu, pewien ieft tego, że obiera 
fobie to niepuchybnie, co tie podoba Pánu Bogu; á kiedy co czyni według 
woli fwoiey, choć też rzecz ztiebie dobra, iáko naprzykład gdy pośći, abo 
fie modli, može bydź, że tá (prawa, ábo zabává, i urząd, wtych okoliczno- 
śćińch nie podoba fie P. Bogu; A zatym grze(zy iáko wiefzczek. I owfzem 
grzefzy iáko bátwochwálcá: bo klinia (ie zdaniu i woli fwoiey, iáko bátwá- 
nowi, przekladáiac wola fwoię, i zdánie nád wola Bożą, ktora mu Starfzy, 
bedac ná mieyfku Bożym, oznáyiuie; i wolę (w oie czyni, jakoby pierwíza 
Reguła; abo právidlem fpraw fwoich; ktora dolkonátosé famemu Panu Bo- 
gu, i voli iego należy; ták właśnie iáko Bátwochwálcá ktánia fie Bałwanowi, 
przekladáisc go nád Pani Boga, ibo dofkoniłość Bo(ka iemu przypifuiąc. 
Záczym záčietosé w fwoiey woli, ieít grzech, ijkoby wrozenia i bálwochwál- 
ftwá, ^ "a m | 

Jákie zás nam przynośi fzkody táz włafna wola náfzá, dáie znáé Duch S; 
przez Proroká Ofče to. Confundetur Ifrdél in voluntate Jia Bedžie zá- 
wfłydzony, abo pomizfány dom lzaćrifki zw fivoiey woli. "A ro dla tego; bo 
kiedy kto żywe, 4bo' czyni co według woli (voiey, záwíze wątpi czy to do- 
brze; czy lepiey pośćić, czy nie pośćić: czy lepicy teraz z ludżmi konwerfo- 
wać, czy bydź w ofobności; i tak nigdy nie ma pokoiu, śle zawfze zámiefzá- 
nie ná rozumie. Więc, iiko kiedy dwáy miedzy foba fie wádza, nie moga 
te ufpokorć, až ich trzeći pogodźi: ták iw nas, że (je zawfze wadźi čiálo z 
duíza; gdy čiáto chce uéiech; wygod, doftitkow, á dufzá chce umartwienia, 
i ubottvá; idžie zátym, že ufpokoienia w nás nie bedžie, tylko przez poffuz 
fzeńitwo woli Bofkiey, i Przełożonym ná(zym. Bez tegoż tež poflufzed- 
ftwá gotowa ieft konfužya, i zawitydzenie nafze: bo wola náfzá ie(t, iák koń 
nieocheiznany, Ktory nas prowádži ná przepaść; 4 zatym gdy według iego 

fktonnosči rzad£ié fie bedžiemy, prędko nas zrzući, i o żięmię uderzy, á ná 
zawitydzenie, i pośimiewifko poda. | 
Sluiznie tedy, powinnifiny mieczem umartwienia odcináé od fiebie tę wła” 
fna nafzę wola, DO czego nas upomina Duch S. Eccl. 18. A voluntate tua 
auertere:  Odrvroč ffe od woli twoiey, to ieft, iezeli chcefz bydź dofkonałym. 
I tamże mowi. Si prejles ANIME tna concnpifčentias ejus, faciet te in Gaudium 
inimicis 
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inimicis tug: Ieżeli dogodzić woli dufy žmoiey , poda čie ná UPARÁNIE nie- 
przyiaćiołom twoim. Dla tego Ewangelia s. radźi nam záprzeniefie woli náfzey; 
czego nam dał ná fobie przykład Pan IEZUS, kiedy idąc ná śmierć okrutną, 
modlił fię w Ogroycu, mowiac do Oycá: Nie moiń, ále tmoiá wola niech ffe 
dżieie, Była wola iego ile człowieka, hamędrfza, naświętfza, bezgrzefzna; 
á przečie nie chćiał, áby fie bylá iego wola ftátá: iákoz my chćieć mamy, 
aby fie wola náfzá pełniła, ktora ieft głupia, slepá, fkłonna záwíze do złego? 

Coż zá (pofob ieft tego záprzenia fig woli włalneyć 1, Oderwiy wola twoię 
od wizelśkiego ftworzenia, od zabawy, od mięfzkania ná tym ábo ná owym 
mieytcu, od urzędu: abyś ia lácniey Przywiązał do woli Bofkiey, mowiac z 
S, Páwlem: Domine quid mé vis fatefe:  Pásie čo theek ábym uczynił, Ado 

2. Czyri częfto intencja, i odnawiay ia, zwláfzczá przed (právámi, gdžie 
fie može wkrásé (tnák i ukontentowánie woli twoiey, že nie chcefz nic czy- 
hi, nic ćierpieć, áni zadncy (práwy Opufzczáé, dla ukontentowánia woli two- 
iey, śle tylko żebyś wykonał wolą Bofk4, 

3. W Modlitwach twoich pros naprzod o to, co nalezy do chwały Bo. 
fkicy; potym o to, co należy do zbawienia i dofkonáloséi twoieys toż do. 
Piero O to, co należy do zdrowia , honoru, i pożytku twego, i to pod ta 
kondycya, ieżeli fig ták Pánu Bogu podoba. | W czym nóślądowóć trzebá s 
Gertrudy, ktorey gdy Pan IEZUS pytał, ieżeliby chčiátá bydź zdrową, czy 
chora, odpowiedžiálá: Pánie niech fie wola twoiá ftánie, A gdy znovu 
iey Pan powiedzial, że icy dawał klucze woli fwoiey, á że ich niechćiał od 
niey odbierać; oná znowu rázy 365. rzekła: Pźnie niech ffe flánie wola twojź. 
left też flawny przykład iednego proftaká, ktory miáfto modlitwy mawiał cále 
Obiecádlo, profzac by Pan Bog z tych wfzyftkich liter, złożył modlitwę, iá- 
kaby mu fig podobátá, i to dał, coby w fobie táka modlitwá zámykálá, nie- 
chcac aby tie iego włafna wola dzialá. i 

4. Ponieważ iáko náucza Climacus Grad. 4. Poffufzeńftwo ieft grobem 
włalney woli: Stáray fie ábyś wfzyftko czynił z pofľuízenftwá, ktore nam wy- 
klada wola Bofka: bo ták pogrzebiefz wola wlafna, i závíze bedžie(z be- 
fpicczny, że záwíze nie twoię, śle Bofka wola czynić będźiefz, W czym 
teft wielkie Zakonnikow fzczęśćie, że każda ich fpráwá, i famo iedzenic , 
Ípánie, odpráwuie (ie z poflufzerit wá. 

s. Częfto przez džieri zwyćiężay (ie, czyniąc to, do czego czuiefz prze- 
Ćiwność woli, 4 nie czyniąc tego, do czego inafz (ktonnosé. Dla czego P. 
Balthafar Alvarez Zakonu náfzego, czáfem S. Terefie, ktorey był Spowiedni. 
kiem, odkładał Kommunia S, áby byłą i w ták swietey fpráwie, nie Czynił 
Włafney woli. 
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O wolności, ábo odervántu woli nafiey od wfzelkiego 
$lmorzenia 
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ledzy infzemi woli nafzey dę 2) dad ktorę mieczem umartwienia odci- 

náč trzeba, ieft tež pa! Ignienie do iikiegq fiworzenia, zkad fie piis 
wolnos ibo fwoboda woli náfzey. To przylgnienie bywa czátem do rz 
czy iákicy, niprzykład do obrazka; czáľem do przy iaćiela; czáfem do miey 
fca gdžie mięfz kamy; czálem do urzędu, abo zabávy, Znáki tego Won: 
nia do iákiey ofoby, fa: tęfkność i niepokoy fetci, 72353 myslac i prágnac 
vid£icó (ie z przyiaci i ffacháG fráfowac (ie z iego 
niebytnośći. Znaki zás przylgnienia do idkiey rzeczy f fiifisek o zícho 
wanie tey rzeczy, i zal kiedy fig utraći, ikie przylgnicnie wyraża Dawid 
w Pfalmię 118. mowiac: E efft pavimento anima mea! zylznetá do tła 
dufzó moii, lw PA. Ta fixus [um i in [imo pr ofun: di, F non efl fubfiantia 
Vw ialen. " p ih ie > głębołoć, } * nie m dná, gdżiebym Ge mogł oftać. Co 
setnie t i >D zbytecznym prz 
kiey rz | 0 ft 
gatus erdm no KREM fed fe vred med voluntate: Zmiazány bylem nie 2 ela- 
zem, ále želázny mola #014. 

Wielkie fzko przynosi człowiekowi takie fercá, bo woli, do jakiey" 
kolwiek rzeczy przýlgnienie, . Naprzod bawiem píuie pokoy fercá, (prí vu- 


gnel t do ia- 
A x u. 1€ hii "(nt 


fobie mowi in lib. Confcii. Li- 


O 


iac w nim uftiwicznę burze, i file príznienia, bojiżni, nu TRU , DIEVU, ták- 
że frátoblive myśli, i ftáránia fig o rzecz umilowins, gdy ábo iey nie mamy, 


abo ia tráciemy , ábo przynamnicy gdy ieft nieb liezol o zguby iey. 
Do tego ćmi rQzfa dek, gdy z Z zápalo: JERO milosťia iakięy rzeczy fercá, po- 
witíia sýty i Chmury do rozumu. Or tego, czyni człowieką piewol- 
nikiem, abo perfony, kt: orey rovným icit; bo rzeczy, tota ma bydž u niego 
pod nogimi, Dla tego S. Dorotheus w idzac, ze Dofiteufz iezo uczeń, miał 
áfekt do noża, mowił do ni URO: I ták to nož bedžie pónowął nád tobą? ? Nád 
o przefzkadza do zlaczenia fie z Panem Bogiem: częśćia dla tego; bo wren 
czas miedzy fércem nafzym, à miedzy Panem Bogiem ieft tworzenie; á zá- 
tym nie może fię ferce zkliić z Bogiem, i4ko iedná defki z druga zk lié fig 
nie może, kiedy miedzy niemi bedžie żietgiń: częśćia dla tego że zbyteczna 
miłość, przywięznie ferca do ftworzenia, i nie dopuťzcza mu przysé do zla- 
czenia (i€ z Pánem Bogiem: jako, okręt gdy będzie przywiazany do pal, 
choćby: żagle były rofpufzczone, fthoćby y wiatr fl. iżył dobry, przećię iednak 
do brzegu 1 nie przyidžie: abo iáko ptak, gdy. zá nogę przywiązany bedžie, 
choć ma fkrzydła, wzlećieć w gorę nie może. Dlatego mowi S. Auguftyn 
x jer. 33. 
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fer. 33. de verb, Dom. Amor rerum terrenarum vifius eft [iritualium penna- 
rum; ubi concupifli, ibi befrfli: Milość rzeczy Siem fich, tefl lep fkrzydeł du» 
chomnych, gdźieś pożądał, támes umiazł, Przeto Exodi 3. Pan Bog nie kazał 
Moyzefzowi zbliżyć fie do fiebie, ażby był złożył obuwie z nog fwoich; dá. 
iac znać, ze do fpołecznośći z Pánem Bogiem, nikt Przyiść nie może, azby 
porzućił afekty do ftworzenia, ktore tie znaczą przez obuwie; z (kor bydlę- 
cych zrobione ná nogi; ponieważ iako mowi S. Auguftyn : Dufź nie chodžé 
nogámi, ńle áfektámi. >" Więc i P. IEZUS rzecz dźiwną powiedźiał o fobie Io. 
an. 16. Pożrzebź żebym ia odfedł od mas; bo jeżeli nie odeyde, Duch S. nie przyj> 
džie do mas. Czemu? bo lubo miłość, ktora ku niemu mieli Apoftołowie, 
byłą święta; śle że bylá zmięfzana Z miłośćia przyrodzona, dla (Kromnoséi, 
dla przyjemnośći iego, (dla czego tie fráfowáli, gdy fłyfzeli o iego odefzćiu;) 
dia tego nieco przeízkadzátá do przyfzćja Duchá S, ido więkfzey dofkonálo- 
séi. Co uważdiąc S. Bernard fer. 3. de Afcenf. woła: Si Apoftoli adhuc carni 
dominice inberentes, que fola fancta, quia fanti fanctorum erat, Spiritu S. re. 
pieri. nequiverunt, donec tolleretur ab eir: tu Carni tna, qua [ordidifima eft, ad- 
firitus 69 conglutinatus, ilum mera cifimum fpiritum te polí e putas fuf cipere, ni~ 
JE carnzis iflis confolationibus funditus renuntiare tentaveris ? Ježeli Apo- 
fłołowie do čiálá Pźńfkiego przylguieni, ktore święte było, iáko Świętego nád 
Swiętemi, mie mogli bydz Duchom S. nápeinieni, aż bylo od nich odebrane: ty do 
cia twego fpetnęgo przywiazóny, i przyyę 102), rozumiefz že Duchá fego na- 
czyfifśego przyiać możefz, wprzad niž cále pociechy cielefmę, od fiebie będżiefż; 
usitowal oddalić ? 

Dla tych tedy przyczyn, człowiekowi dofkonśłość miluiscemu, tákie 
woli do iakiego itworzenia przykleienie, mieczem ttmartwienia odčiná6 po- 
trzeba; do czego te śrzodki pomoga, Naprzod miłość twoię obroć do Bo. 
Bá, ktory ieft dobro nawyżfze, nalepfze, nagodnieyfze, nicfkonczone, wízy- 
ftkie dobrá w fobie márace. Quid AMAS, ut Demi» mon ames è W czym fig 
to kochaf, zebyś Bogź nie kochal? pyta », Auguftyn. A możefzże komu in. 
fzemu lepiey ferce twoie i áfekt darowść, iako Panu Bogu? o jakoś barzo 
chéiwy , ieżelić nie dofyć ná Bogu, ná dobroći niefkoriczonęy ! 

Do tego uważay niedofkonálo;ci itworzenia. do ktorego ikłonność v fo- 
bie czuiefz, abys ie fobie Ochydzil, mowiąc z s Ignacym: Bożę may £2680 ia 
chcę krom čiebie, Abo czego mam chcieć, 

Ale nawięcey pomože przečiwko fzczegulnym Przyiążniom, rádá P. Clau- 
dii Aquaviva V, Generałź nalzego, zaraz ná poczatku, gdy kto do kogo czu- 
ie zbyteczny áfekt, ftrzec (ie ofobliwey z taką ofoba fpołecznosćj, przez ro» 
zmowy, przez lity, przez upominki, Bo iáko naucza S. Hieronim: Dum 
parvus bofhis eft Pa elidatay m femine nequitia; Poki máty ief niepržy- 
iaciel, zábiiáć $9 rzebá, i w našieniu pfowóć tručizne. 


li $ 4. 
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i $ 4^ 
O umartwienin nieftóteczności woli, 


| krs i ten nie mały woli nafzey ludzkiey defekt, žé ieft nieftiteczna w fwo- 
ich dobtych przedsiewžiečiách, odmieniáiac to, co przed tym dobrze po- 
ftánovitá. Pochodži to ze dwuch przyczyn: naprzod z tad, že wola náfzá 
ma wolność obatkonna, togat ze dwuch rzeczy przećiwnych obrać to, co 
fig iey, i kicdy, podoba: pochodźi i ztad, ze nie mamy dofkonáley znáio- 
mośći tych rzeczy, ktore obierainy, nie upátruiac wfzyftkich okolicznośći, i 
końcow: záczym gdy nam fig pokaże potym infza okoliczność, abo infzy 
koniec, poipolićie odmieniamy przedsięwżięćie nafze. Tey nieftarecznośći 
przybyło nam więcey po grzechu pierworodnym; bo też przybyło więcey 
niewiądomośći, á do tego wola náfzá przylgnelá do dobr doczefnych od- 
miennych: 4 zatym z niemi fie też odmienia; i iáko czoln, rufza fię na wo- 
dźie, gdy ie wodá rufza. — Przećiwnym fpofobem naturą Anielfka, iáko ná- 
uczáia T heologowie, ieft nieodmienna w fwoich przedsiewžiečiáchs bo ma do- 
fkoniła wiadomość rzeczy, i przed obierániem iákiey rzeczy upátruie wízy- 
ftkic konce i okolicznosči. Co ofobliwie ma chor Aniołow, ktorzy fie zo- 
wią Thronámi, iikoby byli ftolica przyimuiaca Boftwo: bo o nich naucza 
S. Dionyfius, ze fa ták mocno trwáli, że ich nic nie może porufzyć od tego 
porzadku, i poftanowienia, w ktorym fa utwierdzeni ^ Dopieroz fam Pan 
Bog, dla fwoiey niefkoriczoney umiciętnośći , ieft iftotnie nieporufzony, i 
nicodmienny w fwoich wyrokach; iáko mowio fobie Malach. s. Ego Demi- 

nus £j mon mutor: — la Pan, i nie odmieniam fig. s 
Człowiek tedy dofkonály, ma ten nieftátek odčináč od fiebie, i náślá- 
dowść Anielfkiey, i Bofkiey nieodmiennośći w tym, co dobrze począł, ftáte- 
cznie w przedsięwżięćiu dobrym trwáiac. Bo iako mowi S. Hieronim: oz 
queruntur in Chriftianis initia, fed finis: Nie trzebá [i pytáé m Cbrześći- 
anńch 0 początku, ále.o końcu, — Przylazti iáko z ludźmi, ták i z Bogiem, kto- 
ra može uftać, nigdy nie była: le ráczey dufzá kocháiaca Pana Boga, mowi: 
Dilečtus meus mihi, & ego illi, donec a[piret dies tdinclinentur umbra: Bog u. 
kochány moy mnie, á ia iemu, poki džieň żyćia tego świeći, až fię Cienie naklo- 
nią, to ielt až do mroku śmierći. Wyraźniey o tym mowi Pan w Ewangelii 
Mat. 10. Kyo wjtrwa aż do koňtá, zbámion będżie: iáko ten ktory naięty 
dźwiga Čiežar, pewnie zapłaty nie weźmie, gdy w puł drogi ćrężar zrzučí. I 
w gonitwach owych Pogáníkich na gorze Olimpie, żaden nie doftapił wień- 
cá, ktory do celu nie dobiegł; ná co refpektuiąc S. Paweł 1.Cor. 9. upomnina: 
Ták biežčie, žebysčie cel obięli. Boiáko mowi S. Bernard Ep. 159. Quid prodefF 
Chriftum fequi, nifi contingat confequi$ Co potym iść z Chryfiufem , à iego 
j nic 
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nie dogonić ? I gdźieindźiey ferm. de paff, Dom. reus boni operis perfeve- 
raitia efl, cui feli redditur corona juflitie. Quid enim prodeft effe fapientejm, 
effe bonum, ejf? potentem, nift perfoveravtyk n[d m finem? Cnota dobrego 
uczynku ief wytrwónie, ktoremu fámemu dáig koronę prówiedliwośći Bo co 
pomoże bydž múdrym, byd& dobrym, bydz możnym, ieżeli mie wytrwaf do końca? 
Co pomogło Luciperowi, Saulowi, Sálotnonovi, ludafzowi, że poczęli bydź 
dobremi, kiedy w tey dobroći nie trwali ftáteczňie? I ták, Perfeverantia eft 
virtutum ceraqa F confummatio, nutrix. ad meritum, mediatriy ad premium, 
mowi tenże S, Bernatd; ep. iżo. Jytimánie, iefl cnot #vfšyftkich koroná, żymi- 
£iclta zafiug, pośrzedniczka do zapłaty. Czego mamy figurę w fzáčie Ká- 
płańfkiey Aaronowey, uktorey kráiu wisiały iáblká ukoronowane; bo koro- 
nę kláda nie ná początku, ani we srzodku, śle ná końcu. 

Więc owi ludźie nieftáreczni, ktorzy ábo dla tefpektow ludzkich, abo dla 
tego, že im uftáia poćiechy duchowne, opufzczdią cnoty, i naboženítvá fwo- 
ie, { podobni do małpy, ktora pod pełnia Xiežycá, ieft wefoła, à "po pełni 
fimutna. Wfzák ták Duch S. o głupim mowi, że (ig odmienia iáko Xiężyc, 
Sa też podobni do owego Lunátyká opetínezo, ktorego iako mamy w E- 
wangelii, czárt raz wrzucał w wodę, á drugi raz w ogień: ták i tych nieftátek 
z ognia goracośći ducha, wrzuca wozieblosé Abo więc fa podobni do o- 
wego pofagu Nábuchodonozorá, ktory miał głowę złota, piersi (rebrne, 4 no- 
gi gliniáne; dla tego fie też obalił, i wniwecz obroćił. A przećiwnym fpofo- 
bem Oblubieniec w pieniách Siloinonowych, ma i głowę złota, i ręce złote, 
i nogi marmurowe, to ieft i początek zyéia, i stzodek, i koniec dofkonály. 

Przykład żałofny tego nieftitku, mamy w owym, ktory był miedzy 40 
Meczennikámi w Sebásčie, Ten gdy z drugiemi niechćiał wytrwać w zá- 
marzłym ieżrerze, w ktore dla Chryftufowey wiáry wrzuceni byli towarzyfze 
iego, dle z niego wyfzedł do Giepłey łaźni; i żyćie tám ftráčiť, i koronę, kto- 
ta drugim, Aniolow w iezierze ná głowę kłądacych ftroż widżiał, Niefzczę- 
fny, ktory iuż był w bramie błogofławieńfiwą, iuż inž dobiegał korony, á prze 
Čie iey dla nieľtátku fwego nie otrzymał, . Nie rąk Našwietfza Matką Bofka, 
ktora ftalá przy Ktz/žu Chryftufowym, we łzach tonac, dáko. fkálá niewzru- 
fzona w morfkich náwálnosčiách. Nie ták pierwfzy wzor wfzelikiey świato- 
blivoséi Clityftus, ktory śni dla návrocenia Zydoftwi, niechćał z Krzyzí 
zftapić, aż wpi żod mowiąc: Cohfummatyia efi: Spełniło ffe ffito, Ducha 


w ręce Oycá przedwiecznego oddał. Co uważiizc S. Auguftyn, movi: l^ 
tym żyćin náfym nie ieśl czós wyrywać gmożdzie z Krzyžá, iz niego zfiępowóć, 
A do tych flow przydawał náfz P, Vincentius Káráfa: Môriar prios in Cruce, 
€ tunc veniet Vir zo Mater, nt me inde folvat. Wprzod niech Ure ná Krzy 
ŽU, á potym przyidáié Matką Bofka, áby mię z Krzyżń zdiclá. 
"£c nie tylko mamy bydź ftíteczucun wenotách i w dobrych uezyn- 
liz kach 


256 CZESC II. ROZDZIAŁ IX. 

kách záczetych, ále tež i w infzych náfzych poftánovieniách , nie łacno ie 
odmieniárac. Bo nie przyftoi, raz tę, drugi raz owe fpráwe zaczynać, á žá- 
dney nie dokończyć. Do tego ftátku pomože naprzod żadney (právy nie zá» 
czynáč, aż wprzod dobrze uważyfz końce, i wfzyftkie okolicznośći teyże 
fprávy: pomože i to, zdáleká przed czálem, drugim nie obiawiáó, coś poftá- 
nowił czymć, żebyś nie podał ie w lekkie o tobie rozumienie, kiedy dla no- 
wych przyczyn, abo okolicznośći, przefzłe odmienifz poftanowienie, 


ROZDZIAŁ IX. 


O kódzenin wonnym Modlitwy. 


T^*o (ie wyżey námienilo, do mieyfcą w Koščiele naświętfzego, raz doro- 
ku nawýžízy Kapłan wchodźił, niofac wiedney ręce krew bydlat, mieczem 
w przysionku Kośćielnym zabitych, (przez co fie rozumie umartwienie rozu- 
mu ivoli, o czym do tych czas moviliímy:) 4 w drugiey ręce niofľ wonne 
kádzenie, o ktorym teraz mowić będziemy. Przez to zás wonne kádzenie, 
znaczy fię Modlitwa, zwlafzczá wnętrzna, ktora fie džicie w częśći dufzy ro- 
zumney, to ieft w pamięći, wrozumie, i ná woli, iako fię niżey powie; gdzie 
nie raz do roku, śle częfto, to wonne kádzenie mamy Panu Bogu ofiárowáó. 
Ták o Modlitwie mowi Píálmifá, PAI. 140. Niech wfłępnie Pánie modlitw 
moid, iáko kódzenie przed obliczem twoim. 1 w obiávieniu laná S. mamy, 
że Aniołowie SS. w złotych roftruchánách, nofza przed obecność Bofka 
wonnośći: Que [unt orationes Sanctorum: Ktore fa modlitwy Świętych: a 
to dia tego, że modlitwy fa rak wdžieczne Panu Bogu, iako wonne kádze- 
nie. Pięknie też Kardynał Bellarmin, uwazáiac flowá pomienione Pfilmu, 
przyrownywa wonność Stározakonna, ktora fię zwała Thymiámá, do Mo- 
dlitwy. Bo iáko támte wonność ze czterech rzeczy wonnych robiono: 
tik modlitwa ze czterech cnot dzieie fie, to ieft z wiary, nádžici, miłośći, 
pokory. láko támtá wonno$é ofiárowána była w naprzedniey(zey częśći Ko 
śćioła, gdzie były tablice przykazania, i złoty Ołtarz: tak modlitwą odprá- 
wuic fig w nazacnieyfzey częśći człowiek, to ieft w myśli: gdzie ieft pamięć 
przykazań Bofkich; i ná woli, ktora ma bydź Oltarzem złotym, dla czyftośći 
i miłośći Bofkiey. láko Nawyżfzy Kapłan ofiarował kádzenie: ták modli- 
twy náíze Bogu ofiámiemy, przez Chryftufá Páná ná(zego : Per Dominum 
noftrum IESYM Chriftum. láko kádzenie ofiátowáno w ogniu: ták modli- 
twy ofiáruia fig Bogu w ogniu goracych Zadz naboznych. .lako w gorę 
wonność idźie, śle ia wiatry, na tę i ná owe ftronę fklaniáia: ták i modlitwa 
ná(zá przez intencya dobra, profto wfłępuie do niebá, 4 wiatry prożney chwa- 
ły, i infzych pokus, i rozerwánia, gdźicindźiey ia kieruia. left tedy modli- 

twa 
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twá nå kíztalt wonnego kádzenia Stározakonnego, o ktorym mowi P, Bog 
Exod. 30. Sanctum Sanctorum vobis erit tbymiama. Więc mowić tedy teraz 
bedziemy o modlitwie, zwłafzczą wnętrzney, 


„RZĘDU A 
Ze fie czefio modliť potvzebá, pokáznie fie z Pifmá Swietego. 2; 
nóukt Qycow SS, i z przyktódow. 


W Światyni Pánfkiey, lubo tylko ráno i w wieczor, Káptáni ná ołtarzu ofi 
rováli wonne kádzenie Panu Bogu, a z nim raz do roku wchodźił Na. 
Wyzízy Kapłan ad Sandla Sančtornm, to ieft do przednieyfzey częśći Swiaty- 
ni przećię iednák tá wonność roľchodžilá ie po wfzyftkiey Swiatyni, i w 
niey zàwíze trwała. Táki modlitwę, lubo pewnych czátow, dłuż(zą czynić 
powinnifmy; przečie pewnym fpofobem mamy üe uftávicznie modlić, Tá- 
ka bowiem ieft nauką Párifka Luc. 18, Trzebź ff zár ffe modlić, á nigdy nie u. 
famóć; ktora náuke potwierdza S. Paweł, 1, Thef. s. Sine intermilffone orate: 
Bez przejtanku modlčie fic. Nie máfz takiego przykazánia o posčie, o dy. 
fcyplinach, o fpowiedźi, o Kommunii, o iałmużnie; bo może od tego wy- 
mowić ábo fłabość zdrowia, ábo niedoftatek, ábo chorobá, ábo niefpofo- 
bność iáka: śle od modlitwy nic nie może wymowić; bo do niey nic nie trze. 
bá, tylko myśli i afektow. Do tego nie każdy može widźieć; bo fx niekto- 
rzy ślepi: nie każdy może chodžié, bo fa niektorzy éhromi: nie káždy može 
gadác, bo (a niektorzy co niemoga gadać: śle modlić lie wfzyfcy moga; bo 
tie modlił i Tobiafz ślepy, i likub chromy, i Moyzefz záiakáiacy fię, i lo- 
nafz w Wielorybie zamkniony, i ślepy śiedzacy nád dróga Ierichorifka, i Łotr 
ukrzyżowany. 
Przyczyny tego przykazania Bofkiego (2. 1. Wiízedžie i závíze ieftefiny 
w oblezeniu od wielu nieprzyiaćioł: toć trzeba závíze prośić Páná Boga o po- 
moc, przećiwko zdrádom swiátá, przećiwko nędzom Čiátá, przećiwko nie- 
przy:ačiolom przesláduiacym. 2. Záwíze Srzeízemy , abo myślą, ábo ffo- 
wem, abo uczynkiem, ábo opufzczeniém: toć záw(ze Páná Bogá prosié trze- 
bá o odpufzczenie grzechow. — 3. Uttàwicznie od Páná Bogá odbieramy ro- 
Zne dobrodzieyftwá, ábo przyrodzone, ábo nádprzyrodzone: toć uftawi= 
cznie Panu Bogu džiekowáč potrzeba. — 4. Uftawicznie čierpiemy iáki nie- 
doftatek; bo nic zśiebie nie mainy, i nic nie możemy“ toć záwíze od Pana 
Bogá trzebá żebrać czego. 2 Ň 282 
Spyta fie kto, iákim fpofobem możemy žáchowáé to przykazínie Bo. 
ie? niektorzy poviaddia, že to przykazánie moze ue tak rozumieć, żeby 
nigdy nie zaniedbywać PORN: czalow ná modlitwę: V ktorym ro: 
3 zumie- 
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zumieniu movil David do Mifibofetá 2. Reg. 7: Comedes panem in menfa mea 
femper: Będżief iad? čhleb m [folu mego zá fe, to ieft co dźień pewnych 
czafow. Drudzy mowia, że fie to rozumie w tym fenfie, że mamy bydž 
barzo przychylni do modlitwy, wiele czátu icy daiac: iako gdy kto ieft bar- 
zo przychylny do iákiey zabawy, i czá(u wiele iey dáie, mowiemy o nim, že 
ten wfzyftko fię uczy, wfzyftko igra. Záczym ia rożumiem že to przyka- 
zadnie naprzod zachowujemy, kiedy pewnych czafow czyniemy dłużfze mo- 
dlitwy, naprzykład ráno, koło poludvii, przed wieczorem, przed fpaniem, 
iáko czynił Dawid, ktory o fobie mowi píal: $4» Veľbere, Gr mane, Č) meri- 
die annuntiabo, Qr exaudiet vocem meśm. — W wieczor, rano, i m poludnie, o-' 
znóymię, i wyflucha glof moy. j gdzie indžiey, Siedm rázy ná dich powie» 
działem chwałę twoię, Do tego infzych czáfow częfto przez dźień przy fprá- 
vách náfzych mamy zázywáé krotkich modlitw ftrzeliftych, przypomináiac 
fobie Pina Boga obecnego, odnaViziąc intencya, wzbudzaiąc w nas akt mi- 
łośći Bofkiey, zgadzánia fie z wola Boża, iinfzych cnot akty, Tak bo- 
wiem będźie, że niciáko uftávicznie w nas będzie trwała modlitwą, babituali- 
ter, ábo virtualiter, iàko vízkolách mowia. © tych veftchnieniách czeftych 
do Páná Bogá, ábo o modlitewkách ftrzeliftych fwiádczy S. Auguftyn ep. 
121, Ze ich częfto zażywałi Puftelnicy w Egipćie. Dicuntur fratres in Aigy- 
pto crebras quidem habere orationes; fed tamen breviffimas, & raptim quodam: 
modo ińculatas, Drugi fpofob podíie tenże S. Auguftyn in pfal: 37, przez n- 
ftáviczne pragnienia rzeczy iakiey dobrey, to ieft chwały Bofkiey, zbávienia 
nafzego, poftepku w cnotách: — Interior fine intermiffione oratio efl deffdeyi. 
um: ji non vs intermittere orare, poli uni cé defiderare: IPnętrzna bez, 
prze[lankn modlitwa teft prźgnienie: ieżeji niechce ff przeftáť modlic fig, nieprze- 
Fay prágnaé. Jefzcze i ten záchowuie to przykazanie, kto záwíze co do- 
brego czyni: kto zawfzewiernie fluzy P. Bogu: kto zawfze w rzecząch ták prze- 
čiwnych iáko 1 počieíznych zgadza fię Z wola Boża: bo iáko mowi Tenże 
S. Auguftyn: Podśigć ráde iáko maf sály dżień chwalić Bog i: cokolwiek czy. 
nif, czyń debrze, á chwaliteś Páná Boga: Quidamd agi, beh? age, (7 lauda. 
fe Deum. 

Tá náuká ici pi(má S. o częftey modlitwie. Słuchaymy nauki Oycow Ss. 
S.Hieronim tak naucza: Egredientes Ue bofpitio armer óratio, regrediertibus 
de platea otczrtat: Jeffione corpufculum prime non requicfcat, quam ila pafcat: 
Wyckodzacych z.gó/pody „modkięwa piech uebvot, przychodz.acym ż miáftá niech 
zabiega, zmordowane čiáta wprzod niech siedzac nieodpocnte , aż modlitivá 
ńśkarmi. S, Chryzoftom hom. 4. de fide mowi: léželi ffe tedy i owedy cze- 
Semi modlitwami zapalść będźief, nie dopuśiifczartm żadnego do myślrtwo- 
ich przysiepu. 

S Lau- 


— — —— cum e 


O MODSEKI WIE 259 
S. Laurent. Iuftini: de difc. monas cap. 18. powiada; modlitwá iett, Coż 
karmićielka, wyfiępkow zaboyca, grzechow zniefienie, żbówienie ludi, Primis 
dle [práwiedlimośći, ufność du (fy , wefele fertó, uirapionych poťiechá, n &echánychb, 
tarcz i obroná, tzártom rozgromićielká, břamá dô niebá. S. Eránčiízek po- 
wiádal, że zakonnik powinien prośić Pani Bogá o dar modlitwy, nad wízy- 
ftkie infze dary, bez ktorego, nie może fiużyć Panu Bogu. 
Tegoż nas ucza przykłady, á naprzod Zbawičielá nafzego, ktoty przy 
pracach i trudách fwoich, przez džieň przepowiádáiac Ewángelia, Era? perno- 
ans in oratione Dei, — Notował ná modlitwie; i tofpuśćiwfzy gmin. ludi, 
wftępował ná gory, śbo więc udawał fię ná mieyfce pufte, i tám fie modlił 
Zá iego przykładem idac S. lakub Alphci ták czetto klękał ná modlitwę że 
na kolanach miał fkorę twarda iáko u vielbIadá, S, Bartłomiey fto rázy wdźień, 
fto razy w nocy przeklekiwal ná modlitwie. S, Pátritias Apoftot Hibernów, 
codzieá cały Pfatterż z Hymnámi Odinawiał, ptzydáiac dwieśćie modlitw » 
trzy(tá rázy przez dzierí upadaiac ná koláná Bogu lię kłaniałk wkázdey go- 
dźinie kapłańfkicy fto rázy (ie żegnał; noc ná trzy częśći džielif: w pierwizey 
częśći odmawiał fto pľálmow, dwiesćie razy przyklekuiac; w drugiey częśći 
nocy mowił pfilmow so, zánurzyvfzý fie w £unney wodźie, á podniožízy 
ferce, oczy, i rece w niebo: á trzečia część nocy dawał fpániu ná gołey ziemi 
€zac. © S, Marćinie Biíkupie mowi kośćioł, że Oczy, iręce ku niebu o- 
bročiw (zy choć iuż umierał, przečie iednák niez yćiężonego od modlitwy du. 
chá mie rozwięzymał. S. Symeon iłupnik ftoiac ná flupie wyfokim przez 
lat 30 uftáwicznie pokłon czynił Pánu Bogu. S. Dominik cały dzień trwáiac 
ną zabiwach miłosći przećiwko bliźniemu, w nocy zwykł był w kośćiele mo- 
dlitwę odpriwowść, raz kleczac, drugi raz na żięmi |eżac; á ieżeli fen go 
mordował, wiparfzy fie na ołtarzu, troche odpoczywał. Tož czynił wlndy- 
ách S. Franćifzek Xáwier, ktory pofpolićie dwie abo trzy tylko godžiny 
fpaniu dawał, oftátek czá(u modlitwie: á czáfem cála noc fie modłił, az zmor. 
dowany ná żięmię upadfzy trochę odpoczywał: S. Ignatius Oyčiec nifz także 
trzy tylko godziny fypiśł, aby więcey czafu dawał modlitwie, ná ktora idac 
Zápalat fie ná twárzy: á do tego z káždey rzeczy ftworzoney mysl podnošiť 
do Pana Bogá. S. Fránčiízek Borgialz, iefzcze bedac Viceregem Catalonii, 
dawał 5 ábo 6 godzin modlitwie, 4 wzakonie nafzym zóczynał ia od pułno- 
€Y, i trwał ná niey do piatey abo do fzoftey: ták że iiko mamy o nim w pa- 
Cierzách káplánfkich, na dżień ośm, 4 czálem dźieśięć godzinjdawat modlitwie, 
A fto rázy klękał ná uczczenie Pana Boga, Zyćie B. Aloyzego było iáko- 
Y uftáwiczna modlitwa, ná ktorey prawie żadnego rozerwania nie miewał, 
tak że o fobie powiedzial, iz przez fześć mielięcy, w modlitwach fwoich 
Wizyftkiego rozerwania nie było, ná icdno zdrowás Máryá. Przez dźień 
zas uítáwicznie prawie mysii o Pánu Bogu, ták ze mu Przełożeni s 
wali 
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wali, ták czefto myślić o Pánu Bogu, żeby fobie był głowy nie mordował, 
Tych przykładow našladowáli Oycowie ząkonu náízego. P, Francifcus 
Onofrius od pułnocy do (iodmy trwat ná modlitwie, È, Ferdinandus Mon- 
roy od pulnocy do wfchodu florícá. P. Confalyus de Lyra, przefpawfzy (ie 
trzy godźiny, cály czás nocy dawał modlitwie, P. Didacus Martinez ná- 
wracáiac do wiáry Jndydnow, nocy trawił ná modlitwie w polách, á przez 
dźień czynił áktow miłośći Bofkiey trzy śbo cztery tyfiace, . P, Hierony- 
mus Carvalius co dźień dawał modlitwie godźin fześć, i fto razy ná kolá- 
ná upadal, Náfz W. X. Drużbicki mawiał, ze chćiał by fie był wfzyftęk 
ftał modlitwa, 
$ 2, 


Požytki z Modlitwy, i iák potrzebna ludziom 


duchownym, 


prervry pożytek modiitwy ieft, že iáko ffońce oświeca rozum: według 
tego co mowi Pfátmiftá: Przyfiępuyćie do Bogá, a bedžiečie oświeceni. Bo 
bez modlitwy ieftefiny ślepi, i mamy bład ná rozumie, ćięmnośći zowiac 
éwiátlem, á złe dobrym: iáko nieśtorzy nárzekáia u Jzaiafza cap. so Pat 
pavimus ficut ceci parietem, impegimus meridie quafi in tenebris: ; Mácáli- 
[my #čiány ińto ślepi, potchnelifmy fig w południe, iáko wéigmnosčiách. Mo- 
dlicwą záš te ćięmnośći rofpędza, - A 

Drugi pożytek modlitwy ieft, počieťzenie, i zapaleniesfercá ; AMA 
éiefzy wola nafzę, wyfliwuiaąc iey dobrá Bofkie i niebiefkie; à oraz zachę- 
ca do dobrego, Ták o zápáleniu fercá mowi Pfalmifta píäl 38.  rozmysľá: 
niu moim £aymie fię ogień: á o duchownych pociechích mowi píal: 33. Smá- 
kuytiepi pätrzčie, iako przylemny iei Pan: Co (ie dźieie ná rozmyślniu. 
A przećiwnym fpofobem bez modlitwy, wpadamy w fmutna ożiębłość, iako 
IDOWi pfal: 29.  Awertifii faciem tuım a me, d factu fam conturbatus: Od- 
wroćiłes twarz, odemnie twoię, gdym fię nieprzypátrowal iey na rozmyslániu, 
i fiatem fię pomiefľanym M 

Trzeći pożytek, ze modlitwą zachowuie w nas łafkę Bofka poświacą- 
iaca, ktora Pánu Bosu zyiemy: bo iáko bez odetchnienia częftego czło- 
wiek żyć nie może: tik i modlitwá iet odetchnieniem, záchowuiacym zyčie 
nalze nadprzyrodzone, to ieft fáfke Bofka: iáko O fobie mowi David pfal: 718 
Or mcum aperni, © attraxi [biritum: Víta moie otworzyłem przez modli- 
twę, i móiagnelem m fig ducha, ]íko bez pokarmu eztowiek zye długo nie 
może: tik modlitwa ieft pokármem dufzy, ktorym fig karmi rozum, pozna- 
wáiac prawdy zbawienne; karmi ig i wola, kocháiac tie 1 čiefzac z dobr Bo- 
fkich. Tu fluzy conśpifał S. Chryzoftom: Sı te ipfum deflitueró Pini 
er 
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perinde feceris, acft pifiem ex aqua extraxeris: mt enim pifti vita eff aqua: ita 
tibi deprecatio: leżeli fię ogotgči/z. z modlitwy, zák to ucz nifi, sákbyš rybę z 
wody wyiął: bo ióko rybie wodź jeft żyćiem, tók tobie modlitwá, , 

Czwarty pożytek, ze przez modlitwę nabywamy od Rana Boga w po- 
trzebách ná(zych pomocy, i rátunku. Potrzeby nafze fa niezliczone; bo- 
fmy fóbi, ślepi, nadzy; toć o rátunck prośić mamy Páná Boga. Dla te- 
go ftárzy Puftelnicy, uftiwicznie mieli tę modlitwę krotka w uftách: Boże 
ná pomoc moię pofbiefż, Trzy fa okázyc,. w ktorych ludžie woláia gwałtu: 
ogień, wodá, i nieprzyiaćiej. 1 my uftáwiczpie goreiemy w ogniu piekiel- 
nym požadliwošči, uftáwicznie na nas bila file złych myśli, uftówicznie do 
zamku fercą náfzego fzturmuia nieprzyiaćiele: Toč uftáwicznie trzeba wo” 
łać do Boga: Domine falva nos, perimus: — Późnie zbaw nas, giniemy. 

Piaty pożytek, że modlitwą zdobi dufzę náíze roznemi Čnotámi, choć- 
by nic nie uprosilá u Páná Boga. Kiedy kto prosi o co ezlowieká, A nić 
uprośi, nie ma żadnego zyfku, ale utratę; ale u Páná Boga (imi iego pro- 
źbź, ieft wielkim zyfkiem ; bo kiedy fie modlemy , tym fimym wielu cnot 
akty czyniemy, ktoremi zdobiemy dufzę nafzę; czýniemy bowiem ákty reli- 
gii, klániáiacfie P.Bogu; ákty wiáry, wierząc, że može nam Bog dać to, o co 
prośimy + akty nádžiei, fpodziewiiac (ie, że toż otrzymamy: akty pokory, 
uznaWdiąc niedoftátek nafz akty ćierpliwośći, znofzac ćicrpliwie, že nie 
zaraz otrzymuiemy; iáka miała ćierpliwość Cananca w fwoiey modlitwie, 
gdy była odrzucona: akty (tátecznosči trwáiac długo na modlitwie. Zá- 
czym modlić fig, ieft ták rzecz zacna, że choćbyfmy mogli iáki dar od Páná 
Bog otrzymáé bez modlitwy, mielibyfimy ráczey prignać otrzymać go, nie 
ináczey, tylko przez modlitwę; bo pierwfzym fpofobem, tylkobyfmy bráli 
dar iáki od Páná Boga, tak, iáko biora żywność pracy: á drugim fpofobem, 
nie tylko bierzemy dar od Boga, śle też bierzemy i ten honor ábo cześć, że 
Bog pokázuie, iz nam dat diic dla iśkiey godnośći, śbo przyzwoitośći, kto- 
ra v nas ief, przez modlitwę. 

' Szofíty pożytek modlitwy ieft, ze nas łączy z Pánem Bogiem. Łączy bo- 
wiem rozum nafz z mądrośćia bofks, od ktorey ná modlitwie odbieramy o- 
święcenia, i nauki: łączy wola z dobročia Bofka, ktora oblapiamy ná modli- 
twie. Ztaąd idźie žyčie nafze duchowne, i wízyftko dobro. ^o iáko (mo- 
wi S. Chryfoft. lib. dé orando Deo, kiedy kto częfto gada po przyiačielíku z 
Krolem, nie może bydź ubogiin; tak nie može mieć d "ży ubogiey ten, kto- 
ry częfto rozmawia po przyiacielfku z Panem Bogiem; bo poniewaz on ieft 
£rzodlem wfzyftkicgo dobra; bydź Die może, aby człowiek modlacy fię, gdy 
rozumem i wolą obeymuie Pana Bogá, tym funym nie odbierał wielu dobr: 
Zaczym mowi tám S. Doktor: QDufynis non orat Deum, nec divinà colloquió 
cupit afffdue frui, 6 mortuus eff, © vit caret, experfi fana menta. Kio fée 

Kk nie 
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nie modli do Píná Pogá, i niechce zóżymwóć ufiźwicznie rozsnowy z Pinem Bos 
giem, ten umórty ieft, bez życia, i nie ma zdrowego rožumu. 


A lubo wízyftkim potrzebna 1eft częfta modlitwś: 
fobem należy do Zakonnikow: 1. Bo máia więkfza wczefhość do modlenia 
ie. 2. Bo na to miia findácye, ná to biora iálmu Žny, áby chwalili Páná Bo. 
84, i zá drugich je modlili, 3. Bo nie czynia iałmużny; á zatym to modli. 
twa nógrodźić mufza, 4. Bo trudnieyfza ida śćiefzka do nlebá; á zátym má- 
ia (ig częfto radzić P: Boga. s. Bo więcey wžieli dárow od Boga; á zátym mo- 
diić tie trzeba, Aby ie zachowali. 

Tym więcey potrzebnieyíza ieft częfta modlitwá ludžiom Apoftolfkim, 
ktorzy prácuia około zbawienia ludzkiego. Oni bowiem fa inftrumentámi 
Bofkicmi ná ípráwowánie zbáv ienia bliźnich: toć máia bydź złaczeni z Bogiem 
przez modlitwę; bo inftruimnent, níprzykiad topor, nic nic fprawi, kiedy nie 
będźie ziaczony z Principalem, ktory inürumentem robi, Oni máia drugich 
Oswiecać, i rozgrzewać miłośćia Bofką: toć wprzod maia fię oświecać i zá. 
grzewać od Pana Bogi ná modlitwie. Oni fa isko konchy ábo miednice , 
z ktorych mala zpiywać ná drugich łáfki Bofkie; toć wprzod w liebie ich ná- 
bieráó máia na modlitwie, Oni Podáia (ie w rożne niebefpieczenftwá nie- 
przyiaćioł, chcacim wydrzeć plon dufz ludzkich; to fie wprzodtizebá im uzbra. 
iać modlitwa. Ado tego zalecać tež częlto máia Pánu Bogupowodzenie, 
i fkutck prac fwoich. Przeto o tym, ktory drugich náwraca do Boga, mowi 

S. Auguftyn lib 4. de Dodtr. Chrift. cap. 15. Orazdo pro fe, ac pro ili, quos es 
allocuturus, fit Orator, antequam Doctor, Priżs quam exeret proferentera lin- 
$ vam, ad Deum levet animam fitientem, ut eructet quod biberit. Modlat [je 
Zá fiebie, i zá drugitb, do ktorych ma mowić, niech bedžie wprzod morca przed 
Bogiem, 4 niżeli nauczycielem . Wprzod mm wyda 12273 Kántzáiať drugich, 
niech podnosi dufze pragnąca do Bogáš áby to Z ufi wydawał, czego ffe napi, 
I S. Grzegorz 6. Moral. 17. powiada: że mie ief dofkonóly Káznodžiciá, ktory 
ábo dla rozmyslánia opufftza prate koło ludzkiego zbátienia , ábo dla tychże 
prac, opujścza rozmyślanie Także S. Profper mowi: Doctor. Ecclefraflicus, 
lacrymas, quas vult à fuis auditoribus fundi, priňs fundat: Kaznodžiciá, 
ieželi chce áby iego fiuchácze izy wylewóli, niech ie Jam wylewa ná modlitwie. 


cfobliwym iednák (po: 


S. s 
Czego potrzebá do Modlitwy pozyteczney. 


IN Aprzod trzeba, áby ten ktory ie modli, był w łáfce Bofkiey, to ieft bez 

grzechu śmiertelnego. Bo ná modlitwie ma człowiek rozmawiąć z Bo- 
giem, 1áko fyn z Oycem, nie iáko nieprzyiaciel znieprzyiačielem. Przeto 
mowi Dawid Pfal. 65. Zniquitatem fi aśbexi in corde meo, non exaudiet Domi- 
nus 
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numse leżełi obáczylem nieprówość ná ferem moim, nic myftucha Pan. Ták 
właśnie, (mowi S, Batilius,) iáko kiedyby fyn zábiwfzy brata fwego, zkrwawio- 
memi rekámi przyfzędł do Oycá, prosić go o fukcceflią zabitego brátá, á czy- 
by uprosi u Gycá? Gdy my tedy idźiemy ná modlitwę, ma bydž i rozuin 
nafz czyíty od zlych myśli, śby przyinowal światła od Pipi Bosá i vola 
czyfta, aby przyimowálá swiatobliwe dfekty. Bo iako mowi S. Bernard: 
Impuris non fe oflendit veritas, non fe credit fapientia: Nieczyfł ym nie po- 
káznie fię pranidá, nie zwierza fc madrość Bajka, láko i Ewángeliia mowi: 
Biogoftiwieni czyftago forcń; bo oni Bogá ogladńią. Więc tež napomina 8. 
Paweł 1, Fim. 2. Zolo viros orare m omni loto, levantes puras manus: Cheę 
(— śby fie ludzie modlili ná kóżdym mieyftu, podnoffac czyfie ręce, 

2. Przed modlitwą trzebi przygotowánia: bo mowi Duch S. Eccl. 18, 
Ante orationem prapara animam tuam, eg noli effe quafi homo tentans Deum: 
Przed modlitwa przygotuj duffc twoię, 4 nie badź iáko człowiek kufacy Bogá. 
láko bowiem fonce nie wchodźi, aż mu okno otworzą: ták i światłość 
Bofki nie wnidžie do dufzy, áz mu fetce otworzemy, i przygotuiemy. Iá- 
ko nie viele dokaže florice świdtłe.n fvoim, kiedy ogrod pokrzywámi záro- 
śnie: ták i inodlitwá nie wielę pomoże, kiedy ferce nie bedžie uprzatnione, 
To zás przygorowánie ie& dwoiákie, iáko mowi Pfátmiftá: Paratum cor 
EAM Deus, paratum cor meum, cantabo? Gotowe ferce moie Boże, gosome 
ferce moie, będę spiewał.  Pierwfze iet dálfze, ktore należy ná pokoiu wnę- 
trznym ; żeby nie było (erce pomieľzáne fiafunkiem, gniewem, ábo iika páľ: 
fya: także ná oddalanin fig od zabaw powierzchownych, od zbytęcznego 
fláránia fig o. co, od konweificyi z ludźmi; iáko Pan idąc ná modlitwę w O- 
groycu oddalił bę od Uczniow, na rzucenie kamieniem: i ná gore wftepo- 
wał fam, aby fig był modlił, Do tegoż przygotowania należy ftraż pilna 
zimyflow, żeby przez nie rozrywki nie wchodźiły: oderwánie tež ferca od 
ftworzenia: i konwerficya czefta i przyjačielíka z Bogiem. Drugie przy- 
gotowanie ieft blizíze, przed famym rozmyslániem, czytaiac 1 rozumieiać 
máteria rozmyslánia, i rofkJadáiac ná puakti, abo nácze i Mieć też po* 
trzeba przeyzrzáne afekty, ktore w rozmyslániu bydž mája. A przyftepo- 
wść do modlitwy z wielka ochota i z pragnieniem; chcaé goraco poznać i 
wykonać wola Bofka, do tego fie pobudzáiac, | 

3. Do modlitwy potrzebá aby była bez rozerwánia, ktore dwoiákie ieft; 
iedno powierzchowne, gdy kto pod czás modlitwy rozmawia, 4bo przecho: 
di (ie, ogląda ig, 4bo co infzego robi: drugie wnętrzne, gdy kto modląc 
fię, mysli o tym, Go nie należy do modlitwy, naprzykład o naukach. Tego 
dwoiakiegą rozerwánia ftrzec fie potrzeba, Bo iáka to nieprzyftoyność! że 
gdy Pan Bog chce z toba gadać, ibo éiebie fłuchić; ty go opufzczafż, 150- 
niíZ muchy myśli niepotrzebnych. — Zloczyricá ftoiac przed sędzią, Który go 

Kk à ma po: 
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ma potępić ná fzubienicę, z iáka pilnosčia z nim rozmawia; à ty czemu bez 
pilnośći prosifz Pani Boga o grzechow odpufzczenie? A iáko čie ma Pan 
Bog wyflacháč, kiedy ty fam tebie hie fluchafz, gdy fie modiifz? Wfzak 
Pan powiedžiat: Kiedy dwóy zgodza fig o ińkakolwiek rzecz, i prosić beda, fiá- 
nie fię im od Oycá mego, to icit iako tłumaczy S. Ambroży, kiedy fie zgodźi 
éiálo 1 duťzá, ięzyk i ierce, ze nie będźie rozerwania na modlitwie. Bo iná- 
czey modlitwą wnetrzna, nie miałaby fwoiey i(toty, ktora należy ná przykla- 
daniu ię myśli, i woli do rozmyślania. Kiedy tedy udáiemy fie ná modlitwę, 
zoftawuymy ná ftronie wfzyftkie infze niepotrzebne myśli, intencye, áfekty, 
mowiąc do nich z Świętym Bernardem: E»/pedtaże bic cogitationes mea, inten- 
tiones, © affectus Cordus: tu autem anima, intra in gaudium Domini, Dei tui,ut 
videas voluntatem Domini, €5 vifftes templum eju: : Poczekaycie tu mysli 
moie. intenzye, i áfekty [ercá: á ty duko wnidź do wefela Páná twego, śbyś tvidžiá 
lá wola iego, i námiedžilá Kosctot iego. 

A ze-czefto nas nápadáia ná modlitvie rozerwania myśli, wfpomnię tu 
krotko, zkad pochodza, i iáko (ig ich (irzedz mamy. — Pochodza czáfem z 
byftrego ip'ochego przyrodzenia. A ná to lekárítwo ieft prosić Páná Bo- 
gi o dar modlitwy, á te rozrywki nágradzáó, czeílemi przez dzień, á kro- 
tkiemi modlitwami, Pochodzą czáfem z tąd, ze wten czas dla fłabośći, 
abo dla inízey przyczyny, nie (pofobny kto iet do modlitwy. Ná tó fpo- 
fob ieft, odłożyć modlitwę na infzy czás, bo ia rozdźielić, ieželi z prze- 
dłużenia icey fa rozrywki. lefzcze pochodzą te rozrywki z nieporzadnego 
Áfektu, ábo pragnienia iákiey rzeczy,ktora wfzyftko ná myśl idzie. Ná to 
lekárítwo ieft, umartwienie tey námietnosci, Bywatež przyczy ná tych ro- 
Zryw€k, niedbála ftraż zmyflow nátzychs bo kiedy czeíto-pátrzamy ná rzeczy 
dworne, fłuchamy ,i gadamy o rzeczach niepotrzebnych ; potym pod czás 
modlitwy, to wízyftko ná myśl przychodzi, Ná to lekárftwo ieft, ftraż pilna 
zmyflow, i zamiłowanie ofobnośći. Bo iiko mowi Caffianus col.9. lákie- 
mi chcemy bydź ná modlitwie, ftáraymy fie śbyfmy tákiemi byli przed modli 
twa. Oprocz tego przyczyną rozerwania ná modlitwie bywa tá, że ábo di- 
{curfu nie ftiie, abo materia rozmyślania bedžie otchła. Taki, ma fobie o- 
bierić materia obfzerna, i do (máku fwego przypadáiaca. Ma też czytać 
Ksiafzki duchowne o tey materyi, zkad mu przybędźie difcurfu. lefzcze Dy- 
wa przyczyną rozerwania, kiedy kto ma wiele zabaw, i trofkliwie chodzi ko- 
ło nich, co pofpolićie w nas ducha duši. Kto táki ieft, niech filucha rády S, 
Bernarda, żeby fie zabiwom cále nie podawał, śle tylko pożyczał. Plywáé 
w nich mamy, nie utopiác fie w nich. — Náoftátek pizyczyną rozerwania w 
modlitwach, bez winy náfzey, bywa wola Boža, ktora ie przepufzcza ná nas, 
ábo dla upokorzenia náfzegos abo dla doswiadczenia ćierpliwo.ći nafzey; á- 
bo dla wzbudzenia wigkízego pragnienia, i proźby o naboženítwo, ábo dla 

naucze- 
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nauczenia fig politowania nád drugiemi, abo dla oczyfzezéniá dufzy náfzey , 
ktora iáko morze fpoxoyns zwykła fie zafzpecać: abo dla oświadczenia ná- 
fzey miłośći ku Bogu, i pokazánia tego; że Pana Boga famego fzukámy, nie 
dárow iego, i że mu darmo fluzemy. Ná to fpofob ieft, pokora ; bo iáko 
mowi Bernard S. fer. 54. in Cant; [# veritate didici, nihil effe tam efficax ad 
gratiam promerendam, vel retinendam; vel recwperandam, quàm fi amni tempo- 
ye inveniaris coram Deo ñon altum [apere, fed timere: W prawdżie dozna- 
lem, że nie máff nic futeczniey fe 90, dá nabywania, i zátržymánia, i utráconey 
odebróniń táfki Bofkiey, iáko przed Bogiem o fobie nie wiele rozumieć, ále fe bać 
Pomoże też do tego i nádzieiá w Panu Bogu, zlaczona z modlitwa goraca* 
mowiac z Dawidem Pfal.39. Cor mem dereliquit me : comeplaceat tibi Domi- 
ne, Geripias me: Serce moie opuśćiło mię: niech fię upodoba tobie Pánie, á- 
byś mię uwolnił od tey nędzy moie). „Anima mea [icut terra, fine aqua tibi, 
velociter exaudi me Domine: Pfal. 14.2, Duľá moi iakó Bieimiá bež, wody tobie, 
prędko myfluihaj mię Panie. 

4. Jefzcze do modlitwy potrzeba wfzelákieý uczćiwośći, ktorey wyčia- 
ga od nasrozmowá 2 nawyżfzymi Máieftatem Bofkim. Tá zás uczćiwosć 
ieft nie tylko wnętrzna, ktora należy ná tym, zć poznawdimy i poważamy fo- 
bie nawyzíza godność i zacność Pana Boga, z ktorym rozmawiamy, 4 Oraz 
podłość náťze, ták że względem iego ieftefimy iáko proch ábo robak, i żaba 
ktora wychodźi z błota (Wego: ale rež iefti powierzchowna uczóiwość, kto- 
ra wyswiadczámy znakiem iákim wielkie poważanie Páná Boga; przed nim 
nachyiśiąc (ie, klękśiac, ná žiemi lezáč. Wnettzney uczéiwośći dał nam 
przykład Abrahani kiedy mowił Gen: 18: jede rożmawiał iz, Panem, bom 
ieśł proch i popioł: A powierzchowney uczćiwośći dał naui przykład Pannafz 
w ogroycu, kiedy fig tám moclił padlzy ná žiemie/ , 

s. Do tego modlitwa ma bydź nie ožiebľa, ale żywa, i goraca; dla tege 
fię w pifinie s, zowie wołaniem; bo iet wołaniem. nie uft ale (črci, iaKO ná. 
ucza S. Auguftyn pifzac ná pfilmy. Ofehłość przeciwna modlitwić Opisti- 
ie S. Bernard ferm? 54. in Cant. Exaruit cor meum, coagulatum èft ficat 
lac, factum és ficut terra fine aquas ntn tumpungi ad lacrymas queó, nom fapit 
pľalmut, non legere libet, non orare delectat. ubi ila. ińebriatio fpiritus? ubi 
menti ferenitaš, S pax, > gaudium in Spiritu s? Ofchło ferce moie, zfiá. 
dto fig iáko mleko, štáto fig sáko žiemiá bez. wody: nie moge fie fkrufyć do wy- 
łania lez, nie fmétaie pfalm, niechce fig €eyt.íé, niepodoba fię modlić, Gdžie o. 
ne obfite oblánie duchá? gdžie pogodá dufy, pokoy, ś wefele w duchu? — Taką o- 
fchlosé čierpia ná modlitwách i ludzie święći; iáko ia cierpiała S. Tere(á 
przez lat 18. Kiedy zaśia Pan Bog przepuśćt, trzeba i4 ćierpliwie znosić, u- 
pokarzáiac fig, iakobyfmy tego godni byli, á profzac zufnosčia 0 pomoć. 
S. Auguftyn lib. 3. de cura pro mort: cap. 5. rádži, wten czás žigmie całować, 
lezcc krzyżem, rožízerzác rámioná. 6. Nád 
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6. Nad to do modlitwy trzeba ufność: fynowfkiey ku Pánu Bogu; dla cze- 
80 w päčierzu żowiemy gooycem nafzym. Jw Ewangelii u Mirka S. capt, 
I. mowi Pan: miejćie miáre w Bogu, to iet, ufność; Zápramde powiadam 
wam, že kto rzecze tey gorze, Przenieś (ię imwpuść fig w morze, 4 nie będzie 
waipił w ferca fwoim; ieželi bedzie wierzył, że co rzecze [anie fig, žedy i to 
flánie ffe mu, Gdzie dále znać Pan, ze dla ufnośći na modlitwie, czáťem i 
cudá Pan Bog czyni. A przečivnym fpofobem, kiedy Piotr S. tonac ná mo- 
rzu, modlił ię mowiac: Pázie zbaw wię, ging; ze to mowił nie z ufnoščia, 
zganił mu to Pan mowiac: Modica fidei, quare dubisafli ? Mley wióry, 
czemuś watpi? Mat: 14, Do tey zaś ufnosči nas“Pobudzáé ma Bofka nie- 
fkonczona Wfzechmocność, Madrość ,i dobroć Oycowfka, Ludžie bo- 
wiem gdy ich prosimy, nie wfzyftko díias bę ábo nie moga tego uczynić, 

vábo nie wiedza, iáko uczynić, ábo niechcą: dle Pan Bog może nam dićo 
co prosimy; bo ieít wfzechmocny: widźi tež že tego potrzebniemy, i wie 
iáko to uczynić; bo ieft wfzyftkowiedzący: náoftátek chce nam dobrze Czy- 
nić; bo ieft oycem nas kocháiacym, niefkoriczenie dobrym. Toć da nam 
wfzyftko o cogo prośimy, gdy widzi że to nam ieft pozyteczno,i poma- 
ga do chwały iego, Przeto mowi Pan Luc. u. feżeli wy ktorzyfčie zli, 
duecie dobre diry fjnom wafym: šáko bArziey oyóiec moy niebicfki da duch. do- 
brego, tym ktorzy go profa. 

7. Oprocz tego trzeba fię modlić z oboiętnośćia, i zpowzdawaniem 
fie ná wola Bolka, áby nam dał, ábo nie dał, iáko mu (ie podoba; zwłafzczą 
kiedy prosimy o zdrowie, ábo o infze rzeczy doczefne. Bo czálem zda 
nam iie tzecz dobra, o ktora prośimyż á Bog wid£i; żeby nam to fzkodźiłe, 
abo żeby przefzkadzało do więkfzey chwały Bofkicyj 1 dľa tego nam tego 
zdobroći firoiey nie dále. Przeto S. Auguftyn częfto mowi: ze Pan Bog 
Sepe negat placatus, quod concedit iratus Częffo dzie nam czego chcemy roz- 
griemány, a nie dáig ublaginy. Bo i oyóiec z miłośći nie dáie fynowi nozá, 
choć oň prosi, gdy widzi żeby fie nim zárznat: i medik z miłośći nie dáie 
pić prágnacemu, žeby mu goraczki nic przybyło, Záczym nauczył nás Pan, 
abysmy w Paćierzu zawfze mowili; Badź mola twoiś; i fam gdy w Ogroycu 
prosił Boga Oycá, áby był od niego oddalił gorzki kielich męki, zawíze przy» 
dawal Jednakże nie motá, ślę tmotń, niech fig wola dwicie. 

Náoftátek do modlitwy rrzebá długiego wytrwánia: bo Pan Bog czá- 
fem rie záraz dále to, O co prosuny; abe dla tego, žeby(my, fię dłużey 
przez modlitwę przy(boťobili na przyięćie daru; ábo że widźi,iż w tych 
okoliczno:ciách, ten dar o ktory prosimy, nie byłby nam, abo chwale iegg 
pożyteczny. Dla tego w Ewangelii każejPan kołótść, 4ż nam otworzą: i 
u Łukafzą S, wroždžiále 1, dále podobieńftwa przyiacielá, ktory i opit- 
nocy £lozká wfiąie, z niewczafem fwoim, áby pozyczył chleba przyiaćie- 

lowi, 
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lowi, propter improbitatem ipfius: dla uprzykrženia iego, gdy długe we drzwi 
koláce: 

$ 4. 


Rožne fpofóby Rožmyslánia, ktore podáie S. Oyćiec 
Jgnatius . 


więty Oyčiec nafz, iefzeze ná poczatku návrocénia fwego, będąc bez ná. 
*= uki , z Obiasniehia tylka Ducha S, napifał przedziwna kšiažeczke, ád- 
irabilem exercitiorum librum, iakO ia żowić kośćioł S, potwierdzona od 
ftolice Apoftolfkiey, w ktotey ná cztery ničdžiele opifuié, i rozkłada rożne 
rozmyślania, abo cwiczenia duchowne, A že z wielu przykładow pôkázii- 
ie fie, iiko wielom były pożyteczne w náwtoceniu Gę do Boógź, ábo do 
więkfzey dofkonałośći, dla tego Alexander VIIL nawyzfzy Bifkup, pozvo- 
lił odputt zupełny, tym ktotzy té Ćwiczenia, przynamničý przez osm di 
odprawuia: W tey kśiążeczce rožné ipofoby rozmyślania podaie Oyéiec S, 
ktore tu krotko Przeloze: 

, Pietwizey (pofob iet przez ćwiczenie trzech šit dufzy ná(z6y, to ie 
pamięći, rozumu, i wali. Ten fpofob rozmyślania ieft taki, 

Naprzod Przypomniy fobie Pana Boga obecnego, i na ćiebie patrzącego; 
przed nim upadniy ná koláná, iemu ofiáruy ná chwałę to rozmyslánie, pro- 
izac áby wízyftkie śiły twoie, 'i džielá, ćlagneły do iego chwały, 

Potym uczyń pierwíze Przygotowanie, i przypomniy fobie krotko hi: 
ftotya, naprzykład Narodzenia Chtyftufowego, 0 ktorym mafz tozmyślać: 

Przygotowánie drugie: wyftaw fobie mieye krotko przez imáginácya, 
ná ktorym fie džiátá táiemnicá, „o ktorey máíz rozmyślać; abys mysltwoie 
przywiezal do tego rmieyfca, i tám tie bawił przez czas rozmyślania. 

Przygotowánie trzecie: Proś krotko 0 tę láfke, ktorey (ie fpodziewafz do- 
ftapić ná tymrozmyslánim Naprzykład rozmyéláiac o Národzeniu Chry- 
ftufowym, proś ábyš w tym rozmyslaniu uczuł wefele z Narodzenia Chry- 
Rutowego, śbo żebyś uczuł chęć násládowáé ićgo pokory, i uboftwá. 

Tak krotko odprawiw(zy przygotowania, ( zktorych pierwfze opuśćić 
U"zebi, kiedy rozmyslánie nie ieft o iákiey hiftoryi, ) przyftapi(z do fimego 
Tozmyslánia, ktore pofpolićie ná trzy, ábo ná cztery punkta, abo częśći dzie- 
lemy, J tak w pierwfzym punkóte, naprzykład rozmyślay o uboítwie Chry- 
ftula narodzonego. A tu napzod pamięć przypomni, 1áko Pán IEZUS ná. 
todżił fie nagi, położony był we złobie, pielufzkámi obwiniony. Potym 
i-um uwąząć ma, kto,CO, iáko, gdźie, dla czego, to ponoś. Ze to u- 
bofiwo Ponosi, Krol nád krolmi, Bog nicfkoriczonego máieftatu. A po» 

La ROM 
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nosi uboftwo tfk wielkie, żeniema drogiey fukni, dle nagi leży: że nie ma 
lozká i pośćieli ; ale na twardym leży kamiennym żłobie, i ná siánie, ktore 
go ućilka: ze žimno Ĝerpi, i drzży: ze nie ma wyśmienitych potraw, fe 
trochę mleka pozywa. A iikoż to uboftwo Śierpi? čierpi mile, we- 
folo, nie telkniac w nim, nie fkárzac fie. , A dla czegoż to čierpi? ćierpi dla 
nas, aby nas przykładem fwoim nauczył gárdžié doftatkámi, wygodámi w o- 
dzieniu, w iedzeniu, w fpaniu. Tu iefzcze rozum: ma ná fie wzgląd uczynić, 
i ná żyćie moie przyfzłe, i przefzle; uwazáiac iákom ii odtych czas nášlá. 
dował uboftwá Pana moiego, ktory fie Sluga iego zowię: i iáko mam ná- 
potym nádládowáé. Wízák flugá nie ma bydź więkfzym nad Páná fwego. 
Dopiero po tákim rozumu rozváženiu, náftepuie wola, fi rożne ma czynić 
áffekty: džiekowáé Panu JEZUSOWI, že dla naš przyiał tákie uboftwo, że 
ie ná fobie poświęćił, i nam zálecil. Wftydźić fic żem od tych czas nie ná- 
śladował tego nboftwá Chryftufowego. Zálowáč zá wygody i wczafy mo- 
ie; poftánoviáó że w tey ábo w owey okázyi, ná tym abo ná owym mieyfcu, 
tego ábo owego cząfii, dla miłośći i násladowánia Chryftufá, taką fobie 
uczynię niewygodę. Ofiirować uboftwo Chryftufowe "Troycy S, zá mo- 
ie niepotrzebne wygody. Prośić narodzonego Chryftufá, by mi fmáko- 
wało iego uboftwoś Takim tedy fpofobem ćwiczyć będę pamięć, rozum; 
i wola w pierwfzym punkćie rozmyślania, tak długo puki mi ftawać będzie 
rozważinia, i iffektow. Ják tego nie ftánie, poftapię do drugiego pun- 
ktu rozmyšlánia, á potym do trzečiego, ieżeli czas będzie, takimże fpofo- 
bem ćwicząc w każdym z ofobná punkćie pamięć, rozum, i wola. "Te zás 
punktá, abo zkśiafzkiińkiey wezmę, ábo fim fobie naydę przed modli- 
twa. Przykońcu rozmyśląnia bywa Rozmová wnętrzna; myślę, i fercem . 
rozmavwižiac to z Panem JEZUSEM národzonym: to z Bogiem Oycem przy- 
pátruiacym fie Synowi fwemu we żłobie; to z Naświętfza Panna, abo 
z Swietym Jozefem; lubo to winfzuiąc, i Ciefzac fie z czego pray tey táie- 
mnicy: lubo plíczac, i užatenie mdiac nád kim: lubo džiekuiac zá co; lu- 
bo miłuiac á ciluiac Pana narodzonego: lubo ofiiruiac mu fig zá flugę: lu- 
bo profzac o co. Náoftatek zmowić Pačierz i Zdrowaś MARYA, J tenieft 
pierwízy fpofob rozmyslánia zwyczáyny Oyca S. ; 

Drugi fpofob ieft-u S. Oycá taki: Uczyniwfzy pomienione trzy przy- 
gotowania, w pierwfzym punkćis rozmyslinia, patrząc ná ofoby ktore fię- 
znayduia przy táiempicy, naprzykład narodzeniá Chry(tufowegos40 iet pa- 
trzác ná dzieciątko Chryftufá lezacego we żłobie, y piclu(zkámi obwinionego; 
patrzac ná Bogi Oycá przypátruiacego fie Chryftufowi, y ná iego afiekty ku- 
niemu; pátrzac ná Matkę Bofka y na S. Iozefí ftoiacyh przy żłobie. I tak ztego 
przypárrowánia Gę ofobom, wźiać iaka naukę abo pożytek duchowny, i áf- 
fekty w fobie wzbudzać. 

W dru- 
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Ww drugim punkčie, fluchíó co te ofoby do fiebie mowia: comowi 
Chryftus národzony, do Oycá przedwiecznego, iáko mu fie ofiárule; co do 
Naswietfzcy Pánny,i do lozefá, iako im dźiękuie: co Oyćiec przedwieczny, 
co Mátká S. do Syna mowi, I ztego także wźiać náuke iáka, i afekty w 
fobie wzbudzać, i 

y. trzećim punkčie, przypátrowác fig co czynia pomienione ofoby. Já- 
ko Pan IEZUS národzony płacze, i drzży od żimpá, láko Mátká S, iego po- 
wiia, i cáluie, tikże lozef 5; á Chryftus mile ich oblapia. láko lozef przy- 
świeca w nocy, abo ftáienke zámiata, I ztąd także wżiać iáka náuke, i afer 
kty wzbudzać w fobie. Nioftatek uczynić rozmowę z ofobámi pomienio- 
nemi i zmowić Pačičrz i Zdrowaś Marya, 
Trzeči fpofob rozmyślania u Oycá S. ieft, przykładać do iákiey táiemni- 
ce pięć zmyfłow wnetrznych, ktore fx ná fantázyi náfzey; iáko fig i w śpia- 
cych wydaia: to ieft widzenie, fiyfzenie, finákowánie, powonienie, dotyká- 
nie. Náprzyklad rozmyślaiąc o mekách piekielnych, odpráwiwfzy przygo- 
towánie pierwfze, i wtore, to ieft, ftawiwfzy fię nád ftudnia piekielng, 4 pro- 
siwy Páná Boga o táfze, ábym uczuł boiążń mak piekielnych, | 

W pietwizym punkčie, pitrzać będę przez imáginácya ná one pożary pie- 
kielne, i ná dufze ludzkie w čiátách ogniftych, iáko w viežieniu zámknione; 
ktore tám fa? iák ich wiele? Także ná larwy brzydkie czártow, ktorzy du- 
fze one kátuia. 

W dragim puńkćie, flacháé będę pláczu, ięczęnia, wrzafkow, blnznier- 
fiwá ná Bogi, ná Świętych, ktore f w piekle, 

W trzećim punkcie, przez imáginácyz wąchać będę dymu, šiárki, zgniło+ 
śći čiat potępionych, i nieznośnego fetotu, tám zpływaiacego. 

W czwartym punkčie, przez imáginácyz, fmakowść będę gorzkośći fu- 
mnienia, łez, ránkoru, iádu finoezego; żołći, czego kofztuia potępieni, 

W piatym punkčie, przez imásinácym, dotykać fie będę onych ogniow 
piekielnych; czuć także gryżienia padalcow, zmii, kátowánia od Czáttow. 

Rozmowá będźie z Chryftufem: džiekuiac, ze mię do tych czas zácho- 
wał od tey zguby: boiac (ig, profzac zlobem: Pánie, gdy przzidźiefa na fad, 
nie potepray mic. ^ K : 

Tym fpofobem, możemy rozmyslić tálemnice żyćia, i męki Párifkiey, 

Czwarty fpofob modlitwy u 3. Oycá ieft, ktory nie ták ieft modlitwa, 
iako refiexys, abo wzgląd na moie przefzle grzechy i niedofkonółośći, śbyim 
fie ich nápotym wyftrzegał. Podniožízy tedy myśl do Bogi obecnego, i 
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prosiwfzy go v łfkę, aby mi dał pozná moie grzechy, i pilniey fe ich nano. 
tym wyftrzegać, wezmę (obie naprzykład przykazania Bofk:e; i každe z ofo- 
bná uważywizy, będę (ieiráchowat, iákom ie chował, abo iikom złama LĄ 


grzechy, ktore mi ná myśl przyida, żałować będę, mowiąc po każdym pry- 
Li 
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kazániu Pačieťz. Ták wfzyftkie przykazania przebieżawfzy, ná koncu uczy- 
nig Rozmowe z Panem Bogiem, (káržac ná fie, wftydzac (ie, záluiac, obie« 
cuiac poprawę, proízac o láfke do poptáwy potrzebną, 

Tymže fpofobem możemy wziaé ná uwagę siedm grzechow śmiertelnych; 
abo pięć zmyfłow čiálá: ábo trzy śiły dufzy, to ieft pamięć, rozum, i wola; 
uwažáiac w nich nafze grzechy, abo niedofkonśłośći, i za nie załuiac. 

Piaty podáie Oyčiec S. fpofob, ktory fluzyé može há rozmyślanie iá- 
kiey modlitwy, abo flow Pifmá S. Náprzyklad, mogę rozmyślanie czynić ná 
Paćierz. | tak w pierwfzym przygotowaniu, poftávie fie przed obecnoscia P. 
Boga, iáko fyn przed Oycem. W Przygotowaniu drugim, prośić krotko be- 
de, ábym uczuł Afekt fypowfki ku Panu Bogu. Te przygotowania odpráwi- 
wfzy, wezmę ná rozmyślnie pierwfze flowo Pačierzá, to icit, Ojcze: i ták 
długo fie będę bawił, uwazáiac to fiowo, poki mi będa przychodžily rożne 
tego flowa rozumienia, podobienítwá, przyczyny dla czego Bog fię zowie 
Oycem; także też duchowne fináki i áfekty. Potym poftapię do drugiego 
flowá Oycze náj, podobnym fpofobem báviac fie ná rozmyslániu, drugie- 
go flová. Toż dopiero tymże fpofobem, udam fie do trzeciego ffowá, kro- 

H rys iefl w niebie, A ieżeli nie przebieže wfzyftkich flow pačierzá, ná iednym 
| rozmyśl aniu, zofławię infze flowá ná drugi dzień; i ták drugiego dniá krotko 
li myślą, abo uftámi przebiezawízy pierwíze flowá pačierzá, ktorem iuz wczo= 
rá rozmyślał, będę tie záftánaviaf na uwazániu flow, ktore náftepuia. — Ná 
koncu ż4ś rozmyślania kázdego, uczynię rozmowę z ta ofoba, do ktorey 
należa flowá, ktore rozmyślam; profzac o łafkę abo o cnotę, ktorey potrze- 
buie, przydáiac Zdrowás Márya, ábo infza modlitwę uftna. Co fie powie- 
džiáto o Pačierzu, toż fię ma rozumieć o Zdrowás Marya, ábo o infzey 
modlitwie Kośćielney, ábo o Pfalmie iákim. 
Szofty fpofob Oyciec S. podáie, mało co rożny od przefzłego fpofobu; 
á ná tym należy, aby uczyniwfzy podobne przygotowánia, wžiač fobie Pa. 
| ćierz, abo infza modlitwę uftnas i zá każdym z ofobná odetchnieniem, in» 
| {ze á infze flowá Pačierzá bráć przed fie, uwažáiac tym czáfem nim ode- 
tchnę, ábo rozumienie flowá, ábo podłość włafna, ábo godność ofoby, do 
ktorey fię flowo obraca. I tym fpofobem fobie poftepováó z każdym z o- 
fobná flowem modlitwy. Ná koncu zás, rozmowę uczynić taka, iáka ieft 
opifína w przefzlym fpofobie. Te fa (pofoby modlitwy, ábo rozmyslánia, 
ktore fig znayduia w ćwiczeniach duchownych S. Ignácego. 
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O Zľočie miłośći ku Pánu Bogu, 1 Bližním.s. 


Przednieyfzey Kośćiołá Stározakonnego częśći, nawięcey było złota; 
bo nie tylko tám sciány były pokryte złotemi bláchámi w Kościele Ša- 
lomonowym, śle też byłą tam fkrzynià złota, i ná niey (zczeroztoči Cheru- 
binowie, 4 miedzy niemi fzczęrozłote Propitiatorimm, to iek Blagálnia, Ze 
záš przez złoto w Piśmie 5. Oycowie SS, rozutnieią miłość nafzę ku Pánu Bo- 
z Pa „4 S + 2.2 er r, . 
gu i bliźojm; iáko fie wyžey powiedźijło; przez to znać ig daie, że w prze- 
dnieyfzey częśći Kośćioła Ducha S, to ieft w częśći człowieka rozumney, O- 
> : K. d ; + . ED 4 n . 
fobliwe ma mieyíce miłość kn Pánu Bogy, i bliźnim; ktora rezy duie ná woli 
ná(zey, i Z tamtąd ipfzym siłom rofkázuie czynić co, abo čierpicé dia Boga, 
i bliźniego. O tcy tedy miłosći, obfzetniey mowić bedžiemy, lubofmy iuż 
nieco mowili o niey w Częśći 2. Rozdź. 5. $1. á naprzod o miłośći ku Pà- 
nu Bogu, 
L 
Wuelodzielna iel mitość ku Pánu Bogu, i przyczyny 
» 
do niey pobudzśńiącen. 
ETS Theologow dwoińka iet miłość náfzá ku Bogu, iedná fic zowie 


iu 


Amor concupifcentie; Milość chćiwośći, ktora mituiemy Páná Boga, 
dla rego, że nam ie dobry; chcac i pragnac dobrá nafzego w tey miłośći. 


Druga ig zowie, Amor amicitie: Milość przyińżni, ktora miłuiemy P.Bo 
gá dla tego, że famfobie, i w fobie dobry ieft; co należy do fzczerey przytaźni. 
Do pierwfzey miłośći, te przyczyny pobudzać nas máia. Naprzod mi- 
lowáé mamy Páná Boga, ze nas on miłuie, | leżeli bowiem kochamy fie w iá- 
kiey rzeczy, ktora nic, áho málo co ma w fobie dobroči, dla tego tylko, ze fig 
w nas kocha; iáko naprzykład , kocha fig kto w pief&u, abo w kotce, ze mu fię 
łaśi, ábo wczłowieku złym i fzpetnym, dla tego, ze mu pochlebuie: á iá- 
kož nie mamy fig kochać w Pánu Bogu, ktory nas kocha, máiac w fobie 
dobroć niefkoriczona. Do tego.kochamy (ie w niektorych rzeczách, krore 
nas nie moga kocháé, iákie f» nieme zwierzetá: kochamy (ie w niektorych 
rzeczách, o ktorych nie mamy pewnośći, czy fie w nas kocháia: kochamy fie 
w niektorych rzeczach, ktore nas przed nafzym kochaniem, nie kochśły, i 
podobno potym kochać nie będa: kochamy fię w niektorych rzeczach, Kto- 
re niedbáia o miłość náfze: kochamy fig w niektorych rzeczach, ktore nas 
miłnia dla fwego pożytku: ndola kochamy fig w rzeczách ftworzonych 4 
Ll2 ktore 
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ktore nas nie miluia niefkończona miłośćia: 4 iákoz (ie kochźć nie mamy w 
Pánu Bogu, ktory nas nie tylko može kocháč, dle pewnie i nieomylnie w nas 
fig kocha, ieżeli go kochamy; bo mowi Prov. 8. Ego diligentes sne diligo: Ta 
kocham kotbáiacyth mnie: ktory w nas fie przed wieki kochał, i kochźć ná 
wieki będźie, iezeli go kochać będziemy; iáko do każdego z nas mowi Ie- 
xem. 31. Ia charitate perpetua dilexi te: W miłośći wiecznej umilowałem čie: 
ktory unuiowal nas nie tylko wprzod, niżelifmy go miłowść poczęli: Quo- 
mani ipfe prior dilexit nosz Bo on nas wprzod umiłował 1. loan. 4; ale nas 
um:i»wal w ten czás, kiedy widzial, żefmy byli iego nieprzyiačiotámi, iáko 
mowi $. Paweł Rom. s. Comsedat autem charitatem fuam Deus im nobis, quo- 
niam cium adbut peccatores cffemus, Chriftns pro nobis mortuus eff: Záleca 
Bog mitość fwoię w nas, že gdyfmy iefňeze byli grzefznikámi, Chryflus zá nas 
umńrt. |o tego, iáko fie nie mamy w nim kochać, ktory nas nie milnie dla 
żadnego pożytku fvegos bo dobr náfzych nie potrzebuie: ale mifuie nas fzcze 
rze dla pożytku ná(zego: i dla tego Pragnie, ábyfmy go milowáli; bo to fimo 
nam ieft požyteczno: á miluie nas miloscis nięfkoriczona; bo miłuie miło- 
śćia, ktora má ien Bog niefkończony. 1 więc ták wielka i nie(koriczona 
ku nam miłośćia, "nie kupi u nas fobie ták málcy, i (zczuptey miłośći ná- 
fzey, ku fobie? 

lefzcze miłowić mamy Páná Boga, że ná nasieft ták dobroczynny. Te: 
żeli nagorfzego człowieka, i twego nieprzyiaćiclą, ktory fie wtobie nie 
kocha, miłuiefz? dla tego, żeć dobrze czyni; i dobrodźicyftwą iego niena- 
wiść twoię ku niemu usmierzáia: á iikoż Páná Bogá nie maíz mitowáč,- ták 
dobrego, ták ćiebię miluiacego , tákiego Dôbrodžiciá twego. A iefiże 
iakie dobrodzieyftwo, ktoreéby kto uczynił, żeby go z nim Bog nie uczy- 
nil, bez ktorego nic dobrego ftać fie nie može č Oto przez opátrznosé 
przyrodzona, dał či Bog čiebie famego tobie, i cokolwiek mafz; bo ćiebie, 
i co maíz, wfzyftko to ftworzył dla čiebie, i záchowuie dla čiebie to wfzy» 
fiko,iz toba, iztym wfzyftkim co mafz,uftawicznie robi dla pożytku twego, 
A máloz to dobrodźieyftwa? Więc tym fie nie kontentuiac, przez opátrz- 
ność nadprzyrodzona ; dał fiebie famego Bog tobie; bo dal Syná fwoiego 
przez wCielenie jego, i tak wiele rázy dáieć go przez używanie Naświętfze- 
go Sakramentu. Dał čí i Duchá S, ktory, w tobie ofobliwym fpofobem mię. 
izka przez láfke Po$wiacáiaca, 4 znim wlał ná dufzę twoię, wfzyftkie cnoty 
nadprzyrodzone, tak Theologiczne, iáko i morálne, ktore jako drogie kley 
noty zdobia duíze twoię, i oraz: fa poczatkiem wfzyftkich zafług twoich, i 
fpraw nadprzyrodzonych: 4 do tego dáieé uftawicznie łafki uczynkowe, i po- 
mocy do tychże fpraw nadprzyrodzonych, to ieft oświecenie rozumu,i zá- 
chęcania woli do dobrego. Coż mogł Bog więcey dla čiebie uczynić, 4 nie 
uczynił? Coz mu daíz zá ták wielkie dobrodźicyfiwśiego ? — ledncy rze: 

i : czy 
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czy chce tylko odćiebie, mowiac: 5/24 day mi [erce #moič: czemuż go żału- 
iefz P. Bogu ? czemu ie džieliíz, przez małość kogo infzego” 

Zebyfmy lepiey to poználi, uważmy niezmierną: miłość Bofką ki nam, 
ktora fie wydálà w Wéieleniu Syna Bożego, opifána od Páná JEZUSA Ioa: 3. 
w owych ffowách: Ták Bog umiłował swińt, że Syná (wego Iednorodzone- 

o dał; gdzie wiele ieft flow, tyle cudow miłośći. Pierwízy cud iefi wtym 
fiowie Bog umiłował, Ze Bog fiebie miłuie nie dźiw, bo ieft fczere, na- 
wyżize, niefkończone dobro; śle to dźiw, ze Bog miłuie co oprocz fiebie, 
maiac wlzyftkie dobra w fobie, daleko dofkonáley niż złoto ma w fobie 
ołow: ponieważ te rzeczy ktore nie Zyia, iáko to kamienie, krufzce, fa 
w Panu Bogu żywe; iáko mowi lan S. Quod fatum esf, inipľo wita erat : 
Co ffc ftáto w nim było zycie: te rzeczy ktore (x niedofkonále, w nim fx do- 
fkonale: te rzeczy ktore fa doczefhe, w nim fe wieczne, : Dziwna tedy 
rzecz naprzod ieft, że Bog miłuie co krom fiebie. Ale więkfzy dziw, że 
Bog zmułował fmiśż, Gdy fie kto zakocha wrzeczy podłey, naprzykład 
we pfie, bo wkoćie, nie dziw; bo od tey rzeczy ma iáki pozytek; śle P. 
Bog od świata, co ma zá pożytek? abo czego fie może fpodźiewać” leze- 
li chwały ? tey nie potrzebuie; bo ia miał przed wieki od fiebie, 4 bez 
chwały ludzkiey bylprzed wieki blogofláwionym: iowízem od świata o- 
debrał ták wielé krzywd i zelżywośći, przed w čieleniem Syná fwoiego, 
i widźiał, że potym miał odbierać wielkie niewdięcznośći, á przećię.g0 u- 
miłował; á w nim umiłował nie tylko ludzi dobrych, śle i złych nieprzy- 
iaćioł fwoich, i chćiał by fonce fprawiedliwośći Syn iego świećiło i zlym, 
1 dobrym, a defcz nauki „jego rozlewał fię ná nich. . Aza to nie cudo- 
wna miłość? Wiecito cud, że nie mowi Chryftus Bog miłnie świąt, ale 
umiłował: bo miłość Bofka ku nam nie ma poczatku, ale była przed wie- 
ki; i tak dawno Bog nas umiłował, iśk dawno fiebie fimego. A iáko tá 
miłość kuj nam nie miała poczatku; ták i końca mieć nie będźię: Mi 

ericordia Domini ab eterno, ufó in aternum (uper timentes cum: Milo: 
Sierdzie Bofkie od wiekow ná wieki nád tymi, ktorzy fig iego boit, A że tá 
miłość Bofka iet nie odmienna; toć, že nas Bog umiłował, i teraz milu- 
jesi miłować bedžie záwfze, ieželita miłośćia iego nie wzgárdziemy. Ale 
to więkfzy cud, že Bog ták umiłował štviát, że dał Syná. [mego Iedrorodz.o- 
nego- Jaka to niezmierna miłość/ dał nam z tey mułośći nie fľaše (wego, 
nie człowieka, nie Aniolá, nie Seráfiná, źle Syn, 4 Syná fwego, to ieft nie 
przyfpofobionego» ale przyrodzonego; nie wžietego od kogo infzego, nie 
rożnego od fwoiey Oyčowíkiey iftoty, iakiego był dał Syna Abraham Pa. 
nu Bogu, śle dał Syna ktory był z Oycem icdney iftoty. A dał Syna le- 
dnorodzonego, nie zoftáwiwízy fobie drugiego. Więc kiedy nam dał te- 
go Syná fwego, toć znim kz dał, sákoj mowi Apoľtož Rom: 3. Dał 
3 Z NIM 
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znim trzy Perfony Bofkie, ábyfmy ich ośięgli w niebie; dał nam Anioły? 
ábyfmy zniemi wiecznie żyli: dał wfzyftkie. infze rzeczy ftworzone, kto- 
ryćh Chryftus iet Panem, dbyfmy ich ná dobro ná(ze uzywáli, 1 ták te- 
raz (prawdžifo fie co mowi Pfilmifti: Nihil deeft timenzibus Deum; Ná 
niczym nie fthodźi tym, ktorzy ff fe Bogá boig. Náoktátek i to flowo: dał 
Bog Syná, wielki cud miłośći znaczy. Nie mowi darował Syna, źle dał: bo 
perłą nadrożfza, gdy Ld dírowána podłemu człowiekowi, przez to nie 
ftáie fie podła: śle kiedy ia kto da komu zá ládáco, ná przykład za jabłko, 
tym famym ítáie (ie padła: Ták i Pan Bog dał Syna fvezo zá ładieo. to 
ieft zá niewolnika fwego, za Zbiegá, iiko mowi Kośćioł, ut fervum redime- 
res, filium tradidifti, Zebyć ftuze odtupit, Synáš mydal. Gdyby był dał 
Bog Syná fwega zá to, żeby był krolował miedzy ludźmi, żeby od nich 
odbierał podátki, i triumfy, iákokolwiek by to było; ale ae dał go ludźiom 
ná to, aby Śrerpiał, i ná krzyża umórł miedzy łotry; ińki to cud mito. 
śći ? ktora tak zoizylá Syna Bożego, aby fugę podwyžízylá. — O zipra- 
wde tá miłość Pana Boga ku nam, ktora fie wydíie w Wéieleniu Syná Bo- 
żego, ieft nad rozum náfz, ieft nieogárniona poieéiem náfzym: bo ief ngrun- 
towána ná fimey "dobroéi niefkóriczoney; á zátym ma nas pobudzáé do 
wielkiey ku Pánu Bogu.miłosći; 

Więc i to nas ma pobudzić do miłośći Pina Bosá, że wielkie ieft ná- 
fze fczęśćie miłować Pana Bogá. Jeżeli miłuiefz ftworzenie, ftaiefz (ie nie 
fezeslivym tą mifosčiz: „częśćia dla tego, że częfto nie możefz mieć tego, 
w ćzym fie kochafz; i tak bolejeíz: częśćia dla tego, że maiąc tO dobro 
ftworzone, w ktorym fie kochafz, możefz ie utráčié, i ták fie boi(z- czę- 
śćia dla tego że częfto fiworzenie miłuiefz bez cnot y.iz grzechem; á 
ták miłość, Azpoči dufze twoię: czesčia dla tego, ze gdy miluiefz iíkie 
ftworzenie, 4 kto infzy ie też miłuie, ábo ono kogo infzego miłuie, ty fie 
trapifz. i giiewafz; bo ono dobro ftworzone bedac fzezupłe, dwom tni- 
łośnikom nie wyftárezy : częśćig dla tego, że dobro ftworżone, ktore 
ćiągnie do iebie ferce, ma w fobie przymięć fzíne niedofkonílo 4i, kto» 
re od fiebie odpycháia toż ferce twoie; i ták ferce twoić nie może bydź fpo- 
koyne: częśćię dla tego, że dobro tworzone w ktorym (ie kochafz, nie ma 
w fobie wfżyftkich dobr, bo ict okreslone, i potrzebuje przydatku do fiebie iá- 
kiego dobrá infzego; ázátym przez zámilowánie takiego dobrá, przybywać 
niedoftárku, i fráfunku. Wízyftko opak fie džieie w mifośći ku Pánu Bogu; 
gdy bowiein miluiefz Bogá, záwíze go maíz, przez láfke iego;b0 g0 nigdy 
ftraćic nie mozefz, poki go chcefż mieć. Do tego nie możefz íg w nim kó- 
chać bez cnoty dofkonáley. A gdy tež go kto miłuie, bo on kogo in- 
fzego mituie, ty (ic GiefZyfzi bo przez to nic či nie ubędźie. Nad to on fam 
bedac dobrem nietkończonym nie potrzebuie do fczęśćia twego, dobrá 
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dobrá: Jefzcze'on fam będac fzczerym dobrem nie może odpycháč od fiebie 
fercá twego. Jeżeli tedy chcefz bydź fczęśliwym, oderwiy ferce twoie od 
wfzyftkiego ftworzenia: zbierz afekt twoy wfzyftek rofprofzony przez ftworze- 
nia: Zánurz,iutop go wtym niezbrodzonym morzu dobroći, w Bogu two» 
im. I te fa przyczyny, ktore w naswzbudzać máia miłość chóiwośći ku P.Bogu. 

Miłość zás$ przyjaźni ku Pánu Bogu ma w nas wzbudzać iego niefkori- 
czona fámá w fobie Godpość, Dobroć, Piękność, i Słodkość, i wfzyftkie 
iego dofkonaloséis bo Pan Bog ieft nawyżfze dobro, fzczere bez żadney prze- 
ćiwney przyfády dobro, wfzyftko fkupione pomyślne dobro. Jeżeli ię te- 
dy kochamy w ftworzoney piękność; madrośći, możnośći, abo. w iakiey 
infzey dofkonáloséi, iákož lię W Panu Bogu nie kochać, gdzie wfzyftkie te 
pomyslne dofkonałośći, fa niezliczone; à każda z nich ieft bez żadnego defe- 
ktu, każda nieograniczona i nielkonczońa, każda z nich iet wfżyfikie do« 
fkonałosći w fobie máiacas CO, nie fluzy -żadney ftworzoncy dofkonálosci, 
Mamy tedy rak wiele pobudek do miłośći Pana Boga, iák wiele w nim ieft 
doľlkonátosči, a zárym mamy niefkonczone pobudki, i owfzem niefkończe- 
nie niefkończone. Więc godžien Pan Bog, niefkończoney, i owfzem nie- 
fkoriczenie niefRonczoney miłosći: niechże przynamnicy odbiera od nas mi- 
łosć (kończona, śle według možnosči nafzey nawiękfza, i nagoretíz a. 


STW 
lakim fpofolem mamy miłować Paná Bogá 


pode ten fpófob Pan w Ewangelii Mat: i2: Będźief miłował Páná Bo. 

ga twoiego że wfylikiego ferca twego, ze m fyfikiey duffy źwóiey, że mfy- 
fikiey mysli twoiey, ze wfystkich sił twoich, Ze wfyśikiego fevcá twego, tO 
ieft ze wfzzftkicy woli twoieys tego tylko chéac, i w tym fig kocliáiac, co 
fig Pánu Bogü podoba, ico fľužy do więkfzey chwały iego, i do (máku 
iego Bofkiego przypada. Ze tvfýfikiey duffe tmorey, to iet wfzyftkie nizfze 
appętyty duízy twoiey, ták pożadliwy iáko i gniewliwy, ktore nas oddise 
gái» od miłośći Bofkicy, obtacáiac do tey miłośći; żebyś nie prágnal nic, 
tylko bydž złączonym z Panem Bogiem; żebyś (ie nie tádowat tylko zchwa* 
ły Pana Bogá: żebyś fie nič (ucit, tylko zobrázy Bofkiey: żebyś fię nie 
gniewał, tylko ná nieprzyiaćiele Bofkie: żebyś (ig nie bał, tylko utrścenia 
láki Bofkiey. Ze wfyfikiej myśli twoiey, żeby wfzyftká myśl twoiá była 
utopiona w Panu Bogu. Ze zvffyflkich sił twoich, to iet do čiátá należa- 
cych; żeby wfzyftkie członki čiálá twego wydawały (ie na ufługę, i chwa. 
1e Bofką; żeby iuftá twoie chwaliły Pana Boga; i koláná klekály przed 
nim; i ufzy fluchály flowá iego; i oczy czytály to, i pátrzály ná to, zkadby 
fię ferce mogło zápali do miłośći Bofkicy, 
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Theologowie pofpolićie náuczáia, že Panń Boga trzeba miłowić fuper 
omnia, nád wfyftko,to icht, więcey niż wfzyfikie infze rzeczy tworzone; ták 
że gdyby trzeba ábo co przečiwko miłości Bofkiey uczynić, ábo utráčié wfzy- 
ftkie dobrá ftworzone, i wfzyftkie niefczęścia ták doczefne iáko i wieczne 
ćierpicć; powinien człowiek to ráczey obrać, 4 niżeli co uczynić przećiwko 
miłośći Bofkiey.' J tak poviádáia, ze Páná Boga trzebá miłować, Summe 
obiellivb, mm? appretiativč, fummô intenfius, Toieft trzeba go miłować 
Krame obie | nawigcey , láko cel nawyžízy miłośći; wfzyftkie rzeczy do 
nicgo iśko do oftátniego celu kieruiac, i życząc mu nawięcey wfzyftkich 
dobr, ták iemu wnętrznych, to ieft iego dofkonałośći niefkoriczonych, iáko 
i powierzchownych, to ieft chwały od tworzenia ják nawiękfzey. Sum- 
v? appretiativé, nawigeey go fobie, i przyiaíd iego i upodobínie powázá: 
iac, nid wfzyfikie doftátki, nád- w(zyftkie uciechy , nad honory:i fiawę, nid 
zdrowie fwoie, nád żyćie, nád bytnosé, nád ludžie wfzyftkie, i Anioły: ták, 
żeby człowiek wolał wfzyftko to ntráćić, á niżeli utráčié láfke, i przyjażń 
Bófka; á niżeli umnieyfzyć co chwały Bofkiey, i fmáku Bofkiego. Sum- 
né intenffvé, naušielniey, natezcy, nagoręcey: to ieľt, iáko zwykł był ma- 
wińć S, P. X. Kafper Drużbicki, mam rgilować Pana Bogi ták bárzo, iá- 
ko mogę, iákom powinien, iáko Pan Bog chce, iáko mi fif uzycza, iáko on 
godny iek: miłować go omyitudinalitey, osnipo[fibiliter, tota jatitudine tor- 
dis, omnibus atomis. fub[lantie mea, toto me, toto Deb, W felákiemi [poso- 
bámi, wfieláka możnoślia, wfyfikiemi pro ffkámi duffy i člála mego, cátym mna, 
cálym Bogiem: miłować go infatialiliter, infatigabilitens indefettibilitey; 
nienáfycenie , niezmoidowánie, nieuftánnie . Miłować Seraphice, Mae 
rianč, Theandricč, ták gorąco, rak uśilnie, iako go miluia Serafino%ie, iá- 
ko Mátká Bofka, iiko naturą ludzka w Chryftufie uboftwiona: miłować. 
Secwńdum totam amativitatem meam, cr. fecundum totam Dei amabilitatem, 
Wedlug cáley motnoféi gilománig moiego, i medius wiłofnośći Bafkicy, gdyby 
to rzecz można była. 

W. X. Ioannes Paulus Oliva Generał XI. zakonu nafzego in fuis firom: 
napifał, że miłować mamy Pana Boga, im omnibus, pre omnibus, fine omni- 
bus, pro omnibws, we wfyśikich szęczóch, nád wfyfikie rzeczy, bez mfy- 


fikich rzeczy, zá mfyfitie rzeczy. We mfftticb rzeczńch: bo onieft we 


wfzyftkich rzeczach (lwgrZonych, im uzyczaiac pięknośći fwoiey, ffo- 
dkośći, i dobročiš wfzyftkie záchowuiac, ze wízyftkiemi dzieła ich fpráwu- 
iac. Nád m) Eie rzeczy (lvorzone: bo on icit dobro nawyžíze, nalepfze, , 
wízyftkie.dobrá (twotzone.ábo, tymże ábo wyz(zym fpofobem w fobie zá- 
mykáiac. Bez m fft tic rzeczy Hmorzonycb. Bo on fam ieft fámym foba 
iedyne, doftáteczne dobro, i na nim fimym nam dofyć; iako mowi S. Au- 
gultyn, Nima avarus ez, cui Deus non fufficit: Názb)t Lákomy icf, komu 
nie 
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nie dofyé ná Pánu Bogu: Pra omnibus: miiować też mamy Páná Boga zá 
mfyftko fimorzenie; bo ponieważ Wizyitkp ftworzenic ieft od Pana Bogá u- 
czynione dla nálzeg0 pożytku, ták, ze czľoviek iet altimus fins utilitatis, ieft 
o(tátnim końcem pożytku, wízyítkiego ftworzenia; ktorego Pan Bog nie. po- 
trzebuie; dla tego zá wfzyftko ftvorzenie miłować mamy Pana Bogi; á zwła- 
fzczá imieniem tego, (tworzenia, ktore nie máiac rozumu, nie może fimo 
przez fiePáná Bogá miłować. ; PE” 

3. 


«Akty miłości ku Pánu Bogu. 


r, passé fie każdym grzechem, i ftrzec.fie go pilnie, dla tego, ze ieft 

Jobráza Páná Boga, i złe iego, á ze mu fie nie podoba: bo kto kogo 
miluie, pilnie fig ftára, áby go nie záímučiť, i żeby mu iákiego nie uczynił 
aifguftu. . SO) 

„a. Wiele dla Pina Boga odważnie čzynič,i čierpicé, dla tego, że mu fie 
sták podoba, i żeby fie iemu podobść; ze tá iet godność woli iego, i tá 
iet woła godnośćiięgo, Dla czego mawiał P. Vincentius Káráfa- VII. Geng- 
ral Zakonu ná(zego, ze to ieft zebranie dolkonátosči: Pači amando, tg amare 
patiendo; Cierpieć miłuiac Páná Bogá, i miťomáč éierpiac. 

3. Wfzyftkie (právy fwoie, choć też i oboiętne, kierować na chwałę Bo- 
fka, i ná ukontentowanie fináku woli iego, częfto mowiac: Pónię dla &ebie, 
dla Ciebie, 
(1414. Częfto fie faczyé z Pánem Bogiem pámiečia, rozumem, i wola, to 
iet, częfio przypomináé fobie P. Bogi obecnego, częfto o nim myślić, czę- 
fto ku niemu Afekt miłośći w fobie wzbudzać, Bo kto fig w kim kocha, o 
nim częfto mysli, 

s. Ciefzyć fie z dobr Bofkich, ták wnetrznych, iáko i powierzchownych: 
to ieft, z iego dofkonałośći nielkoriczonych, 1 z chwały, ktora ma od ftwo- 
rzenia, 

6. Zálowáé, ze od nas, i od infzego tworzenia, nie matey chwały, iu- 
fzinowania, ktore mu należy, sp. 

„7. Pragnać ferdecznie, áby od wfzyftkiego ftworzenia, we wízyftkich 
fprávách, nádew(zyftko był poznany, milowány, uwielbiony, według dofto- 
ienítvá (wego, iwedług nalzey obligącyi, à; 

8. Zazywać rożnych fpofobow, aby Pan Bog był umiłowany od wfzy- 
ftkich, i žeby fig pomnazálá chwałą iego nu wfzyftkiego ftworzenia rozu- 


' Mlego; iáko to ucząc drugich, kazániá czyniac, ksiafzki duchowne pifzac, 
| 86, abo fundícye ná to czyniac, 


A 


7 


„9: Częfto: o Pánu Bogu mile rozmawiać; bo kto fig w kim kocha, częfto 
o mm gada: Quod amatur, fepifime nominatar, 
Mm 10. Wię- 


278 CZESC IIL ROZDZIAŁ X. 
10. Więcey fobie poważść ieden ftopień łafki Bofkiey, niż wfzyftkie ná 
świećie doftatki, honory, i delicye. 


11, Częfto w fobie wzbudzać pragnienie gorace widzenia twarzy Ba: | 


fkiey 


dla tego, że ieft rzecza Botka, i obrazem Bofkim. 

13. Pozbawiáé fig ftworzenia i počiech, dla miłośći Páná Bogi. 

14. Kochać i pochwaláé to wfzyftko, cokolwick Pan Bog o nas, i o 
infzych rzeczach rofporzadza; wfzyftko co fię trafi, oprocz grzechu, z rak 
Oycowfkiey opátrznosét Bofkiey, mile przyimuiąc: ktory Akt Miłośći Bo- 


12. Milowáé bliźniego w Pánu Bogu, i dla Páná Bogź fimego, to ieft | 


fkicy, že icít przedni, i barzo potrzebny, trochę o nim obízerniey mowmy. | 


$ 4 
O Przedniesfšym Akcie milości Bofkiey, ktory ieft fiofowónie 
fie do: woli Bofkiey. 


d. ftofowśnie ie do woli Bolkiey, we wfzyftkich przypadkach, ták fzcze- 
šliwých, iáko niefzczęśliwych, że ieft przednieyfzym aktem miłosć: Bo- 
fkiey, ztad fig pokázuie; bo miłośći włafność iet, według S. Dionizego, i 
S. Thomafzá, przekfztałrować miłuiacego w tę rzecz, ktora miłuie: i dla te- 
go, ze dwuch przyiaćioł wzaiemnie fig mituiacych, ftáie fie coś iednego, že 
pofpolićie mowiemy: Amicus alter ego: — Przyiaciel iefł ia drugi: To fie záš 
džicie przez ziednoczenie woli iednego, z wola drugiego; że jeden przyia- 
čiel tegoż chce, czego chce drugi, tego niechce, czego drugi niechce. Toż 
fic dźicie i w miłośći nafzey ku Panu Bogu; bo kto fzczerze miłuie Pana 
Bogá, tym fimym wola fwoię iednoczy z wola Bofka, i mowi: Pánie co- 
kolwiek chcefz, i iiko chceíz, gdžie, i kiedy, chceíz, ia tež chce, bo 
ty chcefz. "We mnie, o mnie, około mnie, niech fie dzieie wola twoiá. 
Chce we wfzyftkich przypadkách czynić i čierpieč wízechmocna, namedr- 


(za, naflodfzą wola twoię. ^ Chceíz ábym opływał w doftatki , i ia chce, | 


że ty chcefz. Chcefz ábym čierpiať uboftwo i nędzę, i ia chcę, żeć fię tak 
podoba. Chcefz ábym miał u ludźi pofzánowánie i fľawe: niech fig wola 


twoiá džicie: Chcefz abym był u ludzi pośmiewifkiem, i pomiotlem; niech | 


—s»—— -——w—— 


Tee 


fie wola twoiá džicie. Chcefz ábym był zdrow; iia chcę, żeć fig ták podo- | 


ba. Chcefz ábym uftávicznie chorował, ábo pretko umárł; chcę i ia Pánie, 
že tá ick wola godnośći twoiey, i tá ieft godność woli twoicy. I ták 
przez ten ákt ftofovánia fie z wola Bofka, ftáiemy fie coś iednego z Pánem 
Bogiem, máiac niciáko iednę znim wola. Záczym fiufznie mowi Duch S: 
Sap. 9: Fideles in dilečtione acquiefcent illis Wierni w miłośći, przeftóia, Abo 
edpojzy uw áig ná woli Bożej: VO tO znak ieft prawdźiwey, Ízezerey, i dd 
0$ 


porą 
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miłośći ku Panu Bogu, zawfze kontentováé fie wola iego, iákokolwiek o nas 
rofporzadza. Łócno bowiem miłować Páná Bogá, kiedy acquieftit nobis, 
kiedy- on przyftáie ná wola nafzę, i do niey fig ftofuie; kiedy zdrowie náfze 
záchowuie, honor, fławę, dobre mienie, ábo kiedy nam użycza počiech du- 
chownych: śle to ieft grunt, miłować Pana Boga, ftofuiac fig dó woli iego, 
acquiefcere ili, ćierpieć z dopufzczenia Bofkiego chorobę, nieflawę, przeslá- 
dowánia, niefmiki duchowne. _ W czym ták tie mamy ftofować do woli Bo- 
fkiey, żebyfiny ná nicy odpoczyváli: co też znaczy flowo 4cquiefcere. Pra- 
wdá, že w tych przypadkach nam przykrych i przećiwnych, nie może zá- 
wfze bydź fpokoyna niżfza część dufzy nafzey; ále trzeba , aby przynamniey 
bylá fpokoyna wyžíza część, to ieft, nie tylko wola, chcac tego, i Ćiefząc fie 
z tego, co Pan Bog ná nas przepufzcza : ale tež i rozum, wierząc że to 
nam ieft lepfze i pożytecznieyfze: Ináczey bež takiego dofkonálego ftofo- 
wánia (ie do woli Bożey, nigdy nie będziemy mieli na dufzy prawdžiwego 
pokoiu, iáko mowi Iob cap, 22. Acgmiefte illt, 9 habeto patem: Przyfłay 
ná mola iego, Á mieypokoy. 1 wyzey cap. g. Quis reflitit ei, t$ pacem habuit? 
Kto fię Šprzečimiť Bogu, á miał pokoy? 

Zkad wydaie ię wielka zacność tey cnoty, że nas czyni nieiáko wfze- 
chmocnemi, i błogofławionemi: wfzechmocny bowiem ten ief, ktory cze- 
go chce, to wfzyftko może mieć: kto zás ma wfzyftko czego chce, á nic złe» 
go nie chce, ten według S, Auguftyná, ieft blogofláviony.: Więc kto záwfze 
ftofuie ię do woli Bofkiey, závíze ma czego chce, i nic złego nie chce; 
bo. tego tylko chce, czego Bog chce; á czego Bog chce, to fie závíze ftáie, 
i nie może bydź złe. Toć taki człowiek ieft nieiiko wfzechmocny, i bło- 
gofłiwiony, Ztad tež idźie, ze tá cnotá et nawyżfza miedzy wfzyftkiemiż 
bo gdźic wyżey może cnotá wynieść czlowická, iiko gdy go coś iednego 
wola czyni z Bogiem? ábo co więkfzego może Bog zadać od czlowieká, iá- 
ko woli fwoiey? bez ktorey i fimym Bogiem bydź, nie byłiby rzecz dobra. 
Záczym do uftáwicznego ćwiczenia fig w tey cnočie, naprzod ma nas záche- 
Cié ták wielka zacność tey cnoty, 

Ale ofobliwie ma nas do tegoź pobudzać wola godnośći Bofkiey, i £9- 
dność woli Bofkiey. Co áby (ie lepiey zrozumiáto, wiedźieć potrzeba, ŻE > 
ná świećie bez woli Bofkiey, nic (ig ftáč nie może, ták nam poćiefznego  ia- 
ko i przykrego, oprocz fimego grzechu, ktorego Bog nie chce wola upodo- 
bania, śle tylko vola dopufzczenia. Ták nas uczy Pifimo S. AmoS3- Si erit malú 
In.civitate, quod Dominus non fecerit? Czy będżie iákie złe w Mieście, kto- 
regoby Pan nie uczymii£ Tá zás wola Bofka ieft namędrfza; bo ia kieruie nie- 

Qńczona umieiętność Bolka, ktora Pan Bog dofkonále widźi wfzyftkie rze- 
czy przefzłe,.i przyfzłe w(zyftkie tákze okolicznośći tego utrapienia twego, 
1 co zá pożytek twoy, iáka też chwalá: Bofka zniego będźie; więcey: o nas _ 

Mm z rádzac 
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rádzac, niżeli my o fobie rádžié możemy. Do tego tafz wola Bofka ieft 
wfzechmocna, ktorey (ie nikt fprzećiwić nie może; à ztym muši to fie ftać, 
co Bog przed wieki poflánowil. Więc tiż wola Bofka ieft niefkończenie do- 
bra, i Oycá nas miłuiącego, ktory lepicy nam życzy , niż my fobie życzyć 
możemy; i cokolwiek chce, záwíze chce tego, z czego będżie więkfza chwa 
tá Bofka, i náfz pożytek. — Toó tedy cokolwiek fie nam trafi, oprocz grze- 
chu, choćby tež nam co przykrego; mamy fic zgadzać z wola Bofka namędr- 
fzx, wfzechmocna, nalepfza, ^ Toé jako mowił P. Vincentius Káráfá, vízy- 
ftkie utrapienia náfze, gorzkość fwoig traćić máia, dla tego, że przechodza 
przez nafiodfze ferce woli Pina Boga: iáko gorzki liquor tráči gorzkość 
twoię, gdy przez plafte miodu bedžie przepufzczony. 

Tę, zda mi fię nankę, nám podáie Piotr S, kiedy mowi 1. Petr. 5. Humi- 
liamini [ub potenti manu Dei, ut vos exaliet in tempora vifitatiomi, omnem foli- 
citudinem wefiram, prodjcientes in eum, quoniam ipft eff cura de vobis: Ppo- 
karzayćie fię pod możma ręka Bojka, áby mas wywyżf(zył m czósie nówiedzenia, 
wjójtiek frófunekwóf porzncśiąc ná niego: bo on ma fláránie o was, Gdžie 
nas upomia naprzod S. A poftoł, abyfmy głowę nafzę (chyláli pod ręka Bofka, 
ktora nas rządźi i kieruie, przyimuiac to wizyftko mile, co ná nas przepu- 
fzcza, i mowiąc pokornie z Kroiem Dawidem 2. Reg, 3. Dominus efl, quód Gon 
eff in oculis (mik, faciat: «Pán ie[f, miech to czyni, co dobrego iefi w ocząchiego: á 
to dla tego, że tá ręką iego, ieft wfzechmocna, ktorey tie nikt fprzećiwić nie 
może, i wktorcy ręce iefteímy, iák gliną wręce girncarzá. Ták bo- 
wiem on mowiu Proroka: lerem. 18. Siczć lutum in manu figuli; fic vos in ma- 
nu mea domus Ifrael: láko gliná woku gárncárzá, ták wy w rękach moich 
domie lzraćljki, Więc iáko gárncarzowi wolno uczynić z Sliny, iáko mu fig 
podoba, ábo was im honorem, ftatek ná ftoł Panki wyrobić, ábo was in con- 
tumeliam, tatek ná podłe i wzgárdzone uzywánie: ták i Pánu Bogu wolno, co 
chce známi czynić, mowi Paweł S: áiáko gárncarz może (tátek fwoy o £ig- 
mię uderzyć, i fkrufzyć ná proch: ták i wfzechmocna ręką Bofka, może nas ` 
upokorzyć, zepfowáó, i wniwecz obročié: A zatym upokarzáó fię nam po- + 
trzeba, z głęboką uczćiwośćia, każdemu około nas Bofkiemu rozpotzadze: 
niu. Więc iáko tá ręką Bolka, može nas kiedy chce zniżyć, ták może nas 
vyvyžízyčii gdy fięiey, w káždey około naš dyfpozycyi ochotnie poddamy, 
pewnie nas wywyżfzy, podobno iefzcze ná tym świećie: iáko przepuśćiw(zy 
nienawiść bráterfka, potwarz, i więżienie ná lozefá w Egipćie, potym go wy- 
wyZízylá ná pierwíza po Krolu godność; co on fam przyznawa Gen. 56: 4705 
cogitafiń de me malú, fed Deus vertit ilud in bonum: ut exaltaret me. Wysčie żle a 
mnie myślili, á Bog w dobre to cbyotil, áby mig wywyżfył, «A ieżeli nas ná tym 
świećie nie wywyżfzy, to nas wywyżfzy temporé wijitationk, „ (zdfu nániedze. 
nia; to ieft ná fadnym dniu, kiedy bedžie powfzechne swiátá a o 

torym 
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ktorym mowi P. Bog Ifa. 13. Ecce dies Domini veniet, St. dy vifftabo fuper orbis 
mala, Oto dżień Póńfki przychodži, yc. i nawiedzę smiát z karániem iego. 
Wten czas bowiem będżie wielka cześć, i pochwała przed ludźmi i Aniotá- 
mi, gdy Bog uzna za fluge wiernego, tego ktory wc wfzyftkim poddáiac 
fig woli Bofkicy, przez fwoie uniżenie wywy zízal chwałę Bofka. O iáko 
go wren Czásmile Chryftus oblápi? iako mu na głowę koronę włoży? dále- 
ko lepfza niż włożył Afverus koronę na głowę Márdogheuízá wzgárdzo- 
nego: Erexit eum ab humilitate ipfius, © exaltavit eaput ena; Eccl: 11, Pod. 
niofl go z unizenia iego, i wywyżfył głowę iego, (A zátym i z tey przyczy- 
ny mamy fię cale poddáwáči w przećiwnych przypadkách woli Bofkiey. 

Ale ofobliwie má na$ do tego pobudžié, co przydáie Piotr S: ze Bog 

. ma o nas ftaranie, toieft ze nie tylko mysli o nás, ale też kiedy co prze- 
ćiwnego ná nas, i przykrego przepufzcza; to czyni ná więkfze dobro nafze. 
Jako bowiem kiedy ma ftáránie o chorym medyk; ftoi przy łożku iego, nie 
dla tego, żeby mu dodawał czego chory chce fiodkiego , choćby mu 
fzkodžito, ale żeby mu dawał lekárftwá gorzkie i przykre: tak i Pan 
Bog ma ítaránie o tobie, ktory iefteś chory, Homo marcidus, egens recta 
peratione Eccl. 11, nie żebyć dodawał, coć tie podoba, ále coć do zdrowia 
duíznego pomaga. Co že ták ieft, fiu(znie nas upomina S. Apoftoł; aby- 
figy na ono Oycowfkie zrzucáli wfzelákie fráfowliwe o nas ftaránie. Nie 
mowi, deponentes, żebyfiny ie fkładali; ale Proýcientes, żębyfmy ie zrzucáli 
iáko rzecz nam fzkodliwa. Bo to nafze trofkliwe około naš ftaranie, ieft 
iáko waż chytry, ktory nam barzo fzkodźi, odeymuiac nam ufność w Pánu 
Bogu, ktora był odiał ten waż pierwfzyim nafżym rodźicom w ráiu: á prze- 
to mamy tego wežá nie tylko ftrząlhac z iiebie, ale też go zrzučié: Omnem 
folcitudinem proiicientes, złona nafzego, ná łono Oycowfkie Pana Bogi 
nafzego; ktory tego wezá przysmie od nas zá dar wdżięczny; bo do tego nas 
upomuna przez Proroka, plal: $4. Tafla fuper Dominum curam tuam, & ipfe 
te enutriet: Rzuć ná Paná štáránie twoie, áon čie wykarmi,- To ick z 
ofobliwym Áffektem będzi. čie karmił, i prowádžiť do wiecznego fzczęśćia: 
iiko.przez inizego Proroka obiecuie lerein* 18, Erit tibi anima tua in fálu- 
tem, quia in me babuifis fiduciam; B,dżie tobie du(z4twoia ná zbawienie, 
boś miał we mnie ufność, | 

Tego cwiczenia tak potrzebnego podam fpofob, ktorego zażywać ma- 
my czeíto. 

1 Panie i Bože moy wola moie zwłoczę, i z zuwam z fiebie, zápieram 
fie icy, odrzucam od fiebie, i tobie oddáie ná ofiáre. Nie przyffed/em czy. 
nié woli moiey, ale tego, ktory mię pofłał. Nie moia, śle wola twoià niech rig 
džičie. Niechce nic chčieč, umieć, i moc, tylko co Bog chce: i gdyby we 
mnie było co fprzeciwiáiacego fic woli Bożey, chčialbym to wyproć z íe- 
bie, na proch obročié, i wyrzućić ná wiátr, 2. Czy- 
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2, Czynię Panie zrękowiny woli moiey z Bofka wola twoia, ktora obie- 
tam fobie zá oblubienicę, i one fobie poważam nád wízyftkie dobrá moie; 
i wola moie zlaczam z wola twoią na wieki. 

:3.- Chcę Panie moy. bydź u ćiebie bydlečiem, ktore nic fobie nie obie- 
ra, dle da fig Pánu prowádžié, i Čiagnač wzgore i nadoł, ná práva i ná Je- 
wa ftronę;-nośi ná fobie ták (rebro i złoto, iáko ołow i plewy; da (ie wieść 
i (táremu, i dźiećięćiu, i w džieň i wnocy. 

4. Szánuig, pochwalam, i fmákuie fobie wielce wfzyftkie twoie wieczne 
wyrokio mnie, o wfzyftkich rzeczach do mnie nalezacych, ták w porządku 
przyrodzenia, iáko w porzadku láfki, i chwały wieczney, Tat niech będzie 
Oycze, boć fic ták podobáto, 

s. We vfzyftkich utrapieniách, w krzywdách, wzniewagách, w uboftwie, 
w gľodžie, w chorobách, niechce fie uťkárzáč, śle čiebie chwalić, i ćiefzyć fię 
ztego, że (ig ná mnie pełni wola twoją, mowiąc z Plálmiíta pfal: 38: Ob- 
mutui, © non aperui oś meum,quoniam tu fecifi: — Zamilkłem, i nie ctworży- 
łem uf. moich, boś ty to.wfyfiko uczynił, ^ Otwieram tylko uftá moiená chwa- 
łę twoię, i na podžiekowánie tobie, mowiac z Jobem: Pan dat Pan od brať, 
miech bedžie imię jego blogoftáione. J z Pfalmifta: Benedicam Dominum in 
omni tempore; femper laus eius in ore meot Będę błogo ftówił Páná wá- 
&dym czáffe, žám fe chwała iego w uftách moich, 

6. Meus cibus e), ut faciam voluntatem eiu, qui mifit me loan. 4. — Moy 
pokarm ieft, Abym czynił mola tego, ktory mię poflat. Tey potriwy wykoná: 
nia woli Bofkiey, iako głodny pragnę, ta potrawa chce Ge karmić, ta (ie 
chcę żywić, i náfycaó ná wieki. 

7. Wfzyftkie przypadki, lubo woli moiey prżećiwne, prziymnie mile 
Zrak Bofkich, iidko dary oycowfkie fzanuię, i cáluie, Magna opera Domi. 
ni exquifita in omnes voluntates eim, pla]: na: W ffyflko to wielkie d&ielá Pás. 
fkie, wyśmięnite na wfyfikie woleiego. Záczym ieżeli (a gorzkie, ffodźi mi 
ie wola Bofka: ieżeli podłe, złoći mi ie wola Bofka: ieżeli nie poczefne, 
zdobi mi ie wola Bolka, 

8. Dominus regit me, Cr nibil mihi deerit: pal: 22. Pan mna rzádži, 
á ná niczym mi fhodzić nie bedžie. Dufam tedy temu, ktory że iet wíze- 
chmocny, že ztych rzeczy dobré czyni: że ieft niefkoriczenie madry, nie 
omyli fie w opatrznośći (woiey: że ieft niezmiernie dobry, nie życzy nam 
złego. Jeżeli ślepy dufa dźiećięćiu ábo pfu, ktory go prowádžiš A iáko ia 
rie mam dufać Bogu. moiemu, ktory mię prowadźi. Gloria magna fequi De- 
minum Eccl: 23. Wielka cbwałź iść zá Panem, 

9. Domine quid me vi fatere AQ, 9. Panie co chef abym uczynił: go. 
towe ferce moie Boże, gotowe ferce moie. Cokolwiek O mnie, i o wízy- 
ftkich rzeczách chcefz, ia też chcę; ze tá ieftłgodność woli twoiey, tá ieft 
wola godnośći twoicy. 10. Boże 
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10. Boże moy day mi możność we wfzyftkich rzeczach dofkonále po- 
znać, przyimowść mile, i wykonść ochotnie, godna pofzánowánia naświę- 


tíza wola twoię. 


Z I [. 
ROZDŽIAL XI 
O Mifošci bliźniego 

O tey Máteryi mowilifimy nieco wyżey wczęśći wtorey w Roždiále“ s. 
$1. Tu trochę więcey przydamy. 
t, 
lái zacna ief tá Cnotó. 


M** bliźniego ieft dvoiáka. Jedná ieft ktora człowiek mifuie bližnie: 
go, dla iego dofkonałośći, to ieft dla iego dobroći i cnoty: i tà miłość 
ieft cnota morálna, to ieft, do obyczáiow należąca, i zowie fig przyiaźń, 
Druga miłosć ieft, ktora miluiemy blizniego dlá Pana Bogá, to ieft, dla tego 
że tà ieft vola Bolka, abo dla tego, ze bliźni náíz ieft ná obraz Bofkiftwo- 
TZONY, i że ieft uczeftnikiem Bofkich dofkonałośći. A tá miłość iet Cho. 
tá Theologiczna to ieft Bofka, i nie iet rożna od miłośći, ktora miłuie- 
my Pana Boga, iako naucza Theologia. Wielkie mamy zalecenia tey choty 
wS. Ewangelii, tikże wliftách S. Pawła, i S. Ianá. Pan nafz w Ewangelii Mar: 
12 mowi O nicy: Dlligere proximum tanquam feipfum maius efl omnibus ho- 
locaujtomatibue , 65: facrificiis; Miłowóć blizniegb iako fiebie fimego, wig- 
ka rzec ieft nád m fyštkie cátopalenia, i nád ofiśry: A to dla tego, że ofiá- 
ry fa akty Religii, ktora iet cnotą moralna, á žátým nižíza s miłość 
zás bližniego w Pánu Bogu , i'día Páná Bogá, ieft cnota Theologiczna, 
ktora icit wyžíza“ Co fie i ztad pokázuie, bo Pan Bog woli žeby ofiśry 
były opufzczone, niżeli ákty miłośćibliźniego. J ták chce Pan Bog, áby- 
(my dla poratowania bliźniego w potrzebach iego, ieżełi nie może bydź 
ináczey, opuśćili ofiary, ktore mu z nas czyniemy, przez pofty, iin(zeumiar- 
twienia: nawet chce, 4byfimy w święto opuśćili ofiarę Mfzey S, dla tego áby(my 
2 miłośći flużyli choremu. Na drugim mieyfcu loan: t$ przykazanie O miło4 
$1 zobopolney zowie przykazaniem nowym,i (woim włafnym:  Przykaza- 
úle nome dáig wam: To ief przykazanie moie, óbyśćie fię zobopoľnie młowóli, 
takom mas umiłował: Bo lubo przykazanie o miłosći bliżniego było pod 
dane od Pána Boga v ftarym zakonie, co do fubftantii, abo do iftoty mi- 
łosśći dawney należy; dle co do fpofobu i dofkonálosci, fam Chryftus nas 
nauczył fpofybu miłośći bliżniego; ucząc nas, i przykład dáiac, bring ve 
GEAR AN to 16 
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to iet podobnym fpofobein miłowali bliżniego, iáko on nas umiłował; o kto» 
rym fpofobie miłowania nie było przykazania przed przysčiem ná swiát Chry- 
ftufi Pana. 
'Jefzcze tenze Pan Már; 12 przykazánie 9 miłośći bliźniego, lubo ieft 
drugie przykazánie po przykazániu o miłości Pana Boga równa i zowie 
podobnym pierwfzemu przykazániu, i powiada ze ná tých dwuch preykazá. 
niách wfyłiko prawo Bofkie zawiflo i nauki Prorokom, | Boiáko towykłada 
Paweł S. Rom. 13. Qui diligit proximum, legem implevit, Kto miłuie bli- 
żniegoj wypełnił. m fyfikie przykazánia Bojkie, -J ná infzym mieyfcu: Pleni- 
tudo legis eft dilečtio: — Zupelnosé brawa tefi miłość, Do tego chčiať Pan, aby 
ta miłość, bylá Cnotá włafna-Chrześćian, i iakó birwi flagiego; po krorey 
oni máia bydź rozeznáni, mowiąc Ioan. 13, [In bogcognofient omnes, quia di: 
fipuli mei cfiz, fi dilectionem habueritis ad invicem, Vrym poe niia m [ye 
fc), że ielleséie uczniami memi, ie&eli będziecie mieli wzáiem milesé kn fobje, 
Gdžie uważ, że znak, ktorym fig miis rożnić Chrzesciánie od wfzyftkich 
infzych ná fwiećie ludzi, nie fa cudí, nie mądrość, nie pokora, nie umar- 
twienie, nie infze cnoty, ale miłość blizpiezo, A zátym tá cnoti w Chrze- 
sčiánách ma bydź bardzo dofkonáta i wyfoka, ták, žeby, fie nie znáydo- 
wała rowna wzydách, w Turkách, w Posínách, bo iníczey nie rożuieliby- 
fmy fię od nich ta cnota, ponieważ każde zwierzę miluje fobie podobne, tako 
mowi mędrzec, Do tego mowi Pan, n hoc cognofient, nie ex boc, mtympo: 
£AÁl4, nie zt&d, iákoby to zmiłosći bliżniego Immediat?, nablizey, xoze- 
znać trzebá uczniá Chryftufowego. Nie moi záš ceniicient, ae eoe mortent, 
nie mowi ztad dorozumieváč fe máta, dle poznawić miis ludžie: bo to 
znak ieft učzniá Chryftufowego nie omylny. Nie mowi plurimi Ale omnes, 
że wiele ztad poznawać moga, śle wfzyfcy: bo to znak ieft iáfny fugi 
Chryftufowego. J dlatego bałwochwalcy, przypátruiac fie miłośći pier- 
wfzych Chrzesčian, i dźiwuiąc fig zwykli byli mowić: Videre quomodo fè in- 
vicem dilizant: Pátrzčie iáko fię w fobie kocháia. dd 
Náoftátek tenże Pan nifz, z chodząc z tego fviatá, 4 modlitwę czyniac 
do Oyci przedwiecznego, nie prośił o infza cnotę kośćiołowi fwoiemu, 
tylko O té iedność Bráterfka Ioan: 17. mowiac Rogo Pater proes, quiche- 
dituri [unt tn me; ut omnes unam int: —' Proffę Oyeze zá t ych, ktorzy we mnie 
wierzyć mátt; aby wfyfcy byli iedno: — YÁkoby w tey cnoćie wfzyftkie infze 
były; Bo chétať fundować fwoy kośćioł ná iednośći bfáterfkiey: dla tego 
poftanowił iednę głowę tego kośćioła fwoiego ná żięmi' Namieftniká, dla 
tego chćiał áby tenże kośćioł iego był num corpus, & unus fpiritus; Eph 
4. Iednym čiátem morálnym, iednego duchá máiacym. 
Ztad Paweł S. Apoftoł ná pomienionym mieyfeu powiada, ze iáko ieft 
powołanie wfzyftkich . Chrzescidn do wiary w Chryftuf, ták tež ieft.ich po- 
2i winność 
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winność, iák napilniey ftarać (ie o iedność bráteríka, i tik mowi: Obfecro, 
ut digne ambuletis vocatione, qu votati effis, folicizi fervare unitatem [piritús 
in vinculo pacis. Záklinam was, ábysčie godnie fobie pofłępowóli w pomolá- 
niu wáfym, ktorym wezmáni iefteśćie, trofkliwie fláráiac fée záchomáč iednosé 
duchá w zwiafku pokoju. Gdie godži e uważyć, ze Apoftot S. nie tylko 
nas prosí, ale imieniem Bożym záklina, áby(my (ie o te €note nic týlko ftá- 
ráli, śle irofkliwie ftáráli, nie tylko ia záchowáli, śle w niey záwíze więcey à 
więcey poftepowáli; co znacza flowá, mt dien? ambuletis, ktore biora fię od 
podobieriftwá chodzacego w drodze, ktory dáley 4 dáley poftępuie. 

Przeto tenże S. Apoftot 1. Cor. 13. miłość przenoši nad wire i nadźie- 
ię, to ieft, nad wfzyftkie cnoty Theologiczne, á zatym, i nád wfzyftkie cno- 
ty do obyczáiow nalezace: i mowi tám, że bez miłośći nic nie ważą; choć- 
bym fię dał dla Bogá palić, choćbym wfzyftkie dobrá ubogim rozdał, choć- 
bym gadał iezykámi Anielfkiemi. A gdžieindžiey Colef. 3. zalećiwfzy nam 
fzetoko rozne cnoty, w ktorych fię Źwiezyć káže, przydaie: Super omnia at- 
tem bec charitatem habete, quod efl vintulum perfectionis: ód to wfyfiko 
miejcie milość, ktorą jeff związkiem doftonálosči, to ieft złotym łańcuchem, 
Wiażacym wfzyftkie enoty, i 

S. dlan Apoftot ríkze wízyftkie lifty napełnił náuka o miłośći bráter- 
fkiey; ktora ták czefto zálecať, że, iáko świadczy S. Hieronim, gdy w ftaro- 
śći (woiey w Efezie, do Kośćioł4 ná rękach uczniow fwoich był prowádzo- 
ny, i iuż nie mogł dla flábosci niuczść, nic nie zwykł był co Niedžielá w 
Kośćiele mowić, tylko to, Synaczkowie, miluycie fię twzáiemnie: 4 gdy brá- 
Čia tefkniac (obie ná tey uftiwiczney nauce, mowili: , Nauczycielu, czemu to 
iedno wízyftko powtarzafz ? odpowiedźiał Jan S: Bo to iefl przykazánie Póń- 
Jie, i choćby to fdmo było záchozváne, dofyé ná tym. Z tad tedy widźiemy, iák 
zacna iet tá cnotá miłośći bráterfkiey, — . 


2. 
Jákim [bofobem tá cnotá ma bydž zdchowdna .. 


T'as fpofoby podał nam w Ewángelií świętey Pan náfz, ktoremi mamy 
miłować bliźniego, 

Pierwfzy fpofob podáie Mat. 12. Będzief miłował bliźniego, ido fiebie fá- 
mego.  Zachowśnie zás tego przykazania, ná trzech rzeczach należy. Na* 
Przod należy ná tym, aby miłość bliźniego nie bylá mu fzkodliwa, iákA w 
ten cząs bywa, kiedy mu pozwalamy z miłośći tego, czego on chce niefłu- 
fznie, ábo nierozumnies náprzyklad pozwaláiac mu uciech od Boga zákazá- 
nych: tákowa bowiem miłość nie ieft miłośćia, śle nienświśćia: ponieważ mi- 
lowác kogo, ieft życzyć mu dobrego; ty zás gdy bliźniemu pozwalafz tego, 

Nn co bez 
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co bez grzechu bydź nie może, tym fimym życzyfz mu złego : toć go nie 
miłuiefz prawdživie, ale go nienávidžiíz, życząc mu złego, ktorego mu 
czárét życze. Potym przykázuie Pan, áby (my milowáli bliźniego, ta ieft, ży- 
czyli iemu dobrego, dla niego fimego. Záczym, gdy kochaíz kogo, dla te- 
go, ze mila z nim konweifácya, abo, ze maíz pożytek z iego przyiáznis tym 
fámy in nie miluiefz bliźniego» śle riczey miluiefz w nim twoię ućiechę, ábo 
twoy pożytek, abo ráczey miluieíz fiebie famego, ^ Abo więc takim fpofo- 
bem tmiłuiefz kogo infzego, nie iako bliźniego twego, to ieft tobie rownego, 
i nai iednym ftopniu godnośći wywyżfzenia do chwały wieczney, oraz zto- 
ba zoftáacegos śle miłniefz go iako flugę twego; bo to flugom należy, ze 
ich Panowie kocháia dla fwego pożytku. 

A gdy Pan przykázuie abylmy miłowali bliźniego, tym famym każe 
nie upátrowác w.mitosči, ze to wielki, ábo mały; že przyiačiel abo nieprzy- 
jačiel, ze žiomek, ábo cudzożiemiec; że bogaty, abo ubogi; że madry abo 
głupi, śle tylko to, że ieft bliźni moy, to ieft, że oraz ze mna do tegoż 
konca oftátniego nadprzyrodzonego, abo do błogofławieńftwa wiecznego 
fiworzony ieft, i wezwany. 

Náottátek przykázuie Pan, miłować bliźniego, ták iako fiebie famego. 
lákze uebie fimego miłuiefz” Pewnie tak, že fobie życzyfz, i dodáiefz 
wizelikiego dobrá, ták do čiátá, iáko i do dufzy nalezacego, ochotnie, ży- 
wo, fkutecznie, ` To ták i bližniego tnafz milowáé, i» charitate non fita, 
2. Cor. », miloscia nie zmyślona, Die martwa, śle żywa, goraca, fkuteczna, 
zgoła iáko lebie fimego, Tu iednák to wiedżicé potrzeba, że fw dwoiá- 
kie dobrá: 1edne wieczne, iákie fa lálká Bofka, chwała wieczna, cnoty, i za” 
fingi; 4 tych dobr zyczyć mamy bližniemu , iáko fobie fimemus iednákze 
ich blizniema uftępować nie mamy, oddaláiac ie od febie; bo tego Pan 
Bog nie chce, śle ráczey chce śbytmy doftapili wfzyfcy wiecznego blogoflá- 
wienftwá, do ktorego należa takowe dobrá wieczne. Drugie zás fa do- 
brá doczefne, to ieft pieniadze, flawá, wygody: takich dobr nie mamy Ízu- 
káć z ízkoda bliźniego; bo iáko mowi S. Paweł: Charitas non querit, que 
fua funt: Milość nie [zuka co [wego iefl, i owfzem uftępowść takowych 
dobr bliźniemu, oddaláiac ie od fiebie, ieft miłosć dofkonála. 1 ten ieft 
pierwízy fpofob miłośći bliźniego. 

Drugi fpotob podaie nam Pan IEZUS Ioan.1$. mowiae: To iefi przyka- 
zánie moie, abyście fie wzóiemnie milamáli, ákom ia was amilowai: Sicut 
dilexi vas. Gdżie nie rofkizuie nam Pan, ábyímy bliźniego miłowali tak 
barzo, i townym áfektem, iák barzo on nas umiłował; bo milosé iego ku 
nam bylá niefkończona, iák wielkiey my mieć nie możemy: ale przykázuie, 
áby miłość nafzą ku bliźniemu byłą podobna do miłosći iego ku nam, i Że” 
byliny tym fpofobem miło wáli bliźniego, iákum on nas umiłował, A rar 

yia 


a 


O MIŁOSCI BLIZNIEGO f 287 
była miłość Chryftufowá ku nam” 1. Bylá bárzo porzadna; bo w Apofto- 
tach fwoich miłował čiálo dla dufze, dufzę dla Boga; á zatym więcey dufzę 
niż čiáto, wigcey Boga, niżeli dafze; dia czego kazał im čiálo wydáó ná tru- 
dy, ná niewcząfy, ná męki dla zbawienia, i dofkonśłośći dufzy; a w tym zá- 
miłowaniu dufze ich, nic nie fzukał, tylko upodobania, i chwały Dofkiey. 
Ták ma bydź i náťzá miłość porzadna ku bliźniemu; żebyfiny mu więcey zy- 
czyli dobr wiecznych, do dufze nateżacych, niżeli doczefnych, należących do 
čiátá: á Zebyfiny fig w nich kocháli, nie dla ućiechy nafzey, ábo dla pożytku, 
ale dla upedobánia Bofkiego; bo iiko mowi S. Paweł 1. Cor. 13. Charitas nen 
agit peyperam: Milość pic nie czyni przewrotnie. Do tego miłość Chry- 
ftufowá ku ludžiom ták byłą porzadna, że w nich lubo niendwidźiał grzechy, 
ktore ludžie w fobie fpráwuia; ńle miłował ofobe, i przyrodzenie, ktore Bog 
ftworzy!; i przeto ludáfzá zdtaycę cálowat,iemu nogi umywał. Nád to w mi- 
łośći ku ladźiom, nie upátrowat Chry(tus tych przypadkow , dla ktorych nie 
potrzebą iednego nád drugiego w áfekčie przekładać; iákie fa fzlichećtwo, 
uroda; dla czego nie tylko wzywał do fiebie Krolow, śle i paftufzkow; nie 
tylko náviedzať bogśtych Zacheufzow, ále i ubogich Rybakow. Więc i ná: 
fzá miłość ku bliźniemu, ma bydź rákim fpofobem porzadna. 

2. MHość Chryftafow4 ku ludźiom, nie tylko była porzadna, ale też 
bárzo fRuteczna; nie tylko wfercu zoftáiaca, śle fie wydáiaca w uczynkách. 
Przebież wfzyftko žyčie iego, iáko wiele robił, iiko wiele ćierpiał, dla zba- 
wienia ludzkiego; aż náoftátek zá nas, nagi, zelzony, fkátowány, umarł ná 
Krzyżu miedzy dviemá Łotry.  W(zák mictf^y zaden nie ma miłośći, nád to, 
Sd kto kládžie duke (moię, zá przylacioly (wole: á on ia położył na Krzyżu 
Zá fwoie nieprzyiačioly. I owízem uczynił więcey niž było potrzebą, dla dQ- 
brá nafzego; bo co mogł fprávié wylaniem iedney kropelki krwi, i ovízem 
iednym weftchnieniemń, to uczynił wylaniem wfzyftkiey krwi fwoiey dla nas: 
Dilexit nos, t9 lavit nos à peccatis nofiri in fanguine fuo: Film al nas, i 
omył nas od grzechow náfych me krmi fmotey. Apoc. s. Tog i miłość nifzą 
ku bliźniemu ma bydź fkuteczna i diielna, wydawáiaca nie tylko liśćie 
flow, źle i owoce tuczynkow. 

3. Miłość Chryftufowá ku ludžiom nie byłą zmyślona, śle prawdźiwa; bo 
iako wucžynkách pokázowat tę miłość: ták ia miał niefkoriczonz. Toć i 
ham ftrzec fi potrzeba miłośći obładney. ku bliźnim nafeym, owey movie 
miłośći, ktora więkfzą (ie bydź powierzchu pokázuie, niž ieft wewnatrz; bá 
czafem pokázuie fie powierzchu, gdy icy nie máfz ná fercu; á podobno poká- 
znie fic po wierzchu, gdy ieff wewnatrz nienawiść; ále má bydź Dileéfio fine fi- 
voaulatióne: Milość bez. zamyslenia, Rom. 19. 

4. Miłość Chryftufowa ka ludžiom, bytá (zczera, bez włafnego pożytku, 
i nagrody. Bo wfzyftkę chwałę ktorey nabył, iáko Odkupićiel , mogł ia 
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mieć iáko dźiedźićtwo fynowfkie, bedac przyrodzonym Synem Oycá Przed- 
wiecznego. Od nas też przed okupieniem nie wzial żadnego dobrodźiey= 

"ftwa, ale tylko z niewagi i krzywdy; á po odkupieniu nie fpodziewal fię od 
nas wdźięcznośći, widząc że ludZie nie mogli mu odwdzieczyé miłośći iego, 
śle mu rożne pokázowáé niewdźięcznośći. Zaczym mowił Ofee 14. Sana- 
bo contritiones eorum, diligam eos špontaneč: Zleczę firufzenia ich, będę 
ich mitował dobrowolnie, Ma i w tym brátetíka miłość náfzá, bydź podobna 
miłośći ku nam Chtyftufowey, iáko naucza Apoftoł 1, Cor, 13. Charitas non 
quarit qua fua funt: Milość mie fuka [wego mlafnego dobrá. 

s. Miłosć Chryftufowá ku ludźiom, była mocna i ftáteczna, az do smier- 
či ná Krzyżu, ná ktorym modli fie i zi fimych okrutnych morderców fwo- 
ich. Cam dilexiffet fuos, qui erant in mundo, in finem dilexit eos: Gdy umi- 
lomai [moicb, ktorzy byli ná swiecie, až do smierči ich umiłował, Toćiw tym 
miłosć náízá ku bliźnim , ma bydź podobna Chryftufowey : bo iáko mewi 
Mędrzec Prov. 17. Omni tepore diligit, qui amissis efl: Każdego czá[u miłuie, 
kto iefł przyiacielem. 1 tak ná wzor miłośći ku nam Chryftufowey, ma bydź 
miłość naizą bliźniego , porządna , (kuteczna, prawdziwa , (zczera, ftáteczna. 

Náotlátek trzeći fpofob iednosći, ábo miłośći braterfkiey podáie nam Pan, 

á ten ieft nawyžízy, gdy Ioan. 17. modlac fig zá nas do Boga Oycá, mowi: Ro- 

go Pater pro eis,qui in me credituri [unt,ut omnes [int unum, ficut eg nos: Pro- 
fik Cyeze zá temi, ktorzy we mnie wierzyć będa, aby wfyfty byli iedno, idko my 
iedno iefiefmy. Nie mowi áby byli Viti.  Ziednoczeni; śle żeby byli coś i€- 

dnego; a nie iakokolwiek , śle chcac zcbyfiny wfzyfcy byli ták cośiednego; 

iako trzy Ofuby Bofkie, Oyćiec, Syn, i Duch Swięty; fa coś iednego. Coż 

može bydź nád tę iedność śćisleyfzego? Prawda, że nie może bydź mic- 

dzy nimi wiernemi tak wielka icdnosé, ani iey rowna ; bo, to rzecz niepo- 

dobna; śle chce Pan, aby był miedzy wiernemi iedność podobna, i násládu- 
laca iednośći, ktora ieft w Troycy SS, miedzy Ofobámi Bofkiemi. W czymże 
to ma bydž podobieńftwo?  Naprzod w tym, ze iáko Ofoby Bofkie, lubo (4 
od bie rożne, przećię iednák fa nierozdziclne, i owizem rozdziclic fię nie 
moga od fiebie: ták i wierni wízyfcy máia bydž od fiebię nie rozdzielni, nie 
przez przyrodzenie, ale przez miłość; żeby o nich to mowić fię mogło, co o 
pierw(zych wiernych napifał Łukafz S. AG. 4. Credentium erat cor unum, € 
anima una: Wiernych było iedno ferce, i iedná dufá, | Nie dofyć icdno 
ferce; bo ferce može bydź rozdźielone, iáko było (erce Abfalonś rozdzie- 
lone trzema wioczniámi od loábá: źle tež ma bydź i duízá iedná; bo tá 
džielič tie nie może: to ieft, áby było iedno rozumienie, i iedno chcenie, 

Tá to ieft nierozdzielnosé wlafna Chrześćianom, átá iedność i złaczenie 

ták śćifłe nie ma bydź ( iáko fie czáfem miedzy niektoremi nayduie) na 

bunty, ná utrapienie, iprzesládowánie inf „ ychšále i wym má bydź podobna 
j do ie. 
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do iednośći Perfon Bofkich, że te iako facza fie z foba, ná to áby wfzv. 
ftko fwoia wfzechmocnościa, madroščia, i dobroćia opátrowály dobro po- 
{polite i (czegulne każdego tworzenia: ták i my mámy lę zfoba iedno- 
czyć ná to, áby(iny wfzyftka moca, umieiętnośćia, i dobroćia nafza ráto. 
wali tak dobro pofpolite, iáko i fczegaine bliżnich ná(zych: bo ináczey nie 
chowálibyfiny Z mtatem Spiritus iedność duchá, ktora przykázuje Apoftoł; ále 
Fnitatem tarnó, lednosé čiálá, prowadzacego do pozytku wlafnego, choć 
z krzywda infzych. Náofátek i wtym ina bydź nafza zbliźniemi iedność 
podobna do iednośći Perlon bofkich, że iáko miedzy niemi z tcy iednośći 
pochodži wielki pokoy: tiki miedzy námi ma bydź iedność fpokoyná; 
iáko upomina tenże Apoftoł Eph: 4, Soliciti fervare unitatem Śpiftńs in 
Vinculo pach, ÁAby[my štaráli ffc troftlimie zachować iedność ducha w zmia fku 
pokoim, A coż to ieft pokoy? powiada S, Auguftyn, że ieft Tranqulitae 
ordinis; zátrzymánie (pokoyne porzadku, láko naprzykład żywioły w ten 
czás máia miedzy foba pokoy, choć fa fobie przećiwne, kiedy zachowuię 
fwoy porzadek: to ieft, kiedy ogień jeft nád powietrzem, powietrze nid 
woda, woda nád žiemia Kiedy zas ogień naprzykład nie będźie w fwoim 
porzadku, źle będźie miedzy woda, tym mym bywa zamięfzanie, niepo- 
" koy,i zwada. Ták iPerfony Bofkie máia wielki miedzy foba zwiazck 
pokoiu; bo zawfze chowáia [woy miedzy foba porzadek; ze Oyćiec nie 
pochodži od infzey ofoby, i zawfze rodzi; Syn záwíze pochodźi przez ro. 
dzenie od Oycá, á kogo infzego nie rodźi; Duch $, pochodzi zawize od 
Oycá i od Syna przez tchnienie, á od niego żądna Ofobi Bofka nie po- 
chodźi. Więc i my w iednosči nifzcy zbráčia mamy záchowaé ten zwia- 
zek pokoiu, záchowuiac porządek w zgromádzenit; žeby każdy pilnował 
fwego urzędu, á w cudzyylię nie wdawał; ináczey pfował by (ie pokoy, á zá. 
tym i iedność bráteríka, i nie byłoby podobieńftwo do iednośći Troycy S. 


$ 3 


Akty milości Bróterfkicy, 


W'ylicza ie P. Paulus Bárry in folit, Hagioph. 

1+ Zyczyć bliźniemu wízelákiego dobra iáko fobie 

2, Nic mu nie czynić, czegobym niechćiał, aby mi kto uczynił 

3. Ciefzyćfię ziego fzczęśćia, i wygody, i pożytkow 

4. Mieć užalenie nád iego niefzczęśćiem i fzkoda; 

s. Nie obrázió 80, nie zálmučic, áni żadney nie czyhić przykrośćj, 

9. Zadnym znákiem, ani przytomnemu, śni obecnemu wzgátdy. nie 

pokazować. ? 

7. Nigdy mu nieprzyganiść, gdy tego urząd nafż nie wyćlaga od tias; 

. $, Za: . 
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8. ZŽadncy mu pomecy potrzcbney nie odmowić. 

9, Wyftępki ićgo wymawiáé. 

10. Nigdy fie z nim nie fprzeczác, 

11. Sczerze fobie z nim poftępowść nie obłudnie, 

12. Znośić iego niedofkonśłośći, 

13. Uprzedzáé go znákátni pofzánowániá i ludzkośći, 
14. Nie zazdrośćić mu, śle fię ciefzyć z iegó pochwały. 
15. Cierpliwie znośić, gdy nam iáka przykrość uczyni. 
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i A: 
Przefzkody i Pomocy do záchománia miłości brźterfkiey, 


(o fa przefzkody, ktore w zgromádzeniách pfuią miłość braterfks. 
M4 Pierwízy iet nieprzyiaciel tey miłośći, Pycha; bo iiko mowi Duch S. 
prov: 13: Inter fuporbos [emper jurgia funt : Miedzy pyfnemi zámffe fæ 
zivády, á zatym niezgodá: á to dla tego, że pyfzny chce ziwfze bydz coś 
nád drugich, gárdzac drugimi, odbieratac im fliwę; i infze dobrá; 4 zatym 
phie zgodę, i miłość brátetíka. | Drugi iey nieprzyjaćielieft gniew. Bo 
iáko mowi tenże Duch S, prov: 26. Homo iracundus fufütatvixss, — Czło- 
wiet gniemlitvy, wzbudza (tváry, Obrazáiac drugich, i im krzywdy czyniąc. 
Trzeći nieprzyiačiel miłośći bliźniego ieft, niecierpliwosé; gdy kto zadney 
przykrosči od drugiego znieść nie chce, ale pokázuie po fobie miefmik „1 
čieízkosé: ztad bowiem mufza bydź niezgody, Czwarty nieprzyjaćieł ie- 
dnośći braterfkiey iet gorliwość o część Bof», nierozumna: Bo gdy kto 
wiákim zgromadzeniu drugich pofzdza, drugich obyczátom przymawia, i 
ie gani, musi fie miłość braterikka pfowść, i drzeć, iádko'mowi S. Paweł Gal: 5. 
Si invicem mordeti, videte ne ab invicem confummanúni: leželi fiz wz.nieć 
mnie kafaćie, patrzčie Abyśćie ffc nie potárli, 1 nie firamili, 

Przećiwko tym czterom do mitosči brater(kiey przefzkodom, dáie prze- 
ćiwne cztery pomocy do zachowania iednośći Ducha, Piweł S. Eph. 4. gdy 
mowi: Cum omni bumilitate ©: manfvetudine, cum patientia, fubportantes in 
vicem in charitate, foliciti: feruare unttatem jpiritiss in inulo pach: Ze 
1 feláka pokora, i éiehoséia, z lierplimośćia enoffac fięwziiqmnie, m miłośći, 
chomaytie trofkliwie iedność ducha, wzwia fku połoin. Pierwfzy tedy (rzodek do 
zácho wśnia iednośći duchá, ieft pokora wfzełaka, to ieft ták wnętrzna, kto- 
ra drugich poważamy fobie, i nád nasgodnicyfzych rozumiemy? iako't po- 
wierzchowna, gdy ich-znakámi powierzchownemi (záuniemy- Z tad bowiem 
poydźie, ze ieden drugiego ikogcháé będźie. Drugi frzodek do tego ie(t-wfze- 
láka ćichość, ifálkawosč, przećiwna gniewu. A tama bydź nie tylko w ffo- 
wach, milczac, ábo tylko lágodnie odpowiśdśiac, gdy kto, nas obráži: śle 

/ też 
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też i w fprawach; nie mízczac fie, ani złe zá zle oddśiać. „Do czego upa- 
mina Mędrzec Eccl 3. Filiin manfaetudine opera tua perfice, © [uper hami 
num gloriam diligerú: Synu W la /kówośći [prómy twoje odwówisy, A nád 
chwalę ludin miowanym bzdzief: 1 rzeči frzodek iei cierpliwość, bez ktos 
rey nie može lie zichować przykázánie Bofkie, o miłośći bližniezo. - Prze. 
to upomina Paweł S. Gal: 6. Alter alterius onera portate, et (ię implebitis lea 
gem Chrifii: leden drugiego anośćie iężary, átakvypeľnicie práno Bo fkie. 
Te zaś Čigžary, (x defekty bliźnich nafzych, ták przyrodzone, to ieft, choro- 
by, meláncholia, fzpetność;: iáko i do Obyczáiow należące; to ieft, nićpo- 
lityká, niewdźięczność, przymowki, gniew, hárdosč, upor, fprzeciwiánia (ie. 
Sa to Ćiężary, bo to čigízko znošié: dle znośić przečie trzeba ćierpliwie, že. 
by tie miłość Chrzesćiinfka zácbowálá, | Czwatty frzodek do záchowánia 
teyże cnoty iclt, wiedźieć iako, kiedy, ktorego czafu wyftępki cudze poprá- 
Wowąć; co namienia Apoftoli Superagżes invicem in charitate: Znoffae 
fig wzótemnie w miłośći, Bo lubo powinien ten do kogo należy, upominác, 
1 karać cudze grzechy i niedofkonałośći; jednakże to ma bydz roflropnie, 
i z miłośćja, O ktorey mowi tenże Apoftoli, Cor: 15... Charitas omnia fuf. 
fert, omnia fuślineg: Miłość w fyfiko ponosi, wkKyfiko odkłada, - Ponosi 
cudze defekty zpokoiem, nie turbuiac lię; odkłada karánie, czekaiac po: 


právy. 
lE. 


O milości nieprzyżacio? 


Z 9nego infzego nie maíz ták pilnie zaleconego v Ewangelii S. przykal 

zania, iàko o miłośći nieprzyiaćjoł O niey ták mowi Pan Mát; s. Ega 
autem dico "vobis, diligite inimicos vefiros: Ais wam powiadam, miluyéte 
ńieprzyaćioly wa fe, likoby to iego włafne, i od niego naprzod ná $wiecie 
było promulgowane przykazanie. Bo lubo wftarym zakonie było też prá. 
wo takie Lev. 19. Non oderu fratrem tuum in corde tuo: Nie będzie. 
nienátvidžiať brátá twego w fercu twoim, — Ale nie było tak wyrázne, i 
tik dofkonále o miłosći przykazanie, iáko ie ná tym mieyfcu podał Pan 
JEZUS, mowiac: 4 ia wam momig: Miłuyćie nieprzyiacioły wafe, da. 
brze czyńćie tym ktorzy was nienámidz.4, i modlčie ffe zá tych, ktorzy was 
Przesláduia, i potmarzaia, óbyśćie byli fynámi Oycá maffego, ktory fłońce (to. 
ie wfubodźić dopufcza złym i dobrym, i defiz, (pufcza ná [prámiedlitvych, iná 
Pie[brámiedlim ych. J ták te chote on fobie poważał, że nam w pačic» 
tzu codiiennym modlić fię tak kazał do Pana Bogá: Odpaść nam vafe mi. 
y; iako. i my odpu $czam) náffym minewáycom; à to dla tego, żebyfmy W CO+ 
džienney modurwie, páinigtált ná milość nieprzyiaciol, i Paná Bogá progi a 
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to, áby fobie z námi ták poftępował, iiko my poftępuiemy fobie z nieprzy- 
iačielámi nálzymi, to iet, áby nam nie odpufzczal grzęchow, ieżeli my nie- 
odpufzczamy fczerze nafzym nieprzysaćiołom, Więc i w owcy ftrafzney 
przypowieśći o fłudze , ktoremu Pan odpuść dług dźiefięć tyüecy tá- 
lentow, á on fpulfludze fwemu niechciił odpuśćić długu ftu groízy; po- 
wiáda: ze Pán Oto rozgnievány nie tylko gromií tego ffuge, zowiac go 
złośliwym, i wymawiáiac mu miewdżięczność, i mowiac: Sługo zioslusy 
m foyftek diug odpuséitem £i, ÁzAs i ty nie miátes fię zmiłowóć nád [pud fiu- 
g^ twoim? "ále tez podał go károm, i związanego wtrąćjł do więzienia, w 
ktorym tak długo miał zoftawáé, azby cały dług, lubo iuż odpufzczony, 
Pánu oddał, J przydáie; Tài Oyćieć moy uczyni mam, ieżeli z fercá nie 
odpufcicie krzywdy bliżnim má[(ym. "To ieft, ze nas Bog poda na męki čzár- 
tom, i wtraći do więżienia piekielnego, zktorego nigdy nie wynidziemy; 
i tám pláčié bedžiemy (práviedliwosči Bofkiey i zá grzechy choé iuz nam 
przed tym odpufzczone, iákoby te grzechy umorzone, znowu ożyć miały, 
przez náftepuiaca nienawiść bliźniego. Do tego áby nas w teyże miłośći nie- 
przyiaciol tenże Chryftus Pan utwierdził, przykładem fwoim, umieráiac ná 
krzyżu w nieznośnych boleščiách, modliť fig zá tych, ktorzy 2o krzyZOWwa- 
li, i zniego tig násmiewáli, i wymawiał ich grzechy lubo iiwne, pierwíze to 
flovo na krzyżu, mowiac: Oycze odpuść im, bo nie wiedz.a co czynia. dá: 
koby wprzod ná nieprzyiacioly (woje pamiętał, i im dobrze czynił, niżeli 
ná Lotrá dobrego, niz.ná Matkę fwoig ukochana, Ták toieft nam zále- 
cona milosé nieprzviačioť w E *ángelii, : 

Spofęb zás záchowánia tego przykazánia dáie Pan, nap zod gdy mowi 
Miluytie nieprzjiaćioły mafe, Gdžie nie przykazuie, ábyímy miłowali w nie- 
przyiaćiołich náfzych zła wola ich ku nain, i złe ich obyezáie;boby to było 
miłować nie tylko grzefzacego, dle też i grzechy iego; jecz przykázuie tylko; 
ábyfmy mitowáli ofobę nieprzyiaćieli, ktorą Bog tworzył i odkupił, žyczať 
mu z ferca fzczerze wfzyftkiego tego dobrá, ktorego fobiezyczemy. TO zás 
Zýczenie može bydž w pofpolitosci, može bydž i w fzczegulnośći: w pofpoli- 
tośći pod grzechem powinnifmy życzyć vízyílkiego dobrego nieprzyiačio" 
lom, bo gdy fię naprzykład inodlifz zá wfzyftkich infzyzh, nie możefz pod 
grzechem wyiać ztey modlitwy nieprzyiacielá twego, gdyż przykazanie milo- 
śći wfzyftkich obeymuie, iáko mówi PGlmiftó; Ľatum mandatum tuum nimi: 
Názbyt ferokie przykazónie tmoie. W (zczęgulnośći zaś w ten czas powinni- 


finy życzyć bliżniemu dobrego, kiedy [ie poda okizya, naprzykład w ten czás | 


go ufzánowaé, kiedy fię znim potkamý, wten €zásgo bronié, kiedy kto 
mu fławy uwłoczy. Fo iednák wiedziec potrzebą, że iiko Chryftus Pan 
chciał żebyś miłował nieprzyiacielá twego; ták też chćiał, abyś mu znaki tey 
miłośći powierzchowne pokazował: bo chciał tákiey miłośći — nas 
wízy- 
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wfzyftkich iednoczylá, iáko członki wiednym: čiele, do czego potrzebą 
i miłośći powierzchowney. Dla tego też miłość zobypolna chčiať mieć 
Pan zá birwę, po ktorey znać, zefmy uczniami iego: In bor cognoftent 
omnes, quod difcipuli mei efti, (i dilectionem babueritkąd invicem: i W tym 
poznóia wfyf0, żeśćie moimi utzniámi, ieżeli będziećie mieli miłość wzó- 
iemna ku fobie. — Bárwa zaś fug mafię po wierzchu wydawać, i nie ma 
bydź záw(ze (kryta w ikrzyni. Te iednak znaki powierzchowne miło- 
śći, iedne fx pofpolite krewnym, żiomkom , famšiádom, ktore oni zwy- 
kli (obie pokażowść; iśko to pozdrawiść fię, źdyimować czapkę przed 
Toba, tym PERONIE: i tákowe znaki pofpolite powinieneś pod grzechem 
pokázowáé nieprzyłaćielowi , ktory ie też twoim ábo krewnym, ábo 
żiomkiem, ábo famfiidem.  Driigie znaki miłośći fa fczegulne, kto- 
tych zażywóią miedzy foba ftifla przyiażj mśiacy, náviedzáiac fie czefto, 
dáiac fobie podźruaki, zwierzáiac fie fobié fekretow: itakich znakow miío- 
Śći nie powinieneś pod grzechem nieprzyiáčielowi pokázowáé, ale tylko z 
dofkonśłośći Chrzesćiinfkiey. Jnáczey nie kontentuiefię Pan Bog odpu- 
fzczeniem krzywdy wnetrzným: dla czego ná pomienionym mieyfcu mowi 
Pin: leželi oddáieff oflárg twoię przed ołteyzem, á wfpomnif fobie że brát 
tvoj ma coś przeciwko tobie, &óff am ofiárg £moig przed ołtarzem, á wprzod 
idź poiednay ffe z bratem twoim: Zikad fq pokázuie:ze nie dofyć ná tym, 
abys fie wnętrżnie nie gniewab bo takie poiednanie może bydź, gdy przy 
ołtarzu iefteś z ofiára: śle trzeba poiednánia powierzchownego, ktore áby 
fie ftálo, trzebá ofiirę przed ołtarzem żoftawić, ńiść do brátá z ktorym 
maíz nieprzyiazd iáka, 

~ Druga rzecz, ktorey od nas pottzebuie Chryftus ieft, abyfmy dobrze czy- 
nili nieprzyiaćielom náfzym: Bene facite his qui oderunt vor, Niechce bo- 
wiem aby miłość náťzá była nieptodpa, iáko owo drzewo figowe, ktore dla 
tego kiedyś przeklął; ale chce aby wydawała owoce dobrocz ynne. Tezaś 
owoce miłośći: "nieprzyiaćioł, ábo dobrodzieyftwa fa dwoiakie. - Jedne fe 
negativa, nie obrażać nieprzyiaćieli, ktory nas obraził, nie záfmucaé, nie ob- 
mawiść, zadney mu krzywdy nie czynić: Bo iáko mowi S. Paweł Rom* 13. 
Dilcilio pooximi malum non operatur; _ Miłość bliżniego złego nie cz.yni. Dru- 
gie dobrodźieyftwa (a poffriva, bronić nieprzyiacielá, rátowáé go w potrze- 
bie, przynamniey bez (zkody włafney, Pierwfze dobrodźieyftwa kázdy po- 
winien zawíze czynić nieprzyiaćielowi: drugie zás pod grzechem powinien 
czynić w tych okolicznosóách, w ktorych powinienby czynić komu, gdyby 
nie był iego nieprzyiaćielem: naprzykład, iákoš powinien pod grzechem rá- 
towáé tonacego, 440 zywić w oftitniey potrzebie tego, ktory nie iet twoim 
mieprzyjaćeiem: tik też wteyże potrzebie, toż powinieneś czynić nieprzy e 
iaćielowi. A iefzcze dofkonáley, A ec rady Chryttufowey uczynifz, Kie- 
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dy i te dobrod£ieyítwá czynić bedžieíz nieprzyiaciel owi, ktoryches nie po- 
winien czynić i temu, ktory nie ieft twoim nieprzyiacielems to ieft dobro- 
dżieyftwa ofobliwe, niezvyczáyne, obfimiace. Bo to rzecz bedžie bárzo 
chwalebna, náífládowáé Oycá niebiefkiego, i bydź Synemiego , ktory do- 
brze czyni tik dobrym, iakoiżłym. A że miedzy temi dobrodzieyftwá- 
mi ieit też dobrodźieyftwo modlić (ię zá nieprzyiaćioły; dla tego,i1to Pan 
przykázuie inowiac: Modlóie fię zá tych ktorzy was prześladuia, ipotivarzáia. 

$. 
O miłośći ku dufzom w Czyfcu bedgcym, 


C tym ták piťze P. Paulus Segneri w fwoich rozmyslániach, z ktorych fa 
niektore tu o miłośći Pina Bogá i bliżniego, úwagi. Kośćioł Chry- 
ftufow iett to iedno ćiało polityczne, w ktotym.fa nie tylko wierni, tu ná 
éviecie £yiácy, nie wyklęći od kosćioła, dle tež i či umarli, ktorych 
dufze ábo wniebie z Chryflufem kroluia, abo iefcze w czyfcu *wyplacáia 
fie. fprawiediiwosći Bofkiey , zá grzechy (woie : či wfzyfcy máia z (oba 
wzáiemnz fpołeczność, ták że wzaiem fig ratować moga: iáko członki 
w Čicie przyrodzonym wzaiemnie (połeczność z (oba mäia, według tego, 
co mowi Apoftoł 1 Coria. ln idipfém pro invicem folicita funt membrá. 
J tak wierni żywi, rátula żywych, modlac fig zá fig wzaiemnie. Także 
umarli umártych rátuias iáko Elizeufz umarły, wfkrześił umarłego, ktorego 
fie kosčiámi fweini dotknal. | Umárli tež rátuia żywych; bo fig zá nami ży- 
iacými modla,iáko fig umarły Jeremiafz modlit za miáftem Jerozolim- 
(kim 2. Mach. 15. Toé też fľufzna rzęcz ieft áby żywi rárowáli umárlych, 
nie tych krorzy fa w piekle; bo či fa członki martwe, wiecznie odćięte od 
kośćiołi Bożego; nie tych też ktorzy fa w niebie; bo ći żadnego ratunku 
nie potrzeouia: ale tych ktorych dufze w czyfcu zo(táia; á zatym i do tych 
duiż ma lie rosciagáó miłość Chrzesćianfka. O czym ták mowi Duch S, 
2. Mach: 1:.  Sančia © falubri eft cogitatio, pro defunčiú exorare, ut à peccatú 
olvantur: Swięta i zbawienna ieñ myśl, zá umari ych modlić ffe, áby od 
grzechów byli rozwia z.ánt. 

Gdzie dále znać naprzod Duch S: że niektorzy umárli (a zwiazáni grze- 
chami po smierči, od ktorych moga bydź rozwiazáni; á či £x, krorych du- 
$ze w czyfcu zoftáias bo w niebie nie fa umarli zwiazáni, ale máia wolność 
fynow Bożych: wpiekle zaś tak £x uinárli zwiazánl, że po wfzyftkie wieki 
rozwiazani bydź nie moga. Przyczyn tego tá ieft: bo w troiákim ftani e lu- 
džie umieráia. W iednym ftánie fa umieráiacy, ktorzy nie tylko umierqia 
bez grzechu śmiertelnego, dle też i bez powfzedniego, ták Ze ich abo nie 
mieli, iáka była Mátká Bolka, ábo ie przez pokutę przed $miercia zgládzi- 
li, ták co do winy, iákoi co do karania zá nie nálezálo; i tych A 
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cych dufze profto ida do nieba. W drugim ftanie fa umieraicy, ktorzy u- 
mieraia w grzechu iakim śmiertelnym, zá ktory nie pokutowali przed $mier- 
Ćia; i tákich dufze ida do pieklá, ná męki wieczne. W trzećim ftanie umie. 
ráia ludzie w łafce Bożey, i bez grzechu śmiertelnego; bo ieželi go mieli, 
iúž go przed šmierčiz znieśli co do winy należało, przez pokute; ale nie 
dolyé uczynili przed $mierćix zá doczefne karanie, należyte zá grzechy, 
4bo śmiertelne abo powfzednie, do ktorego prawo fobie Pan Bog zoftawił, 
odpuśćiwfzy winę: á tákowych ludži dufże, nie ida do piekła; bo fa w ła- 
fce Bofkiey, bez winy grzechu wielkiego: nie idą tež profto do nieba, bo 
ie(zcze nie dofyć i nie zupełnie zá grzechy, lubo &ielzkig, lubo máte, (právie- 
dliwošéi Bofkiey uczyniły: toć ida do czyfzcą,gdźie do czafu Cierpia, dofyé 
czyniac Pánu Bogu zá grzechy fwoie. J dla tego tám fa do czafu zwiaza- 
ni, i potrzebuia: Pt foľvantur Á peccati: Aby od nas byli rozmiázáni. 
od petow grzechowych; fimi bowiem tam rozwiazáé fię nie moga: ponie- 
waż iuż im czás uftał do zafługi, ktory (ie kończy (mierčia. Tá bowiem 
jeft iáko noc, w ktorey áni chodzić, ani robić trudno, iáko mowi Pan: Ve- 
nit nox in qua nemo poteft operari Przyjítá noc, m ktorey żaden robić nie 
może, loan: o. A zatym w tey nocy po śmierći, żaden fe zwiazány kará- 
nicin grzechow, rozwiazić fam nie może, iáko fię mozemy z grzechow 
fozwiazáč fámi przy láfce Bozey, żyiac ná tym świećie: do czego nas upo- 
mina Prorok I. sr. Confurge, folve vincula colla. tui. captiva filia fion; Po- 
wfłań, roz"iaz migzy fye żmoiey, poymana Corka fyońfka. 

. A z tad lie pokázuie co čierpia dufze w czyfeu. Naprzod bowiem zo- 
ftáia w ćiimnym viežieni 1, gdzie nie widzę twarzy Bofkiey; i ták fa tam 
związani, kgatú manibus © ped bus proiečti in tenebras exteriores: Kaydány 
ná nogach, t Ppytá ná rękach máiac wyrzuceni do ćięmnośći, ŻE áni fobie záro- 
bić, ani (ig rnfzyé, i poftapić nie moga do widzenia rzetelnego twarzy Bo- 
fkiey- ktore karanie ieft im nader éÓigfzkies bo z iedney ftrony tam w czy- 
fcu žídney rozrywki, zadney poćiechy nie máia, iáko tu ná $vieCie: miewáia 
ludzie w fiautku ábo tefknicy (woiey: á z drugiey ftrony, one dufze święte, 
dofkonśliey niżeli my poznawáiac Pana Bogá godność,i bedac biizey oftátnie- 
go konci (wego, ktory ieft widzenie Páná Bogá, tym bàrziey tám do nie- 
go tefknia; i to mowia co niegdy mowił Tobiafz w ślepoćie fwoiey: ua- 
le mibi gaudium, qui in tenebris fedeo, cr lumen celi non video: láka mi pecie- 
cha może bydž, ktory m ćięmnosścińch ffedzę [miátl niebie fkiego nie widzę: 
Tob: s. Záczym fx nieco podobne te dufze do Onych krolow 70, ktorzy 
máiac obóięte ręce i nogi, pod (tolem Adonizebeká głod Cierpieli lud: 1: 
ták bowiem i te duíze $wiete bedac krolámi, i máiac prawo do kroleftwá 
niebiefkiego, głod éierpia, pod ftołem zoftáiac krola niebiefkiego, i może 
fig onich mowić: Reges eorum in compedibus, dr nobiles eorum in manicis fer- 
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s Pal, 149: Krolowieich w kaydźnóch, i Szláchtá ich w perách żelaznych, 
Ale oprocz tego, či wiežniowie, nie tylko siedza zwiazáni w Ciemnym, ále 
i w ogniftym wiezieniu, čierpiac męki takie; iákie čierpia w piekle ludžie 
potępieni, zta tylko rožnica, żenie fa męki ich wieczne, dle doczefne , we- 
dług miary karania, ktotego nie wypláčili, Zyiác ná tym $wiecie. Dofyé ná 
tym, Ze o Czy(cowym ogniu bápifal Auguftyń S; in Pfal. 37. Gravior erit ille į- 
gni, quam quidquid bomo pati poteft in bac vitá; Ciczf/zy iei] on ogie, á ni- 
żeli w[zyfikie męki, ktore może człowiek cierbieć ňá iym świecie. 
čiežíze tam męki, mz te;.ktoie tu ćierpieli kiedykolwiek , lubo z 
lubo Męczennicy S3 lubo fam Chrýftuš, Kroj Méczénnikow; 
O tych tedy więźniach mowi Duch S: Ze left swięta i Zbámienga mysl, 
modlić ffe zá nich, aby od grzechorb moich byli kožtviázani Gdzie dwie dáie 
przyczyny, ktore'nas mái pobudzać do ratowania dufž tych świętych. Pier- 
wfza przyczyną ieft, že to iet (prawa święta; bo ieft Pánu Bogu bárzo fie pos 
dobáiaca; poniewaž to 1eft kt miłośći blizhiégo dla Boga; oraz i miło- 
śierdźia, á czáfem pobożnośći ku todźicom, i krewnym náfzym zmarłym. 
A ieżeliiię Panu Bogu: podoba nawiedźić więźnia, odźiać nagiego, ná- 
karmić głodnego, napoić Prágnacego; o iáko fig bárdžiey podoba, gdy w 
czyícu podobna miłosć świadczemy tym, ktorzy nie tylko fa pewnie w 1á- 
ce Božey, dle tež iey utráčié iuz nie mogź; á z drugiey ftrony żadnego 
fobie w ćięfzkich mekách ratunku dźć nie MOGA 
Druga przyczyną) ma nas zachęcać do tego miłośierdźia; że rzećz ieft 
barzo. pożyteczna, falubrá cogitatio, . Jelt pożyteczna dufzom onym $wie- 
tym; bo te duíze fa iefzcze podrožne nie w tym rozumieniu, iikoby mogły 
poftepowáé w drodze do niebá: ( bo iuz tám w czyftu, nic fobie záfľuzyé 
nie moga: ale w tym rozumieniu fx podrożne, że ieízcze nič obięły 
kiefu, przez widzenie rzetelne twarzy Bofkiey, i ták iuż fkończyły dro- 
£€ ale przy bramie ieízcze nicbie(kiey zámknioney ftoia; my zás modlitwá- 
mi nafzemi otwieratny im tę bramę. Ale daleko bárzicy nam to ieft po- 
żyteczna: bo im przyfpiefzamy ošiagnienie chwały wieczney, 4 fobie przy. 
czyniamy przez to fáíki Bofkiey, ieżeli ieftefmy bez grzechu ćięfzkiego; i 
fkárbiemy fobie žafluge, iáko mowi Duch S. Tob. 4. Premium bonum. 
zibi thefanrizas , in die neceflitatú: Nagrodę fobie dobra fhórbif, w» 
dzień potrzeby, to ieft rátuiac tych ktorzy potrzebuierátunku, — O iáko nam 
to milosierdzie odwdźięcza te dufze S&. gdy wnida do kroleftwa niebiefkie- 
go. Pewnie (ig tám zá nasmodlić będa, i podobno nam, uprofza tęż chwa- 
ię wieczna, ktoreybyfmy inaczey byli niedoftapili, A ieżeli Pogrzeb (prá. 
wié umarłym záfluguie u Boga zapłatę, i Duch S. blogoflávi: takich mo- 
wiac 2. Reg.2, Benedicti vosá Domino, qui feciflià mifericordiz cum Domino ve- 
Fro Saul, & fipelifhtá eum, GB nuncvetribuet vobi Dominus: Blogeflami- 
ni wy 
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ni my iefłeśćie od Páná, ktorzy uczyniliście miłosierdzie Saulowi, i pogrze- 
bliséie go, i teraz zapłóći wam to Pan; iákoz nie będzie rzecz wielkiey m 
pláty przeffić dufze umárlych do nieba; rozerwać ich pęta ognifte, wyćia- 
gnać ich z dolu, ieżeli nie rownego z piekłem; przynaminiey podobnego? 
A przećiwnym (pofobem, či ktorzy niedbált fx wratowániu dufz w Czyfcu, 
bać lie máia, żeby Pan Bog po ich śmietći nie ptziymował modlitw, ktore 
za nich beda ofiśrowane; wet zá wet im oddáiac. 

Jákimze fpofobem rozwięzować mamy w Czyfci te dufze święte? Czte- 

ry fa (pofoby, ktoremi możemy ie tátowáé, — Pierwfzy fpofob ieft, ofiáro- 
wać zá nie Míze SS; bo tým fpofobein śpplikuiemy im, nief&oriczoney wagi, 
zaílugi, i dofyćuczynienia Chryftufowe ; zámiknione w tey S. ofierze; i ta 
Krwia Chryftufowa, ktora fig tám ofidtuie, gieiiko zalewamy ogićń Czyfco- 
wy, ktora gdy Kapłan podnosi, możemy mowić do Chryftufa; co mowi 
Prorok Zach.g. Vw in fangvine befl ameni iui eduxifli viniťos tuos de lacu, in 
quo non eft aqua: dy Panie m tey kimi teflámentu twoiego mypromád£iles 
więżniow twoich ž ieżiora, gdiie nie máfz wody, wyprowadz i teraz vigzniow 
twoich ziežiorá, gdzie wody nie máfz, dle tylko ieft ogien palący. . A gdy 
Ciało Pánfkie Kapłan podnośi, wolaymy do Páná Boga: Refbiče in faciem 
Chrifli zni: Weyzyzyi Panie ná twarz Chryfiuá tmoiego, á zmiłuy (i nád 
więźniami twoiemi. Dô ać des; Daięc Panie Chryftuía tego, i iego zafługi, 
abys im dał chwałę wieczna: dáigé co więkfzego, zá coś mnieyfzego. 

Drugi fpofob ieft przez umartwienia, to iet; przez pofty , przez dyfcy- 
pliny, i przez infze utrapienia ćiała, ^ Tym bowiem ničiáko przeymuiemy 
na lieto karanie, ktore dufze czyfcowe Ćierpieć powinny zá sržechy (woie, 
Trzeći fpofob icft przez iálmužné, ktora iakoby» pláčiný zá długi dufz o- 
nych, i Pánu Bogu przez técé ubogich tę zapłatę przefylamy; ^ Czwárty 
náottátek fpofob ieft, przez modlitwy nálze, ktoremi żebrzemy Já(Ki u Pá. 
na Boga, áby one dufze świętć , do widzenia twárzy twoiey przypuśćić tá: 
czył Toičdnák wiedżieć potrzeba, ze te wfzyftkie pomienione fpofoby r4+ 
towania dufż Czyfcowych, ofiáruia fig Panu Bogu per modum fuffragy: ná 
kfzalt przyczyny; ktorg może Pan Bog przyiać, ábo nie przyiać, według 
woli fwoiey, á to dla tego; bo te nafze dof; Cuczynienia, i zapłaty, fa mniey, 
fze niżeli karania, ktore ná drugim swiečie powinny Ćierpieć dufze w Gzy- 
fcu; záczym može ie Pan Bog odrzućić. A iáko gdy kto więźnia ná woy- 
nie poiima, może nie przyiać zá niego okupu: ták i P. Bog może nie przy- 
iac tego, co mu ofiáruiemy, zá duíze w Czyfcu będące. Zaczym trzebá- 
80 zawfze prośić, aby chéial przyiać te ná(ze Míze, pofty, iałmużny , ná 
wybawienie tych duíz: i dla tego Duch S, famę tu nam záleca modlitve zá 
dufze czy(cowe; Sančta cogitatio eft exorare pro defuncta: Swięta ieft myśl 
modlić [ie Zá umárľej y 
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S sťa 
O Zérliwoici zbávienia dufz ludzkich. 


1 miłośći náfzey ku Pánu Bogu, i ku bliźniemu, iet goraco i uál- 

nie ftarać fie o zbawienie dufz ludzkich. Tym bowiem fpofobem nie 
tylko miłuiemy bliźnich nífzych, życzac im nawiekízezo ich dobrá, iákie 
ieft ich zbawienie; dle też miłuiemy Páná Bogá, zyczac mu dobrá iego, to 
ieft chwały iego, i upodobania, ktore ma z zbawienia dufz ludzkich, od nie- 
go ftworzonych, i krwia iego odkupionych. 

Tá cnota rak ieft zacna, Ztad fie pokázvie, że ludzie Apo(to!fcy, ktorzy 
chodza koło zbawienia ludzkiego, fa Adjutores Dei, fa Pomocmikámi Bofkie- 
mi; iako ich zowie Paweł S. 1, Cor, 3: fx Legatíri, roieft Poffimi zi Chry- 
ftufá od Bogá do ludži, vfprávie ták zacney, iákie ieft zbiwienie ludzkie; i4- 
ko o fobie mowi tenże Apoftoł: 2. Gor. s, Eph. 6: fa zbivicielámi świątó: fa 
floácem, i światłośćia tegoz swiátá, iiko mowi do nich Pan Mat. s. Nád te 
zás funkcya i zabawę nic godnieyfzego bydž nie może: bo to ieft funkcya 
Bolka, ponieważ włafną byłą Bogu wćielonemu,i iego Apoffotom. Zá. 
czym dobrze powiedźiał wielki Dionifius Areopágitá: Divini(fimum efl coo- 
perari Deo in falute animarum: Bofka rzecz. icf, pomagáé Bogu w zbámieniu 
duff: á przeto ta zabawą ieft zacnieyfza i milfza Pánu Bogu, niżeli modli- 
twy, idłmużny, i umartvienra: iáko zacnieyfza ieft miłość ku Bogu, i ku bli- 
zniemu dla Bogá, niżeli infze cnoty moralne. 1 dia tego Pan náťz, kiedy 
Fáryzeufzowie mruczeli, ná iego z grzefznikámi konwerficya, powiedźiał 
Mat. 9. Mifericordiam wolo, e$ non facrificium: Wolę milosierd&ie duchomne, 
ktore ieft náuczáč, i niwracáé ludži do Boga, ziželi ofiśrę, á pogotowiu, 
więcey niżeli mod'itwę, i umártwienic. 

lákie zás pożytki przynosi nam tá čnotá, dáie znać S, Iákub Apoftoł, 
lac. 5. Qui converti fecerit peccatorem ab errore vie (ue, falvabit animam ejus 
à morte, € opeviet multitudinem peccatorum : Kto námročť grzefznitá od 
biedu drogi ftvoiey, zbámi dufę ięgo od śmierci, i pokryie miclkosé grzechow . 
Gdžie Apoftoł S. wfzyftkich grze(zacych zowie bladzacemi z drogi, ktora iść 
mamy do Oyczyzny niebiefkiey. O iáko to fzkodłiwy bład! bo ieżeli ty 
zbładźifz z drogi, idac do Oyczyzny žiemíkiey, możefz przećię trafić ná 
Miáfto iákie przyiázne, ktore Cie przyimie ludzko, i wczás či uczyni, choć 
obcemu* dle kiedy zbladzi(z od Oyczyzny niebie(kiey, iuze$ zginał; bo nie 
trafifz tylko ná piekło, iáko mowi Duch S. Prov. 21. Qui erraverit à via 
doctrine, in cetu Gigantum tommorabitur: Kto zbładżi z drogi nauki, lubo 
do wiáry, lubo do obyczáiow należacey, w zyromádzeniu Olbrzymow bę- 
die miekat: ktorychze to Olbrzymow? nie owych, ktorych (ie bali fzpie- 

' gowie 
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gowie w ziemi obiecáney, ktorzy fie im zdáli, i4ko Monflra de genere Gyean- 
feo: iákO Stráfydlá Olbrzymow, Num 12: ale bedžie miefzkał w zgromądze- 
niu czáttow, ktorzy fa Olbrzymámi, dla ftráfzney fzpetnośći, dla pychy, dla 
furyi i okručienftwá, iktorzy śmieli woiowáé przećiwko Panu Bogu. Z te. 
go tedy błędu drogi nawracać grzefznikow, nie tylko ieft bydź ich przewo- 
dnikámi do niebá, źle ieft, bydź ich zbávičielámi od śmierći: |. Sa/vabiz ani- 
mam à morte; od ktoreyże to śmierć? od smierči dwoiákiey, to ieft, od 
śmierći, ktora odbiera fálke Bofka, ktora żyie dufzá Panu Bogu ; i od śmier- 
či, ktora odbiera żywot wieczny, i chwałę niebielka. A chcefz wiedźieć 
iák to fzkodliwa śmierć? Pátrz ná trupa bez dufzy, 1áko nie może fie ru- 
fzyć, iáko nie može ftać ná nogach, iáko nie ma zadncy mocy, żadnego ná 
twarzy koloru; iáko brzydki, iiko smierdzi,d wizyftkich od fiebie odmiža: 
taka 1 duťzá ieft grzefznika, ktory utraćil łąkę Bofka; tylko że trup nie czu- 
iefzkody (woiey; ále ia poczuie dufzą grźefznika , kiedy fie ocknie ze (nu 
fwego: w ten czas bowiem pozna, co to ich utraćić, przez grzech Boga, 4 
bez niego wiecznie zofławić miedzy czártámi w piekle, tylko ná utrapienie, 
na męki, ná rofpicz, na :ádowitosé, i wščieczenie lige. A ztad poznać, co 
to ieit zbawić dufzę grzefznika od sinierci; ieft bydź źbawićielem, nie takim, 
iakim był Otoniel, jofue, Gedeon, ktorzy orężem bronili żyćia ludzkiego, 
i dla tego Pifino S. zowie ich zbáwicielámi, 2. Efd.9. — DedifH eń falvatores, 
qui [alvarent eos de manu hojtium: Dałeś im zbámictelom, ktorzyby ish 
zbámili zrak nieprzyiacieljkich ; śle to ieft bydź zbawićielem, podobnym 
Chryítufowi, o ktorym powiedžiat Anioł S. Jozefovi, že on zbźwi lud [woy 
od grzechow ich. Tacy zbávičiele ftoia z Chry tulem iná gorze świętey Syoa, 
w koinpániey z nim przepo viádáiac Ewangelia, iako 0 nich prorokował Ab- 
dias w Rozdžiale 1. Afčendent [alvatores in montem Sion: Wftapia zbá- 
wicielomie ná gorę Sion. 

Taka to ieft godność i chwała tych, krorzy ludži náwracáia do Pání Bo: 
gá, że fa zbáwičielámi ich z Chryftufem, ktorych oni dla tego po wfzyftkie 
wieki w niebie będa mieli fobie záwíze obowiazánych. Co famo, luboby 
miálo nas pobudzác do ratowania dufz ludzkich zgubionych, iednákze o- 
procz tego, ma nas do tegoż zachęcać wielki pozytek, ktorego przez to ná- 
bywamy: bo przydáie Apoftoł: Operiet multitudinem peccatorum, że taki, 
ktory návroči grzefzniká , okryie wielka liczbę grzechow fwoich: i rak on 
mowić może z Jobem:ze. Benediétio perituri fuper me veniebat : Blogo- 
fiświeńftwo zgubionego, ná mnie przychodziło: to ieft toż zbawienie, ktore 
Bog dał przez prace moie bliźniemu, i mnie też dać raczył; odpufzczáiac 
mi moie grzechy, i ieżeli fa przefzłe, co do karania doczefnego za nie; á 
ieżeli fa ná dufzy moiey zoftaiace, odpufzczáiac ie co do winy, tym fpofo- 
bem, że mi dą łafkę fkuteczna do pokuty ufpráwiedliwiáiacey, dla miłośći 

moiey 
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moiey ku bliźniemu. I owfzem ten akt miłośći fprawnie to, ze Bog dla 
grzéchow nafzych powfzednich, nie oddała od nas posilkow nádprzyrodzo- 
nych, (kutecznych, i potrzebnych do zwyčiezánia pokus, do chronienia fie 
grzechow, do miłośći Páná Boga, i do infzych Aktow cnot świętych. I ták 
dla tey miłośći ku bliźniemu, bywáia pokryte grzechy nafze od Pana Bogź, 
láfka iego poswiacáiaca, iiko plaftrem iákim, nie tylko pokrywáiacym, śle 
tež i goiącym rány grzechow ná(zych, iáko mowi Pfal. 84. Operuifli omnia 
peccata eorum: Pokrytes Pánie jofyfikie grzechy ich: á oraz od nas bywáia 
też pokryte grzechy náfze, przez akty cnot świętych , iáko fuknem iákim 
fzkatłatnym, ktory lubo nie goi rány, dle przećię ia kryie, Ze nie czyni o- 
brżydliwośći w oczách Bofkich. | 

Oprocz tego, Pan Bog pokázuie ofobliwe Tiki i fawory fwoie tym, ktorzy 
chodza około zbawienia ludzkiego, miánowicie nZyczáiacim wielkich počiech 
duchownych, i fłodkośći w naboženítwie. Bo iáko Mimce fynow Krolew- 
fkich, Krol opátruie delikáckie potrawy, dla tego, že fynow iego karmi mle- 
kiem fwoim: ták i Pan Bog opátruie ofobliwe počiechy tym, ktorzy náuka i 
przykładna światobliwośćia, karmia fynow iego, i ich piáltuia dufze. Cze- 
go doznał S. Franćifzek Xáwier, kiedy prácuiac w Indiach, w náwracániu na- 
rodow, tákiemi opływał počiechámi, że wołał do Pana Boga: Dofyć Panie, 
dofyé, Prawdzivie tedy: powiedział Pan Ioan. 7, o ludžiách Apoftolíkichyže 
mieli mieć taka obfitość Ducha S, w fobie-miefzkáiacego, iz Flumina aque 
viva fluent de ventre eorum, boc autem dixit de Spiritu$, quem attepturi erant: 
Rzeki wody żywej poplyna z loná ich: á to mowił o Duchu S, ktorego mieti przy- 
żać, Coż to zá rzeki? jeżeli nie daty Duchá S: Bo iáko Duch S. iet- Fons 
aqua falientis in vitam eternam: Zrzodło mody żywej, wyftátuiatey ná 
żywot wieczny, Joan. 4: ták też rzeki tego zrzodlá, (4 dary Ducha S, ktore 
gdy wylewáia na fercá bliźnich, z łona ludži Apoftolfkich; dáia znáć, ze w nich 
ieft obfióie to źrzodło wody żywey. A czemuż dáry Ducha S, nie zovia 
fig ftrumieniámi, abo potokami, śle rzekámi?  Naprzod dla wielkiey ovfi- 
tośći; bo nie fzczuple płyna, śle fzeroko rožlewáia: ińko fie to pokazało w 
džieri Swiateczny ná Apoftotách, kiedy będac pełni Duchá S, zdáli ie bydź 
iakoby piini. Powtore dla tego, że zwielkim pedem płyna, i gwałtownie; 
tak dalece, že fie im żadna grobla, i przefzkodá fprzećiwić nie może; iáko 
nie mogli Ge wfzyfty Zydži (przečiwié Ducho: $, mowiacem 1 przez S. Szcze- 
páná, AQ. 6. Nioftateki dlatego, ze nie wyfycháia iáko ftrumienie, dle ich 
nigdy nie ubywa, i zawfze zupełnie plyaa. Te tedy rzeki dirow Duchá S, na- 
przod zpływaia z nieba ná fercá ludži Apoftoifkich, aby z nich wyplywály ná 
fercá bliźnich przez upomnienia, przez rady. przez namowy do dobrego; 
jako przýkázuie im Duch S, Prov. 3. Deriwenrur Jontes tui foras, eg 
in plateis aquas tuas divide: 4 przez to fie pokázuie, iáka obfitość ieft dí. 
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cow Ducha Swiętego, w tych, ktorzy chodza około zbawienia ludzkiego. 
Z tąd w nich ieft taka goraca żórliwość tegoż zbawienia dufz ludzkich, 

ze o niey mowi Duch S: Cant. 8. Fortis efl, ut mors, dilectio, dura, ficut infer- 
nus, aemulatio: = Mężną játo śmierć ich miłość, Á tmárda iśko piekło gorliwość. 
Czemu miłość ich mezna iáko śmierć? bo, iáko śmierć odłącza nas odwfzy 
ftkich rzeczy żiemfkich, návet i dufze oddźiela od čiátá: raki miłość gora- 
ca dufz ludzkich, odłecza ludźi Apoftoł(kich od Qyczyzny, od krewnych, 
od máietnoséi, od honorey, od przyiaćioł, nawet i od wfzelákich čiátá wy- 


god. A czemuż ta gorlivosé teft twarda, iako piekło? bo, iiko w piekle 


Z 


Czárči máig záládtosé wśćiekłą ná dufze ludzkie, żeby ie wydrzeć Pánu Bo: 


gu; ktora ich uftávicznie trapi, dręczy, i gryżie, i dla tego im iet przykra 
I twárda: tak ludzi Apoftolfkich gorliwość: chwały Bofkiey , i zbawienia 


ludzkiego, trapi i dręczy, idko mowił o fobie Dawid: Pfal. 118. Tabefiere 
me fecit zelus mens, quia obliti funt verba tua inimici mei. Vfihnatem dla 
gorliwośći moiey, že zápomnieti flow twokch nieprzyjaciele moi. — Jako czáréi 
lubo pyfzni, tak wiele čierpig krzywd, i zniewág, i ták (ie upokarzáia, dla 
zárwánia dufze ludzkiey, ze czáfem dla tego ludžiom fluza, i zá pľá, ábo 
zá oflí ták i ludźie Apoftolícy čierpia wiele, znizíia fię do podłych ufług, 
i do potu prácuia krwawego, dlá pozyfkánia dufz Pánu Bogu; dla ktorezo 
pozyfkánia , gotowiby à męki piekielne ćierpieć s iáko Anfelm Swiety, 
chéial (ámym foba piekło zatkać, zeby tám ludžie nie wpadáli. Jáko u 
czártow tá zátádlosé ná dufze ludzkie ieft upotna, nieuftánna, i dla tego 
ieft tvárdá: ták gorliwość w ludžiách Apoftolíkich ieit ftáteczna , niezmot- 
dowána, nieuítánna. Jako nácftátek záládtosé czártowfka ná dufze lydz- 
kie jet nieugáfzona, ták, ze choć nawięcey doftina dufz ludzkich do pie- 
klá, zśwfze chca ich wiecey á więcey doftáé: tik i w ludžiách Apoftol- 
fkich gorliwość pozyfkánia dufz Indzkich, nieagifzoną: że uftawicznie pra- 
gna, wiecey á więcey ich pozyfkać Pánu Bogu; bo, Igni nunquam dicit fuf- 
fitit: Ten ogień, nigdy nie mowi dofjć. Proy. 30. 

Mamy tego przykład miedzy infzemi, w Pawle S, o ktorym mowi S. 
Chryfoftom in Pref io Epift. ad Rom. Ze tá Bofka dufzá, cały świat (palitá 
bylá ná łonie fwoiey miłośći; że pragnienie iego zbźwić wfzyftkich ludżi, 
przyprávilo mu (krzydlá, ktoremi uftawicznie latał po wfzyftkim świećie , 
návracíiac narody do Chryftufá. Sam opifuie fwoie koło zbawienia ludz- 
kiego prace, 2. Cor. 11. gdžie mowi o fobie, że był m ufiświcznych pracach, 
w viežieniách, w niebefpieczeńftwach śmierći, ná rzekach , ná morzu, ná pu- 
ftyniách, w Miáftách, od zboycow, od falfzywych bráči: iako był biczowany, 
iáko rozgámi uieczony, ińko kámienowány : iáko Ćierpiał prześlądowania, 
prace, utrapienia, pofty, źimno, głod, nagośći: i przydáie, Ke choruje, žebym 
sa mie chovospal? kto fic SO)» żebym ia nie gorzałź A nainfzym mieyfcu 
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mowi Rom. o. Op£abam ego ipfe anathema effe à Chriflo, pro fratribus mei: 
Zyczyłem fobie bydź przellętym od Chryftufś, zá bráčia moic: żeby: zbawieni 
byli. Podobna cnota wydaie (ie v S. Fuiidátorze nafzym. Czego on nie 
ćierpiał, i więżienia, i bićia, i przesládowánia, dla pozyfkáínia dufz ludzkich ? 
láko uftiwicznie wzdychał: O Pźnie, gdyby cię ludžie mkyfty znóli! iáko Brá- 
ćia fwvię po świećie rozíyláiac mawiał: Idžčie, á wfyftek swiát miloscia Bofka 
zápalayéie! iako mawiał, że gdyby mu obieráé kazano, wolałby żyć dłużey 
w niebefpieczeńftwie zbawienia, á tym czáfem dufzom flużyć, 4 niżeli pe- 
wnym będąc o doftapieniu chwały niebiefkiey, zaraz umrzeć! Táž była 
gorliwosé A poftolá Indyifkiego, S. Fránčiízká Xáwierá. A kto wypowie, iá- 
kie on prace, iákie niewczáfy, iákie trudy, ponosił przez dżieśięć lat, ná świe- 
čie podžiemnym, grube narody do Chryftufá návwracáiac: kiedy po morzach 
latał; kiedy bofo po fkálách oftrych Kroleftwá obchodźił,krwawiac nogi fwo- 
ie; kiedy raz grzywy fie konfkiey trzymáiac, oddawfzy fię zá fluge iednemu 
Pánu, bieżał do iednego Kroleftwáz kiedy w Szpitalách chorym ízkárádnym 
flużył, rope zwrzodu wyfyfiiac: kiedy po uftáwicznych pracach Apoftoi- 
fkich, ná linach moríkich, ábo ná Sradufách przy Ołtarzu , ledwo co przefy- 
piat fic. O zaprawdę pokazálá (ie w tych Swiętych, Dura ficut infernus e- 
maulatio: Tmadrda iáko piekło gorliwość.  NWyrátili ná fobie one gorliwość 
Chryftufa, Bogi nafzego, ktory dla owieczki zgubioney, opuśćiwizy Chory 
Aniciíkie, z niebź ná žiemie z(lapils i tám przez uboftwo, i nędzę, przez o- 
belgi, i wzgardy, przez glod i pragnienie, (zukał iey do zmordowánia, do 
krwáwego potu, aż éicrniem zrániony, i gwożdźmi do Krzyzá przybity, 
wyćiagnawfzy ramiona (woie, ná nie włożył tę owcę zgubiona, i do niebá zá- 
niofl. 

Więc do tey cnoty ták wyfokiey, upomina wfzyftkich Duch S, Eccl. 29. 
Recupera proximum, [ecundum virtutem tuam, dy attende tibi ne intidas: Od- 
zy f buy bliźniego, wedlug možnosči twoley, á [lrzež fię, żebyś nie wpadł. U- 
waż każde fowo: Odzyfkny bliźniego, ktoregoś winien miłowść, iáko Gebie fa- 
mego: á zwłafzczą tego ktory w grzechu będąc, w więkfzey zoftáie potrzebie, 
niżeli wfzyfcy infzy, wiakieykolwiek nędzy zoftáiacy; bo fie dáie prowádzié 
w káy dánách czártu do pieklá, iáko niewolnik iego, nic mu fie nie opieráiac, 
i nie (zukáiac rátunkus nie ták iáko chory, w chorobie fzuka lekárzá, głodny 
fzuka tego, ktoby go nákarmiť, nagi fzuka tego, ktoby go odźiał, A zkadze 
go maíz odzyfkáé? z rak Zboycy piekielnego, ktory ná wzgárde Páná Bogá, 
wydziera mu dufze, Krwią iego odkupione; ktory nie zchćiwośći pożytku 
ima ie, iáko infzy Rozboynicy, ale znienawiśćii zaiadłośći, i prowadźi ie w 
niewola, nie Tátárfka, gdžie (ic może kto okupić, śle w niewola piekielna, 
gdźie non eft gwi redimat: — Nie máff nikogo, ktoby okupit,  Ajkomuz te du- 
(ze poimáne maíz odzyíkowáé? nie kemu infzemu, tylko Chryftu(owi; bo on 
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ie fobie kupił, nie zá złoto, nie zá (rebro, ile nadrozíza Krwia (woia. Et 
peribit infirmus frater, propter quem Chriflus mortuus eft? 1. Cor.8. I zákli 
dopusciff, áby wiecznie Brát zginał, zá ktorego Chryfłus umárt? Winienes tík 
wieje Bogu zá dobrodźieyftwa iego; że čie ftworzył, że čie záchowuie ná świe- 
€ic; że čie odkupił, že čie fobie zá fugę peświęćił. Coż mu zá to oddafz £ 
nic od ciebie nie potrzebuję; bo iet we wfzyftko bogaty, ifim zfiebie fzcze 
śliwy; ale wfzyftko prawo fwoie, ktore ma ná Čie, wlał ná bliźniego twego, á 
zwlaízczá ná tego; ktory oślep idžie ná zgubę: Więc Recupera proximum: 
odzylkuy bliżniego,czyń dobrze fadze,kiedy nie możefz dobrze czynić Panu. 

Ale rzeczefz, nie mogę chodžié koło zbawienia bliźnich, bom ia nie 
Kapłan, nie mam sil 


dotego: więc Rerupera proximum, feczndum virtutem 
MUR S ARI < s E "D ] aj 7 S 
tuam: Od-yfkuy blizn ego wedlug możnośći tmoiey. Czyń co możeíz wę- 
dłag ftanu twego, wedlug umjeieupeorei ryoie wedlug sit twoich: nie mo- 
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žefz kazáč, nie możefz isć do Indyi nawrącać Pogány; więc niewiernych i 
grzeíznikow nimawiay do dobrego, upominay flowem, buduy dobrym przy- 
kładem: Więc zá náwrocenie ich, ofiáruy twoie modlitwy, umartwienia, 
iátmužny. Więc pomągay tym, ktorzy drugich nawraciia do Pana Boga: 
fluzacim, żywiąc ich, czyniąc im tálke, i powagę u ludži: á przynamniey 
ich oie przešláduy niewinnie. 

Ale przy tym wfzyfikim, kiedy drugich provádžiíz do nieba, i do Pana 
Boga: Attende tibi, ne incidar: Strzeż tie, żebyś fam w grzech, i w piekło nie 
wpadł. Bo iíko mowi Pan, Luc.9. Má co ffc £o przyda człowiekowi, choćby 
mffyflek stviár pozyfkał, kiedy [kodę duf£y fwoiey odniesie. Trzeba tedy w kon- 
werficyi z bliznim, gdy go ratuiemy, wielkiey oftrožnosči, trzeba przy tym 
złączenia fig częftego z Panem Bogiem, trzeba zażywać częftey modlitwy, 
rozmyślania, rozbierania fumnienia, trzebá uftáwiczne mieć ná vízyftkie 
niebefpieczeritwá reflexye, ^e incidae, Zeby, gdy rękę podáiefz bliźniemu, 
do piekła idacemu, on ćiebie zá foba nie poćiagnał. 


3o NAMOWY 
ZAMKNIENIE KSIAZKI. 


Przez namowy do záchománia niektorych rzeczy potrzebnych 
do nóbycia dofkonótości. 


O tey, ktoraśmy do tych czas opifali człowieka, dofkoniłośći, fa niekto- 

re śrzodki barzo potrzebne. 1. Niedbać ná tefpekty ludzkie, dla kto- 
rych częfto wiele dobrego opufzczamy, niecheac zafmućić przyiačielá , ábo 
też boiac fig u ludźi niefafki, i násmiewifká. 2. Nie lekce fobie powazáó 
i drobnych tak przefzkod, iako i pomocy do więkfzey światobliwośći. 3. 
Zyć i poftępować fobie według duchí, 4. Iść do nieba droga Krolewfka 
Krzyża Chryftufowego:; ábo iáko mowią, nie kfobie, śle od fiebie, przez 
ćierpliwosć. 5. Starać ig o pottepek w dofkonałośći usilnie. 6. Strzec fig 
leniftwá, i ofpalftwa w fluzbic Bozey. Do zachowania tedy tego wfzyftkic= 
80; podam namowy przy zakończeniu tego Traktatu. 


a d 
Náémowá do wzgárdy refpektow ludzkich. 


M^. fimus quia verax er, non enim rejpicis perfonas bominum. Mat. 
22. Nauczycielu, wiemy żeś prawdziwy, bo nie pátrzyfss ná ofoby ludz- 
kie. Sámá złość Zydowíka, w tych ftowách przyznać musiała, że bydź Pra- 
wdomowcz, i nieuwodźić fie ludzkiemi refpektáini, fx to pochwały z foba nie 
roidziclne; i owfzem, że dowod pierwfzy nieomylny, i iákoby ražio à prio- 
ri prawdomowftwa ieft, nie uwodźić fig refpektámi ludzkiemi. Dlatego 
Bog včielony, lubo dopuśćił, ze mu táz złość żydowfka, odebrała byłą mæ- 
drosć, światobliwość, fynoftwo Bofkie, i wfzyftkie niemal infze Tytuły Bo- 
fkie; tego iednák Tytułw wydrzeć fobie nic dał, že nie dbał na refpekty 
ludzkie, ale ráczey chćiał, aby mu ten tytuł przyznała, fáma nienawiść Zy- 
dowfka; á to dla tego, żeby, zoftawfzy (ig przy tym tytule, że nie refpektuic 
na ofoby ludzkie; oraz fig zoftał i przy tym tytule, że ict Prawdomowny, 
Ztad bowiem potym, fam o fobie praWdžiwe dáiac swiadectwo, lácno dowo- 
dźił tego, że ieft Synem Bożym, żeieft fáma madrosćia, i światobliwośćia 
Bofka; zgolá, że miał wfzyfikie Bofkie dofkonśłośći, Zkad to wnieść fľu- 
fznie możemy, że iako wzgárdá Judzkich refpcktow była poczatkiem, zkad 
Bog Wćielony chćiał dowodzié wfzyftkich fwoich Bofkich dofkonałośći : ták 
też tiż wzgárdá ludzkich refpektow, ieit poczatkiem i zrzodłem wfzyftkich 
człowieka iprawiedliwego dolkonátosči. Czego tak dowodzę. 
z Naprzod 
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Náprzod powaga S. Ewangelii, w ktorey Luc. 11. taka nam Pan dáie náu- 
kę: Si oculus tuns fimplex fuerit, totum Corpus tuum lucidum erit: leżeli 
oko twoie bedžie profle, frzere, poiedyntome, zo też i całe čiáľo twoie ffczere be- 
dzie, iá[ne, i swietne. S. Grzegorz 18. moral. 6. przez.to oko, rozumie in- 
tencya, ktofa ták kieruje wfzyftkić fprawy náfze, iako oko kieruie i rządźi 
čiálem. Oculus eft, fuum opus prawveniens cordis intentio, que priufquam fe in 
aétione exerceat, boc, quod appetit, contemplatur: Przez čiálo zás tenże Do- 
ktor rozumie fpráwy náfze: Corpus werd vocatar uhaquas, aclio, que intetione 
fam, quafl ininentcm oculum fegfiitur. Mowi tedy Pan: leżehinteńcya tvo“ 
lá będżie fzczera; iezeli bedzie nie przytnie(zana; iezeli ptofta, ieżeli poie- 
djnkowa; to wízyftkie fprawy twoie przed Panem Bogiem będa iáfne, pie“ 
kne, chwalebne. To jeft, ieżeli tym okiem intencyi, nic będżie kto zyzem 
bił, pogladáiac oraz i ná Pana Bogá, i ná fiebie famego, i na ludzie, aby 
fig im podobał, i U nich miał miłość, honor, i fiawę; ieżeli to oko intencyi 
nie będżie zámiefzáne, i przyprawne tefpektámi ludzkiemi; 1czeli bedzie po- 
iedynkowe, pátrzac tylko ná unum nece[farium, áby fie podobać fimemu P. 
Bogu, i iego wola wykonać; ieżeli takie oko będźie proíte: to też i wfzy- 
ftko čiálo będźie iafne, bez čiemnosči defektov. to i głowa będzie iáína; bo 
będźie oświecona razionibus «ternis, šwiátlem náuk od madrośći Bofkiey 
podánych: to i ultá będa iátne; bo w nich nie będa dla upodobania ludzkic- 
go flowá pochlebne, obłudne, 4 podobno i niezgody miedzy brácia siciace: 
to i ufzy będa świetne, nie fucháilace obmowifk: to i ręce u Zakonniká 
beda iáíne, nic nie biorac, nie dáiac bez dozwolenia, dla tego, áby fig nie po- 
kazáč fzkrupulatem: to i nogi będa iafne, nie chodząc ná rozmowy niepa- 
trzebne dla ludzkiey przyiázni. Zgolá, ieżeli nie będżie refpektow ludz= 
kich, wfzyftkie fpráwy nafze będa dofkonále. 

Przeto o ludziách dofkonałych, ktorzy máia żożum corpus lucidum, wfzy 
ftkie (právy iáfne przed Bogiem, mowi Duch S. Cant. 6, że u nich fa Oculi 
columbarum: Oczy: iáko u golcbiá; bO fa fimplices, ficut columba: pro- 
fio ióko gotębie pogladáia. U ludźi zaś niedofkonálych, u ktorych ieft wiele 
ćięmnosći, oczy ia iák u chytrey liízki, bo zdádza (ig pátrzáó na druga ftro- 
nę, to ieft ná Páná Boga, i na dobrá wieczne; 4 Oni oraz patrza ná druga 
ftronę, to iet, ná pożytek doczefny, i na przyiaźń ludzką. Przeto flu- 
fznie o ludžiách głupich, že fa ná rozumie ćięmni, mowi tenże Duch S. 
Prov. 17. Stultorum oculi in finibus terra: Gľupich oczy, ná gránicách żiemiz 
bo fie kręca, 1 ftrzeldia tám i fam, pogladaiac, to ná niebo, to ná żięmię, to 
ná niebiefkie, to ná žiemíkie dobrá. O ludziách zaś madrych, to ieft, o lu« 
dźiach od Pina Boga ná rozumie oświeconych, tenże Duch S. mowi: Eccl. 
2. Oculi fapienti im capite ejm: _ Oczy madrego, pótrza ná głowę [woię: tQ 
ie, iáko tlumáczy S. Hieronim, fa wlepione w famego Chtyftuf, ktory iei 

Pp? głowa 
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głowa nafza, nie refpektuiac ná ludźie, i ná ich przyiážni. J ták fie praw» 
dii, co mowi Pan: iezeli oko twoie będźie profte, i fežere, cále twoic čiá- 
ło iáfne będźie: á z tad pokazuie (je, že niedbánie ná refpektyludzkie ieft 
poczatkiem i zrzodłem dolkonátoséí eztovická fprawiedliwego. i 
Dálfza tego przyczyną ieft tá | Pewna ieft náuká S. Thomafza i Theo- 
logow, że. wymiar dofkonátosči wkázdey rzeczy ftworzoney, iet miłość 
ktora Bog iáka rzecz kocha: bo u Paná Boga áffekt, bedac wfzechmocnym, 
Non progreditur ultra rffobkumi Nie mychodźi dólzy niž fkutet łego; ale ráczey 
tak wiele dobrego ftworzeniu dále, iák wiele miu dobrego, miłuiac życzy, 
Toć w kim (ie Pan Bog nawięcey kocha, temu też nawięcey díie dofkgna- 
fošči. A w kim (ie Bog nawięcey kocha? Rozumiem, že więkfzey fwoiey 
Bog ku ftworzeniu nie wyrážiť miłośći idko gdy do dufze czlowieki fpri- 
wiedliwego mowi Can: 4. — Zulnerast „cor meum foror mea fhonfá, gulnerafti 
cor meum in uno oculorum tuorum, | Zraniłaś ferce moie, fioftro motá, o'la» 
bienico, żraniłaź ferte moie w iednym oku twoim, Te flowi niektorzy "czy- 
tála:  Abflulisli cor meum: Qdebrálás ferce moie, 8. Ambroży czyta: Cor. 
de noy cepifli, ab uno oculorum tuorum: Poymálás nas w [erce tmoie ( mo- 
wia to trzy Ofoby Troycy S.) día iedmego oká *wego. — Oiák wielka tù vy. 
rażona miłość Bofka ku tey dufzy/ że obie dał Bog fercę odebrić, 4 z (er- 
cem, iako ze zrzodlem wfzyftkich dobr, dal iey wízyftkie dobrá: że fie dat 
nie 14ko wfadźić w ferce tey dufzy. Coż go do tákiey mHośći pobud žilo? 
etofam die przyczynę: tn ano otulorum: oko ieduoifne, oko ná fimege 
Páná Bogź i chwałę iezo párrzace, nie dwoifte, to jeft nie okaroriz refpe- 
ktuiace na ludzkie przyjaźni, ná fawory, ná pochwały. A iako fie ták bar. 
dze Pánu Bogu podoba człowiek ták profte, ták poiedynkewe oko má- 
iacy, tak fie nie podoba ow rozoki, ktory refhicit perfonas hominum, ktory 
iednym okiem poglada ná Páná Bogi, i ná ukontentowánie ferc iego, á 
drügim ná fiebie famego. 1 ná ludzie, to ieft ná fwoy pożytek i ná fiwo. 
ry ludzkie. Pyra (ie ieden káznodzieii, czemu Pan Bog w ftirym zakonie 
zbydlať kazał fobie ofiirowść woła, á nie ofłi; zwlafzczá że Bogu wéielo- 
nemu miał pfzyfługę uczynić, nie tylko wol, śle i ośieł, według proroctwa 
Jzśiafzowego: ^ Gognovit bos poffefforem fuum, € afinus pre(cpe Domini [ur 
Poznał wół dźierżatwcę fwego, i offeł &lob Pána fivego, dla ktorey przy- 
flugi, zda fie, ze oboie te bydlęta, godne były bydź ofiśrowźne Pánn Bo. 
gu. Na to pytanie fobie odpowiada, i mowi, ŻE w tey famey przyfłudze, 
ktora te bydiętś czyniły Bogu w ćielanemu, była wielka :rożnicd: bo wot 
ná ten czs, kiedy przed Chryftufem w Qáini národzonym klękał, ná fime- 
£9 tylko Chryftufa patrzał, iáko znać z flow :Prorockich Pomienionychs 
Cognovit bos Poffeffovem fuum: Poznať moi Páná fwote 4: à osiel w ten 
€zás patrzał či też iednym okiem ná Ghtyftufi, ktoremu fig kłaniał; (v o- 
raz drus 
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raz drugim okiem pogladał ná zlob, ná fiáno, bá pozytek fwoy, © afinme 
prefepe Domini, fii, 4 ofiel poznał żłob Pana fwego | Dla tego też ośieł nie 
podobał fig Panu Bogu, Ze go nie kazał fobie ofiśrować. „Concept to ká- 
znodzicylki: ale to fzczera prawdą, ze to oflá enota, klaniać (ie Chryftu- 
fowi, á drugim okiem pogladác ná pożytek iwoy, ná fiawę, na przyiażń 
ludzką. Taki człowiek ieftiako osieł: bo fłultorum oculi in finibus terre, 
głupich oczy i ná niebo i ná ięmię pótrza; a zatym nie przyda fię ná ofiáre 
Panu Bogu: bo powićdźiał Apoftoł: Si bominibus placerem fervus Chrifli non 
efem; Gdybym fię [taraž ludziom podobáé, nie byłbym fluga Chryftufowym, 

J wielkie to karanie BofKie; ktorym Pan Bog karze te Entia zefpečži. 
wa, tych ktorzy uwodza fię téfpektámi ludźkiemi, że takich Bog odrzuca 
od ofiáry, od fluzby fwoiey.  Aleiefzcze, więkfze na'nich karanie promul 
guie Duch S. pfal. 52, Difipaviť Dominus offa eorum, qui bominibus placent, 
confufi funt, quoniam Dew [Drevit eos: Kojproffy! Bog kośći tych, ktorzy fig 
ludziom fłóraia podobáč: zamílydzení fa, bo niemi Bog wzgśrdźił. Gdžie 
troiákie karanie opifuie Prorok tych, ktorzy fig ná refpekty ludzkie ogladáia. 
Pierwíze karanie ieft, ze Bog nie tylko w nich kośći łamie, áleie odbiera i 
roíproíza: to icit że im odbiera moc i męftwo, ktore fie przez kośći znaczy; 
ták ze takowi ludžie bywaia ffábi w zwyciężamiu pokus, ze nie moga po- 
ftępować w cnotách, tik włafnie iáko człowiek bez kośći nie może fie bić, 
nie može chodžié, Záczym nie máie wolnośći ducha, śni wfpániiloséi 
Chrzé:čiáníkicy: že nie moga áni ná fig odważnie náftapié, áni ná grzechy 
cudze, upomináiac O nie, i karząc, kiedy potrzeba;  Vuoniam Dew difipa- 
vit oja corum, qui bominibus placent: Bo Bog rozpro((yt kośći zysh, ktorzy fic 
ludziom podobáia. Drugie karanie tych ludźiieft, ze Confufi funt, ze zá- 
wíze żyia w konfuzyi, iáko w odmenćie. Uftawicznie,to tie boia, żeby łá- 
fki ludžkiey nie utrácili; to fie frafuia, kiedy iey nieco fobie náruíza; i ták 
nie máiz pokoiu wnętizvego, śle záwfze fa zámielzáni, confu? /(hnt. A w 
inízym fenfie mowiąc, Con/uf funt, Zówitydzeni [a, bo ich PanBognie 
raz naraża ná konfužya i ziwftydzenie, kiedy od nich fáfká ludzka, o kto- 
rafie zbytecznie ftáráia, ná prym koniu uiedzie, i ich odftapi. Dopierož 
ná fadžie Bożym zoftána confuf, zamílydzeni, kiedy tám obacza, iáko to 
rzecz ieft glupia i niegodna, więcey fobie ważyć łafkę ludzka, niżeli Bofka. 
Ale nawiękfze karanie tych ludži ieft, że Dess fprevit eos; Bog niemi gár- 
dii: bo fa podłego animufzu, kiedy fie dobrowolnie ftáia niewolnikami lu- 
dži, będac fynámi Bozemi, A iezeli Bog gárdzi temi, ktorzy tak barzo 
ftoia O przyiaźń, i fawory ludzkie, toć ponieważ obiećłum contemptńs Divi. 
n. efi imperfeilit, poniewaz Bog tylko fáma gárdzi niedofkonáloséia; idzie 
zatym, že refpekty ludźkie fa zrzodłem vízelákiey niedofkonałośći, á prze- 
čiwnym fpofobem, zrzodlem dofkonátošči ieft wzgardą ludzkich tefpektow, 
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„Tá cnotą jubo wfzyftkim ieft potrzebna ćiagnacym do dofkonżłośći, 
ofobliwie iednák iet potrzebna tym, ktorzy chodza, koło zbáwienia ludźkie- 
go; bo oni powinni dn Spiritu dy uirtute Elit, w Duchu odważnym Elia- 
ff^, i duchem wolnym Janá Chrzčičielá márfzálkuiacego Bogu do ferc lu. 
dzkich, wolnie grzechy ludźkie ftrofowść, iiko owe u Ezechiela, zwierzęta 
Cherubickie, ktore po świećie rozwozac chwałę Bofka: bi erat impetus 
Piritńs, luc gradiebantur, nec revertebantur: Tám gdźie ich pędził duch 
Boży, foly, inieogladaty fię ná żad, i niegpracały, Niečh namieden z nich 
ná przykład ftánie zakonu nafzego. JP. lacobus Lavrá, maz dźiwney 
dofkonálosói, o ktorym powiádáia , ze pierśi fobie otworzywfzy, ná- 
brał krwi fwoiey nád fercem, i krwią fwoia takie sluby Pánu Bogu zapifał, 
1 Quod ad nullap rem effciar mfi ad te Dehm, © prapter te: Ze ffe w 
żadnej rzeczy nie będę kochał Boże, tylko w tobie, 1 día ćiebie, 2. S uid, quid 
quid ditam, faciam , cogitabo, defiderabos id omne futurum fit, amore SSS. Tri- 
nitati, D. IESP, t? Domine mee Márie, Ze cokolwiek będę mowił, czynił, 
myil? i zadat; to wfyfiko będźie,dla miłośći Troycy 855. Páná TEZVSA, i Na- 
świętfey Maryi, 3. Quod regulas meas fervabo, ned, ullym peccatum etiam 
minimum, aut imperfećtioncm deliberate committam, Ze będę chował ve. 
giy mole, i niedopufczę fig namnieyfiego grżechu, Abo niedofkonśłośći, uważnie, 
4. Quod curabo efein continuo atu amoris Dei conformitatń, © defidorij ei pla- 
cendi, Ze będę ffc fiśrśł zoftówóć w ufiźwicznym ákčie miłośći Bofkicy, po- 
wzdawania ffg ná wola Bofka, i prágnienia podobác ffe Pánu Bogu. s. Quod 
in omni loco ac tempore in prefentia Dei ambulare fludebo: Ze káždego čzá. 
fa, i nákúždym mieyfiu, śbym miał obecność Páná Boga, uśilowóć będę, Wiel- 
ka tego fwiatobliwege zakonnika dofkonałość: álc z kąd (ie záczyna? z tad: 
ná nic nie pátrzač, w niczym fie nie kochać, tylko w Pánu Bogu, i iemu tyl- 
ko fámemu chćieć Ge podobać: To to ieft zrzodło wfzelakiey dofkonáto 
sći, iáko fie powiedžiálo. Wigcey o wzgźrdźie refpektow ludzkich mowi. 
ło fię wyżey w częśći 2. w Rozd. 6 $6. 


Św a. 
Namomá do niezániedbywaniá rąeczy malych 
w drodze duchowncy. | 


Vi [permit modica, paulátim decidet mowi Mędrzec Eecl.19. Kto gźrdźi 

Me mólemi rżeczómi, Powoli upadnie. Ná zrozumienie tego wiedźięćtrzebi; 

że w drodze duchowney trafiáia (ie drobne niedafkonśłośći: sáko to wolniey 

-okiem fzáfowáé, części niż potrzebą gadać, nie-chowść (kromnosči: w cho- 

dzeniu, nie flucháé natchnienia Bofkiego, gdy prowádzi do iákiego małego 
umat- 
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umartwienia fie w iedzeniu, i tym podobne. Tákie tedy niedofkonálo- 
śći kto fobie lekce waży, ten powolii nieznacznie (padnie z ftanu doíko- 
nałośći, á czáfem i z ftanu táíki Bofkiey, w Gięfzkie grzechy; à podobno li 
do piekła fpádnie. Jáko bowiem w porządku przyrodzonym mała czáfem 
ifkierká, gdy wpádnie w flome, wielki (práwuie ogień: 14ko mále w okrečie 
zaniedbane rozpádliny, gdy przez nie miła wchodźi wodą, o zgubę przy- 
práwuix okręt: ták tez małe niedofkondłośći w porzádku do obyczáiow 
naležacym ziniedoáne, częfto 9 upadek wielki przyprawnia. Wižerunk te- 
80 mamy, w onym pofagu Nábuchodonozorá krolá opifanym od Dánielá 
Proroka. Byt to Kolos bárdzo wielki i bogaty, było w nim złoto, frebro, 
miedź, želázo. OŻ potym? wfzyftko fie obálito, fkrufzylo, w perzynę 
obroćiło, golud, locus životmi ef e, mieyíca dla tego wfzyftkiego nie ZJ 4 
ftáio. Ktôž to obáliť, i popfowal? czy džiátá butzące ? czy kártány ? 
czy młoty kowálíkie? nie. leden kamyczek, ktory bez ręki, i bez prace lu- 
dzkiey, zgory fie wyrwawfzy, à w nogi gliniane on pofag w(paniáty ude: 
rzywízy, ták go zruinował. To ták czglto bywa w tanie doflkonátoséi. Be- 
džie w nim czáfem ktoiiko Kolos, iá&o filar mocny ná podpore košéio« 
ła Bożego. Czyniemy mu ádorácya, ćhvalemy, fiwięmy: ma głowę zło- 
ta dla madrośći, dla złotych intenciy, abo zamyflow chwáty Bofkiey. Ma 
piersi frebrne, dla kándoru i fczerośći, dla czyftośći fumnienia, dla brzmia: 
cey wymowy. Ma żołądek miedžiány, bo (ie odważa wfzyftkie w flu- 
žbie Bofkiey przykrośći zaryść i firawić. Ma golenie żelazne, to iet o- 
ve mocne przedfięwźięćia ftac przy Bogu aż do śmierći. Coż potym? je- 
żeli fię co do tego złota, do tego ftebrá, do miedźi, i żelaza, trochę gli- 
Dy ,to ićft trochę áffektu żiemfkiezo, lubo to do flawy, lubo do wygod, lu- 
bo do przyiážni ludzkiey Przymiefza.? niechże ięno mały iáki z gory 
fpádnie kamyczek, to icft trochę ewárda z niebá difpozycya, ábo-iáka przy- 
krość mała; aż fie ták wielki kolos wali, aż i złote i frebrne tálentá, i mie- 
dźiane i zelázne rezoldcye krufzą (ig, i w perzynę ida, az nulus loéts inven: 
tus efl lá, az ich nie móafz ná mieyfcu świętym, á podobno śni wniebienie 
będzie. 

Aleć to Hieroglifik, Pátrzmyž ná przykłady pifmá S. Pierw(zych rodźi- 
cow nafzych i cały narod ludzki co przyprawiło o ruinę? czy nie iédňo wey- 
rzenie ná iabłko piękne, á potym zwężem dworna rozmową? Dawida 
co przywiodło do Gięfzkiego w cudzołoftwo, á potym w męzoboyftwo upadku? 
wfzak nie oftrożne ná Betfibeę weyrzenie. Sálomonowi do utráty madro- 
SCi, i łafkiey Bofkiey, á potym do bátwochwálftwá, co było pierwíza oká: 
Zya? tylko miłość proznych ućiech, iiko o fobie mowi Eccl: 28. Feci mibi 
Cantores (2 cantátríces, d delicies filiorum bominum Fzynilem fobie mu! 
zykę, i delicye now. ludzkich, | Zxadtüg Srzechy iego fprofae, i zgabź zácze: 
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tá. Ze nielwfpomnie infzych, Judafzowi do- Apoftazyi, i do przedánia ży- 
dom Páná Bogá wéielonego, do rofpáczy + do. obiefzánia ebie fámego, 
zkad był poczatek? pewnie z drobnych defektow, y áffektu do pieniędzy, 
zfzemránia ná Magdalenę, znienabozenftwá. Tak to |príwdá ief, že kto 
gárdži drobnemi defektámi, ten povoli upada. ; 

Troaáka ieft tego przyczyna. Pierwfza pržyczyná ieft z ftrony czlowie- 
ka, bo gdy kto gárdzi. málemi. defektami, powoli traćiboiażń Boža, kto- 
ra go odčiaga od wielkich grzechow: Poniewąż nie widzae człowiek žeby 
mu mále defekty przynosiły wielka fzkodę, ftáie fie powoli (miatym, i od- 
waza fie czáfem ná grzechy wielkie: iiko kto czefto iedzac bedłki nie bár- 
dzo zdrowe, gdy widżi že fię niemi. nic truie, odważy. (ie potym ieść bedł- 
ki, trućiznę w fobie maiace.. Do tego człowiek odwazáiac fię częfto ná 
mále grzechy, nabywa więkfzey. fkłonnośći do grzechu; i ták. w nim wię: 
eey przybywa požadliwosči, © ktorey mowi Medrzec Eccl.19. Concupifcen- 
tia quafi igni exardeftit: Pożadlimość iáko ogień zóymuie fig. Więc iako 
ogien zrazu kiedy ieft mały, ledwo flomę, i to zbliżona pali: le iák (ig 
zaymie, nunquam dicit feffiut: pr. 30. Nigdy nie mowi dofyć, áleidrwá wiel- 
kie pali: ták i pożadliwość zrazu ieft f(kromna, śle iak (ie przez małe grze- 
chy rozżarzy, nie kontentuie (ig. małemi grzechami, śle fie i ná wielkie od- 
wáza, jako mowi Mędrzec Eccl..23, Anima calida quafi ignú ardens, non ex- 
tínguetur, donet aliquid glutiat:. Luj$ć goraca, iáko- ogień gorálacy, nie ugá- 
ši fic, áž co połknie. 

Druga przyczyną ieft zftrony czártá, ktory. nie ieft ták głupi, żeby 
prowśdźił czľowická zaraz do wielkich grzechow» do kradžiežy, do świętokra- 
dzctwa, do zaboyftwá, bo od. cztowická dobrego: zaraz by był Odrzucony: 
ale wprzod prowádzi- do przyjaźni z kim wolnieyfzey, do miłośći pożyte- 
cznych pieniędzy, do áffektu trofkliwego o fľawe: á ták miawfzy weśzćie do 
ferca, i ziednawizy fobie kredyt, potym powoli chytrze namawia do wielkich 
grzechow. Dlá tego upomina Páwel. S. Eph. 4. Nolite dare locum diabolo: 
Nie dawayćie ieyfcó czórtu, Nie mowi nie.zezwalayćie ná pokufy czátto. 
wíkic, niemowi, nie otwierayćie mu fercá, aby w nim panował; ale mowi 
nie dayćic mu przyftępu, bie dayćie mu audiencii; co bywa gdy kto nie ftrze- 
że Oczu, ufzu, uft, gdy zaraz nie pofkromi gniewu, (mutku.. Bo z takim 
czárt fobie ták poftapi iako fobie poftapil z Ewa w Ráiu, z ktora wprzod wdał 
fig w rozmowę, Pytáiac, czemu Pan Bog iey zakazał pożywać iabłka? potym 
icey Odiak boiazn śmierći: potym iey Obiecowal umieiętność: až náoftátek 
namowił na to, że Íobie;nie powazálá przykazania Bofkiego, i Ono prze- 
ftapilá.. jako tedy żaden madry nie pufzcza zlodi£ieiá do komory, choćby 
widźiał że mu mála (zkôde uczyni; boby wkrotce wielka Uczynił: . Zaden 
pie dáie przyftępu wilkowi do obory, boiąc fig wielkiey lzkody: ták i my 

przez 
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przez małe grzechy nie mamy .dawać czártu Przyftepu .do fercá, 2 

Trzećia przyczyną ieft, z frony Páná Bogá, ktory czáíem mále grza- 
chy karze przepufzczáisc čiefzkie. Bo kiedy Pan Bog widži, że w małych o- 
kázyách niechcęmy ffuchać iego natchnienia; fprawiedliwym fadem fvoim; 
potyin w wiélkich do fgrzechu čieľzkiego pokufich, dále nam tylko lífki 
doftáteczne, ále umyka pomocy fkuteczney, i obfiteys i ták człowiek w 
grzech Cie(zki wpada, © czym on ták mowi w plal: 80: Non awdivit po. 
pulus voem meam: dimif cos fecundum defiderin cordi eorum: ibunt in adim. 
ventionibus fre: Nie fłucbat lud moy lafu mego, dla tego puśćiłem ich me. 
dlug zadz, frcśich:poyda w tvynalazkach fwoich. A gdiiez zayda? pewnie 
ná wieczne zátrácenie. Ztad tedy uznać możemy; že kto gárdži miłemi 
niedofkonátosčiámi, powoli upada w grzechy čiefzkie, 

Tož može (ie rozumieć o wzgárdzié, abo o zániedbywániu málych oz 
kázyi do dobrezo; iáko naprzykład do umartwięnia fie w patrzániu, w mo- 
wie, do zvyčieženia fie w gniewie, w miłośći, wfmutkus boi takie zaniedbá- 
nie wielkie nam fzkody czyni w.drodze duchowney, i czáfem o upadek 
przyprawuie. Jáko bowien w porzadku przyrodzonym z małego žrzodlá 
Poczyna fie wiska rzeką: ižko z drobnego žiarná gorczycznego, rodźi fię 
matus omnibus oleribus wielki nakfztałt drzewą owoc, ták z máľey rzeczy 
poczyná fie wielka fwiatobliwość. S. Antoniego Puftelniká zkad fie zácze- 
ła dofkonátosé ? 4 74 nie ztad. ze młodym bedac wftapiwfzey do kośćtołź; 
ufły(zał owe flová ZEwángelii: — Jezeli chcej? bydź vo fkonátym, ide, przeday 
wfyftko, á day ubogim, Záraz bowiem tę naukę Chryftufowa wykonawfzy, 
pofzedł ni Puftynia; i wielkim zoftal fwietym. S. Franćifzka Serafickiego 
takze wielka fvigtobliwo ść początek miálá od dania iałnużny nbogiemu: 
S: Jgnácego dolkonátosé od Czytánia żywotow SS. w chorobie. J bywa 
to czalem, że Pan Bog przywięznie złoty łańcuch faík fwoich i faworow, 
do poflufzeńftwa nátchnieniu. iednenu Bofkiemu w iákiey okázyi mátey, 
ktorego gdy kto uffucha, bedžie miał od Páná Bogi obfite i fkuteczne po- 
mocy do wielu fpraw dobrych, aż do šmierči: 4 ieżeli nie ufłucha, Pan Bog 
tež nie będźie mu dodawał zśw(ze takich faf (kutecznych, á zatym w grze- 
chy ćięfzkie wpadnie, 

A nie tylko od małych dobrych uczynkow poczyna fig częfto 
fwiatobliwość, dle fię też przez nie bardzo poinnaża : jako kupiec- nie 
tylko przez wielkie Zy(ki przyczynia (obie bogactw, śle rež przez máte CZĘ- 
fte zýťki, "Ták náuczá S. Ďáwet z COL: 4. | Momentaneum čr leve tribyją- 
tionis nofira aeternam glorie pondus operatur in nobi: Krotko trwóźjęce P 
lekkie Mtrabienj. nulfe, wieczna chważy mace © nas [brámule, Tik zá iedno 

OWKO: Zgyze fytem, Dawid doftapit odpufzczenia grzechow. Zá pięć fłow: 
Boże badź mileséipy mnie grzefnemu, | liwnogrzelznik wyfzedł z kos&ioiá 
Qqz ufprawie= 
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ufpráviedliviony. Zá kilká flow, Pánie w/pomniy ná mię, gdy przyidžie f 
do krolefiwó twego, ott fobie ray otworzył. Więci owa uboga wdowka 
dwa kwartniki dawfzy ná ofiáre, w oczach Bofkich wiele dala. I Pan wE- 
wangelii obiecał, że kto da kubek fimney wody wimię iego, bedzie miał 
zapłatę w niebie. Co že tak ieft, toć myla fie Či, ktorzy w drodze ducho- 
wney pna fie ná wielkie rzeczy, i chcź z Pachomiufzem chodzić bofo po 
éierniách; z lákubem Puftelnikiem zamykać fig wgrobach; poft wielki od- 
prawować z Zurawkiem ná 40 Orzechách: okowść fię w zbroię z Domini- 
kiem Páncernikiem; czynić do krwie dyfcypliny; a tym czafemjchca zá- 
é częftych modlitewck ftrzeliftych, umartwienja zmyfłow i namię- 
záchowániá małych reguł zakonnych , niechca cierpieć mä- 
łey niewygody, ábo przymowki ludzkiey, Tacy mowię ludžie myla fie: bo 
{praw wielkich odważnych nie możęmy częfto odprawować, 4 podobno sil 
do nich i zdrowia nie mamy; przez te zás drobne uczynki dobre, bez uymy 
zdrowia i $1, możemy fobie częfto fkárbió wiele zaflug, i fálke Bo- 
fka. Do tego przyzwyczáiac fic częfto w málych rzeczách zwyćiężść ná- 
(ze (klonnosči, nabywamy łaćnośći, że i winízych okázyách gdy fie trafia, 
odwazemy fig co wielkiego dla Boga czynić, i Cierpie& Dla tego powie- 
dźiał Pan IEZUS Luc: 16. „Qu fidela efl]. in minimo, (y in maiori fidelis. efis 
Q qui in modico iniquus esl, (y in maiori iniquus eff: Kto wierny ief w 
namüieyffey rzeczy, à w nick ffe) wierny ieft: ákto v mátej rzeczy niejpratwie- 
dliwy iefl, i w wighffey iefl mefprámiedlitpy. 


nicdbywa 
tnośći , 


$ s 
Namowó, ofobliwie ludzi zakonnych, zeby fie cále 
poddáli pod vzad Duchá S. 


I fpiritu vivimus, fpirizu č ambulemus: Teżeli według duchá żyiemy, i 
x wedlug ducha chodźmy, mowi S. Paweł Gal, >. Wfzyfcy Chrześcianie żyć 
mamy Duchem $; bofmy wfzyfcy odrodzeni z wody, i Duchź S: i przy krzčie 
náfzym , Spirita Domini Jerebatur fuper aquas Gen: 1. Tenże Duch S, unosił 
fę nad woda chrzefna,i zftapiwfzy ná nas, uczynił nas fwoim kośćiołem: 
4 Oyćiec Przedwieczny, przy tym wtorym náfzym ná žyčie duchowne 
odrodzeniu, In/piravit in faćiem nofiram fpiraculum vite, przez uftà Ká- 
plántkie Tchnał w nas Ducha Smigtege, Ale ofobliwym fpofobem żyć 
Duchem Swiętym i nałeży do ludzi Zakonnych;bo ich fam Duch Swięty 
wprowadził do Zakonu, iáko przepowiedźiał Pfálmiftá: Spiritus tuus 
bonus deducet me ini terram retam., Pial. 142. Duch moy dobry zápro- 
wádái mię do žiemie dobrej. Do tego oni šwiár opuséili, © ktorým mowi 

Pan 
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Pan JEZUS w Ewángelii : loan, 24, że on żadna miara Duchá S mięć nie 
može, śni go zna: á zá tym do nich mowi tenże Pan: Ezo rogabo Patrem 
Salinum Paraclitum dabit vobis, fpiritum veritatis, guem mundus non poteft ac. 
cipere, quia net videt eum, nec fcii cum: Vos auiem cognofcetis €um, quia a- 
pud vos manebit, F in vobis erit: | „ła będę prosiť Oycá, i da mam infiego Po- 
čieffyčielá, Duchá prawdy ktorego S" nie może przyiać; bo go nie midi, áni 
o zna: śle wy go pognaćie; bou was migfikác będżie, i mwas będźie. A 
przytym ludžie Zakonni świat opuśćiwfzy, ftáneli ná gorze Kálwáryi, przy 
Krzyżu Chryftufowym, na ktorym ón Wwifzác inclinato capite tradidit Spiriti: 
Náktonim fy głowę, oddať Daebź f/wego: 4 komuż,ieżeli nie tym, ktorzy fto- 
ia ftatecznie pod Krzyżem iego? aby duchem iego żyli; i dla tego tež zo- 
wia ię Duchownemi, Z czego ffufznie Apoftoł S; wnosi táka confequencyą: 
Si fpiritu vivimus, [piritu ambulemis: leżeli żyiemy Dutkem S, toć chodzi 
à poficpowóć fobie mamy, ták iákô nas promádsi Db 
Dwoiáki zás podáie fpofob tenże S, Páwet wliftách fwoich, iáko mamy 
fobie poftępować wedlüg direkcyi, ábo według tzadzenia Duchá S. Pier- 
wizy fpofob ieft, nie chodźić tám, gdźie éiáto prowádži: i ták ná pomienios 
nym micyícu mowi: Spiriżu ambulaie, F defderia čarňié foñ ferfiaezis: 
Według duchá chádáčie, à iadz cialá mie wykonaćie, to ieft, hie przyidziecie 
tám, gdžie was ćiało prowádzi ; iákoby to icdnó było; chodžié według diree 
kcyi duchá> 4 me chodźić tám, gdźie čiáto prowádzi; Czego támze záraz 
dáie przyczyńę Páwel S. Caro cnim contupifcit adverfus [piritum, fpiritus au- 
żem adverfus carnem: bac enim invicem adverfantur Ciálo bomiem pož a 
da przeciwko duchoti, á duth przeciwko ciátui bo te dwie rzeczy Ja fobie wza 
iemnie przečitvne, Aiezeli ćiało, i duch, fobie fig fprzeciwiáia; toć máia dto- 
gi przećiwne, ktotemi ludzie prowadzą. A gdžiež čiáto pľowádzi? iifna 
rzecz ieft, Że čiálo prowádzi iednych do wygod, i do bogactw; drugich do 
učiech, i piefzczot; infzych do honorow i flawy. Przeto zá Cialern idacy, 
głupi w Księgich madrośći mowią: Zzhité fruamur bon: Podžčie zážy- 
waymy dobr, to bogaćtwa: Coronemus nos voffs: — Koronuymy fig rożómi, to 
honory: Nullum fit pratum, per quod non tranfeat luxuria nofira: Niech 
nie będzie Zadney łąki, przez, ktoraby nie przefflá lubieżność nai, to ućiechy, 
A Duch Chryftufow gdzie prowadźi? prowádži do trzech rzeczy przeći- 
wnych, iiko mawiał ná(z P. Balthafar Alvarez, ad paupertatem, contemptum, e 
dolorem, do uboftwá i nágosci, do wzgárdy, i zdeptánia, do bolow i ran, 
To to fa drogi Duchá S, ktoremi nas On prowadzi do dofkonálosci, á potym 
do błogofławieńftwa: iáko przećiwnym fpofobem bogactwa, honory, i učie. 
€hy, fa drogi ktoremi nas čiálo prowád£i do wfzelikich grzechow, á potym 
ná zgubę wieczna. Dla tego powfzechne wydał Breve, tenże Apoitoł ná 
Wizytek świat Chrzesčiáriíki Rom, s. Si fewndym carnem vixeritis, moriemi- 
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pi: f autem firitu facla Carnis mortificaveritis, wivetls: Tožeľi według čiá. 
Fá żyć bedžiečie, umrzečie: á ieżeli duchem, uczynki Ciálá umorzyčie, żyć bodže- 
ćie, Ktore Breve lubo przybił S. Paweł ná drzwiach całego Kosčiotá Chryž 
ftufowego; ofobliwie iednák przybił ná fortách Zakonnych, gdźie ieft, i ma 
bydź świat wzgore nogámi obrocony. A zatymieft ofobliwa ludi zakon- 
nych obligácya, nie poftępować fobie według direkcyi Čiátá. Ztad wielcy 
Oycovie duchowm ták „opifuia Zakonniká, Náfz P. Nicolaus Bobadilla ie- 
den z-pierwfzych towárzyfzow S. Ignacego, powiądał, że Zakonnik ma bydź 
Columba in refettorio _ W refektarzu iák gołąb, ktory fie i grochem kou- 
tentuie, nie iáko kánárek, ktoremu cukru potrzeba + Gánis in dormitorio , 
Ná dormitarzu ma bydź iako pies, tak czuynie, ták krotko, ták niewcześnie 
špiacy. Ma też bydź Cec in urbe, mutus in ira: Ná mieście ślepy, je gnie- 
wie niemy: — fibi amarus, alis dultú: — folie gorzki, drugim ftodki. Drugi- 
Oyčiec duchowny Zakonu náízego, P. Nicolaus Czyżowfki, opifował Za- 
konniká, ná k(ztalt zvierzečiá: ktore ma mieć Os porceľi, — PA idt u pra. 
sięćia, ktore nie przebieráia w potriwach; Genua Cameli, — Kolánáiát m 
Wielbłądź, ná częftey modlitwie zZtwárdniales Dorfum afeli, — Grzbiet iat 
M oflá, ktory Ciezary dźwiga nie mruczac. Toż mowił W. X. Družbicki, že 
iftotá Zakonniká należy na.tym: Jeść co dadzą, robić co każa, á čierpieč co 
fig traf. Iten iet pierwfzy fpofob, iáko mamy poltepowáé fobie według 
direkcyi Ducha S; nie chodžié według direkcyi čiála. 

Drugi fpofob iet dofkonálízy, żebyfmy nie tylko nie chodzili zá dire- 
Kcyą čiátá i zmyślnośći, śle tež ták Gg poddali Duchowi S, áby on cale du- 
Íza.ná(za rządźił, i prowadźiłia według woli (wOiey. Ponieważ bowiem Duch 
S. ie(t dufza dufzy náfzey; toć ma wfzyftkiemi siłami dafzy ná(zey władnąć, i 
niemi kierować, ták iako dufza władnie ćiiłem. A naprzod ma kierować 
rozum darem madrośći, i rády: co w ten czás bywa, kiedy rzadziemy (ie ná- 
uka wiary, i świątłem nadprzyrodzonym, nie rácyámi politycznemi, i šwiáto» 
wemi, o.:czym mowilifiny wyżey: A to ofobliwie należy do kazdego Za- 
konniká, ktory gdyby fig w žyčiu (woim rzadžif Máximámi świśtowemi, to- 
by był Ens fitum, rzecza zmyślona, zwierzchu .czlowiekiem Zákonnym, á 
wewnatrz Sviátowym, 4 zatym nie byłby przybytkiem Duchí S, bo iáko ná- 
pila} Mędrzec Sap. 1. Spiritus Sanctus diftipline effugiet fitum, e$ auferet fe 
cogitationibus, que funt fine intelletlu: Duch S, kárnasát ućiecze od c&lomie- 
ká zmyjślonego, á umknie fię od mysli ktore fà bez rozumu. — Dopietoz Duch 
S, ma rufzáč wola nafza, ktora gdy przez miłość od fiebie wychodzži, i Čias 
gnie do rzeczy ulubionęy* Duch S, przez (woie natchnienia, fak ia má pro- 
wadźić, żeby nie (zlá na doł, udáiac (ie do rzeczy žiemíkich, ale zawfze w 
wzgorę, kochaiąc (ie wrzeczách nicbieľkich, i wiecznychs 1 przez intencya 
fpráwy fwoie wízyftkie podnofzac de koricow nidprzytodzonych, 4 naprzod 

do fáme- 


DO SRZODKOW DOSKONAŁOSCI 3 

do.famego Päná.Bogá. To zás fprawuie Duch S, przez dar pobOżnośći, i 
przez dar meftwá, przez ktory on ćiagnie mocno, i gwałtownie WOla ná. 
fzę, do Aktow trudnych i Rycerfkich. I dla tego w dźień Świąteczny przy 
fzedł in fpiritu vehementi: — láko wicher gwałtowny: bo iáko wicher gwałto 
wnic pedži, i popycha rzeczy, przečiwko przyrodzoney fkłonnośći, tżk, że 
czafem i kamień porwawfzy,wzgorę go podnosis ták i fynow Bofkich Duch 
S, gwałtownie pędźi i popycha, i od żiemie odervawfzy, do nieba podno: 
$i; iádko mowi. S, Pável Rom. 8, Qui Spiritu Dei aguntur, ij funt filij Dei. 
Kzoryth Duch S. pędźi, či [© fynámi Bożymi, A iáko wicher łamie drzewa wy- 
fokie, choć dobrze w korzenionc; 4 czafem máfzty ná okrętach krufzy: ták 
Duch S, łamie w nas owe wyfokie o fobie rozumienie, owe wkorzenione w 
fercu fkłonnośći do flawy, do honoťow, według tego co mowi Píáimiftá: 
Pfal. 47: In fpiritu vehementi conteres naves Tharfis: W duchu gmaltownym 
Panie, polamie[z. okręty kupieckie; pľynace do T. hárfu, to ieft, owe [srcá $viáto- 
we, w ktorych iśko w okrętach, płynie ná. sviár duízá, # iikg kupiec han- 
dluie, przedawáiac dobrá niebie(kie, á, žiemíkie kupuiac. Ták pedzili po 
pychał Duch $.owe zwierzęta Setáfickie u Ezechiela, o ktorych on mowi: 
Voi erat impetus Jpiritls, iluc gradiebantur: Gdžie ich prowódził gwat- 
townie, i zpędem duch, tam (źły. Ták pedži tych, ktorzy dla Boga porzucá- 
ia światowe doftátki; i godnośći; ktorzy odpufzczáis dla Boga krzywdy (wo 
ie, i zniewagi; ktorzy wydáia fie ná nicbefpieczeri(twá: smierči, idac ná mifie 
Iądyilkie, Chineńlkie, fľužac 2ápowictrzonym. 

Takim: i my fpofobem daymy fię'rzadżić í prowadzić Duchowi S, w dro 
dze dofkonálosci; bo ináczey toby fie z nami ftálo, co fię (táto z Krolem Sau- 
lem, o ktorym napifał S. Grzegorz. Náziárizeníki in Apol.ad Patr. Ze lubo 
miał w fobie Ducha S, Ferum quia non fe totum [piritat prebuit, non pure in 
alium virum mutatus efl, erató, in eo pugna ipiritüs e$ corporis, ac mafli(fimis il. 
lis tandem iactatus efi tragadijs: PA że fic cálego nie poddať Duthoivi, dla 
tego nie odmieniony. ief w do fkondlego człowiekó, i był w nim woynń čiálá z 
duchem, i (mutnemi przypadkami niśniony iefl* ze wpadł w niełafkę. u Páná 
Boga, i od niego odrzucony iet, Nicelf ráczey siły nafze będa orgáná- 
mi Ducha S, áby on niemi rufzáiac, uftávicznie ná nich! grał chwałę Boka, 
iako upomina $,Franćifzek Borgiafz de Anima Chrifti cap. 2, Serva diligen 
žer organa tua a puľveribus, ur cum afflaverit Spiritus S: t9 admowerit manusj 
continu re[onet vox ab organo tuo, qualem Dominus šte petit: à ff non impedi- 
res manum bujus orgańari, quàm y" infirumentum effer im conjpectu Dei cg 
Angelorum 4 Zatbot ay pilnie od prochu orgány sił twoich, aby gdy Duch S, 
Rocznie dać, i przebieróć rękómi, zóraz wydał frg wdzięczny z tych orgánom 
glos, takiego Bog od ciebie žada: 0 gdybyś nie przefładzał temu orgźniśćie, ińk= 
bjs by? fiodkim imjirumentem przed Bogiem'i Aniolámi Ták fie cale był jc 

dał pod 
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dał pod direkcya Ducha S, ná(z P. Petrus Faber, pierwfzy Towárzyfz S. Igná 
cego, ktory częfto zażywał owey ftrzeliftey modlitwy; Pater, da mihi [piri- 
tam bonum- Oycze, day mi dobrego duthá. Tak P. Leonardus. Leffius, 
ktory kiedy miał komu dáć iaka rádę, wprzod mawiał modlitwę Kośćielna 
o Duchu Świętym: Deus qui corda fidelium, Ale ofobliwa rzecz pifza in 
Anno dier. memorab. o náfzym X, Alfonsie Efquerra; jako był wdźięcznym 
Duchá S, inftrumentem; że kiedy raz rozmyślać owe flowá w Prozie Kosciel 
ney: Jeni lumen cordiúm: Przyjdz Duchu S, śmiótło fert náfzych, widżiał 
że Duch S, w poftići gołębice zlečiat, i padł ná fercu iego, i iákoby ie klwał 
i fkubáł, i nim fig páfť. Day Boze, aby i fercá nafze Duch S, miał pod 


władza fwoie, śby ták przypadły do (mákú iego Bofkiego, 
S 


Boos 
Namowá do miłości Krzyzá Chryftofomego. 


pw afferunt in patientia: Pożytek przynofza m ćierplimośći: mow. 
Pan Luc. 8. Dwoiáki iet Krzyż Chryfłufow: ieden ieft máteryálny, + 
drewniány, ná ktorym Pan čierpiat: 4 drugi Krzyż formálny ábo iftotny; 4 
to ieft wfzyftko co Pan nafz ná Krzyżu Cierpial, niewygoda, nagość, fmu- 
tek, boleść, zelzywosé, naśmiewifko, obmowifka, potwárzy. Jako tedy 
pierwfzy Krzyż wfzyfcy Chrzeščiánie czćić powinnifmy, i w nim fie kochać: 
ták też w tym drugim Krzyżu kochać fię mamy, iego czćić, iego pragnąć, 
nim fie ćiefzyć powinnifmy: ponicważ nie mniey ten wtory Krzyż, iako i 
pierwízy, przyial dla zbawienia náfzego Syn Boży, 1 przylawfzy go, ufzlá- 
chéil. 1 zaprawdę po cnočie miłośći Bofkiey, nic nam báržiey Pifmo S, nie 
zaleca, iáko ćierpliwość tego wfzyftkiego, co Pan IEZUS ná Krzyżu čier. 
piat. Tey bowiem cnoćie, S. Jakub Apoftoł cap. 1. wfzyftkę dofkonałość 
nafzę przy pifuie mowiac: Patientia opus perfectum habet, ut fitis perfecti, in 
nulo. deficientes: Cierpliwość ma dieto doffonáte, ábyščie byli doftonálemi, 
w niwczym nie máiae niedoftátku. Teyže cnočie Chryftus zbawienie nafze 
przypifuie Luc. 21. In patientia vefira pofffdebitis animas veftras: W éier- 
, pliwośći iváfey, osiągniecie dufe wafe. A. gdźieindźiey Luc.8. powiáda: že 
ludžie zr)! e pożyżki táľki Bożey i chwały przynofz.a w Gierplimwosći,  Fru- 
uri afferunt in patientia.. 1 Paweł S. Hebr. 10. świadczy, ze tá cnota ief 
nam, nabówżiey potrzebna, Abyfmy odnieśli obiecána chwałę niebiefkaz Pati- 
entia vobis neceffaria efl, ut reportetis promijfiones. 

Ja ná ten czás trzy upatruię pożytki ćierpliwośći, ktore pas zachęcać mo- 
ga do miłośći tego Krzyża Chry(tufowego, Pierwfzy pożytek tey. cnoty 
ieft, że w nas ábo #práwuie, dbo záchowuie vízyftkie infze cnoty; iáko o 
niey nápifal S. Grzegorz hom. 35. in Evan. Radix cuflofą omniu virtutum 

patien- 
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ćatientia efl: Pień z ktorego wychodza m fżąfikie infze cnoty, i firozem ich ieft 
ierplimość. láko bowiem gdy niebo grzmi, to fig w morzu perły rodza : 

ák kiedy P. Bog z nieba ná nas przepufzcza iákie utrapieńia, wten czas fie w 

fercu náfzym rodži, to modlitvá, te pokora, to zgadzinie ię z wola Bofka, 
i infze cnoty. A iáko młot rzemieśniką, gdy tłucze, złoto poleruie, i od 
rdzy záchowuie; á przećiwnym (pofobem fzkło krufzys/i wniwecz obraca; 
tak przečiw nosť, świątobliwość ludži Cierplivych polernie, i od zepľovánia 
zachownie; á przečivnym fpofobem cnoty ludzi niećierpliwych łamie i pínie: 
O czym ták pięknie napifał Auguftyn S. fer, 222. de Temp. Vna eademá, tun- 
fo, bono; producit ad gloriam, malos redigit in favillam: leduo£ uderze- 
nie, dobrych wprowadza do chwały, A złych w perzynę obraca. I tik człowie- 
ka niecierplivego hieroglifik iet ow kolos Abo pofag Nabuchodonozorá, w 
ktorym jáko jeden mály kámyczek z gory, bez rak ludzkich, wyrwawfzy fie, 
i złoro i frebro, i miedź, i żelazo pókrufzył, i wniwecz obroćił; tak i 
€złowieka nie&ierplivego , iedná przećiwność miła, choć nie umyślnie uczy- 
ionpa, iedno flowko trefunkien, i nieoftrozoie wyrzeczone, obala, i w nim 
cnoty fiie: 3 owfzem ow mały kamyczek crefcit in montem , qui implevit 
terram, w apreheniii ni :20 ftiie fie gora, ktora napełnia iego ferce, 
i oczy, i u(lá, i imaginácya, że nic inízego nie myśli, nic in(zego nie widźi, 
o czym imfzym nie mowi, tylko o tym fwoim utrapieniu. A przečivným 
fpofobem ćierpliwi ludžie, (a w Domu Boży n drogim Koloffem, z diamen- 
tu i maznefu złożonym: jakim był koloffem S, Athapafius; ktorego nam tak 
máluie S. Grzegorz Niziánzeníki, de Laud. Athan.* Duorum lapidź naturam 
imitatur: percutientibus adamas efficitur , €9 magnes ferrum ad fe trahens: 
Dmuch drogich kámi ni przyrodzenia náśladuie: ief diámentem bez zpľotvá- 
nia rego, przyimniac przećiwnę uderzenia , 4 oraz ief magn fem , Clágnat 
do fiebie želáza, to ieft, wfzyftkie twarde doleglivosci. Takaż kolumna 
dydmentowa, i mignefową, máluie nam Duch S. lobá: iiko wizerunk ćiepli- 
wość!. Percuffit eum fatan: z dopu(zczenia Bożego, uderzył go czári: itlukí 
£0, to mieczem nieprzviačielíkim , ktorym mu odebrał (ubítáncya : to wis 
chrem, ktory mu z domem potom(two przyválil: to wrzodami, ktoremi go 
ofypał: to rożnemi chorobami, ktorych mu zadał 30. iiko ráchuie Pineda, 
A on co? ftoi w.gnoiu onym, iako kolumná diamentowa: nie farknał wor 
nych bolách fütrapieniich: in e»enibus bis non peccavit Tob, nec flultum ali- 
quid locutus cfl:* ikiedy mu czárt wfzyftko odiawfzy, ni tylko zoltawił, 
láko Iob mowi: ná blu£nienie Boga, dersličla funt tantummodo labia tirca 
dentes mens: on tychże uft tylko ni wychyalenie Páoí Bogi zażywa mowiąc: 
Pan dat, Pan odzbrat, niech będzie imię Pźńfkie błogoflimione. Ale oraz ftoi 
iako kolumna Magnefowa, i Ciagnie do fiebie rozgę Zelázna więk(zego ká- 
ránia Bofkiego, pragnac wiečeý a więcy Cierpieć, i woła: Hec mibi fit confo- 
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latio, ut afftigens me dolore, non parcat, job 6. Niech mi tá będźie pociechá, 
áby Bog trapiac mię bolesčia, nie przepuftcz.al. Coż zá pożytek odniofl Job 
z tey čietpliwosči fwoiey niezwyćiężoney ? oto ten, że Reddidit Deus lob 
duplicia: ze wtey ćierpliwośći we dwoynafob rozrofli (ié światobliwość ic- 
go; ták dalece, że Chryfoftom S. hom. 25. ad pop. Jobá zowie Męczenni- 
kiem, i więkfzego. nád wielu Męczennikow: i gdžieindžiey powiada, že nie 
był mnieyfzy od Apoítolow. Podobna był Kolumna diámentowa, i má- 
gnefowa, Ofmy General Zakonu nafzego, .P. Francifcus Piccolomini, ktory 
w nieznosnych bolách umierálac, mowił: Wielbi dufo moiá Páná, i rozrádo. 
mal fic duch moy Domine fis benedičtus: ifla mea viftera debent liquefiert, 
dijjobvi, fis benodicius: Panie bądź błogofińwiony: te moie wnętrznośći má: 
ia fg rofiopić, rozerwać: badź blogoflámiony. Crucifixe mi IESE, eccce me 
ad patiendum amplis © amplis, etiam per totam aternitatem , fi tibi placet: 
Serva mihi angulum in tua Crate: IEZV moy ukrzyżowany, oto gototvy ie- 
fiem cierpieć więccy á więccy, choć przez, całą wieczność, ieżelić fé tak podoba: 
zofław mi kačik ná Krzyżu twoim, /Nięchże ten pierwízy pożytek bedzie 
ćierpliwośći, że oną ieft forteca diamentowa, w ktorey cnoty wfzyfikie re- 
zyduia, i bronia fig od nieprzyiačislá. 

Drugi pożytek tey cnoty ieft, że oná ieft nie tylko pewna i befpieczna, 
śle też krotka, i profta do dofkonałośći, i do nieba droga. Tá była nauka 
S. Ignacego, Fundatorá nafzego, ktorego gdy pytano, ktoraby byłą nakrot- 
{za do dofkonałośći droga? odpowiadał: Wiele mielkich przećiwnośći dla mi- 
łośći Bofkiey cierpieć, Tenże Oyčiec S. powiadał: że Drzewo Krzyžomesieft 
nalpofobnieyffe do zapalenia w fercu milości Bofkiey, ktorego drzewa Chryfius 
zážyl przy ofierze [moicy: to ieft, że utrapienia nabáržicy nam pomagáia do 
miłośći Boikiey, á zátym do wielkiey dofkonálosči, Zátazidac nauka P, 
Vincentius Káráfá, VII. nafz Generał, mawiał: że Compendium porfečtionú ef 
pati amando, 5 amare patiendo: Zebrónie dofkonálošči iefl, Cierpieé miluiac, 
4 miłowóć čierpiar. Ztąd P. Balthafar Alvarez, Wielki Oyčiec duchowny po- 
wiádal, že kto do nieba idźie čierpiac, ten idźie do nieba poczta, to ieft 
barzo prętko. I P. Eufebius Nirembergius de adorat, c.17. mowi: Zribulati- 
ones funt Pegafi, ut properemus ad celum: Ze utrapienia, [a to konie fkrzy 
diáfle, ktore nas prętko niofa do niebá. Mamy tego figurę w Jákubie Patry- 
arfze. Przesláduie go brát rodzony: muśi przed nim učiekáé z doinu Oy- 
cowfkiego: leży w polu ná twardym kamieniu: aż mu fie zaraz niebo otwie 
ra: aż widži drabinę do nieba: až do niego z nieba zftępuia Aniołowie, á 
Bog fam czeka go Wniebie. Ták to owe prześladowania i učiíki, niebo 
nam otwieráia, i (4 nam drabina do nieba, ^ A S. Auguftyn piízac ná Pfal- 
my, powiada, że ucifki, fa to prafy w winnicy Chryftufowey, ktore gdy nas 
iako fúgody učiíkáig, ftálemy tie winem, ktore z tych pras płynie do piwnic 

niebie- 
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niebiefkich: Fade vinum defluit in apothecas Dei dáiac znáč, że przez utra- 
pienia nie idziemy, śle płyniemy do nieba. Słuchaymyż famego Dawida; 
co o fobie mowi. Wołź na Anioły w Pfilmie nr. Aperite mihi portas juftitie, 
ingreffus in eas confitebor Domino: Qtwierayćie mi bramy jprówiedlimośći, 
wkedfy w nie, będę chwalił Paná. A zkad či táká smiátosé Dawidżie” wfzik 
o fobie mowifz, że grzech tvoy zawfzeć ftoi przed Oczami. Jefzcze trze- 
bać Pimy pokntne odmawiać: trzeba owo przedšiewžiečie wypełnić, La- 
erymis meis firatum meum rigabo: Łzómi memi lożko moie polewóć będę. 
Przećię Dawid każe fobie pretko niebo otwierić. A czemuż? bo tám 
wprzod powiedźiał: Cafligass, cafligavit me Dominus: Bog mię karze zá 
grzechy: wiix mi fyná iednego; nafiępuie ná mię drugi fyn Abfalon; poddá- 
ny Semei ná mię kamieniami ćifka, tak wielu poddinych moich Bog powie- 
trzem zniofi: .Odfłapili parę nieprzyiaćiele moi iáko pfczoły, i zdięli fię iáko o- 
gień w ćjermiu: ` „Cwcumdederupt me inimici mei, © exarferunt ficut ignis in 
Jłinż: toć mi otwotzćie mebo mam prawo do niebá. Ták to ćierpliwość 
w utrapieniách ieft prođe i Frotka drogado nieba. Przyczynę tego może- 
iny dać. -Pewna to, że mečzenftwo otwiera zaraz niebo; bo znośi nie tylko 
winę, ále i karanie 24 gfzcćhy ex opere operato; á zatym profto zaraz do 
niebá przéfyla Meczenhiká : Meczenftwo zśś iáko nápiíal P. Vincentius Ká- 
rafa, ieft dwoiśkie iedno Crzentum | KYmárpe, drugie incruentum  beźkrwó- 
mne; jedno Confummatum,  „Dokończone, drugie inchoatum, zaczęże: iedno 
meczernítwo śmierći, drugie ćierpliwośći. Dla tego mowi S.Chryfoftom in 
Pfal, r27. Ferre anim forti adverfa, martyrium efl: '"Enosié mężnie przetimno- 
361, iefl męczeńfłmo: i S. Grzegorz Náziánzentki nápifal, ze S. Bafilius lubo 
Xrwie nie przelał zá Chryftu(i, przečie iednák był cizra fangvinem Martyr: 
bez wylania krwi był Męczennikiem: toć idzie zá tym, że i čietpliwosé pre- 
tko nam niebo otwiera, iiko i meczenítwo. “ 

Ale nie tylko to fpráwuie ćierpliwość, śle tu iefzcze ná żiemi czyni nam 
ray i błogofławieńftwo, według tegoco Pan powiedział Mat. s. Błogo/fłówie- 


ni iefleséie, gdy was lúdžie prześlidować będa, i w (yfiko żłe ná mas mowić, dla 


mnie. Co tež i S. Piotr w liśćie fvoim powtarza:  Ieżeli co čierpičie dla [prá 
wiedliwsśći, bľogoftárvieni ieflestie; ktory ieft trze&i pożytek čierpliwosči, 
Co żeby fię-lepiey zrozumiáto, wiedźieć potrzebá, że iáko náucza pochwa- 
lony P. Vincentius Káráfa, dwoiákie ieft błogoffiwieńftwo : iedno  oyczy- 
Znie niebiefkiey, á drugie w drodze i w ćiagnieniu do niebś : piervízego 
biogoftáwienftwá Objecłam, ábo cel, ieft Chryftus ná thronie kroluiacy w 
niebie: 4 drugiego błagofłwieńftwa Obječtum, i cel, iet Chryftus Čierpiacy 
na Krzyża, Pietwfze błogofłiwieńftwo iftotnie należy, ná złaczeniu fie z 
Chryftufem, w niebie kroluiącym, przez widzenie iego rzetelne; á drugie 
należy ná Zľaczeniu fig z Chryftufem ná Krzyżu, przez cierpliwosé. Przy- 
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czyná tego ieft: bo błogofiawieńftwo, abo famo przez fig iet, ábo zá foba 
ćiagnie omne gandit: wfelákie wejele, Owoż to przypifuie S, Iákub čier- 
pliwośći, kiedy mowi: Omne gaudium exifłimate fratres, ff in varias tentatio- 
nes incideritis © Wfielákie wefele bydź rozumicyéie bracia, gdy w rożne do- 
świadczenia od Boga, to iefł w utrapienia, wpódniećie. Czego doznawfzy dru- 
gi Apoftoł, Pavel o, woła 2. Cor. 7.. Repletus (um confolatiose , [uberabundo 
gaudio in omni tribulatione nofira: Napeiniony ieftem pociecba, oplymam 
zvefelem we z fšclákim ulrapieniu nífym. Tegoż blogoiíliwienüwá:i wefelá 
doznawał pie: wizy Meczei nik Chryftufow, Szczepan 5, 0 ktorym mowi Grze- 
gorz Nitienus: Magnus ille Stephanus, [vavem rorem crebros lapidum itus ex- 
cepit: Wielki on Stephan, iáko fiodka rofg počifki kamienióżo przyał. Te- 
goż doznawał wefela na kraćie Ognilicy S. Wawrzyniec, o ktorym mowi 
Chryfolog fer. 135, Cražicnlam f upplicii lećtulum quietis putabat: Kratę 
mięki, miał zá tožko odpoczynku. Tegoż (aczeičia doznawał S. Tiburtius Mę- 
czennik, kiedy chodzac po węglach rozpalonych, mowił: Prune ifle rofe 
mibi videntur: Te magle zdńdza mi ffc bydź wdżięczne rože 

Co že ták ieft: nie fráfuy fie Iozefie, kiedy čie brácia właśni przesládo- 
wać będa; kiedy € ná nifkim ftopniu, i imieyfcu pofidza; choć też izci- 
Jiernam veterem, do findni f/arey wrzücas boc tam Bog złoty láncuch go- 
tnie, à nie długo flonce i gwiazdy klániáč či fie beda, Nie tefkniy Dánie- 
lu miedzy Lwámi ná čie ryczacemi; bo čie tám Aniołowie bánkietuia. Nie 
boy fig Sámíonie tego Lwa ktory ná Čie pifżczękę otwiera: náydziez tám 


1 


plafr miodu. — Nie bayćie fie Pácholetá Ss. piecá ogniftego w Babilonie, | 


bo was tam rofá niebicfka chłodźić bedžie.  Fychże pociech i my Ípodzie- 
waymy fie wutrapieniách čierpliwie od Bogá przyiętych. bo kiedy fie ná nas 
niebo záchmurzy, kiedy grzinieć, i pioruny rzucać bedzie: Imzonait de 
celo Dominu, grando ©: carbones ignH; iézeli to ćierpliwie znosić bedžie- 
my, pokaże nam fig wefoła Tęcza, €r apparebunt fontes aquarum pfal. 17, á 
potym wímutkn ochłoda. Záczym mamy fobie wielce powazáé i miłować 


„krzyż Chryltufow, ktory tak kochał Chryftus, že iáko mowi S. Ambrozy; 


Matrem dedit, crucem fibi fervavit, umieráiac Matkę dal komu inffemu à krzyż 


fobie zátbomat, Poftanowmy mocno u fiebie, to przedliewžiečie S. Grze- 


gorża Nazyanzeną orat s. Mibi cunti rebus emendus eft Dem, és Crux. 
W fflko mi tržebá uirócić, ábym fobie kupił Bogá, i Krzyż Chryfufów Ná- 
oftatek fzanuymy te drogie reliquie Krzyża, ktore nam Chryftus pofeľa i 
żeby, iako mawiał nafz P. Balthafar Alvarez, áni ieden liftek z drzewa Chry- 
&uíowego mogł upaść ná żięmię, bez pożytku nálzego. í 
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Namowó, do ušilnego nóbywónia dofkonáfošú. 


NF abundaverit iuslitia veftra blufquam feribarum cg Pharifeorum, non in- 
rabilis in regnum celorum: le2eli nie będżie obfitowálá (jrámiedli- 
wość WAŻ, wigcey niž ludźi.w piwie uczonych, i Faryzeukow, nie wnidżiećie 
do krolestwź Niebiefkitgô, mowi Pan Mat. s. Którćmi ilowy oblignie nas, 
pod utráta kroieftwź nicbie(Kiegó, ábyimy fię usilnie ftaráli, nie o iákakol. 
Wick iprawiedliwosć, i fwiatobliwosć, śle o iprawiedliwość obfitniąca, to 
ielt o wielka dofkoniłosć; iáko tám w tymże Roždziale opifuiac tę obfi- 
tuiaca fprawiedliwość, zamyka naukę fwoię temi flowy: Łfłote ergo perfe. 
i, ficut Pater wejęer celefió perfećł us efl: Bádžčie tedy dajkonáli, zako Oy- 
Ges waf niebiefki dofkonóły iefj Tá zás ďoíkonátosé należy ná tym, śbyfiny 
dla rana Boga, i chwały, à fináku iego, wiele czynili; á to ochotnie, od- 
Wažnie, z usilowániem, hoynie, nád to cofmy powinni, nieuítánnie, az do 
zinordowania: Secundam ultimus poteniia, G ex tota latitudine habitus, 
Wedlug wf fikiey náffey możnośći, ták przyrodzoney, iako i nádpržýrodzoney, 
Do tego nas ma pobudźić naprzod Godność Pana Bogá nifzego, kto- 

ra Ze ieit niefkosiczona; ma też w fobie nief&Koniczonz moc i powagę, nas 
do tego pobudźić, ábyfiny- Panu Bogu dofkonále fľužyli. Tym pobudza 
Paweł 3. Koloflenczykow, do wízelákiey w fprávách dofliśoniłośći, kiedy 
do nich mowi w Rzozdziale 1. Nox ce famus pro vobić orantes, if poH ulantes, 
ut ambuletis digné Do, ber omnia placentes, in omni opere bono frücfificántes: 
Nie przesiáumy zá Was modlić ffe, i profić, abyście chodziki, ták Bóg godzien 
ies, iemu fig we wfyśtkim podobuac, i w tv fielakim dobrym uczynku pożytku. 
140. Tym też S. Jgnatius Oyéiec náfz zawitydził Brata iedncgo niedbíle 
robiącego, ktorego gdy fpytał, dla kogo by to robił, A on ódpowiedział, 
2€ robił dla Pana Boga: rzekł S. Oyčiec, á za ták dla Pána Boga robia ? za 
nićwiciż, Co nápifano, že przeklęty, kto bramę Bofka odprawuie niedbáľe ? 
Ale zal fẹ Boże, że wielu ludźi, do ochoty do pilnosći, do usilnośći w 
iprawach fwoich więcey pobudza prožnosé, i obłudi (Wiátá, wiecey po- 
diość i nikczemnosé włafna, wigcey fam czárt, głowny nafz nieprzyiaćiel, 
niżeli niefkoriczona Godnosé Bolka. Ná co nárzeka Jiidorus lib. 2. de 
fum bop, Omnú ars huius Jaculi fircnmos babet amatores, cr ad exequendum 
provptifimoss ATS autem amori divini piercfą, habet [ečtatores languidos, e 
Pigritia inertiá congelatos: Każaa náuka 1 profejjia, ma uczniow [tich 
paih ochotných: fama tylko miłosć Bojkiey prof. fia, ma násLidomcom fa: 
ich flábych, md.ych, i 1ákoby zmórzłych, A zaż vic ták? patrzmy ná kupcov, 
<ZCZO NIC robią, czego me Čierpia dla małego, a nic pewnego zyfku?.patrz- 
Rr 3 my na 
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my ná lüdzi dworfkich, ábo woyfkowych, iákie niewczáfy,iákie niebefpie- 
czeńftwa zdrowia, i Žyčia ponofzz,dla prozney chwały, gbo odmienney ł4- 
fki Párifkiey ? Biedni oracze mowia o fobie w Ewangelii: Suftinnimw pon- 
dus diei tr e[fus Znofimy Cesar, daiá i upalu, dla (ztuki chleba, ktore- 
go w počie czoła fwego pożywać muíza- „Ovi zawodnicy w igrzyfkóch, ia- 
ko fie dla chyżośći martwili, wyćienczali! iáko fie wysčigálac mordowali ! 
Omnis qui in agonceft ab omnibus abflinet, mowi S. Paweł. A dla czegoż £ 
Et bi quidem ut corruptibilem coronam, accipiant: Día iednego laurowego 
miencá, i dla prozney chwały. APan Bog do „nas, że po ludzku rzekę ták 
nie ma fczęśćia, ze namnieyfzey prace i'pilnośći W fiużbie iego iemu zalu- 
iemy. Nie ieden Piotr w morzn fviátá tego fonie, áby iaka rybkę, ábo ra- 
czey iedno nic, iednę prożność ułowił, i mowi: | Tet nočie laborantes nihil 
capimus: Cála noc robiac, nicefmy nie diflAli. A kiedy przýidzie modli- 
tve czynić; Gięfzko ná nie ráno wftść, ćięfzkó przez godzine na niey kle 
czeć: ze mufi Pan do tákiego Piotrá niowić: „Siócine non poti [Hi uná horá vi: 
gilare mecum? I rókeś nie mogł ieddey godziny czuć zemna * Skárzy fię 
Marti, kiedy w kuchni, ábo w dyfpeńfie ićść gotuie dla Páná JEZUSA, i dla 
uczniow iego, że iey Cigfzko róbič: á nie fkarzy (ie Ancilla oflidria odżwier- 
na, -kiedy prácuie dla Káifafzá. Labar z taka pilnosčia fuka ftruginych Bo - 
fzkow fwoich: Gen: 31 A złotey Arki Pánfkiey, od Filiftynow poymáney, 
żaden z Lewitow nie fzuka, azia fime krowy, kapłanom do Páleftyny pržy- 
niofły. Tęfkno Izrićlitow w čiagnieniu do žiemie obiecáncy, miedzy tri- 
umfami, pod direkcyż Bofka, kiedy ich flip ognifty prowádzi, kiedy im z 
nieba Máriná i przepiorki (pädáia: 4 nie tęfkno było w niewólEgipikiey, žie- 
mię kopać, i cegłę robić, fame tylko ogorki i czofnek iedzác. Owá fie- 
kierá Proroká 4 Reg, 6. buduie okręty dla kupcov, bá podobny i fzubie- 
hice.dla zlodžičiow: à kiedy przyidźie budowac dom dla chwały Bożey, abo 
dla flug iego; to oná tonie.  O iako to wftyd ná(z, że Filii huius [eculi pru- 
dentiores funt filiis luct: ©; Synowie fipiátá tego, mędrfy fa nád fynow fmiá- 
głuśći: ktory wftyd wyrzuca nam bá oczy S. Fundator nafz w lisčie [voim o 
dofkonółośći,i mowi: Cáveše né filirbuius feculi maiori curd © foliitudyne 
incadatarii7 rerum, quàm Vos in eternarum afeiutionem incumbant, Pudeat 
quod in mortem ili, quam vos in vitam citatiore gr sdu ferantur: Nie dopu- 
fczayćie áby (jnowie tego [mistá z mictf ym Staraniem i frafunkiem chodzili 
w nábym niu rzeczy dsczefnych, á niżeli wy wiecznych. Wqydzkie fit, ie em 
z. więk(fym pojpiechem do śmierći, niżeli wy do żywota wieczneg” bieżyćie. J 
dáley tám mowi: vítydzéie fięieżeli przy dworách krolewfkich więcey fie 
flaráia o láfke Párífka, niželi. xy ofáfke krola niębiefkiego: ieżeli żołnie- 
rze uśilniey robia ná prožna chwałę, niżeli wy ná wieczna* Náoftátek zá- 
klina tám nas ná Pana JEZUSA: „Quocirca per Iefum Chriflum vos oro M 
tellor 
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žeftor, ut nullum unquam in Divinó fervitio teporem admittatú: — Zátzym pro. 
fe was przez. lézufA Chryflufa, ábyscie w fluzbie Bofkiey &adne) nie przypaa 
Kczśli ożiębłośći. BO tego od nas wyćiaga godność Páná Boga nalzego. 

Ale nie mniey od nas tegoż wyćiaza nagodnieyfza wolą Boíka, ktora 
niczym bárdziey ukontentowáó, ućiefzyć, i uraczyć nie możemy, iako u- 
silnym ftarániem (ie o dofkonśłość nafzę, Tebowiem wola (woie obiawił 
nam Pan, Bog w Ewángelii, kiedy kazał nany bydź tak do/ł onáZemi, iako da. 
fRonaty ief Oyéieenáfz. niebiefki, Y w Mátheu(zá S. w Rožd: 13. dofkoná- 
losé przyrownat do perły drogicy, ktora kupiec nalazízy, przedaie wfzyftko 
co ma, áby ia kupił. Wiec žeby wyrážiť iakie pilne inamy mieć ftaranie o 
tę dofkonałość, kazał nám bydźto kupcami, mowiąc Luc. 19. Wegotia- 
mini dum venio, Knpcxéie aż przyidę: to robotnikami w winnicy Mat. zo: to 
zawodnikami bieżącymi do krefu, i4kO nas upomina przez Páwlá S. 1 Got*9. 
Sic currite ut comprehendatu, Ták bieżóje żebyście dobiegli: diiąc znáč zc 

"w nabywaniu dofkonálosci, chce po nas Pan Bog tákicy usilnosci i ftaránia, 
iakiego zażywaia kupcy w nabywaniu. zyfku; robotnicy w nabywaniu nagro- 
dy; zawodnicy w nabywaniu pochwały, i upominku. I zaprawdę tá ušilnosé 
w nabywaniu dofkonałośći, i ochota pilna, ieft to zaprawa wfzyftkich fpraw 
nafzych, w ktorych oná czyni: (mák Panu Bogu, i ućiechę. lako bowiem po- 
trawa letnia left niefmaczna, i omierzła ; ták (prawy nafze bez ochoty i go- 
racośći odpráwione, fa Pánu Bogu niefmáczne, i obrzydliwe; że mowi w 
obiawieniu lana S. cap. s: Pan IEZU S! do człowieka ożiębłego, to ieít nie- 
dbale tię ftaráiacego o dofkonałość fwoię: Jmeipieg te evomere ex ore mto: 
Poczynam ćię wyrzucać z uji moich, iáko ludžie wyrzucńia potráme omierzta, 

I pokazał to Pan w Ewangelii, iáko mu fie nie podoba niedbaiftwo w ná- 
by waniu dofkonałośći; kiedy w ogrodzie fwoim, nie ofet, nie ćiernie, nie 
giog, ale figowe drzewo przeklał, i kazał wyćiąć, dla tego tylko že owo- 
cow ílodkich nie rodžilo, dáiac znać, že czátem Pan Bog iludzi dobrych 
z tey okázyi odrzuca od fiebie, od łafki fwoicy, od nieba, od kośćiołi, od 
ftanu dofkonśłosći, že fig nie flaráia pilnie o dofkonałość. Mowię zep 
okazji: bo lubo to niedbaiftwo, potępienia nie zafługuie.fimo przez fię, śle 
bywa czátem okázya, że Pan Bog ludźiom niedbałym umyka łafki ofobli- 
wcy i fkuteczny w pokufách, záczym oni wpadáia wgrzechy ćięfzkie, dla 
ktorych bywaia od Bogá porzuceni. Wyrśżił to inízym podobieńftwem 
káznodžiciá Chryftufow Ian S. Luc. 3, kiedy nam tk wyfiáwia Chryftufá: 
Ventilabrym in mann eius, dy purgabit aream fuam, 8 cengregabit triticum in 
horreum fuum, paleas autem comburet igni inextingvibili: Wiciśdio w ręku 
łego, i miać będżie na boiowi fku moim, i zgromódźi &iárno pfemne do gumná 

ESO, A plewy jpaliogniem nieugakonym. Strafzne flowá. Nie wyrzuca z gu- 
"na (wego Wakol, GOfpodarz niebiefki, nie koftrzewę, nie ofer kolacy, vie 
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ziele trücizne w fobie máiace, dle czcze plewy, nie máiace obfitey dofkoná- 
łośći; 4 nie tylko je wyrzuca, ale też pali ogniem nieugáfzonym.  Aleć to 
Allegories więc w rzeczy fámey takim fie pokazał ftráfznym fędźia Pan IE- 
ZUS lanovi S. na wyfpie Patmos. Stoi tám w ogniu, trzyma w uftách miecz 
obofieczny, (kry z oczu iego wypadáia. Ná kogoż tá ftra(zna poftać? Czy 
ná Simona Czśrnokciężnika? czy ná iákiego Heretyká Nicoliitę? nie. Oto 
tam mowi Pan: Angelo Ephefi fcribe. Wfzyftką tu burza na Anioła, "na Bi- 
fkupa Efefkiego, ná dewotá Pawł4 S, ná Timotevízá. Coż tikiego zrobił? 
czy bátvánom kadźidło ofiárowal? czy wpadł wiáka Herezya? Wfząk ten 
Timoteufz prácuie navracáiac Pogány: Vízák burzy herezye,wfząk ták wie- 
le ćierpi dla Chryfłufi. Co zrobił” Oto mowi Chryftus: | Scio opera tua, 
€ laborem tun, t? patientiam fuam, cr quia non potes fuflinere malos: Wiem 
1a uczynki twoie, à praca 20oiq, A Gierplimość źwoię,i że nie możef znoffe złych: 
Sed quia charitatem primam reliquifli, snovebo candelabrum tuum: - Ale że 
nie maf omey piermffcy miłośći ze nie malz owego piłnego, i usilnego ftará- 
nia fię o dofkanáľosé, o złaczenie fie śćifłe zPánem Bogiem; zrzacę čie 
z licbtarzá twciego, ko świecę; zrzuce Cie zpovotánia twego Apoftolfxie- 
go, á podobno wyrzuce ię zkosčiotá moiego, á potym à z niebá: guis cha. 
ritatem primszarciquifi, dla tego ze w tobie dawna miłość ku mnie fiygnie. 
Ták to difznühie P454 Bosá, ták mu ieft omierzłe niedbalftwo w ftaraniu 
fic o dofkonśtość włafna. Wiec jeżeli chcemy dać ukontentowanied ućie- 
chę woli iego Bofkicy, mamy záwíze w nas wzbudzáé, i zachowywać niepáfy- 
cone pragnienie dofkonśłośći, i o nie (ię usilnic flarác. 

Do czego mátez nas pobudzać powinność, i obligicya wiśry.chrześciań- 
fkiey. Ośmwiećił nas Pan Bog fwiótiem zviáryS, Pocavit nos in adm rabile lu- 
men fuum Y Pet: z.. Więc mowi do nas Páwet S. Eph: s. Erata aliquando 
zenebre, nune autem lux in Domino, ut fili Tacs ambulate: | Byliście kiedys 
ćigmnościa, teraz iefleséie smidtlos Cia W Pźnie, £06 táko fynowie $ miát?ošči cbo- 
džčie: to iet pofiępuyćie fobie według friáttá wiaty, ktora was prowádzi do 
pilnego i uśilnego ftarinia fie Ovízeláka dofkonátosé. Wfadžit nas Pan Bog 
w kosciele S, iáko płonki lefne w ogrodźie fwoim, i owfzem wfzczepil nas iá- 
ko látorosle w Chryftufa, ktory ieft winnz maćica; abo według mowý S. Pá- 
wła wfrczcpil nas iáko lefne ólivki w to buyne i tlufte drzewo oliwne: i w 
tym ogrodzie, że tak rzekę, pracuie koło nas, polewá nás ktwiaSyna Bożego, 
O$wieca náúka zbawienba, karmi częfto ćiałem, i krwia Chryftufowa: toć ma- 
my mu rodźić obfite owoce fviatobliwosči: bo idko movi S. Paweł Hebt: 6 
Terra (epe venientem fupra fè bibens imbr-m, &j generans herbam opportunam 
illi, à quibus colisur, accipit benedictionem à Deo; proferens autem [pinas © tribi- 
los, reproba eR, y malèditto proxima, cuius confummatio incombuftioném Zig- 
miá cz [lo [hadáiacy ná [iz deftz. pišac, gdy rodzi žiele wygodne tym, ktorzy i4 
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równie, bierze blogoflámiei[lwo ed Bogá: a gdy mydaie čiernie, i ofet, odrzn. 
cona ie[l, i przeklęćiwń blifka, i dokończenie iey będzie ná palenie, | Odbiera- 
my uftawicznie ták wielkie dobrodžieyftwá Bofkie, to riáuki duchowne, to 
używanie Sákrámentow SS- to pomocy Bofkie do zbiwienia, to przykłady 
dobrych , to upominania przełożonych, to wnętrzne natchnienia « Więc 
IS uomodo ejfugiemus, fi tantam neglexerimm falutem? mowi tenże Paweł S. 
Hebr: 2. — láko fig uchroniemy 214061 Bożego, jeżeli zámiedbami dofi a pié ták 
wielkiego zbámienia, te iest dofkonałośći: iako fię nie mamy obawiać, żeby 
nam tak nie wyrzucał Pan niewdźięcznośći, iako wyrzuca W Ewángelii miá- 
ftom niektorym, mowiąc Mat. tr. Luc. 10.  Biádá tobie Corożóimie, biádi te. 
bie Betfáido; bo gdyby te dobrodžiej[tvá Fiaty fg. był) © Tyrze, iwSydonie to 
šef! miedzy niewiernymi, iniby byty dawne w popicle i i w wiofiennicy pokute- 
sály. 
Co lubo nalezy do wfzyftkich wiérný ch, bedacych w kośćielć Chryftu- 
fowym, iednákže ofobliwie naležy do ludži zakonnych, ktorych profeífia 
obliguie exvi ffatńs pod grzechem (miertelnýu, aby čiagneli do dofkonáto- 
ści; lubo nie oblignie do tego áby byli dofkonałemi, CO do Bifkupow- nale- 
ży. Tak náuczaS. Hieronim Epif ad Heliod. Monachum perfectum efe nolle, 
delinquere eft: Zakonnikowi niechóieć bydž dofkonalym, ieñ grzefyć. A 
S. Thomafz ada 2dz. qu. 186 ar. z. wyrázniey mowi, ze zakonnik lubo nie po- 
winien mieć dofkonáley miłośći, powinien iednak pod grzechem ftáráé fie 
áby miał miłosć dofKonála. Aiefzcze furowicy mowi Eufeb. Emniffen. . Ze. 
nire ad eremum [umma perfeitio e$]; non perfecte in eremo viwere [imma damnas 
do; —— Pržysť ná pafiynia, teft wielka doskonółość; ale żyć niedoskonále ná Pu. 
Fyni, ieft wielkie potępienie. Jeżelizaś kto fpyta, kiedy zakonnik grzefzy 
fmiertelnie, gdy nie čiagnie do dofkonátosci? Ná to pytánie odpowiada P. Tho 
mas Sánchez: ze zakonnik grzefzy finiertelnie, gdy niedbále chowáiac sluby 
ireguły, ma wola nie przyść do dofkonálosči żyćia zakonnego. P. Ażot 
Odpowiada, że grzčízy zakonnik, ktory to tylko chce czynić, có pod grze- 
chem powinien czynić: bo takowa wola poftawia zakonnika w niebefpie= 
czenítwie nie chować przykazań. Silvefter, Valentia, i pofpolićic infzy The- 
ologowie náuczaia, że ten zakonnik nie ćiagnie do dofkonátosči, i grzefzy, 
ktory gardźi abo lekce fobie waży Ćiagnać do dofkonaiłośći, Ten zás taki ieft, 
nie tylko ktory zá nic fobie nie ma reguł fw oich, śle i ten ktory żadnego 
ftáránia nie ma aby chował reguły, ále ie łamie, kiedy Gę mu poda oká- 
żya, choćby też fame przez fię reguły nie obligowśły pod grzechem. Przy 
<zyná zaś tey obligácyi, ktora maia zakonnicy, aby ćiagp€li do dofkonálo- 
śći eft, piérw(za: że Oni więkfze od Pana Boga odbicraia dobrodźieyftwa ni. 
żch ludžie (wiátovi: á zatym powinni mu lepicy fluzyé: bo komu więcey da- 
HO, więcey też Od niego fluíznie wyćiagiia: Druga przyczyna: bo kto nie 
E $a ca 


as ma zadne” 


326 NAMOWY - 

ma żadnego ftaránia aby chował reguły zakonne, ten fie podáie w niebeľpie? 
czenítwo grzechu ćięfzkiego, łamać sluby, i przykazánia. Kto záš miłuie nie: 
befpieczenítwo grzechu, ten grzefzy. Trzečia przyczyná: bo taki zakon- 
nik, ktory nie ma żadnego ftaránia áby chował fwoie reguły, czyni wielką 
fzkodę źakonowi, wprowadzśiac powoli przykładem (woim rozwiozłość w 
zakon; co bez grzechu bydź nie može, 

Powinni tie tedy uśilnie ftarác o dofkonśłość obfita ofobliwym fpofobem 
zakonnicy, do ktorey niech nas náoftátek namawia fam S. Jgnácy Oyčiec nafz, 
iáko namawiał iednego znáfzych, oczym pifze P. Nadali in Auro ignito c.10, 
i powiáda že tá hiftoria w Pánormie w Sycilii był exáminowána,i wydruko- 
wana. Ten o ktorym movie był P. Hieronymus Zuccarus, ktory długo w 
Sycilii choruiac, nieco był też i w duchu ofłabiał; i będac paraliżem rufzo- 
ny, leżał blif&i śmierći.  Czśfu tedy iednego pokazał mu fie S. Jgnacy z 
twarza iafua, ale ftrá(zna i ogromna; ktorey gdy fie chory przelek(zy, odzy- 
wał ię bydž Synem iego; rzękł S. Jgnácy: la čičbie zá Syná nie znam, bo 
mię nic (zánuieíz iako Oycá. A gdy go chory przeprafzal; weyrzawízy o- 
kiem iafkíwym ná niego Oyčiec S. pytał ieželiby ná pamięć umiał owe mo- 
dlitwę , ktora w zakonie nafzym trzy sluby zakonne czyniemy, i odnawia* 
my; i kazał muia zá foba mowić, każde flowo przed nim mowiąc: Omai- 
potens [empiterne Deus: Dopiero kiedy chory z wielkim náboženítwem slu- 
by fwoie odnowił; rzekł Oyčiec S: teraz čie przyimuię zá fyná i upomi- 
nal go, áby nápotym żył dofkonále, iáko przyftoi ná fyná iego, prácuiac u- 
silnie ná chwałę Bofka, i ftaráiac fie o zbawienie bliźnich, i oraz pámictá- 
iac ná (woie przedliewžiečie i sluby. PotymlafKa ktorg w rece trzymál, 
głowęi ręce choiego trzy rázy lekko uderzył; 4 potym oleikim niebiefkim, 
ktory trzymał w kubku, námáscil, mowiac: Ego percutiam, dr ego fanabo: 
la uderzę, i ia uzdyowię: i oznáymiwfzy choremu ze iuż był zdrów, kazał 
mu trzy mfze odprawić, iednę o S. Troycy, druga o Nafwiętfzey Pannie, trze- 
Cia 0 S, Ignacy m.  Náoftátek uwolniwfzy go od mysli nieprzyftoynych, i o- 
znaymiwizy mu že był przeznaczony do nicbá, á przypufćiwfzy go do pocą. 
lowánia ręki Oycowikiey, blogofliwil mu temi flowy: Domin te benedi- 
cat, © ab omni malo defendat, ©: perducat in vitam ajernam: Pan niech 
ćię blogofłówi, i od w felkiego 21640 broni, i przypromád&i do Žyvotá wiecznea 
60. Day Bože áby nas tákze (kutecznie námowil tenże Oyéiec S, do obfi- 
tey dofkonałośći, ione u Páná Bogá nam uprośił, 


6. 
Namowá, do chronienia fie Okólfiwó w stuzbie Bos 
£e), álo lenifimá. 
sees iluminare le ufalem, qria venit lumen tuum, Wian badź oświecone 
= (0005 0 Merigalem, 
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Teruzalem, boprzyfło fiviátlo twoie: lim 60, Temi flowy, twardym ufpió- 
na letárgiem budži lerozolimg Prorok Iíaia(z, kiedy według obietnice Bo- 
fkiey miálo záiáfniec ná horizončie Bethleemíkim fronce fprawiedliwośći. 
Temiż ftowy budźi Duch S, kiżdego człowieka dufze, ktoraiako lerufálem, 
iet miáttem Bofkim, tworzona do widzenia pokoiu w niebie; kiedy w flu- 
žbie Bofkiey záfypia, Sen ten ieft dwoiáki: ieder ieft fmiertelney Letarg, 
przez grzechy čiefzkie, à drugi ieft, ktory fię i dobtym ludziom trafia, iako 
przyflowie movi: S uandod, bonus dormitae Homerus; — Iákoz i David maż 
według fercá Bofkiego fkarży (ie na ten fen pfl 18. Dormitaviť pre tedio a- 


nima mea: Zdrzymátá fc z tesknice duffá moł4,  Zgolà ow to fe niet, o 
ktorym nápiľat Duch S. prov: I9. . Pigredo immittit fiporem: Gnu[ňosé 


fprómuie fen. Jednym flowem ten fen iet ofpalftwo abo gnufność, leniftwo 
w fluzbie Bożey, i tęfkność w rzeczich duchownych; kiedy owo wfzyftko 
fię czyni iakoby fpiac, i modlitwy, i kommunie, i rozbierania fumnienia, i 
czytánie książek duchownych tęfkliwie, nie rzefko, nie czerftwo, ofpale. 
Bo iáko fen według Filozofow nic infzego nie ieft, tylko związanie zmy- 
flow; ták, że kiedy kto (pi, roi oko nie widži, ¿ucho nie flyfzy, fmák nic 
nie finákuie, i utá nie gadáia, chybá nic do rzeczy: ták też leniftwo w flu- 
żbie Bożey, ieft zwiazánie zmyfłow duchownych, ták, że człowiek ożiębły 
nie widži zacnośći, i godnośći Bofsiey, nie fiucha natchnienia Ducha S, nie 
fináknie fobie rzeczy duchownych,i o nich nie rad rozmawia. Dla tego 
General V, zakonu nafzego P. Claudius Aguaviva, znaki ożiębłośći te opifu- 
ie: Orare ac meditari divina fine fenfa animi, egre fe recolligere, & ad corre- 
dire ©. Modlié (ię à rozmyslać bez, fmáku duchownego, z čie fkościa rozbie- 
róć fümnienie, ir ferce fivoie maladáč. itam dáley. Do tego iako fen we- 
dług Pośty, ef morti imago, ieft obrazem #mierči, przeto że fpiacy lubo ty- 
ie, iet podobny do umirłego: ták i ożiębłość w fłużbie Bożey iet obraz 
smierći: bo człowiek ożiębły, lubo ma fáfke poswiacáiaca, ktora zyie Pánu 
Bogu; iednákze iáko umárly leży w rożnych defektách, nie podnosi fig do 
nieba, nie poftępuie z cnoty w cnotę. Nad to, gdy kto (pi, to mu fięw glo- 
wie marzy troie nie widy, iako mowi lzáia(z cap. 56. Dormientes amantes 
fomnia: Spiacy kochśjacy fie we (nách: Taki čzlowiekovi gnufnemu, 
wfzyftko fie márzy w głowie, wízy(tko Ge (ni, o vysodách, o fławie, o učie- 
chách. Náoftátek iiko fen pochodźi z wilgotności mozgu: ták leniftwo 
w fľužbie Bożey pochodži ztad, że w głowie iet wiele humorow, to ieft że 
ieft wiele mysli, i áffektow do rzeczy doczefnych, ktore iiko wodą upływaia, 

left tedy leniftwo wífužbie Bożey (nem, zktorego fptawiedliwych budzi 
Apoftoł 1. Cor: 15. Evigilaze inffi, dy nolite peccare: Otkniyćie fi; [brámie- 
dliwi, å nie grzefcie, to ieft leniftwem w fłużbie Božey. I Prorok lzaiafz cap. 
26. Expergifcimini G laudate, qui babitatń in pulvere; Ockniycie f£: chwale 
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čie Bogá, klovzy miefzkačie m prochu to ief r defektách. 1 wielkie fa pobudki 
ktore nas Z tego (nu obudzić mála. Pierv (za dále Duch S. prov: 19. Noli 
diligere f'insnng, nè te cgeilas opprimat: Nie kochay fig tveľnie, żeby éig 
abofiwo nie ućifnefo: Gdžie dáie znać Duch S, ze iáko oracz , abo rzemie- 
fnik, gdyby wfzyftko fpał, gdyby máto co ábo lenivo robił; pewnicby“ przy- 
fzedí do wielkiego uboftwá : ták i my, gdy fpráwy nalfze pobożne, modli- 
twy, umartwienia, czytania kśięzek duchownych , rozbierinia fumnienia, abo 
)pufzczamy, abo niedbale. o Ipráwoiemy, wpadamy w wielkie uboftwo du - 
chowne. left bowiem pewna nauki Theologow, że człowiea „prawiedli- 
wy będąc w łafce Bożey, gdy „czyni láka fprawę dobra nádprzyrodz ma, ábo 
choć przyrodzona, ale dia końca nádprzyrodzonego; tedy zá każda fprawę 
táka wlewa ná dufżę ieso Pan Bog pewny ftopień táfki fvoiey poświaciiz- 
cey,á oraz z nia według tegoż wymiiru przy mnáža cnot nadprzyrodzonych, 
ták Theologicznych, to jeft, wiary, nádzieie, miłosći, iáko i moralnych, to 
ieft fprówiedliwośći, mężnośći, wftrzemięzliwośći, poffu(zenftwá, i innych: 
4 po (mierči według tegoż wymiaru, wiákim ftopniu lífki Bofkiey poświa- 
cáiacey fmierć kogo zaftánie, w takim ftopniu. bedžie miał chwałę niębiefka. 
Więc © iákbyfiny wiele.fobie nafkarbili ták drogich kleynotow, i bogaćtw 
duchownych, gdybyfmy. wízyftkie fprawy nafze codżienue, żywo, ochotnie 
rzeíko. z dobra intencya opdráwowali: ale gdy ie ožieble, ofpále, ty: ko z zwy- 
czáiu, i byle odbyć, odpráwuiemy; to ták wielki nicofzácowány zyl.. tráci- 
my. O iáko to wielka fzkodá' Naucza bowiem S. Thomafz. Ześcden fø- 
pień laski pofmiacáiace) więcey waży, niž wfyfkie dobra całego swiata, to 
iet niż cokolwiek ieft ná (wiečie zťorá, frcbrá, pereł, diimentow, rubinow: 
bo te wfzyftkie dobrá fa wniz(zym porzadku, à łiska Bofka poswiaciiaca, 
bedac nádprzyrodzona, iet w wyžízym. Uwažmyž iak wielka to fzkodá nà- 
fzá , kiedy nam tyle topni łaski Boskiey , i cnot nadprzyrodzonyćh , 
á potym chwały wieczney ubywa, ile ubywa pilnośći, i ochoty w odprávowá- 
niu {praw nífzych, © ińko przy fimierći tey nieprzepláconey (zkody żiłowae 
bedájeiny w ten czás, kiedy nim bramę zámkna do wyfokiey chwały w nie- 
bie, przeto żeśmy zafypiali zglupiemi páonámi, i nie záchowáli ognid, to 
ieft goracośći wlámpách ferc nafzych. Wten czas fprawdźi fię to, co 
Pálmiítá mowi plal 75. Dormierant fomnum [uum viri divitiarum, 9 nihil 
invenerunt in manibus (ud: Zafneli (nem fmoim, to ieft (mietćia, #udžie 
bogaći, i nic nie należli m rękach fmoich,  Ktorzyz to ludzie bogáči? my to 
mainy bydz tákiemi, ktorych Bog powołał do ftanu doskoniłośći Homi- 
nes divites in virtute, pulchritudinis ftudium babentes; Ecc: 44. Mamy 
bydź ludžie bogáéi w cnotę, máiac flaránie o piękność, to ieft dofkonałość du- 
{ze náľzey . Do nas mowi Paweł S. 1 Cor 1. In omnibus divites facti efi, in. 


omni verbo, dy in emni fcientia, ita vt kihil veli defit in ulla gratia: We 
wy tim 
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efyfikim faliscie fie bogátemi, w kóżdey náuče, 1 umieiętnośći, ták £e mam nie 
vhodí ná adnej táfte: Ale kiedy fpiemy tym (nem ofpálitvá v fľužbie Bo- 

y; to tež kiedy zifaiemi fnem fmierći, mało co, ábo nic w rękach nafzych 
e pnáydziemy, czymbyśmy chwałę wieczną fobie kupili: i rzecze nawyżfzy 
sdźia Apoc:3. Dick, quod dives jem, © locupletatue, © nullius egcos 6 
nefe quia tu es. mifer, e mifčrabilš, © pauper: Momtf e fobie, ze ty bogá- 
ty i ubogácony, £ że niczego niepotrzebnief; á nie wiej bró ty nędzny, i użale- 
mia godny, i ubogi, á to dlatego żeś niedbale, i ofpale fiużył Panu Bogu. 
Ale nietyko do tak wielkiego uboftwą duchownego przychodziemy przez 
to ofpalftwo, ale też wpadamy w wielkie niebefpieczeńftwo zguby, i utraty 
čia duchownego. Zołnierz kiedy ná podiazd wyiedzie przećrwko nieprzy- 
iaćielowi, gdyby w ten czas (pat ábo drzyma?, czyby niebył w niebefpie- 
czeńftwie zdrowia ? Czyby. był bęfpieczny od (mierči Pielgrzym, gdyby fię 
przefypiał idac przez niedobor, gdzie jeft wiele opryfzkow? A my uftá- 
wicznaprowádzac woyne, zták wiela duchownych nieprzyiaciol: my ktorzy 
idžiemy do Oyczyzny niebiefkicy przez ták niebefpieczna, i rozboiow pełna 
fwiata tego p 4; ieżeli wfzyfiko fpiemy fnem leniftwa, iiko befpieczni ie- 
fteüny od fmierćj duchowney? — O iakoshie ieden- poświęcony Panu Bogu 
w młodośći fwoiey Samfon krorý ták był džielny, że i (ime rozdzierał Lwy, 
wielkie zvyčiežiiac w drodze duchowney trudnośćw potym nedznie zginał 
od Filiftynow nieprzyłaćioł (woich, ktorzy mui oczy wyłupieli rozumne, 
i do więżienia vfádživízy o (inieré przyprávili: ikiedyz ? w ten czás kie- 
dy £o z:nyslnosc iako Dálilá ufcilá: kiedy Dormire fecit illum, dr in finu fino re- 
clinare caput lud. 19. A czy ieden był Sifará Hetman, wodz drugich do cno- 
ty i fwistoblivo ići, ktoremu taż zmyslnosé, abo coś gorfzego, iáko Iihel 
głowę gwożdziem przebiwfzy, i rozum odebrawfzy, okrutnie zabiła: a kije- 
dyż? wten czás, gdy go mlekiem učiechy napoiwfzy ufpitá: Qui foporem 
mortis facians defecit, dr mortuus eft lad: 4, Ktory fèn z (mierlia zł aczyw fy 
emdlał, iumórł, A za jeden byt Isbozet krolewic, Filie regne. Syn krole- 


fł Pó niebieskiego? ktorego w ten czas, kiedy dormiebat [uper rarum fuum in 


meridie, ` kiedy [bat ná lożku [moim w południe, to ieft máiac od Pani Boga 
ták wielkie wiatła, idkie bywáia w południu; že ná ten czás  oftiara domus 
obdormivit, że odzabiernia domu záľnctá, że pilność, i czuynosé nád drzwiá- 
mi zmyfłow fpátá: w ten czás go mowię rozboynicy zábili, d tulermnť caput 
ein, i głowę mu ábo rozum odebrali, 2. Reg 4. A czy mało było ludzi 
Apoftolfkich, ktorzy potym od Chryftufi ućiekli? Czy ieden Piotr, przed 
tym gotowy ná Męczeńltwo dla Chryftufi, potym fię go záprzal: á czemuż? 
bo w Ogroycu kiedy fig było trzebá modlić, po kommunicy, oni fpáli, że 
Pan invenit eos dormientes, erant enim oculi corum gravati, Nalazi ich fis- 
cych, bo oczy ich, były obćiażone, Ták to przyczyną i początek, dia czego 
$55 Pan bog 
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Pan Bog i w ftanie dofkonałym przepufzcza ná kogo grzechy fmiertelne, á 
czáfem i Apoftizya, bywa ofpalftwo abo leniftwo w rzeczach duchownych. 
I tik mowi Pfálmiftá o ludziách w duchowieńftwie ożiębłych p(il: 106: O 
mnem efcam abominata ef] anima eorum, appropinquaerunt u[ý, ad portas mort: 
Zadna im nie fimaknie potrámá duchowna, nie modlitwa, nie kommunia, nie 
flowo Boże. Coz zatym idžie? to, że zbliżyli (ię do bram f(mierći, Do 
ktorychże bram fmierći? do owey bramy grzechu fmiertelnego, ktora czár- 
či vynofza do piekła człowieka Bogu umárlego; abo też zblizeli ię do for. 
ty zakonney, ktora wynofza trupow zgniłych, de celo ad cenam, de parad:fo 
ad infernum, iáko mowi Bernard S$: z niebá do bľotá, z váiu do piekła. 1 tak 
fie prawdźi grozba Chryftufowá Apoc: 3. Quia tepidus es, incipiam te evo. 
mere ex ore meo, — Żeś letňí, myr&ute čig zus moich, O czymefiny wyżey mo- 
vili, Co že ták ieft, furge, iluminare Ierufalem, wfłań, badź ofwiecone 
Teruzalem; toć komu miły Bog iłafka jego, komu miły ftan dofkonátosči, 
iwnim wytrwanie; iezeli drzymie wcnotach i w(wiatobliwośći, niech (ig 
porwie ztego (nu, żeby nie przyfzedł do wielkiego w tálke Bofka; i w zaflu- 
gi uboftwś, i owfzem žeby nie umári Bogu, i ftanovi dofkonálemu. 
Oprocz tych przyczyn, to ofobliwie ma nas ztego (nu duchownego bu- 
dźić: Quia venitlamen tuum, že przy filo fmiátlo náffe, ze nam fwińtło 
Bofkie iálnície. "Kiedy owo iuz force przez okná do izby wchodzi, iiko 
mowiSátyryk: Iam clarum mane fensfiras intrat: á iefzcze kto ná łożku gni- 
ie, iaki to wftydifromota/ To ták budži ze (nu cále chrzesčiáriítwo i A- 
poftoł Rom: 13, Hora ef iam nos de famno furgere: Czás inž nam wfóć 
ze (nu. A czemuż? Nex prece[fit, dies autem appropinquavit: Boiuż 
noc minetá niewiernośći,a dzień fig zbliżył wiary Swiętey. Toż inas ma bu- 
dźić, ieżeli nas fen niedbálitwà w fľužbie Bozey morzy: Surge, quia ve: 
nit lumen tuum: IV fia bo prz.y To fwiśtlotwoie. Iefteś kátolikiem, (wie- 
čié fwiarło wiáry fwietey. ^ ktoreć w Ewángeliy pokázuie wolą Boża, 
co fig Pánu Bogu podoba; pokázuiec to ze  Hec eff voluntas Dei fandi. 
ficatio vestra 1. Thel 4. Ze tá ie] wala Bofka pofivigcenie wife: 4 cze* 
muž fie o wykonanie tey woli Bofkiey ták niedbále ftáraíz? — Iefteś The- 
ologiem, venit lumen tuum:  obiafniłic rozum Theologia, ktora čie uczy, 
jáka ieft niefkończoną godność Páná Boga, iáka ieft złość namnieyfzego 
grzechu: á czemuż nie żyiefz, dignè Des, ták iiko Bog godźien ieft? 
czemu fobie ták lekce ważyfz małe grzechy? leíte$ zakonnikiem: wenit 
lumen tuum, wiecié nie iedao fviátlo, ale ták liczne, tak wielkie (wiátlá, ná ro- 
zmyslániách, przy czytaniu ksiażek duchownych, przy fľachániu flowá Bo- 
żego: dáieó Pan Bog uftáwiczrie láfki oswiecáiace rozum, pobudzáiace do 
dofkonałośći: Czemuzesrebella lumini? czemu fię tym fwiáttom Bofkim fprze- 
Ciwiafz? laž podobno nie daleko finierć- Venit lumen tuum, iuzéi-podo- 
bno te- 
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bno. tego roku gromnicę záfwieca: © iáko fie witydźić, iako żałowść be. 
dziefz, kiedy przy tey gromnicy obaczyfz, iakoś wiele czálu darmo ftrawił, 
ktoryć Bog użyczał ná zgromádzenie fobie wielu zaflug ; o iákob.Js tám rad 
fľužyt dofkonále Panu Bogu! ale dármo: : Tempus non erit ampliw, Tuz 
czófu więcej nie będzie. to go teraz zażywać, ochotnie robiąc no zbawienie. 
Náoftátek, venit lumen tuum, inż podobno nie daleko pokażeć fie przy $mier- 
€i lumen glorie, — [miátlo chwaty niebieskiey, śle podobno gd£ies z dáleká: 
i ieżeli go nie utraćifz, podobno go w Ćięmnośćiach -czyfcowych długo 
dlá twego niedbálítwà, wygladać będziefz, á potym ná wieki niedoftapifz 
wtym ftopniu, ná ktorym čie Bog chčiat w miebie pofidźić, gdyby było 
twoie niedbálítwo do tego nie przefzkadzáto + Więc tedy teraz gdy po te- 
mu czás ieft, /urge qui dormis, eg iluminabię te Chriflus Eph: s. hal 

żory |PiK, á o[mieci čia Cbryflus, fepudtlem. bardzo iáfnym mieczuey 
chwały w niebie, Day to Boże: ktoremü ta pracą náfzá niech 
bedžie ná wigkíza chwáles wfzyftko co fie nápifálo pod- 
daigc pod rozíadek Kośćiołi Swiętego 
Rzymíkiego Kátolickiego. 
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Carnó afflictio fovet caffitatem p. së 


Caro Contraria Spiritui S. pns. 
Caro trachanda infiar afini. p. 26. 


Qualiter à perfectis tractatur, p- 27. 
S: Carolus Borromaus. 


Caroli amar erga inimicos. p. 116. 
Ejus mortificatio fendi. Pp. 30. 
Caftitas. 

Caflitas Angelos facit. P 


Quomodo confervanda tý efiimanda, 


, y. 

Quantum Deo placet, Beatiffime bc 
ni, €5 Sanctis. P+ 43. 69 54: 
Caffitati fervande gusmodo Sancii fiu- 
duerint. p. s0. 


Occupatio eôtinna, Caflitatis tutela. Ibs 


Cogitationes Caflitati noxia, quomodo 
wincende. p. jg. 6 10: 
Coelum. 
Celeftis gloria memoria remedium iri- 
ftia. p. 131. 
Caleflis gloria quanta fet. ` p: 193. 
Dejfiderium ejus. p. 197. 
In memoria revocádi ea, praxes, 194. 
Celeflis glorie memoria utilis. b. 197. 
Charitas vide Amor. 
Chriftus. 
Chrifli humanitas quàm amabila. p. tog 
Chriftus humilitatis exemplar. p. 22. 
Chrifli ignominia portanda. pus. 
Chrifius charitatem quomodo commen- 
davit 63 exercuit. P. 253. 
Chrifli mors, nobis dulcé fecit morte 185 
Cbrifius pa(fiines non babuit, fed pro- 
^ dones. p. 100, 


Ejus pa[fionis memoria praxis, — p. 1g. 
vide Pafios — 

Chrifli paffio remedih tentation, b. 103. 
Chrifli Zelus. pi 134. 
Colloquia. 

Colloquia [Diritualia fovent fervárem 
firiińs. p.45 
| Communio, 

Communió frequent Sacrameńtali, 217 

Cómunio frequens frenat lingvam. 52. 

Communio quos frucius adfert. p. 212. 

AA Communionem preparatla quali de- 

bet effe. pou 

Communionis śbiritualć praxi. p. 219. 
Compofitio exterior, v. Modeftia. 


Compofítio exterior quid eft? p.74. 
Qualis effe debet, Ibidem, 
Ædificat proximos. p. 77. 
Indes interne fantfirarir. Pp: 78. 
Nece(fttas © utilitas ejufdem, p. 77: 
Confeffio. 
Confejffo auget virtutes, gratiam fovet. 
P: 
Confeffio lavaci peccatorum. P. 4. 


„Conformitas cum Dei voluntate. 

Efi ačtus amoris Dei,nos in Deum traf 
jJermans. Po 278 

Fait hominem. beatum, 6$ quodamno* 


do omnipotentem. p. 279* 
Mofivum bujus conformitatis. p. 380. 
Praxis bujus virtutis. 355 


y Confcientia. £ 
Conftieńtia bona tri[litie remediñ. p. 132 
Coňfčientiť manifeftatio utilis eft 4d 

winieńdas tentationes. p. 8. 
Conftietia mala infernus portatils, 125 
h Coniftantia in bono. 
Que ejm adjumenta. 
Motiva con[l antis, 

Conv eríatio. 

Conver(atio cum diverfo fexu nociva 

caftirati psg 

Conver- 


p. 142, 
pU 


Converfatio nimia fervor? minuit. 64, 
sQuantá opis cautelá in comver[atione. 


« 407. 
Crux. i 
Crux amanda non tantum materialis; 
fed eg formalis. p. 316. 
Quanti aślimanda. p. 320. 
1 Curiofitas. 

Curiofftas que damna affert. p. 237. 
Quomodo moderanda, P. 238: 


Curiofitas fčičdi quńdo cótingit. p. 236, 

Kerba curiofa. p- 57. 
= Defiderium. 

Defiderium inerdinatum rerum tempe- 


ralium, que damna affert, 7/2 
Que objecią reti PIE à ib 


Defderii paffio quomodo mortificanda. 


„17. 

P, Defperatio, a 
Desferatio quid fit? P: 139. 
Ejus ufus retus quis, P. 139. C 140 
Dejperationis remedium. P: 141. 


DEUS 
Dei amor. vide Amor Dei. 
Dei memoria prafenti util ad vitanda 


«peccata. 

T A ad profectum in Oy RC 
Adfer? gaudium Jpiritnale. pos. 
Quando habenda, Ibid. 
Praxes bujus Bxercitý. p.176. 


Dei providentie fidédum. p. 146. 89 281. 
Dei timor. vide Timor Dei. 


í i: Detradio, : 
Detradlio efl pejor furto, Pp. 49 
Desračtio tres fimul eccidiz, | 


Pena detrabentium p. so. 
Detratfor efi proditor. fimilis ferpenti, 
tani, £47, i p. 49. 
Detraihionum remedia. p. Jo. 
Detracfores vcpepi moriuntur. Ibid. 
Diligentia. 


Diligentia qucrunda infladit. b. 212. 
Tt 


Ibid. 


Difcordie, 
Earum feminatio quantum malti, p. 51. 
vide Znie fraterna: 
Diftractioncs. 


Que earum caufe. ^ oue ha. 
Que carum remedia. lbid. 
Donum. 

Dona Spirits S. que funt, quat róg. 
- Euchariftia. 

In Euchariftia amor Dei quantus in nos 

pos. 


Euchariflie frequens wifitatio. p. 116. 
ua miracula Chriftus in ea operatur. 


Emchariftie ufus V. Cómunio. (p. 222. 
Exercitia. 

Exercitia fpiritualiá fervorë accendunt. 

p.ór. 


Varia praxes Exercitiorum fpiritnali- 


um, à $. Ignatio date, p: 207. 
i ` + Fervor Spiritós, 
Quid fit? r p. 66. 


Fervor intepefčit cum a, Deo diflamus, 

à P+ 62. 
Fervor preflantem reddit hominč. 61, 
Amor temporalium minuit fervore, 63, 
Ferventis Spiritus duo effetius. p, 60, 
Modus conferwandi fervoris. — p. 64. 
Motiva ad fervorem fpirieńs. (p. 321. 


ga. 
Fides, 


Fides eft lucerna, P 

Debet dirigere noftrum intelleclus in 

actionibus, p + 155 

Sine fide nullum òpus meritorik, p. 159. 

Fidei myfieria que expreffe [čienda. 233 
S. Francifcus Afliunas, 


Commendat modeftiam. Eu pn 
Ejus regulas,Chriftus Juas effe dixit, 
T ^. ca EE, 


Ejus feveritas inpunieudo. p, 117, 435. 
S. Francifcus Borgias, 


S. Francifci fidusia in Deum,  p. 139. 


Ejus humilitas, p.47. 69. 
Ejus mortificatio in vifu p. 33, inGuflú 


RUN E 
Quomodo fvadebat obfzrvationem Re: 
ulartum. Pp. 225. 


Quomodo. [ubjetlionem | Spirits S. di- 


rectioni, P+ 315: 
S. Francifcus Xaverius: 

S. Francifci amor Crucis, [29772 

Ejus actus beroici, P. 96, 


Quot bomines F Regna ad Deum con: 

vertit, pr 16. €717, 
Ejus mortificatio in guftu. p.39. 
Ejus mortifitatio pafffonum. p: 96: 
Ejus reverentia in S, Sacramenti. 221. 
Pota renovat [apč. P+ 232. 
Zelus animarum in eo quantus? b. 302, 


ij» mali, 


Fuge retle que [unà bbjetla, p.121, 
Que non [unt fugienda, $e 122, 
Gaudium. 

Gaudium internum triplex, poa 
Gaudia indifferentia, P+ 124. 
Que gaudia witiofa, Ibid. 


Gaudii paffio quomodo ordinanda, E 12s 

Gáudii de rebus fDiritualibus excellentia 

p. 126. 

Gaudii de rebus teporalibuś vanitas, lb. 
Generofitas. 

Generose agere F pati pro Deo conves 

nit, p. 143. vide Heroicus acfus, 

Gratia Dei. 


Gratia ačtnalis quid fit, p. 102, 
Gratia Dei cooperandum, P+ 164. 
Gratia efficax quid fit? p. 162. 


Gratia quam nece(faria ad falute, Ibid. 
Gratia gratis datur. P+ 163. 
Gratia Dei babitualis €? actualis, 161, 
Guftus, 
Mortificatio guslús Deo placet, b.37. 
Quomodo guftus mortifirandus. p. sg. 
Mortificatio guftús confervat ca[litatem. 
p. 56. 


Exempla bujus mówi taiioniś. pii 
ET) Heroici Actus. 
Qui fint Gquam familiareś Saitis, 96, 


Quam fint meritorij excmplis probatur. 


Exempla illorum, p. gó. (P+ 97: 
z S. Hi'arion: 

S, Hilarion mortem times, P+ 147. 
Humilitas; 

Humilitas tuftos tafiitató: p. 68. 

Humilitas exaltat; p. 

Humilitatis fontes. p. 

Humilitatis frucfus, p.74 


Humilitas iluminak imtellectum: p. 71. 


Efl fundamentum virtutum. p. 69. 
Cuflos earundem. p. 70. 


Humilitas efl locus magnarum gratia= 


FUHR. | $. 71: 
Ejus nete[fttas ad perfectionem. | p. 75. 
Ejzs preftantia, 62. 
Humilitas quid fit? | Pp: 67. 
Modus exercende bumilitatir, | p. 74. 
lejunium, vide Guftus. (975: 

S. Ignátius, > 
S. lanaty amor imimécortm. pus. 
Ejus fervor, P+ 62, 
Ejus memoria Dei prafentú. — p. 178. 
Ejus pura intentio, p.48. 
Ejus mortificatio pa(fionum , PRZE 
Ejus mortificatio fenfunm. p.n 
Ejus de fervore [piritús fenfus, p. 221, 

£3 322. 

Ejus de patientia fenfus . p. 318. 
Ejus nd irrifionum, p. 122. 
Ejus zelus animarum. p.118. 9302. 


Admonet infirmum de curanda perfecti 
one. p. 326. 
Jlluftratio. 


Nuftrationes Spirits S, quàm neceffas s 


yide Gratia Dei, (rie. pAóL 
Imaginatio. 
Debet efe ornata fanifis fbeciebus, p. go 


91, : 
Conti- 


Contińenda ňe effiuat ad obječta inutilia 
P. 91. (P- REUS 
Eijcienda phantafmata etiam inutilia, 
Impudicitia, 
Quantum Deo difHlicet, 
Internus; 
Inferni memoria remediń triflitia. p.131 
Inferni memoria quam utilis, — p.88 
Infevni pana quàm atroces, — p. 189, 
Intentio, 


P 94 


Intentio bona eft triplex, Pp. $3: 
Efi grata De. | p: 305: 
Quomodo exercenda. p+34.987+ 


Intentio perfečla quantum dign.ficet a- 


iones, : p.46 
Efl fimilis oculo, Ibid. 


Efl tbefaurus e$ fons meritork, bid. 
S. Joannes. 
S. loannis odi} contta baretios, b. uż» 
A ira: 
ue ira laudabilis. 


P+ 134. 
Que ira probibita a Des, pun 
Ira quid fit? Ibid. 
Contra iram remedia. p- 136, 
Judicium Dei, 
Ejus memoria qudrą utilis, b. 127. 
Timetur à Sanctis virg. Ibid- 


. Judicium proprium. 
Origo 9 Caufa Iudicj propri. na 24 f» 
Que damna adfert. p.244. 
Remedia contra illud. p.246. 
Judicium temerarium, 

Motiva ad reprimendum illnd, 


p.141. 
Remedia contra judicium tale, A 143 
Libertas, 

Libertas animi. v. Adbefia ad creaturas, 
Lingva. 

Lingva Deo confecranda, P4 

Linzve cuftos prudentia. D: 45. 


Lingve non refrenata guáta mala. 41. 
Remedia contra petcata lingva. p.sz. 
Vitia lingua punita p.48. 
Vitium lingva triplicis generis, p. 47. 


. S. Ludovicus; 
S. Ludovici Regis fides. $. 219. 
S, Ludovici Bertrandi timor de falute, 
P „147, 
j Manívetudo. 
Manfuetudini ewercende modus, p.Ygr 
à MARIA Virgo. | 
Maria quam amabilis, p. 105. 
Conceptio ejus immaculata probatur . 
p. 200. kf feq. (202 
Quibus donis ornata in Conceptione. p. 
Efi caufa meritoria de congruo noflra , 
falutis, P+ 206. 
Quáta dignitas Maternitatis ejus. pag, 
204. t$ fq. (p. 204. 
Ejus nativitas omnibus eaudium attulit, 
Non babuit pajfiones, fed propa[fiones. 
E j £ * 100, 
Maria fuit redempta a Chrifto. p. 202, 
Puritas ejus quanta £ Ë: 208, 
Dominium ejus inCreaturas, p. 211, 
Quáta ejus gloria tam effentialis, quàm 
accidentalis. P+ 210. 
Meritum, 
Merita Chrifli quomodo nobi applicam- 
da. nn 9 * Io; 
Minima. 


A minimis defectibus incipit magna ru- 


ina. p.308. 
A misií incipit magna fanciitas, 311, 
Minima eccaftones meritorum mon ne~ 


ligenda. Ibid, 
Modeítia vide Compofitio externa, 
Mors, 
Mors boni eft dulcis. [28 022 


Memoria. mortis eft utili, ARE: 
Iuvat ad virtutes exercendas, inducit 
contemptum mundi, revocat à peccatis 
Maortificatio, (Pp: 183. 
Mortificatio efl crucifixio , t$ exjboliatio 
veteris hominis. p. 13. 
Anime efl amor non odium. p. 19.620 
A Redacit 


Redutit ad flatum innocentie, _ p.o2. 
Efi quoddam martyrium, p. 19. 
Adfert folatia magna, ~p. 20. t9 21. 
Perimit Corpus, P+ 24. 
Debet efe difcreta. P+ 28. 
Regula ad moderandam mortificationć. 
| P+ 28. 


Mortificatio fit inflar bolocaufli, p. 24, 
Alia efl interna, alia externa. p.13. 
Sine mortificatione bomo, non efl homo. 
p: 14. 

Sine ea bomo non eft Chriflianuse bid, 
uantiim Deo placet p. Ig. 
Duam neceffaria viris Apoftolich 
Mortificatio fenfuum neceffaria p. 29. 

Mortificatio paffionum vide Paffioner, 

Obedientia. 
Obedientia, vide Vota Religiofa. 
*...Oblatio. , 

Oblatio nofireqnantum Deo placet. 26, 
Oblationes fine panitentia Deo difplicët. 
> 

Obflinatio, vide Iudicium o 

Oculi 
Qculorum cusZodia necefaria p. 33 © 34 
Quibus obnoxii malú oculi pag. 32 
Sanctorum. Virorum modc[Hia in oculi, 
Pp. 33 034 
Odium. 

Odium cujus rei babendum p. 116 
Odium inimicorum quomodo vincendum, 


pur 

Odium quid fit Č unde proveniat p. 114 

Odium fniefiverusamor p.19 Qr uir 
Odoratus 

Quomodo mortificandus P. 40 


Exempla buius mortificationis | Ibid: 
Oratio. 
Debet effe attenta, reverens, fervens, 


cum fiducia cumperftverentia p. 269 
Debet efecontinua dy quomodo - p. 257 
Ein fratius p.a 


Oratio netefaria viris Apo olicis_ ibid; 
Oratio ad Beaiiffimam dy fanśtos tuetur 


Caftitatem P.se 

Ad Orationem preparatie qualis P. 263 

Varii modi orandi, P. 268 
, , Otium. 

Caftitati perniciofum p. 56 
Orioffs demon amicus ibidem 
Pafliones Anime 
Paffiones quot funt & que? p. 99 
De fe nec bone nec male p. 100 
Suomodo mortificande p. tor 
Quid conducit ad banc mor tificationem 

p. 103 
Paffiones mortificande continuó P. 102 


Mortificatio paffionum unicè ad wirtutes 


requiritur, p. 92 
Ej Caufa paciinterae, p.93 
Neceffaria Religioffs, ibid. 

Ef fignum predeflinationis Pp. 94 


Praxes recoléde Pajfionis Chrifli p. 181. 


Paffio Chrifti 
Eius memoria tuetur Caflitatem p. sy 


ES remedium renrationmm p.564 
j Patientia 
Efi beatitudo vite 1 Pp. 319 


ER compendiofa ad perfečtionť via p- 318 


Eft Culos omnium virtutum p. 317 
Elogia patientie in firiptura p. $16 
$ Fault zelus animarum p. or 

Perfećtio (p. 321 


Perficfion& ftudium gnantfim efe debet 
Motiva ad hoc, ibid: & (equent. 

. . Perfeverantia 
Perféverantia final quomodo obtinenda 


Poenitentia (p. 188 
Panitentia agenda femper Hif 
Etiampro exiguis dofeitibté — . ibid. 
Quantum Deo placet ` P3 
Sine penitentia difMicent DEO oblatio- 
nes, Pr 
Perit n 


(-—————— 


Panitentia maxim? convenit incipieńti. 
bus vitam perfeitiorem Pa. 3 
Incitamentaad paniténtiá pod 7 
Panitentia decet Religiofú flat p. 1 £22 
Penit entia veteri Ecclefie ża. 6 
Praeceptum 

Praecepta quomodo habeda in corde p. 223 
~ Precipitantia in agendo 


Cur fugienda P. 239 
Modus cam vitandi P- 240 
Principia Politica 
Principia politica que fint p. 156 
Ducunt hominem ad interitum p. 158 
Sunt fiultizia apud. Deum p> 119 

eddunt tor inguietum p. 160 
Religioffs maxime fugienda p v 
. Prudentia 
Opponitur precipitaniia in agendo vide 


precipitantia 

Prudentia carni eft fiulta 
Pudor vide Verecundia, 

Purgatorium vide Anime purgatorij. 


p. 159 


Regula Religioforum 
Sunt antemurale Keligionis 
Continent in fe Spiritum S. p. 226 
Sunt medulla perfcitioni P. 225. 
Rui eas violat est proditor Religionis 

ibidem 
Idem contemnit Patrem F exajperat 
Matrem p. 228 
Minima obfervande P- 223 
Religiofus ftatus 
Definitiones Religiofg f. 314 
Author Religioft flatás, Chrisłus, B. Vir- 
go, Apoftoli MD s 
Refpe&tus 

Humanorum rejpečiuú contemptus, qua 
gratus DEO p. 306 (P. 304 
Contemptus eorum, est radix fańdtitatts, 


Pp. 227 


. Motiva ad contemnčdos re(petius p. 148 


Sangvis Chrifti 
Eft balneum peccatorum 


Pfus bujus balnei . B. cá 
Scientia ER. 
Scientia conjungéda ch fandlitate, p. 168 
Nocet fine Spirite p. 160 dr (e: 
Due omninócuid, fienda P. 235 
Quomodo fiientia hed acguirenda ibid. 


Quantus labor quorundam in acqnirene 
da fcientia 


P. 238 
Scrupuloforum timor. 
Remedia contra illum P. 149 


Senfus. 
Cuftodiá fenfuum tranquillitatem Ani- 


me parit pa: 3t 
Senfus [unt mortificandi È> 29 © 39 
Sunt porte mortis p^. 39 
Silentium : 
Silentii commoda 43 


p. 
Devotionem parit filentium — p; ibid. 


Deo placet, Pp. 44 
Infirumentum eft perfectionis — ibid» 
Eft indicium prudentie P. 43 
4 peccati prafervat. ibid. 
Solatium (ibus p. 2x 


Solatia fhiriżnalia majora funt corpora- 

Solatia temporalia plena periculis cr a- 

maritudine r P. 22 
vide Voluptas. Gaudium 


Spes, 
Spei paffio guid fit p. 137 
Speirelte que funt obielła ibid. 
Spes quomodo moderanda p. 138 
Spiritus Sanétus 
Dona eius funt divitie nofira — p. tór 


ASpiritu S debet effe nm fira directio 312 

In quo confiftit bec direčii0, p^ 314 

Spirits [aniti oppofitio cum carne p. 313 

Spiritu S. quomodo agantur filii DEI 

wę pa. 315 

Potentia nofira debent e fc OrganumSpt- 
ritńs fancti p» ibid, 


Ad Spiritum Sanciń devotiones quadam 
p^ 316 


B. Stani- 


B. Stanislaus KOSTKA 
B. Stanislas Aurium Innecentia p. 150 Č $5 


E. Stanislai fervor animi pag. 62 
Superbia 
DEO difplicet pat. 51 © 71 
Excacat mentes P48,71 
ibid. 


Deprimit bominem 
Deus defcendit de Celis dit ei mederetur p. 77 
Sufpicio vide ludicium temerarium 

Tactus 
Quomodo mortificanius pag. 40 
Viri. fani quomodo eummortifcarunt pag. 41 
Tentatio 
Quemode vincende tentationes p. 58 © 59 
Dum cis mon refiflitur, minuunt feryorem p. 65 
Tepiditas 


Quid fit? Pae- 59 
Damna tepiditatis pag. 61 
Tepidites comparatur. fomno: pag- 327 
Tuducit egeflatem fpiritualem pag. 328 
Periculo damnationis fübiicit pag. 62 


Subiicit periculo peccandi mortaliter pa. $29 


Motiva «deam fugiendam pag. 50 
S. Tereffia 

Kim defiderinm patiendi pag. nS 

Kiuas memoria Dei prefentis pag. 178 
Timor (pag. 57 


Timor Dei augetur sogitatione Dei prejzncivy 
Tuetur Caflitacens ibid. 


Timoris paffio quid fit PAL. 145 
Quis eins refus ufus ibid. 
Timor Dei fervilis efl bonus Pe£. 145 
Timeris filialis laudes ibid. 
Timoris malm ufus quando pas. t46 


Timor fłultus quis page 147 
Timor difficultarum fuperandus pag. 148 
Timor firupuloforum quomodo pellendus p.149 
Timor donum Spirits S quàm excellens p. 166 

Triftitia 
Pa fio btc quid fit» 


pag. 127 


Eius ufus reltuś ibid, 


Quibus de rebus fit čônvenicní ag. L$ 
Nimie triflitie damna .. BIG" | 
Eins remedia p.119 Gr feq. , 


Verbum Dei. 


Verbum Dei quomodo confervandam in corde ć | 


pap, 225 


016, 


Quomodo con fervat vitam fpiritualem p. 224 | 


Verecundia 

Quid fit Pag. 149 

Eius non reus ufus quis © que damna ferat, 
ibid, 

Perecandia quando laudabilis pag, 

Verecundia retrabens a bong, vineenda p, 151 

Virtus 
Eft ordo amoris pag. 104, 
Sine mort tficAtione pafionum efe nequit p. 92 
V oluntas 


158 - 


Voluntas propria» damna que affert peg, 250 | 


Modas sllius eradicande 
Non debet adherere bono creato, vide Adhafio. 
Voluptas. 
Voluptates terrene quam viles & noxit p» 124, 
Voluptates celeftes quante phe 126 
Vota Religiofa 
Votum auget meritum teg. 230 
Voti £[[amtio quae re QU TEE p 1229 
Vota Religiofa initium babent à Chrifto à B, 


Virgines ab Apofiolis ibid, 
Votorum Religioforum excellentia Paga 231 
Modus ea fervandi ?49. 232 
Renovaiio votorum ibid. 

Zelus Animarum, 
Quam fit virtus excellens pag. 297 


Operit peccata eius, qui eum exercet p. 299 
Impetrat illi copiam folatiorum €f doncră Spi- 
rits (anti - Pag. 300 
Similis debet effe morti & infirno pag. Sa 
Debet ab omnibus exerceri pro yiribus pa.soz 
Indiget magna cautela ibidem. 
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